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INTRODUCERE 


„Aici se încheie prima parte a cărţii pilduitoare /ntîmplări 
din lumea mandarinilor — sint ultimele cuvinte din romanul la 
care Li Baojia a lucrat cel mai mult și pe care şi-l dorea dublat 
de un altul, cu reguli de comportament moral şi de conduită ci- 
vică pentru cei destinați să conducă societatea feudală chineză. 
Nu a apucat să o facă, iind răpus de timpuriu de nunca epui- 
zantă de editor de reviste şi de travaliul de romancier modern. 
Dar prin talent şi profunzime, el şi Wu Woyao sînt prozatorii care 
domină începutul secolului al XX-lea; ei prelungesc modelul 
chinez clasic al romanului, adăugindu-i tenta de modernitate — de 
cele mai multe ori în latura formală, de compoziţie, arareori te- 
matic — a romanului realist european din secolul al XIX-lea. 
Tîrziu, abia în deceniile al treilea și a] patrulea ale secolului nos- 
tru, romanul va intra şi în China în drepturile sale legitime, ciş- 
tigind şi șansa recunoaşterii şi consacrării sale universale. 

Li Baojia s-a născut în anul 1867, în județul Wujin, provincia 
Jiangsu, într-o familie de cărturari. Numele lui poetic este Boyuan, 
iar pseudonimul preferat — Nanting Tingzhang, cu care va semna 
unele cărţi şi articole în reviste. Îşi pierde tatăl în copilărie și este 
crescut de un unchi, inspector provincial. Învață împreună cu co- 
piii acestuia, remarcîndu-se în redactarea de poezii şi eseuri. Ca 
orice tînăr intelectual din China feudală, se prezintă la concursul 
imperial şi, la nivelul judeţean, ocupă locul întii, obţinînd titlul de 
xiucai. La treapta următoare, pe provincie, nu reuşeşte şi după 
cîteva încercări, descurajat, renunţă definitiv la cariera dregăto- 
rească pe calea rigidă, anchilozată, a examenelor scolastice. Eşecul 
personal îl va duce repede la înțelegerea stărilor de lucruri din 
ţară. Profund dezamăgit şi nemulțumit de societatea feudală Qing, 
în 1895 se stabileşte în Shanghai, pe atunci metropolă, oraş cos- 
mopolit. Editează revistele („Busola“) şi („Gluma“), „Yousi bao“, 
„Zhinan bao“, cu vădite accente de critică socială, apoi „Shanghai 
shijie fanhua bao“ (Shanghaiul înfloritor), dedicată cu prioritate 
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mediilor artistice. Curind va fi recomandat pentru un post, dar 
indiferent deja la o poziţie socială într-o orînduire care fi 
repugna, va refuza. Convinzerile lui din această perioadă îl apro- 
piau de miscarea reformistă. Fra încredinţat că nedreptatea şi 
abuzurile din societate izvorăsc dintr-o proustă administrare eco- 
nomică și politică. După el, numai mandarinii luminaţi ar fi 
putut îndrepta lucrurile. În același timp, considera că împăratul 
era bun şi drept, prin însuşi faptul că se afla în fruntea imperiu- 
lui, de aceea cărturarul din cel, format la tradiţia confu- 
cianistă, nu accepta ideea revoluţiei, a răsturnării prin forță a do- 
minaţiei feudale, moştenite din vremuri străvechi ca model 
imuabil de organizare socială a Chinei. Singura cale de înlătu- 
rare a racilelor sistemului feudal i se părea a fi aceea a conştien- 
tizării prin cultură, inclusiv prin asimilarea cuceririlor Occiden- 
tului, a întregului popor şi în primul rind a celor aflaţi la con- 
ducere. Pentru acest obiectiv major, privind îndreptarea fondului 
moral uman, scriitorul Li Baojia, vizionar idealist, propunea un 
fel da educaţie cetățenească generală şi o şcolarizare politică obli- 
gatorie a dregătorilor, după un manual de ştiinţă a vieţii sociale, 
validat de experienţa din China şi de reuşitele străine, universal- 
valabile, în practica de guvernare. Ca adept convins al schimbă- 
rilor radicale de structură prin corijarea, înnoirea şi perfecţionarea 
unor elemente de suprastructură, cum ar fi tehnica guvernării so- 
ciale, conștiința socială individuală şi colectivă, Li Baojia se 
dovedeşte un idealist utopic bine intenţionat şi nu mai puţin un 
ardent iluminist şi umanist de largi şi frumoase aspirații ; limi- 
tele lui de înţelegere şi soluţionare sînt înseşi limitele gindirii 
politice şi filosofice ale incorsetatei epoci feudale de lungă şi 
sufocantă tradiţie în care trăieşte. Dar, fireşte, acest lucru nu în- 
seamnă că Li Baojia este mai puţin scriitor realist şi de talent. 
Observator critic necruţător apelind la ironie, sarcasm, satiră, 
şarjă, dar mai cu seamă la comicul ridicol sau absurd de situaţii, 
el pune în acţiune un arsenal întreg de modalităţi ale unei reuşite 
arte a prozei umoristico-satirice. În acest fel, prin Întimplări din 
lumea mandarinilor, el oferă un roman frescă al situaţiilor para- 
doxale din viaţa mandarinilor Chinei feudale din pragul secolului 
al XX-lea, surprinzind subtila şi reversibila schimbare la faţă 
dintre aparenţă şi esenţă. 

Artist multilateral, ziarist, critic de teatru şi operă, poet, pro- 
zator, Li Baojia a fost şi un rafinat gravor de sigilii. A publicat 
un Album al sigiliilor rare, Yuxiang Yinpu. Ca romancier, va avea, 
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însă, un rol proeminent. A publicat mai multe romane, dintre 
care se remarcă următoarele : Mică istorie a civilizaţiei (Wenming 
xiaoshi), 1903—1905, care este o panoramă a sfirşitului secolului al 
XIX-lea chinez, protagoniștii ei fiind dregători, intelectuali şi 
ţărani, prinşi toţi într-un angrenaj fără scăpare, acela al slăbi- 
ciunilor morale şi viciilor individuale, în contextul imperfecţiuni- 
lor sociale ; Iadul pămiîntesc (Huode Yu), 1903—1906, alcătuit de 
fapt din cincisprezece episoade legate între ele prin temă, tratind 
despre rolul nefast al sistemului juridic feudal în care magistratul ju- 
deţean este o persoană sacrosanctă, cu drepturi, după hunul său 
plac, de viaţă şi de moarte asupra destinelor oamenilor : Însem- 
nări private (Haitian hongzxue), roman neterminat, prezintă o 
secvenţă din viaţa picantă și pestriță a cartierelor de plăceri din 
Shanuhai, locuri deocheate culicicrate de aceiaşi dregalori venali 
eare fac obiectul criticii scriitorului în toate romanele lui: dacă 
în exerciţiul funcțiunilor publice mandarinii aceştia sînt corupți, 
nesăţioși de înavuţire, într-un asemenea mediu ei îşi trădează la- 
tura şi mai rușinoasă, anume aceea de bestialitate, de oameni jos- 
nici, care nu știu altceva decit patima beţiei și a femeilor; fn- 
semnări din China de azi (Zhongguo Xianzai ji), 1905, se ocupă de 
situația dezolant de coruptă din țară, tocmai după încercarea re- 
formistă din 1898 : ambele partide mandarinale, reformiștii şi con- 
servatorii, își manifestă cu cinism aceleaşi tendințe de parveni- 
tism, cu atit mai mult cu cit timpurile moderne, cu dezvoltarea 
transporturilor interne şi a comerțului, le oferă acestora noi căi de 
îmbogăţire. Cu alte cărți, Vis luxuriant, Jurnal, Balada in- 
cidentului din 1900 si altele, scriitorul îşi lărgește aria in- 
vestigațiilor de tematică socială, maniera de creaţie fiind aceeaşi. 
De altfel, Li Baojia nu este un scriitor calofil. El urmăreşte în- 
deosebi "realizarea unei panorame larg-cuprinzătoare a lumii în 
care trăiește, el este istoriograful-critic al fenomenului social din 
vremea sa, îndrumător şi moralist. Fiecare scriere a lui tinde să 
demașşte răul și să croiască imaginea, chiar dacă şi printr-o viziune 
idealistă, a unei lumi mai drepte şi mai bune. 

Li Baojia a fost un scriitor prolific, un om cu o rară putere 
de invenţie, pînă şi în folosirea numeroaselor sale pseudonime. 
Se consideră că viitorul va duce la descoperirea şi a altor lucrări 
literare care i-ar aparține. Într-o viață de numai patruzeci de 
ani, zece au fost dăruiţi creaţiei literare. A murit în anul 1906, 
epuizat de activitatea cerebrală intensă. 
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Ultima împărăție din China, sub dinastia Qing, Lumină, a 
fost întemeiată în mai 1644, cînd armatele manciuriene au intrat 
în Beijing. Ocuparea întregii ţări a durat încă douăzeci de ani. 
A urmat o lungă ctapă de refacere; graţie unor măsuri, cum 
ar fi suprimarea dărilor agricole, a diferitelor taxe, agricultura, 
industria si comerţul au luat avînt. Populaţia a crescut constant, 
iar în a doua parte a secolului al XIX-lea se ajunsese la un 
număr de 400 de milioane. În această perioadă, societatea chineză 
era sfişiată de o seamă de crize şi contradicții, dintre care se 
cuvin amintite ineficacitatea și corupţia administraţiei, exploata- 
rea feudală, agresiunea externă. În plus s-a păstrat în perma- 
nenţă nemulțumirea populară faţă de o domnie străină (man- 
ciurienii erau o minoritate din nord-estul Chinei) care se pre- 
lungea de citeva sute de ani, pe de o parte din pricina dezbină- 
rilor dintre chinezii propriu-zişi, constituind naționalitatea han, 
dar şi graţie unei bune organizări militare a manciurienilor. La 
această stare de lucruri s-a adăugat infiltrarea străinilor din 
Europa în teritoriile chineze : încă din secolul al XVi-lea porta- 
ghezii au ajuns în China și au fondat ulterior colonia Macao. 
Au urmat spaniolii, olandezii, apoi englezii şi alte puteri euro- 
pene. Politica porţilor închise, cu toate obstacolele sale în calea 
dezvoltării interne, a însemnat un mijloc de autoprotecţie. 

După 1830, Anglia aduce in China tot mai mari cantităţi de 
opium. În ciuda opoziţiei oficiale la comerțul cu opium şi în 
pofida distrugerii unor mari cantităţi de droguri, “numeroase 
persoane din clasele avute devin opiomane. Numai importul de 
opium realizat prin Canton se cifra între douăzeci şi treizeci de 
milioane liang de argint pe an, ceea ce însemna secătuirea mij- 
loacelor de plată ale ţării şi ruinarea socială. Au loc două războaie 
numite „ale opiumului“. Sfirşitul de secol surprinde China în 
conflict ‘cu toate puterile coloniale ale vremii, puteri care o atacă, 
îi smulge teritorii şi îi impun condiţii de pace nemiloase, trans- 
formînd-o încetul cu încetul dintr-un imperiu altădată prosper şi 
viguros, într-o semicolonie. În acelaşi timp, din cauza politicii de 
deznaționalizare şi de învrăjbire dusă de protipendada manciu- 
riană, aflată la putere, în ţară au loc dese revolte ale diferitelor 
naţionalităţi. Demn de reţinut este războiul taping-ilor, dintre 
1851—1864, el:fiind răscoala țărănească de cele mai mari proporţii 
din istoria Chinei ; acesta ar fi dus la răsturnarea dinastiei man- 
ciuriene, dacă n-ar fi intervenit puterile occidentale, cărora le 
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conveneau un regim putred şi corupt, manevrat după bunul lor 
plac,-decit o guvernare tînără, viguroasă. Spre sfirsitul secolului, 
începe pătrunderea capitalului străin în China, se deschid bănci 
străine, mai multe fabrici în industria textilă şi alimentară, se 
concesioncază căi ferate, drumuri şi poduri, mine. În anul 1898, 
are loc faimoasa mişcare reformistă a cărturarilor progresişti, în 
frunte cn Kang Youwei ; se instituie mai multe reforme, însă după 
numai o sută de zile, rezistența conservatoare se impune şi ve- 
chea stare de lucruri c restaurată. Revoltele vor continua, culmi- 
nînd cu revoluția burghezo-democratică din 1911, condusă de me- 
dicul Sun Yat-sen, care a pus capăt regimului feudal. La 1 ianua- 
rie 1912, la Nanjing, Sun Yat-sen și-a asumat președinția primei 
republici din istoria Chinei. 


Sistemul dregătoresc în China, cu aspectele sale specifice s-a 
format şi s-a perfecţionat încă din antichitate. Ulterior, fiecare 
eră dinastică a adus unele modificări, cerute de vreme. La sfirșitul 
dinastiei Qing, ierarhia regimului mandarinal se multiplică şi se 
complică. Existau nouă ranguri, fiecare a cite două trepte. Organul 
central suprem, aflat imediat sub autoritatea directă a Fiului Ce- 
rulu: (impăratul), era Neike, Cabinetul imperial, în fruntea lui 
cu mari învăţaţi. De obicei aceştia erau patru, doi manciurieni şi 
doi han. Fiecare dintre ei avea rang de prim-ministru, corespun- 
zător cu cel cunoscut în zilele noastre. În componenţa Cabinetului 
imperial intrau mandarini de diferite ranguri, secretari, arhivari 
etc. După acesta urma Consiliul militar privat, condus de patru- 
cinci miniştri, apoi cele şase ministere : Shi bu, Ministerul trebu- 
rilor civile, care se ocupa cu instruirea dregătorilor, cu examenele 
imperiale etc.; Hu bu, Ministerul Finanţelor, răspunzător de 
populaţie şi de striîngerea birurilor ; Li bu, Ministerul riturilor ; se 
ocupa de ceremonial şi educaţie ; Bing bu, Ministerul de război ; 
Xiang bu, Ministerul justiţiei; Gong bu, Ministerul lucrărilor 
publice, în atribuţiile căruia intrau irigaţiile, cultivarea pămîntu- 
lui, întreţinerea pădurilor. În fruntea lor se găseau cîte doi mi- 
niştri, unul shongshu şi altul shilang, manciurian şi han. În reali- 
tate, ministrul han acţiona după bunul plac al manciurienilor, în 
mina acestora aflîndu-se toată puterea. Ministerele erau formate 
din direcţii, care erau îndrumate de cîte un mare sfetnic. Spre 
sfîrşitul secolului al XIX-lea se înfiinţează noi ministere, pen- 
tru probleme politice interne şi externe, pentru ştiinţă. 
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Alte instituţii erau : Curtea comisarilor, Cenzorăâtul, conduse 
numai de manciurieni, organe supreme de control ; Academia Han- 
lin, a cărturarilor, care făcea muncă de secretariat, redacta cro- 
nicile ; Colegiul imperial, cea mai înaltă instituţie de cultură. 
Alte organe erau specifice Palatului imperial, şi în cadrul lor 
puterea era deţinută de eunuci. 

La nivel local, personalitatea numărul unu era guvernutorul 
provinciei, xunfu, numit direct de către împărat. Uneori, peste 
două-trei provincii exista un guvernator general, zongdu, sau 
emisar imperial, zhitai. În anumite perioade coexistuu în unele 
zone ambele categorii de guvernatori, însă în realitate puterea lor 
era egală, ei nu se subordonau unul altuia. 

Colaboratorii apropiaţi ai guvernatorului erau comisarul, fansi, 
si judecătorul provincial, niesi. Comisarul râspundea de proble- 
mele populației şi de cele financiare, iar judecătorul se ocupa 
în special de cazurile penale. Cu acordul guvernatorului, comisarul 
numea și destituia dregătorii. După aceştia urmau inspectorii, 
daotai, care coordonau activitatea unei zone administrative (dis- 
trict, judeţ) sau dintr-un anumit domeniu: cereale, sare, vamă, 
pregătirea militară. Prefectul şi magistratul erau cei mai înalţi 
mandarini dintr-o prefectură, district sau judeţ. Ei aveau în jurul 
lor un personal numeros, civil, militar şi polițienesc, fiecare din- 
tre aceştia diferenţiaţi strict pe scara socială, titulaturile lor fiind 
greu de transpus în corespondențe românești. 

Cel care răspundea de pregătirea viitorilor mandarini era co- 
mMisarul în probleme de educaţie, xuezheng. Acesta numea cite un 
examinator şef, cu adjuncţi și mai multe ajutoare, pentru concur- 
surile care se ţineau o dată la trei ani în provincie. În prefecturi 
şi judeţe existau cărturari confucianişti, care se ocupau de selec- 
ționarea şi pregătirea candidaţilor. 

Mandarinii erau selecționați dintre cărturari, pe calea con- 
cursurilor imperiale sau pe alte căi, cum se va vedea în roman. 
Cel mai înalt titlu cărturăresc era jinshi, obţinut în urma concur- 
surilor de la Palat. Cel clasat pe primul loc, numit zhuangyuan, 
Cărturarul Numărul Unu, era înscăunat imediat compilator şef; 
ceilalţi doi se numeau bangyan şi tanhua şi primeau posturi de 
compilatori. Alţi şaizeci sau şaptezeci erau socotiți cărturari de 
gradul al doilea, următorii de gradul al treilea, însă cu toţii pri- 
meau posturi mandarinale. Titlul cărturăresc juren era obţinut în 
urma reuşitei la concursurile de nivel provincial. Ciștigătorul 
acestui rang putea participa la concursul din capitală sau se putea 


10 


înregistra la Ministerul treburilor civile, primind un post în Co- 
legiul imperial, la Academia Hanlin sau la nivel inferior, de la 
prefect în jos. Primu! nivel al examenelor, acela din judeţe, adu- 
cea celui reuşit titlul cărturăresc xiucai şi dreptul de a participa 
la concursul provincial, însă nu şi o slujbă. 

O a doua mare categorie a dregătorilor era alcătuită din cei 
promovați prin recomandări, pentru meritul de a fi participat la 
lucrări de îndiguire a unor fluvii, la înlăturarea urmărilor unor 
catastrofe naturale, la apărarea graniţelor țării, la prinderea til- 
harilor etc. 

În sfirşit, accesul la o slujbă era posibil şi pe cale mercan- 
tilă. Cumpărarea rangurilor dregătoreşti şi a unor posturi era un 
procedeu vechi în China, datînd dinaintea erei noastre. ;Modali- 
tatea aceasta avea un eubh avantaj, profitind şi una şi cealaltă 
din părțile implicate în negoţ. Pe de o parte, ea le oferea celor 
bogaţi cadrul de a se afirma şi manifesta şi pe deasupra concursu- 
rilor, întărindu-le poziţia socială, pe de altă parte, statul intra în 
posesia unor fonduri utilizabile pentru întreţinerea armatei, pen- 
tru ajutorarea sinistraţilor etc. 

Pentru militari se practicau succesiunea la grad pe cale eredi- 
tară, promovările prin examene, desfăşurate în paralel cu cele 
pentru cărturari, ori avansările excepţionale făcute în rindul 
soldaţilor merituoşi. 

În China feudală exista o costumaţie anume pentru fiecare 
titlu ierarhic în parte şi ea era respectată cu stricteţe. Calitatea 
materialelor, numărul veşmintelor şi culoarea acestora erau ele- 
mente distinctive pentru fiecare dintre ranguri. Astfel, un dregă- 
tor de rangul întîi purta bonetă de culoare coral (de fapt numai 
partea de sus a bonetei era colorată astfel), robă decorată cu 
şarpe boa-constrictor, jiletcă brodată cu cocori, cingătoare din 
aur şi jad, ia catarama căreia avea prinsă o piatră mare de rubin. 
Pentru rangul al doilea, culoarea bonetei era coral inflorit, iar 
broderia jiletcii consta dintr-un fazan auriu. Rangul al treilea se 
distingea prin bonetă în culoarea safirului, prin păuni brodaţi pe 
jiletcă ; celelalte ranguri cunoşteau și ele o anume culoare pentru 
bonetă și o anume broderie pentru jiletcă. Cărturarii fără funcţii 
purtau de obicei bonetă aurie. 

Cu tot acest lux afişat, lefurile mandarinilor erau destul de 
mici. Astfel un dregător de rangul întîi primea anual numai o 
sută optzeci liang de argint. Un magistrat, aşa cum se va vedea 
şi din roman, În ciuda faptului că ducea o viaţă de opulenţă şi 
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risipă, întreţinind şi o familie numeroasă, nu cîştiga oficial decit 
patruzeci şi cinci de arginţi pe an. Cum o scoteau la capăt? Ro- 
tunjindu-şi serios veniturile prin mărirea birurilor, prin luure de 
mită etc. Se spunea că prin astfel de modalităţi ilicite un magis- 
trat sc alegea în mod obișnuit cu zece-douăzeci de mii de arginți 
pe an. Un proaspăt cîştigător al concursului imperial, provenit 
dintr-o tamilie scăpătată, după numai trei ani de magistratură 
devenea lesne un om bogat! „După trei ani în slujbă, pînă şi un 
funcţionar cinstit ajunge om cu stare“ — suna un proverb al 
timpului. 


Datele succinte prezentate mai înainte ni s-au părut indispen- 
sabile pentru înţelegerea conjuncturii istorice şi socio-politice a 
Chinei ieudala de la sfirşitul secoluiui al SIN-lca. 

În aceste condiţii de încrincenată tradiţie feudală în existenţa 
și mentalitatea chinezilor într-un prag de secol care deschide pen- 
tru multe ţări din Europa epoca modernă, literatura chineză este 
aceea care îndrăznește primele experimente neortodoxe, flagrante 
abateri de la rigida orientare de pină atunci. (Fireşte, în afara 
acesteia au existat de-a lungul istoriei literare chineze nu puţine 
excepţii nonconformiste, ca nişte manifestări explozive ale talen- 
telor autentice care au sfidat şi spart tiparele.) Pe lîngă creaţiile 
oficiale, încep acum să-şi facă apariţia opere de expresie diferită, 
sub fhfluența literaturii apusene şi în Încercarea unei rupturi cu 
tiranica ideologie confucianistă. În poezie şi în proză se compun 
lucrări cu un suflu nou, progresiste, însă fără să atingă cote va- 
lorice înalte. Abia după mişcarea de reforme din 1898 se accen- 
tuează latura antiimperialistă a literaturii. Se scriu multe romane 
critice, cu caracter de demascare a neregulilor din plan politic 
şi social. Și dacă pînă în pragul secolului al XX-lea romanul chi- 
nez reflecta oarecum mistificat realitatea contemporană autorului, 
acesta avind grijă să împingă acţiunea într-o eră dinastică ante- 
rioară, de data aceasta aproape că devine o modă critica la mo- 
dul direct, satira fățişă a abuzurilor, a politicii interne şi externe 
a coruptului imperiu Qing, a ridicolelor lui convenţii sociale. Se 
profilează o literatură ferm realistă, cu accente morale şi mode- 
latoare evidente, scrierile literare dorindu-se şi un fel de îndrep- 
tare, de cărți de învăţătură, prin demascarea şi oprobriul exem- 
plelor negative. Exponentul de necontestat al acestei direcţii este 
Li Bagjia, remarcabil prin diversitatea operei şi împlinirea artis- 
tică. I-au premers scriitorii Yu Wanchun, Wen Kang, Shi Yukun 
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şi i-au fost contemporani Wu Woyao, Liu E, Zeng Piao, Chen Tian- 
hua şi Huang Xiaopei, aceştia din urmă fiind socotiți drept mẹ- 
prezentanţi ai prozei burgheze revoluţionare. Apariţia unor ase- 
mener opere a reflectat creșterea nivelului de conștiință al po- 
porului chinez, dar aceste scrieri au servit Ja rindul lor la educarea 
socială și politică a mulţimii, caracterizindu-le o pronunțată tentă 
propagandistică. Ce nu se putea spune într-un foileton jurnalistic 
era prins în paginile dense ale unui roman. 

Întimplări din lumea mandarinilor este socotit cel mai timpu- 
riu şi mai reprezentativ roman de critică socială, de la sfirşitul 
dinustiei Qing, respectiv din primul deceniu al secolului al XX-lea. 
Cartea este plină de mandarini incapabili, dezinteresaţi de munca 
pe care o fac, de starea poporului, dar avizi de îmbogățire, parcă 
pentru a ilustra și a acredita o dată mai mult adevărul temeinic 
al unor proverbe pe care autorul le.citează : „Pe mii de li, dregă- 
torii nu ştiu decit să strîngă avere“ şi : „Sub cer se fac tot soiul de 
negoţuri numai cîştigul din afacerile mandarinilor este cel mai 
bun“. 

Romanul avea să capete în epocă o faimă fulgerătoare. E urmat 
de imitații, cu întîmplări din lumea neguţătorilor, a profesorilor: 
În plus, cunoaşte un număr de ediţii succesive. După eliberare, 
dată fiind forţa lui demascatoare, a fost retipărit în 1957, 1978 şi 
în 1982. Autorul a declarat că folosise ca model Întimplări din 
lumea cărturarilor, romanul creat în secolul al XVill-lea de Wu 
Jingzi (publicat la noi de Editura Univers în anul 1978). „Mi-a 
fost dat să văd mandarini a căror unică ocupaţie era sá pri- 
mească şi să conducă vizitatori şi a căror unică abilitate era dis- 
“uţia plină de politeţe. Ei își rezolvaseră necesităţile de a minca 
şi de a bea, ducîndu-se tot timpul la Palat şi vizitindu-și supe- 
riorii din zori şi pînă-n noapte. Dacă ar fi fost întrebaţi ce rost 
au aceste vizite, n-ar fi ştiut ce să răspundă“, declară autorul. 
Intrigat de o asemenea lume, Li Baojia încearcă o surprindere 
a tuturor treptelor mandarinale din China, pornindu-şi investi- 
gaţia critică dintr-un sat pierdut în munţi, unde jumătate 
din locuitori se numesc Zhao și cealaltă jumătate Fang, şi de 
unde se ridică la un moment dat un demnitar, apoi altul. Dacă 
scriitorul Wu Jingzi urmărea în romanul citat mai sus, cu care 
cel analizat aici se înrudeşte compozițional, cărturarii retraşi sau 
pe cei. care rivneau un post mandarinal, însă nu avuseseră şi nu 
aveau şansa să-l dobindească, Li Baojia descrie în cartea sa so- 
cietatea chineză prin răsunetul acesteia în mediile oficialilor vremii 
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sale. Nu există personaje principale care să traverseze toată car- 
te. Romanul se înfăţişează ca o siită de întimplări. înlânţuite 
prin devenirea unui personaj secundar dintr-una din ele in expo- 
nentul principal care duce mai departe demonstraţia într-un alt 
episod. Sint create astfel citeva sute de personaje, mandarini de 
toate gradzle, cum sînt emisarul imperial Tuan Duohuan, Exce- 
lența Sa Zhou, Xu, Wang şi alţi înalţi. demnitari ai Palatului, 
membri ai Consiliului Privat, magistrați, prefecţi, inspectori. Aceş- 
tia, dincolo de fabulaţia pusă în multiple scene, de autor — se 
cuvine precizat că, deşi povestirile par fişe documentare, romanul 
este în întregime operă, de ficţiune — sînt uniţi printr-o unică 
trăsătură de caracter şi comportament: goana după înavuţire. 
Credinţa lor este una singură, şi ghume parvenirea prin bani şi 
pentru buni. Mediile mandarinale devin astfel bazare, iar dregă- 
torii precupeţi. Slujbele se vind în mod deschis și o dată obţi- 
nute se păstrează cu orice preț, în pofida chiar a oricăror senti- 
mente sau îndatoriri de familie. Magistratul Wang Bochen ascunde 
telegrama care îi anunța decesul tatălui său, pentru că ea a picat 
în momentul stringerii dărilor şi el nu vrea să lase să-i scape 
tocmai perioada cea mai rodnică în ciîștiguri de peste an. De sus 
şi pînă jos pe scara ierarhică, mandarinii se folosesc de eveni- 
mente intime, cum ar fi nașterea unui fiu, celebrarea unei căsă- 
torii etc., pentru a pretinde şi primi daruri de la supuși. Soţia 
modestului slujbaş Qu Naian şi-o face fiică adoptivă pe sluj- 
nica emisarului imperial, se supune la tot felul de umilinţe, însă 
pînă la urmă obţine numirea soţului său într-un post care îi va 
răsplăti, material și moral, toate strădaniile şi pierderile de 
pînă atunci. Cînd nu mai este vorba în mod direct de bani, pro- 
tagoniștii-mandarini ai romanului nu sînt mai puţin onceşti. Ju- 
decătorul provincial Jia, în momentul mutării sale într-o altă pro- 
vincie, pune la cale cu mama sa, ca într-un libret de operetă, să 
îngenuncheze în faţa ei de cîte două ori la fiecare popas, la ve- 
nire şi la plecare, pentru a i se duce faima de fiu loial, în spiri- 
tul moralei confuciene. 

Romanul avansează astfel, antrenind, la fiecare citeva capi- 
toie, noi medii şi personaje, într-o încercare de cuprindere ex- 
haustivă a lumii mandarinale, de Ia județ şi pină la Palatul im- 
perial. Lu Xun notează- în a sa Scurtă istorie a ficţiunii chineze, 
{Zhongguo xiaoshuo shilue): „Li Baojia vorbeşte despre lingușşiri, 
înşelătorii, exploatare, certuri între mandarini, nerăbdarea cărtu- 
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rarilor de a obţine posturi, secretele soțiilor şi favoritelor dregă- 
torilor“. 

Romanul are o puternică forță demascatoare. Scriitorul sati- 
rizează şi condamnă necinstea, meschinăria, lasitatea și corupţia. 
El proclamă în schimb adevărul unor oameni sinceri şi cinstiţi 
cu propriul lor fel de a fi şi de a gîndi. Ţelul suprem al scrierii 
este unul moralizator, educativ. De altfel, întîmplări din lumea 
mandarinilor, aşa cum există astăzi, este numai jumătate din 
planul iniţial al autorului. Li Baojia s-a gîndit ca romanul acesta 
să includă nu mai puţin decît zece secţiuni a cîte douăsprezece 
capitole fiecare. Romanul a fost publicat mai întîi în foileton, 
începînd din 1901. în anul 1903 apar în volum primele trei sec- 
ţiuni și după doi ani prima jumătate a lui totalizind șaizeci de 
capitole și un număr de 790000 de ideograme. Aceasta era va- 
rianta definitivă a primei părți a cărţii, aceea a demascării şi fla- 
gelării răului. În ultimul capitol, autorul precizează într-o scenă 
alegorică : „Abia în partea a doua a cărţii erau expuse învățături 
şi metode pentru formarea unor buni dregători. Dar partea aceasta 
atit de însemnată arsese în întregime şi rămăsese numai prima 
jumătate a cărții. Or paginile care scăpaseră de foc nu păreau 
deloc a alcătui un manual de învățătură, ci aduceau mai degrabă 
cu o carte istorisind numai despre“demoni şi fărădelegile lor“. 
Tonul ușor ironic de aici ne poate duce la concluzia că autorul 
însuşi şi-a dat seama că i-ar fi fost greu să continue romanul 
într-o modalitate teoretizantă, didactic-moralizatoare, aşa cum 
îl plănuise. „Propun ca mai întîi să edităm această primă parte 
şi chiar dacă prin ea nu vom da îndrumări și nu vom fi în mă- 
sură să inculcăm binele, măcar vom reuși să tragem un semnal 
de alarmă asupra a ceea ce nu se cade să facă nici un dregător şi 
nici măcar un om.“ În felul acesta se sugerează ideea că înseşi 
viața este aceea care poate să ofere cele mai exacte soluţii pentru 
instituirea unei lumi mai bune, mai drepte. 

Stilul lui Li Baojia este satiric, demascator, de critică directă. 
Autorul alătură neobosit, chiar înghesuie, tipuri şi comportamente, 
într-o grabă justificată doar de presupusa lipsă de complexitate a 
“unor oameni și a unei societăţi în goană după arginţi. Pe măsura 
mediului pe care îl descrie, fraza scriitorului este şi ea aridă, fără 
înflorituri, dar viguroasă, plină de miez, şi la obiect. Ici-colo se 
vede cîte un cuvint ales sau tonul hitru al ironiei fine. Li Baojia 
preferă să privească la rece evenimentele, pe care le înfăţişează 
fără prea multe comentarii, bazindu-se pe forţa faptelor nude, 
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care trezesc prin ele însele în cititor mînia, risul, citeodată mila 
şi întotdeauna ura şi disprețul pentru o lume care îşi merita cu 
prisosinţă pieirea — China imperială compromisă total, în ajunul 
prefacerilor sociale radicale cunoscute în secolul al XX-lea. Au- 
torul foloseşte limba vorbită a timpului şi, cum spuneam, atit 
compozițional cît şi stilistic, romanul face trecerea de la modelul 
clasic chinezesc de roman, scris în stilul clasic al cancelariilor, 
aşa-zisul wenyan, la romanul modern dintre cele două războaie 
mondiale, care va ridica limba vorbită, bathua, la rangul de limbă 
literară. 

În transpunerea în romârteşte a cărţii, am făcut unele redu- 
ceri, datorate necesităţilor editoriale, și am operat o ştergere a 
delimitărilor capitolelor originare, întregind sau reunind firele fie- 
cărei „întimplări“ în cite un singur mare capitol ; în acest fel am 
tins spre o imagine mai puţin incărcată a cârţii, mai simpia, mai 
pe înţelesul cititorului român, ținînd cont că numărul mare de 
personaje şi numele chinezeşti, atît de neobişnuite, îngreunează 
uneori lectura şi fac loc confuziilor. Cu aceasta, s-au eliminat şi 
acele surplusuri de formulă sau convenţie, reminiscenţe de orali- 
tate folclorică, aşa cum sînt frazele de legătură, de la începutul 
şi sfîrşitul capitolelor, unele expresii stereotipe etc. În privința 
transpunerii în română a titlului Guanchang xianzing ji, echiva- 
lina cu Însemnări care dezvăluie trăsăturile reale ale cercurilor 
dregătoreșii sau cu mai simplul Scene mandarinale am optat 
pentru varianta întîmplări din lumea mandarinilor, care este nu 
numai o traducere apropiată, dar care face totodată şi trimiterea 
la modelul ales (recunoscut şi declarat) de autor, romanul clasic 
al lui Wu Jingzi, Intîmplări din lumea cărturarilor. Acest 
lucru îi înlesnește cititorului din România anumite filiaţii, sen- 
timentul unei continuităţi şi perspectiva unei înţelegeri din in- 
teriorul literaturii chineze. 


MIRA şi CONSTANTIN LUPEANU 


(e de treizeci de li* la sud de capitala judeţului 
Chaoba, ţinînd de prefectura Tongzhou din provincia 

Shaanxi se afla un sat. Locuitorii acestui sat erau 
împărţiţi pe două cianuri, Zhao şi Fang. Satul nu era mare, 
nici mic, avînd vreo douăzeci-treizeci de familii, care din 
moşi-strămoşi nu făcuseră altceva decît să cultive pă- 
mâîntul. Şi totuşi, pe vremea cînd bătrînul Zhao luase în 
mîinile sale soarta clanului său, spre uluirea tuturor, 
el a chemat un învăţător care să-i instruiască pe cei ti- 
neri, astfel că, peste ani, chiar un nepot de-al lui Zhao a 
dobîndit titlul de xiucai **. De atunci încolo, oamenii lui 
Zhao nu s-au mai simţit niște biete făpturi neînsemnate 
şi l-au sprijinit din răsputeri pe nepotul acela luminat, 
ca să ajungă cineva. Încetul cu încetul, nici membrii cla- 
nului Fang nu le-au mai arătat dușmănie. Ba, cîţiva 
dintr-ai lui Fang, inşi cu dare. de mînă, stîrniţi, au strîns 
o sumă frumuşică şi au deschis o școală. Apoi s-au dus 
la oraş și au tocmit un cărturar bătriîn care să-i înveţe 
carte pe copiii lor. Omul se numea Wang Ren și, deși 
era juren, *** a primit slujba şi s-a apucat cu tragere de 
inimă să se îngrijească de şcoală. În doi-trei ani, reușise 
să plămădească mai multe talente. Dintre aceștia unii 
puteau lesne să întocmească paralelisme stilistice, alţii să 
compună cîteva strofe, iar unul, care era cel mai în- 
zestrat, reuşeu chiar, spre satisfacția tuturor, să redacteze 
prima parte a unui eseu. În toamna aceea, sătenii s-au 
sfătuit şi au hotărît ca anul următor să-l cheme pe în- 
văţător, din nou. Wang Ren s-a învoit bucuros. Tatăl 


* Un li este echivalent cu 500 de metri. 
+* Cărturar, cîştigător al examenelor imperiale la nivel ju- 
dețean. ` 
+*** Cărturar, cîştigător al examenelor imperiale la nivel pro- 


vincial. 
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elevului care ştia să scrie eseuri se numca Fang Bikai. 
În fața porții lui creşteau doi copaci cu trunchiurile atit 
de groase, că abia de puteau doi bărbați cu brațele 
laolaltă să le cuprindă trunchiul ; din această pricină lui 
Fang Bikai i se spunea : „Fang cel cu copacii uriași“. Aflind 
cîtă răbdare şi sîrguinţă dovedea fiul său la învăţătură, 
Fang. Bikai îşi pusese în gînd ca, din anul următor, să-i 
ofere învățătorului, din partea sa, încă patru șiraguri 
de bănuţi de aramă. 

Cum se nimerise să fic an de examene, bătrînul Zhao 
își trimisese şi el nepotul să concureze. Nu e cazul să 
mai spunem că, după întoarcerea tînărului candidat acasă, 
ai lui erau zi de zi în focurile așteptării rezultatelor. După 
sărbătoarea Dublului soare *, în zorii unei dimineți cînd 
lumea era încă adincită în somn, au răbufnit deodată 
niște clinchete de zurgălăi. Treziţi, oamenii au ieşit în 
drum şi au dat cu ochii de portăreii care cu mare alai 
o apucaseră spre partea apuseană a satului. Întrebînd 
ce şi cum, aflară că domnişorul Zhao câștigase titlul de 
juren. Fang Bikai se luase şi el după mulţime şi auzind 
despre ce era vorba, iuți pasul spre poarta casei lui Zhao, 
dornic să nu scape nimic din cele ce aveau să se întîmple. 
Acolo, mai mulţi bărbaţi, purtînd bonete cu eșarfă roşie, 
lipeau cú mare zor înştiinţarea, pe zidul casei. De cînd 
băiatul învăţa carte, Fang Bikai își însușise şi el destule 
ideograme, aşa că pe acestea, cît dovlecii de mari, nu îi 
era chiar anevoie să le deosebească. Citi unul cîte unul 
caracterele înscrise pe înştiinţare : „Anunţăm cu bucu- 
rie că Excelenţa Sa Zhao Wen din această distinsă casă 
a ieşit al patruzeci şi unulea“. Semna „Preafericitul por- 
tărel Pu Lianyuan“. Țăranul citi anunţul de mai multe ori. 
Rămăsese" locului, bosumflat, cînd se trezi că îl bate pe 
umăr cineva. 

— Cuscre ! 

Fang se sperie, dar venindu-şi în fire se întoarse şi 
recunoscu în omul de lingă el nu pe altul decît pe chiar 
bătrînul Zhao, bunicul tînărului cărturar. Bătrinul i se 
adresase astfel, deoarece în urmă cu cîţiva ani, de îndată 


* Chongyang, ziua a noua din luna a noua a calendarului 
lunar, sărbătoarea toamnei pline, prilejuind petreceri în mijlocul 
naturii, urcuşuri pe munţi etc. 

+ 
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ce se răspîndise vestea că cineva din clanul Zhao ajunsese 
ziuogi, Fang Bikai se şi grăbise să tocmească mijlocitoare 
şi să-şi dea mezina după fratele mai mic al lui Zhao Wen. 
Acum, găsindu-se cu venerabiiul părinte în fața sa, Fang 
Bikai nu mai aşteptă să fie poftit în salon, ci se aruncă 
la pămînt chiar acolo, înaintea porţilor mari, şi bătu trei 
mătănii. Bătrînul fi răspunse la salut și se zori să-l ajute 
să se ridice de jos. ` 

— De azi încolo o să te încrezi în vorbele mele, ve- 
nerabile ? rosti Fang, scuturîndu-se de praf. Nu spuncam 
eu adesea că cei de la oraş ştiu să aleagă aurul din nisip ? 
Acum zece ani, nu bogătașul Wang, cel de lingă portalul 
de piatră de la oraș, a tras la casa voastră, pe cînd era 
în drum spre mormintele strămoşeşti? Ţin minte că 
după-masă, neavînd el ce face, s-a dus în bibliotecă, unde 
învățau copiii. Bucuros, le-a zis : „Vă dau şi eu un exemplu 
după care să-mi întocmiți expresii paralele“. Și fiindcă 
afară burniţa, a spus: „Cade ploaia“. Domnişorul acesta 
al vostru a rostit pe dată: „Se ridică soarele“. Wang a 
dat din cap, mulţumit, şi a vorbit: „Cade ploaia“ cu- 
prinde două ideograme, iar „Se ridică soarele“ trei“. 
Deşi paralelismul şchioapătă puţin, socotesc că răspunsul 
e bun. Băiatul ăsta are viitor !“ Ce crezi, n-a prezis bine ? 

— Bine zici, încuviință bătrînul. Uitasem cu totul. 
Uite, acuşi sintem în luna a noua și, la sfîrșitul lunii 
ăsteia sau în luna următoare, domnul Wang o să treacă 
iar spre morminte. Cînd o fi să vie, adună-ţi toți copiii 
din clan să-i examineze el. Şi atunci unul din mucoșii 
veştri va dovedi că are să ajungă la fel ca nepotul ăsta 
al meu. 

Cuvintele acestea îi merseră lui Fang Bikai drept la 
inimă. Mai discutară o vreme, apoi Fang se intoarse 
acasă. 


Trecuse de prînz și, cu toate îndemnurile, nimeni din: 
cei de-ai casei nu izbutise să-l facă să măniînce. Se 
plimba neliniștit, cu mîinile la spate, pe culoarul din 
fața bibliotecii, murmurînd pentru sine, la nesfirşit: 
„Anunţăm cu bucurie că Excelenţa Sa...“ şi „Preafericitul 


+ Cuvintul soare este format în limba chineză din două ideo. 
grame : tai-yang. 
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portărel Pu Lianyuan“. Ai casei nu înțelegeau nimic din 
purtarea lui. Învățătorul Wang, care zăbovise în bibliotecă, 
ghici pe dată că era vorba de ceva deosebit. 

— Repetă expresiile din anunţurile reușitei la exa- 
menele imperiale, rosti după ce ascultă cu atenţie. Dar 
ce-o vrea să spună ? „Ah, am înţeles“, își zise, după un 
moment de gîndire. „Se prea poate să fi cîştigat la 'con- 
curs băiatul lui Zhao. Anunţul acesta i-a luat ochii şi se 
pare că și minţile“. Îl chemă la el pe mezin și îi ceru: 
Du-te şi condu-l pe taică-tău în casă, altfel o să răcească. 

Cel de-al treilea fecior se grăbi să îndeplinească po- 
rănca. Însă tatăl fugi în bibliotecă, îngenunche în mijlocul 
încăperii și bătu douăzeci şi patru de mătănii înaintea 
învăţătoruiui. Acesta sc simţi obligat să-i înivarcă de- 
grabă un răspuns pe măsură, apoi îl ajută pe Fang Bikai 
să se ridice de jos. - 

— Preaonorate, zise, aţi putea să mă lămuriţi cărui 
prilej îi datorez atîta cinstire ? 

Fang Bikai încă nu se simţea în stare să-și deschidă 
gura. Își duse mîna la inimă, întinse arătătorul spre cel 
de-al treilea fiu al său, își împreună din nou mîinile în 
semn de rugă și lucrurile se limpeziră. 

—- E] să fie pricina, preaonorate ? întrebă, arătîndu-l 
şi el pe Al Treilea. 

Fang încuviinţă din cap. 

— E uşor, rosti Wang Ren și trase un scaun spre stă- 
pînul casei, făcîndu-i semn să ia loc. Apoi merse la 
băiat, îl luă de mînă şi urmă : Pricepi care e cauza pentru 
care a ajuns tatăl tău în situaţia aceasta ? 

— Nu, răspunse tînărul. 

— Chiar tu eşti cauza. 

— Cum aşa ? 

— N-ai auzit că fiul lui Zhao a devenit juren ? 

— Treaba lui, ce-mi pasă ? 

— Nu este bine să vorbeşti astfel. Cu toate că se 
poate spune că reușita lui nu are nici o legătură cu tine, 
uite că tatălui tău i s-au înroșit ochii tocmai de aceea. 

— Și ce vină am eu? 

— De data aceasta greşești ! 

— Cu ce am greșit ? 
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— Tatăl tău te-a învăţat carte cu speranţa că într-o 
zi te vei întoarce după examene şi tu victorios, ca fiul 
lui Zhao. 

— Dar ce cîştig dacă ajung juren ? 

— Dacă ajungi juren, calea îţi e deschisă să dobindești 
gradul de jinshi * şi să intri în Academia Hanlin. Ciştigul 
este imens. 

— La urma urmei în ce constă cîştigul ăsta ? 

— Vei fi dregător, vei cîştiga mulţi bani, vei sta în 
Yamen şi vei hotărî pedepsele: pentru cei vinovați. De 
vei pleca într-o călătorie, pretutindeni sosirea ta îţi va fi 
anunțată prin bătăi de tobă şi ţi se va croi drum larg prin 
mulţime. Ei, toate aceste foloase nu le poţi avea fără 
știință do carte. 

Băiatul era mic, încă nu întru toate ştiutor, dar auzind 
că se pot cîştiga mulţi bani, se simți convins şi atras de 
tn asemenea viitor. Tăcu vreme îndelungată, apoi întrebă 
brusc : 

— Învăţătorule, tu eşti juren. De ce nu te-ai făcut 
jinshi, să ajungi dregător ? 

Cu auzul încîntaţ de cuvintele frumoase ale învăţătu- 
rului, Fang Bikai parcă își mai reveni puţin. lar cînd fu 
vorba şi de bani, îi lăsă gura atîta apă, că și-o simţi plină 
de-a binelea. Scuipă o parte din ea, şi chiar atunci fiul 
lui îşi ponegri maestrul, lăsîndu-l pur şi simplu amuţit. 
Înghiţi fără să vrea restul salivei, privindu-l cu ochii abia 
mijiţi pe învăţător. Numai că Wang Ren continuă să tacă. 
Chipul i se vărgase în alb și roşu, ochii i se bulbucaseră 
mai să-i sară din orbite şi în totul arăta îngrozitor, 

— Creatură ordinară! răbufni el în sfîrşit. Apucă 
nuiaua și o îndreptă acuzator spre băiat. Vorbele îi ieşi- 
seră din gură cu un şuier puternic, zbirlindu-i pînă și 
mustața. Eu te sfătuiesc de bine, cu inima deschisă şi tu 
te găsești să-mi dai lecţii ? Întreabă-l pe taică-tău, de 


* Cărturar, cîştigător al examenelor imperiale de la Palat. Con- 
cursurile pentru recrutarea funcţionarilor civili au început în 
China în anul 606 și au continuat pînă în 1911, anul abolirii di- 
nastiilor feudale. În ultima dinastie, în care se petrece actiunea 
romanului, existau trei trepte principale ale examenelor, pe ju- 
deţe și prefecturi ; provincii ; în capitală. Acestea din urmă aveau 
loc din trei în trei ani şi reuşita atrăgea după sine înalte posturi 
dregâtorești. 
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ce m-a chemat la voi în casă? Trebuie să mă îngrijesc 
eu de tine sau tu de mine? Ce s-ar întîmpla dacă toţi 
învățăccii şi-ar lua în deridere maeştrii? Nu mai pot 
rămîne nici o clipă aici. Am să plec! Am să plec! 

Niciodată nu-l văzuse Fang Bikai pe învăţător. atit de 
supărat. Și, iată, nenorocirea aceasta o stîrnise din senin 
propriul lui fiu. Îndurerat și mai tare, incapabil să scoată 
un cuvînt, prinse să dea aiurea din braţe şi să apuce ba 
una, ba alta ce-i cădea la îndemînă, în vreme ce balele 
i se prelingeau printre buze. | 

— Foarte bine, nu se lăsă băiatul. Pleacă, dă examen 
şi fă-te dregător, dacă eşti în stare. Ajunge cit ai mincat 
de pe urma noastră degeaba ! 

La aceste vorbe, furia învățătorufui crestu. Ridică 
băţul de bambus şi începu să-l lovească pe băiat. Acesta 
sări în sus, ţipînd. În cele din urmă, unchiul băiatului, 
auzind hărmălaia din bibliotecă, veni în grabă, îi trase 
copilului cîteva palme, apoi se închină în faţa maestrului, 
cerîndu-și. scuze şi îl luă cu el,pe fratele său mai mare. 
Cam a.;a se petrecuseră lucrurile. 


De cînd nepotul său primise aneu de juren, bătrînul 
Zhao cra din cale afară de mulțumit. 

Oamenii se perindau pe la casa lor în grupuri de cîte 
trei sau cinci să le prezinte felicitări, aducîndu-le şi gră- 
mezi de peşte şi de carne, daruri pentru care gazdele le 
ofereau tutun. 

Bătrînul Zhao deschise liste cu numele celor care se 
cădeau să fie înştiințaţi pentru un ospăț sărbătoresc : nea- 
muri și colegi de generaţie, oameni din comună *. Cercetă 
care zi era prielnică pentru ofrande şi apoi merse la oraș, 
unde tocmi bucătari, pentru a jertfi cu prilejul festivităţii, 
aşa cum îşi pusese în gînd, un porc şi o oaie; tot de la 
oraș'angajă nişte maeștri în focuri de artificii, în ritualuri 
și în muzică. Fixă ziua pentru banchetul la care invită 
toate neamurile şi cele de sînge şi cele prin alianţă. În 
sfîrşit, îşi zise că de vreme ce fiul său intrase în rîndul 
cărturarilor, nu era rău să întreţină legături şi cu cei 
care reuşiseră în acelaşi an cu «el. Porunci unui tîmplar 


* Xiang, comună, unitatea administrativă de bază, compusă 
din mai multe sate, cun sau cunzhuang. 
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șase prăjini pentru steaguri, punînd două dintre acestea 
la poarta casei, două la cimitirul familiei și două la templul 
strămoșilor. Făcu si o pancardă, gîndindu-se că n-ar strica 
să roage pe un membru al academiei să caligralivze pe 
ca cuvintele „Tînăr cărturar“. Dar cu cine să vorbcască ? 
Nu cunoştea pe nimeni atît de bine încît să îndrăznească 
să-i adreseze o asemenea rugăminte, care presupunca ra- 
porturi apropiate ; ar. fi fost totuşi unul singur, bogătașul 
Wang, pe care îl întilnisc de cîteva ori, pe cînd acesta 
mergea în vizită la morminteie strămoşeşti, aflate nu de- 
parte de ale lui. De aceca, îi trimise lui Wang-un dar 
bogat, rugîndu-l să caligrafieze cele două cuvinte și grăbi 
un meșter vopsitor să se apuce chiar în seara aceea să 
lăcuiască pancarta de lemn, care avea să tie apățută la 
intrare. Comandă pentru nepot o robă din bumbac, în care 
să-şi primească oaspeţii. Și fiindcă ei erau ţărani şi nu se 
prea pricepeau cum să se poarte cu musafirii îi cerură 
sprijinul lui Wang Ren, care era un vechi cărturar. Primul 
invitat fu „Măritul Wang“, bogătaşul. Îi pregătiră: două 
camere, socotind să-l roage să mai rămînă cîteva zile la 
ei. Invitaţia era pentru ziua de trei din luna a zecea. 
Bogătașul acceptă, spre bucuria bătrînului. 

Dacă ai ce spune, povestea se lungeşte, de nu, sc scur- 
tează *. Zile de-a rîndul, una la fel ca cealaltă, întreaga 
familie Zhao, cu mic cu mare, s-a obosit cu pregătirile. 
În ziua a treia a lunii a zecea, bătrînul Zhao s-a sculat 
înainte de a se crăpa de ziuă, şi-a trezit nevasta și pe toţi 
ai casei, au făcut focul, s-au spălat pe faţă, s-au îmbrăcat 
frumos şi au luat masa. În zori, au pornit-o mai întîi la 
templu strămoșilor, să ducă ofrande. Aşternindu-se la 
drum, i-au cerut tînărului cărturar Zhao Wen să meargă 


* Asemenea frază sau intervenţie a scriitorului făcînd apel 
la atenţia şi interesul cititorului revine foarte des în text, ca o 
modalitate de a lega naraţiunea, dar ea este, ca şi alte variaţiuni 
ale sale, ca: „Aici firul povestirii se rupe în două“ sau „Timpul 
trece ca săgeata“ sau „Dar să nu lungim vorba“ etc., o manieră, 
o reminiscență a limbajului povestitorilor orali din epocile ante- 
rioare, de care scriitorii se vor folosi încă în pragul secolului 
nostru : renunţarea definitivă la ca se va produce abia o dată cu 
preluarea genurilor literare europene. În această carte le vom 
traduce, păstrindu-le la locul lor, tocmai pentru a conferi cărţii 
savoarea lumii vechi, pe care romanul o reînvie. 
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în faţă, după el urmînd în ordine, bunicul, tatăl și unchii, 
apoi frații si la coada alaiului toţi ceilalți. 

Cînd au pătruns în templu, oamenii le-au ieşit în în- 
timpinare şi numai un bătriîn, cu mustaţa despicată ușor 
deasupra buzei, a rămas pe loc, trăgînd nepăsător din 
lulea. Zhao Wen a recunoscut în el pe şeful clanului lor 
şi s-a zorit spre el, spunînd : 

— Venerabile ! ` 

Bătrînul a dat din cap, l-a măsurat pe tînăr de sus 
şi pînă jos şi l-a invitat numai pe el să se aşeze. 

— Preaonorate, mă bucur pentru tine că ai intrat în 
familia împăratului !* Nu ştiu nici eu ce comori om fi 
strîns în noi, neam de neamul nostru, de au ieşit astăzi 
prin tine la suprafață. Se zice că nu-i deloc lesne să ajungi 
juren. Cînd ai intrat la examen, trei. generații de înaintași 
s-au ținut în urma paşilor tăi, oprindu-se la Poarta Dra- 
gonului **, iar de acolo te-au ajutat să cîştigi. Altfel, cum 
ai fi fost în stare să duci la capăt singur o povară atît 
de mare ? În ziua concursului, examinatorul, purtînd bo- 
netă de brocart şi închis la gît cu guler rotund, s-a așezat 
la pupitru, înconjurat de sumedenia lui de ajutoare. Cine 
crezi că se afla în camera obscură ? Dar în cea luminată ? 
În clipa aceea, strămoșii tăi intraseră în camera obscură, 
să vadă probele de examen, apoi se grăbiseră să i se în- 
fățişeze Împăratului de Jad, mulțumindu-i pentru bună- 
tate. Trei-patru nopți în şir ei n-au ştiut ce-i aceea odihnă. 
Preaonorate, acum acești strămoşi sînt gata să-ți primească 
ofrandele. Şi nici acest lucru nu este uşor. 

Pe cînd se așternuseră la vorbă, de afară se auziră gla- 
suri mînioase. La întrebarea lor ce se întîmplă, bătrînul 
Zhao apăru în faţa lor asudat tot, agitat şi cu gura plină 
de ocări pentru bucătari : 


* Se referă la faptul că, devenind juren, acesta putea fi numit 
dregător al Imperiului. 

** Poarta Dragonului este numele unui munte aflat pe cursul 
inferior al Fluviului Galben. Deoarece apa curge cu mare repe- 
ziciune printre pereţii de stincă, peştii se încumetă cu greu să 
treacă dintr-o parte în alta şi există legenda că acei care au 
reuşit să treacă de chei se transformă în dragoni. Pornind de aici, 
reuşita la examenele imperiale, prin faima şi poziţia socială pe 
care le aduc cîştigătorului, este socotită ca o trecere printr-o me- 
tamorfoză victorioasă, dincolo de Poarta Dragonului. 
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— N-au ajuns nici pînă acum ! Parcă nu s-ar îndopa 
cu nutreţ de preţ, bestiile! Stai numai, să mă plînge Mă- 
ritului Wang şi o să-i dea el pe mîna Yamen *-ului. Îşi 
făcea vint cu boneta, roşu ca un rac fiert și cu ochii ieșiţi 
din orbite. 

Chiar atunci, bucătarul şef intră, urmat de ucenici, 
toţi cu cîte un bol mare în mînă. Cei prezenți săriră cu 
gura pe el. 

— Stăpine ! spuse acesta. De azi dimineaţă, am măr- 
şăluit cu burţile goale mai bine de treizeci de li şi drept 
răsplată iată ce primire ni se face. Un singur bănuț n-am 
văzut de la tine. Ba din contră, aud că o să fim tîrîți 
și la Yamen. Cîţi mandarini şi -la cîte palate n-am servit; 
am fost de nu ştiu cîte ori la academicieni şi la miniștri, 
dar n-am pomenit să fi dat peste un stăpîn atît de zănatic 
ca cel din fața mea! Aruncă jos lingura mare cu care 
mesteca mîncarea şi nu se lăsă : Nu știți decît de Măritul 
Wang. Măritul Wang în sus, Măritul în jos! Aşa stăpîn 
nu merită nici măcar să-i curețe încălțările Măritului 
Wang. Eu, unul, nu mai fac nimic! 
~ Supărat foc, meşterul nu mai vru să se atingă de bu- 
cate, lăsîndu-le pregătite doar pe jumătate. Toţi crau tul- 
buraţi. Unchiul lui Zhao Wen se apropie de om şi îi spuse 
atitea, încît pînă la urmă îl potoli. Ofrandele fură orînduite 
cu grijă, unele lîngă altele, pe masa de sacrificiu. Şeful 
clanului conduse ceremonia ; asistența se prosternă. Cu 
toate că maestrul de ceremonii al templului se afla lîngă 
ei, dispreţuitor, el nu-i luă în seamă, văzînd cum unii 
întîi salută şi după aceea bat mătănii. Aşteptă totuși pînă 
cînd ritualul se încheie și atunci se grăbi să se retragă 
în chilia sa. Oamenii i se înfăţișară pe rînd, dăruindu-i, 
după puteri, cîte o sută de bănuți de aramă sau și mai 
puţin, dar nimeni nu-i dădu sub douăzeci de bănuți. 


Spre apusul soarelui, cineva vesti sosirea bogătaşului 
Wang. Bătrînul Zhao, fiul și nepotul său stătuseră ca pe 


* Sediul administraţiei mandarinale la nivel local, cuprinzind 
mai multe clădiri de uz public (birourile funcţionarilor şi sălile 
publice, de judecată) şi locuinţele mandarinilor (magistrat, pre- 
fect, guvernator etc.), acestea din urmă aşezate în spate, în curtea 
interioară. 
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ace pînă atunci: banchetul nu putea începe fără Wang, 
iar celor prezenţi li se făcuse o foame cumplită. Aflind 
că înaltul personaj venise, în siirșit, alergară în calea lui 
de parcă acesta le-ar fi căzut plocon din ceruri. Nici nu 
ajunsese bine litiera la intrure, cînd tatăl lui Zhao Wen 
fu lingă ea şi trase catîrul cit mai aproape de trepte. Cînd 
bogătașul coborî, cei trei Zhao se plecară unul după altul, 
apoi îl poftiră în templu, arătîndu-i calea, cu mîinile 
amîndouă, ca unei persoane de mare noblețe. Îi acordară 
locul de onoare. Oaspeți erau numai cei doi Wang. Avînd 
acelaşi nume de familie, presupuseră că pe undeva se 
înrudeau şi socotind ei, reieși că Wang Ren era mai tînăr 
cu 0 generație decît bogătașul, de aceea își ziseră „unchi“ 
ş4, respectiv, puepot“ *. Fang Bikai, cel in casa căruia preda 
Wang Ren, se așezase undeva pe la coada mesei. Se în- 
ființase înrîurit de bătrînul Zhao, pentru a-l chema la el 
pe bogătaşul Wang ca să descopere dacă cel de-al treilea 
fiu al său este sau nu înzestrat ; aşa se face că se dichisise 
cu mare grijă, punîndu-şi bonetă roşie cu fundul alb şi 
o robă bogată de culoarea cerului. Numai în picioare nu 
avea încălțări ca. lumea: şi își trăsese doar nişte ciorapi 
făcuți din pînză neagră, cu partea de sus verde. 

Fără să se obosească să facă vreun gest, bogătaşul 
Wang rosti „Vino !“ şi îndată un om, pe cap cu o bonetă 
tivită cu roşu, răspunse „Iată-mă !“ 

— Ai înmînat mărunțișurile acelea ? 

Pînă să răspundă omul, bătrînul Zhao se întoarse spre 
bogătaş, în mînă cu o legăturică roşie. 

— Iar aţi cheltuit, venerabile, zise. Nu trebuia ! 

Bogătaşul nu dădu înapoi și bătrinul Zhao se văzu 
obligat să primească darul. Îl chemă pe nepot şi îl puse 
să-i mulțumească oaspetelui distins. După ce băură ceaiul, 
se porni banchetul. Bogătaşul Wang trona în mijloc. Pe 


* Tradiţia chineză afirmă că străbunii au lăsat doar o sută 
de nume de familie. Marile familii au păstrat cu pioșenie Încren- 
gătura neamului, astfel că astăzi se ştie la a cita generație s-a 


ajuns, dacă urmaşii sînt în descendență directă îpe linia primului 
născut) sau colaterală ; în acelaşi fel, cei cure poartă acelasi nume, 
deşi nu se cunosc a fi rude, au conştiinţa originii comune. Upa 
dintre cele mai vechi familii, accea a lui Confucius, a ajuns, În 
cei aproape 2500 de ani de perpetuare, la cea dea 76 a generație. 
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laturi se aşezaseră oameni de rînd, îmbrăcaţi în haine 
scurte * şi în picioare cu încălțări din paie. Alţii, care nu 
se cădea să stea la masă, mîncau afară, în curte. Cum 
bătrînul Zhao nu se pricepea, masa era condusă de căr- 
turarul Wang. În felul acesta, bogătașul se aşezase pe 
latura de miazănoapte, Wang cărturarul la apus, Fang 
Bikai la răsărit, iar venerabilul Zhao și nepotul le țineau 
companie aflaţi la coada mesei. | 

După ce băutura făcu de trei ori ocolul mesei, li se 
aduseră cinci platouri cu bucate. Wangii, unchiul şi ne- 
potul, se apucaseră să discute despre examenele cărtură- 
reşti din unul acela. Luîndu-se cu vorba, goliră fără să-și 
dea seama mai multe pahare. Bogătașul Wang era jinshi, 
fusese cenzor în provincin și se retrăsese din slujbă pe 
motiv de boală. Acum preda la academia** judeţeană. 
Dintre toţi cei aşezaţi la masă, în afara lui Wang Ren, 
nu mai era altul care să poată lua parte la discuţie. Zhao 
Wen era cărturar proaspăt și bogătaşul Wang nu-i dădea 
atenţie. Cît despre bunicul acestuia sau Fang Bikai, ei 
ajunseseră adevărate burţi fără saţ nemaicontenind să 
soarbă din paharele mereu umplute și să îndemne de zor 
la bucate, în puţinele lor răgazuri stînd amuţiţi, nefiind 
în măsură să se amestece în vorbă. Aprins de băutură, 
bogătașul Wang prinsese gust de oratorie înflorată, de 
dispută și zeflemea. 

— Nepoate, strigă tare, ce părere ai, câţi ani or să mai 
reziste eseurile*** ? 

La aceste cuvinte, Wang Ren nu îndrăzni să replice. 
Tocmai apucase cu beţișoarele o bucată de carne pentru 
a o duce la gură, dar rămase ca împietrit, holbîndu-se la 
bogătaș. 


* Nu în robe mandarinale. 

++ Acestea erau nişte instituții unde tinerii audiau din cînd în 
cînd prelegeri. 
+*+ Zhiyi, artă contrafăcută, sau bagu wen, eseul în opt părţi, a 
constituit şi în dinastia Qing (1644—1911) forma de examinare la 
concursurile pentru dobindirea titlurilor de cărturari. Pentru fie- 
cure treaptă de examen se cerea o lucrare inspirată de cărțile 
clasice, cu o întindere fixă, însă cuprinzind în mod obligattriu 
forma de redactare în opt părţi, cu introducere, cuprins, încheiere 
etc. 
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— Aici ar fi multe de spus, urmă bogătașul Wang, 
clătinînd din cap. Imperiul e al tuturor, nu mai este cazul 
să insist. Am putea vorbi despre noi, cei din Shoanxi. 
Domnul acela Lu Runsheng are destul talent, fără doar si 
poate. Venerabilul domn Yan de la Palat, cel care con- 
duce Cabinetul treburilor interne*, ori prețioasele feţe de 
la conducerea Ministerului de justiţie au studiat cu sigu- 
ranță scrierile domnului Lu și numai așa se explică faptul 
că se bucură de atît succes! Întinse mîna către cei doi 
Zhao, bunic şi nepot, continuînd: Am să vă mărturisesc 
un lucru. Ţin bine minte anul acela — abia împlinisem 
şaptesprezece ani şi abia începusem să deprind cum se 
scriu eseuri, sub îndrumarea bătriînului Shi, Shi Butong. 
FI ora un student-bătrîn, cum se zice, dăduse examen de 
treisprezece ori, dar nu reuşise să ajungă licenţiat. Știa 
pe dinafară eseuri întregi. Îmi amintesc prea bine că de 
la bun început m-a pus să citesc Introducerea la expresia 
artei, care este calea care îl duce pe om la cărturărie. 
Într-o zi mi-a cerut să reiau numai un fragment și să i-l 
spun pe de rost. Eu nu am dovedit o bună ţinere de minte 
şi atunci el a luat foaia aceea, a lipit-o de masă cu clei 
și m-a silit s-o citesc şi răscitesc pînă să-mi dau duhul! 
Nu vă mai zic cîtă bătaie am mîncat şi da cîte ori am 
stat în genunchi pînă mi-a intrat totul în cap şi iată-mă 
astăzi unde am ajuns. Vai ! Cu toate că am îndurat destul 
de mult, nu m-am simţit urgisit. 

— Lucrul acesta este pe măsura unei vorbe din popor, 
se amestecă Wang Ren. Se spune : „Amarul cel mare face 
omul om“. Eu altceva nu mai găsesc de zis, fiindcă doar 
aceste cîteva cuvinte ale dumneavoastră sînt destul de 
grăitoare, uşor de pătruns și încărcate de farmec şi adevăr. 

— Bravo! strigă bogătașul, săltîind sprîncenele, în- 
veselit de cele auzite şi lovindu-l pe învăţător cu palma 
pe spate. Nepoate, dacă ai fost în stare să spui una ca 
asta, înseamnă că ai sprinteneala condeiului. Eu nu mai 
am ambiţii de mărire și nici tu nu mai crezi în faimă. 
Tu faci pe învățătorul aici la ţară, iar eu predau la oraș 
și amîndoi răspîndim învăţătura domnului Lu şi creştem 
viitoarele talente ale împărăției. Îh chestiunea aceasta nu 


* Echivalent cu primul-ministru. 
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trebuie să te arăţi modest. Bătrine nepot, să nu priveşti cu 
ușurință la aceste lucruri. Sarcina noastră e grea şi va 
rămine la mare cinste prin generaţii. Acum, Zhao a în- 
vins, dar meritul este al nostru. Cu toate acestea binele pe 
care îl săvirşește cincva nu poate fi pus si nici întors 
în cuvinte. Umilul de mine, mai bine tac, mai bine tac! 
încheie bogătașul și închise ochii, lăsîndu-și capul într-o 
parte. g 

Zhao Wen se ridică să-şi exprime cinstirea față de ei. 
Bunicul lui şi Fang Bikai înțeleseră și ei cite ceva, şi 
anume că se discuta despre celebrele compoziții pentru 
examene. Bogătaşul Wang nu se opri aici, ci continuă 
să povestească despre eseuri, să ironizeze şi să ridă. La 
un moment dat, de afară sc auziră glasuri cerlărețe. Cind 
întrebară despre ce era vorba, aflară că gilceava fusese 
iscată de sluga .bogătașşului, nemulțumită de bacșișul pri- 
mit în schimbul darului adus de ea din partea stăpînului 
său. Ea ţinea morţiş să fie plătită cu doi fen * de argint. 

— Dacă schimbi ăști doi fen de argint, nu capeţi nici 
treizeci de bănuţi de aramă, încercase să-l lămurezscă 
tatăl lui Zhao Wen. Cele trei monezi pe care ţi le-am dat 
sînt şi așa prea mult! 

— Vin de departe şi picioarele rupte nicicînd nu sînt 
plătite îndeajuns, nu se lăsase bătută sluga. Atunci daţi-mi 
un bol cu mîncare ! l 

Tatăl lui Zhao Wen refuzase, sluga se furișase în bu- 
cătărie şi acolo cearta se înţeţise. 

— Ou de broască țestoasă **! Pocitanie fără simţul 
măsurii ! își ocărî bogătașul omul şi sări în picioare. 

Wang Ren ieşi afară şi, pentru a împăca lucrurile, 
scoase doi bănuţi de la el şi-i dădu slugii să-și cumpere 
nişte lipii. Însă bogătașului nu-i trecuse supărarea. 


* Un gram de argint pur. Acesta putea fi preschimbat pe 
monezi de aramă. 

** Wang ba dan. Wang, rege, iar în altă grafie, a uita. Ba, opt. 
Wangba ar fi denumirea persoanei care a uitat cele opt virtuţi 
(dragoste filială, modestie, pudoare etc.), însă cu timpul devine 
echivalentul termenului kui (broască ţestoasă) cu sensul său me- 
taforic de bărbat care închide ochii la depravarea soţiei. Dan, ou. 
Expresia se traducedeci: Ou de broască ţestoasă, sensul fiind 
injurios : fiu de căţea etc. 
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— La întoarcere, îl trimit la Yamen, să-i ardă pocita- 
nici cîteva sute de lovituri, ca a doua oară să nu mai 
îndrăzncască. 

Om bun la inimă, bătriînul Zhao se grăbi să ceară 
iertăciune pentru slugă. 

— Cei care-s pedepsiţi de către dregători, de e să se 
întîmple să moară în chinuri, ajung strigoi şi nu mai prind 
o altă viaţă. Venerabile, Domnia Voastră, plină de merite 
şi de virtute, mai degrabă îl atingeţi cu cîteva vorbe, 
acolo, şi-l iertați. 

Bogătașul Wang nu zise nimic. 

_Fang Bikai îşi aminti brusc pentru ce îl chemase 
bătrînul Zhao, se ridică şi plecă în căutarea fiului său. 
Strigă după cl vreme îndelungată, căutîndu-l peste tot, 
însă copilul nu era de găsit. Pînă la urmă îl află în bu- 
câătărie cu mîinile pline de grăsime. Trezindu-se faţă în: 
faţă cu taică-său, înspăimîntat, băiatul se grăbi să îşi 
șteargă palmele murdare pe haina nouă de pe el. Tatăl se 
făcu negru de furie, atît din pricina stîngăciei copilului, 
cit şi de necaz pentru haină. Dar se stăpini şi tăcu. Luă o 
cîrpă şi îl curăță de zor'pe băiat, spunîndu-i că trebuie 
să meargă cu el înaintea bogătașului Wang. Dar, băiatul 
nu vru să audă de așa ceva nici în ruptul capului. leșin- 
du-și din fire, tatăl îl ureche zdravăn. Copilul se puse pe 
plins și ai casei îi săriră în ajutor. Văzînd ce întorsătură 
luaseră lucrurile, Fang Bikai îşi lăsă fiul în pace. 

La banchet, bogătașul Wang mai gustă ce mai gustă 
din bucate şi nu peste mult se ridică să plece. Bătrinul 
Zhao îl îndemnă pe Wang Ren să vorbească în numele lui. 

— Nepotul e încă necopt şi n-a plecat pînă acum 
singur de-acasă. Domnia Voastră aveţi intendenţi destoi- 
nici şi v-am ruga să ne împrumutaţi unul, care să-l în- 
soţească pe nepot la anul în capitală, la examene. 

Bogătaşul se învoi. Mesenii îl conduseră pe uşa cca 
mare a templului, pînă la poartă. Acesta urcă în litieră 
şi plecă. 


Felicitările se ţinură lanţ cîteva zile în şir, iar apoi 


cărturarii de la judeţ trimiseră slujitorii să-l anunțe pe 
Zhao Wen să se ducă în capitala provinciei pentru a şi 
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depune mărturia *. Familia Zhao cumpără băutură şi carne 
şi îi ospătă din plin pe slujitori, oferindu-le pe deasupra 
şi cîteva sute de bănuţi de aramă. După plecarea acestora, 
Zhao Wen rămăsese tot nedumerit în privința conținutului 
mărturiei. Noroc cu cărturarul Wang Ren, care îl instrui 
în amănunțime. În sfîrşit, Zhao Wen se arăta împăcat şi 
mulțumit. Bunicul se sfătui cu Fang Bikai, rugîndu-l 
să-l lase pe învățător să meargă şi el pînă în capitala 
provinciei, ca la nevoie să-l ajute pe tînăr. Fang Bikai 
n-avu cum să refuze, doar cra vorba de cumnatul fiicei 
sale. Mişcat, bătrînul Zhao scoase un calendar şi găsi că 
ziua de cincisprezece a lunii a zecea era favorabilă călă- 
toriilor, prevestind reușită ; așadar, hotărî plecarea pen- 
tru această dată. Și cum mai aveau trebuinţă de niște 
animaie pentru drum, mai împrumută de la Fang doi 
catiri. 

Dar să scurtăm vorba. Cît ai clipi din ochi se făcu 
ziua a paisprezecea din lună. În ziua aceea, tatăl şi bu- 
nicul au fost foarte ocupați. Pînă noaptea tîrziu și-au 
găsit de făcut ba una, ba alta, căzind într-un sfîrşit frînți 
de oboseală. În dimineaţa zilei de cincisprezece, Zhao Wen 
s-a sculat, s-a spălat pe faţă și a mîncat pe săturate. Afară, 
animalele erau deja pregătite. Curînd au sosit și Fang 
Bikai cu învățătorul. Zhao Wen s-a înclinat în faţa bu- 
nicului său și a tatălui său. Bătrînul:Zhao a bătut o 
mătanie în faţa învățătorului Wang şi l-a rugat să aibă 
grijă de nepotul lui. Wang Ren i-a întors degrabă plecă- 
ciunea, apoi au ieşit cu toții pe poartă, au încălecat și 
au purces la drum. 

înainte de plecare, primiseră de la bogătașul Wang 
o scrisoare prin care îi invita ca în drum spre capitala 
provinciei să se oprească la el cîteva zile. Așa se face 
că nu după multă vreme intrară în oraș, apucînd-o spre 


* În fiecare județi şi prefectură existau cărturari care răs- 
pundeau de îndrumarea şi de pregătirea licenţiaţilor. După ob- 
ținerea titlului de juren, aceştia trebuiau, într-un anumit termen, 
să furnizeze unele date: Virsta, cetăţenia, situaţia familială pe 
trei generaţii (persoana respectivă, tatăl şi bunicul), descrierea 
fizionomiei lor. Cărturarii garantau de adevărul celor declarate. 
Fără aceste clarificări, nu se putea participa la treapta superioară 


de concurs. 
e 
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pailou * -ul de piatră. Cum Wang Ren ştia drumul, ajun- 
seră lesne la locuinţa bogătaşului, iar acolo portarii îl 
recunoscură și îl poftiră degrabă în curte. Zhao Wen era 
la prima încercare de acest fel. Descălecă și se uită cu 
luare-aminte în jurul său. Zidul umbrelor din faţa porţii 
era alb, iar în mijlocul lui erau trasate două ideograme 
mari : Hong Xi**. De o parte şi de alta a zidului erau 
înălțate fanioane, iar poarta era încadrată într-un zid 
impunător din cărămidă. Porţile erau date cu lac negru, 
iar mînerele de aramă scînteiau orbitoare, ca neaua. La 
intrare se afla o pancartă pe care scria : „Filiala pentru 
împrumuturi şi încasare a taxelor“; pe laturile porții 
prevăzute cu capete de tigru, se putea citi: „Loc de 
afaceri“ şi „Trecătorule, vezi-ţi de cale!“ De capetele 
tigrilor spinzurau cîte două ciomege, vopsite jumatate in 
roşu, jumătate în negru. Dincolo de poartă se afla o alta, 
ca un fel de paravan, cu şase intrări deosebite. Deasupra 
acesteia era o placă de aur, pe un suport roşu, şi pe ea erau 
turnate ideogramele : jinshi. Pe crestele zidului, erau agă- 
tate bonete negre-roşcate şi două bice din piele. Pentru 
că venise împreună cu cărturarul Wang, portarii îl lăsară 
şi pe tînăr să treacă pragul porţii. Dincolo de zidul umbre- 
lor se deschidea coridorul care unea clădirile. Prima 
dintre acestea conţinea un salon larg, gol, fără mese și 
scaune, şi avea pe peretele exterior cîteva pancarte cu 
inscripţiile : „Premiant în anul cutare“ ; „Licenţiat în 
anul cutare“ ; „Cărturar de aleasă stirpe“ ; „Cinstitul şef 
de birou imperial“ ; „Cenzor itinerant în jiangxi“. Zhao 
Wen se simţi tulburat de multele onoruri de care se 
bucurase bogătașul Wang. Tot acolo, în fața salonului, 
adăstau două ricșe nu tocmai noi, dar nici chiar demo- 
date. Ocoliră un nou zid ridicat în cale ca un paravan 
şi ajunseră în curtea cea mare, unde se afla, chiar la 
intrarea principală, salonul cel mare al casei, mare cît 
cinci încăperi la un loc. Era luna a zecea, răcoroasă, 
şi în faţa uşii atîrnau apărători confecționate din mate- 
rial gros, vişiniu, de import. Slujitorul care îl însoţise 

* Arc decorativ, cu trei sau cinci treceri, bogat sculptat şi 
în culori vii ornamentat. 


** Hong, Giscă Sălbatică, mesager al veştilor îndepărtate; 
Xi, fericire, bun augur. 
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pe bogătaș la banchetul de la templu înainta în mînă cu 
un vas pe.sub streşinele coridorului acoperit. Obser- 
vindu-i, se opri şi îi făcu lui Wang mii de plecăciuni şi 
îl întrebă cînd sosise. 

— Abia am picat, răspunse Wang. 

Omul îi aruncă o privire lui Zhao Wen și deşi se părea 
că îl recunoscuse, nu-l luă în seamă. Îl invită pe Wang 
Ren în casă, iar Zhao Wen îi urmă. Casa în care locuia 
bogătașul era alcătuită dintr-o cameră mare de oaspeţi 
şi din altele două, de o parte şi de alta a acesteia. La 
intrarea celei dintii, pe o placă de metal, erau trasate 
ideogramele : Chong Zhi Tang, însemnînd Sala pentru 
adorarea umilinţei, iar dedesubtul inscripției era transcrisă 
o teză de cxamon. De cum sc aflară în sală, Zhao Wen 
cercetă cu interes caligrafiile de pe perete, și cele cîteva 
obiecte de pe masă: un trepied antic, o sticlă, o oglindă. 
În mijlocul încăperii era o masă dreptunghiulară, cu opt 
scaune, iar pe laturi patru măsuţe joase pentru ceai. 

Zhao Wen ar fi vrut să-l întrebe ceva pe învățător, 
însă pe o uşă interioară apăruse bogătașul Wang, în mînă 
cu o pipă. Wang Ren făcu un pas înainte, înclinîndu-se, 
în semn de salut, însă gazda îl opri. Între timp, Zhao 
Wen se lăsase în genunchi la pămînt ; bogătașul îl ajută 
să 'se ridice, apoi fără să se clintească, îi răspunse ușor 
la salut. După ce tînărul se ridică, mai făcu o plecăciune. 
Se aşezară cu toţii. Zhao Wen ocupase cel de-al doilea 
scaun din rîndul răsăritean, învățătorul satului al doilea 
din partea apuseană, iar bogătaşul luase loc lîngă el, pe 
scaunul al treilea. Gazda vorbi prima, interesîndu-se de 
sănătatea bunicului şi de a tatălui lui Zhao Wen. 

Înainte de plecarea nepotului său, bunicul nu apucase 
să-i atragă acestuia atenţia că va fi întrebat şi despre 
cei de câsă, astfel că tînărul Wen, luat pe nepregătite, 
se pierdu pentru o clipă. Se înroși tot, mormăi ceva, apoi 
apucă să spună : 

— Bine. pe 

Văzîndu-l cît este de nepriceput, gazda nu-i mai adresă 
nici un alt cuvînt, așternîndu-se la vorbă cu Wang Ren. 
La un moment dat, bogătaşul zise : 

— Am o rudă, pe nume Qian Bofang. E frate cu 
nevastă-mea şi a fost funcţionar juridic în sud. S-a în- 
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timplat ca tocmai în anul numirii lui să vină un nou 
guvernator, iar acesta l-a schimbat cu un altul, la nici 
trei luni, pasămite pentru „neîndeplinirea treburilor pu- 
blice“. Şi cu toate că el n-a avut parte decît de slujba 
asta, atît de scurtă, tot s-a ales cu ceva bănet. Oţi fi 
văzut, la intrarea în oraş, o casă nouă. Este a lui. E 
limpede că un mandarin ca el, oricît i-ar fi poziția de 
înaltă ori de joasă, n-a pierdut timpul de pomană. De 
curînd a pus pe cineva .să-l ajute să-și recapete funcţia 
şi după sărbători are de gînd să meargă chiar el în ca- 
pitală, să depună cerere. 

— Dacă are posibilităţi, de ce nu se face direct ma- 
gistrat, să aibă drept la sigiliu ? întrebă Wang Ren. 

— Nu e vorba de asta. Şi eu i-am spus-o, de cîteva 
ori. După părerea lui, poziţia unui magistrat este înaltă 
şi cere prea mult, iar el nu s-ar pricepe la unele treburi 
şi asta l-ar obliga să-şi pună consilieri, lucru care nu îi 
e deloc pe plac. Un om în plus înseamnă o gură mai 
mult, iar în cazul ăsta, încă unul părtaș la agoniseală, 
şi drepturile lui s-ar împuţina. Pe cînd aşa, slujba, la 
tribunal, își are socotelile clare. Bine te-ai gîndit, ne- 
poate, recunosc. Omul are calități de dregător, ştie să-şi 
strîngă avere. 

— Există şi o vorbă din popor: pe întinderi de mii 
de li, mandarinii nu ştiu decît să se îmbogăţească. 

— Chiar asa. Mă gîndesc ca tînărul Zhao să plece 
spre Capitală, împreună cu el, pentru asta v-am vorbit. 

Lui Zhao Wen nu-i veni în minte un alt cuvînt de 
răspuns decît : „Bine !“ 

— Te duci să-i prezinţi omagiile unchiului Qian ? in- 
terveni învățătorul. 

— E plecat la ţară, să strîngă dijmele. Am să vorbesc 
eu cu el şi se vor vedea după sărbători. 

Bogătaşul Wang îi opri la masă şi ei își petrecură 
noaptea într-o cameră de lîngă „salon. A doua zi, în zori, 
porniră spre capitala provinciei. Au făcut drum întins, 
călătorind de la ivirea zorilor, cînd roua era încă bogată, 
şi pînă la căderea întunericului, doar atunci îngăduindu-și 
odihna. După cîteva zile, au ajuns în oraş și numaidecit 
au şi căutat un han unde au lăsat bagajele. 
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Zhao Wen promovase de curînd și atit cît trăise pînă 
la acest eveniment nu avusese parte de relaţii în lumea 
înaltă. La examenele la care participase cunoscuse mai 
mulți examinatori, printre aceștia și pe Excelenţa Sa, 
mai marele peste academiile provinciei, pe care îl întîlnise 
chiar de două ori, dar nici unul nu îi adresase vreun 
cuvînt. Se. trezise în tagma cărturarilor şi abia dacă 
izbutea să îngaime două vorbe de cîte ori se afla printre 
flecari, şi era neliniștit, neștiind ce şi cum să spună. Norocul 
lui se numea acum Wang Ren. Acesta îl povăţuia în 
orice lucru și în orice împrejurări şi îl făcea să se gîn- 
dească de fiecare dată la ce era nevoie. În prima seară, 
îl învățase cum să se plece, în semn de respect, pînă la 
pămînt și ce să răspundă într-o conversaţie, cum să se 
poarte la ceremoniile de primăvară și de toamnă ţinute 
în cinstea sfîntului învăţat Confucius. Cu mintea-i scă- 
părătoare, Zhao Wen aproape că învățase peste noapte 
ce avea de făcut şi în zorii zilei următoare părea că le 
ştie pe toate de cînd lumea. Cînd Wang se trezi, după 
prima noapte petrecută în hanul de la oraș, Zhao Wen 
îl grăbi să se ridice din pat și să se spele pe faţă. El 
însuși se schimbă iute şi îşi luă cu sine cartea de vizită *. 
Învățătorul îl povăţui pe tînăr să împacheteze patru 
şiraguri ** de arginţi, să le trimită mai înainte pentru 
„întrevedere“ şi să ia la el mai mulţi bani, pentru a 
deschide, cu ajutorul lor, ușile. Ajunși la poartă, îl găsiră 
acolo pe secretar. Zhao Wen făcu înaintea lui o plecă- 
ciune și îi înmînă cartea de vizită, rugîndu-l să i-o în- 
fățișeze Înălţimii Sale ***. Îi dărui și un şirag de arginți. 
Secretarul nu se arătă prea entuziasmat şi, după mai 
multe tergiversări, alegîndu-se între timp cu încă două 
sute de bănuţi, se hotărî să se urnească din loc. Reveni 
peste puţin timp. 


* Shouben, o carte de vizită existentă în două variante: una 
roşie la culoare, avînd înscrise pe ea cîteva date de prezentare 
a învăţăcelului, alta albă, cu un text de înştiinţare sau raportare 
a unui anumit lucru. Ambele se foloseau doar în cazul în care 
învăţăcelul.se înfăţişa unui mandarin. 

** Diao, un şirag era compus dintr-o mie de arginți. 

*** În original, Da ren, Marele Om, expresie pe care am tra- 
dus-o Înălţimea Sa. Este vorba despre cărturarul însărcinat cu 
îndrumarea şi pregătirea licenţiaţilor din judeţ. 
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— Astăzi, Înălțimea Sa nu primește oaspeți. 

La auzul acestor cuvinte, Zhao Wen simţi că îl lasă 
inima. Transmise darurile, cu toată supușcnia. Totul dc- 
curse așa cum sc cuvine. Zhao Wen cheltui c! niște bani, 
însă nu îi părea rău. Cînd își încheiară treburile, se în- 
toarseră la han, împachetară și o apucară direct spre 
casă. Wang Ren se mai îngriji să-l povățuiască pe tînăr 
“cum să scrie la testele care se apropiau. 

Cu adevărat timpul e ca săgeata, iar soarele şi luna 
se urmăresc ca suveicile prin urzeală. Cît ai clipi din 
ochi, trecu și Anul nou și toţi din jurul lui Zhao Wen 
nu se ocupau decit cu pregătirea drumului acestuia în 
capitală. Într-o zi, pe la amiază, li se anunţă un om cu 
carte de vizită din partea bogătaşului Wang. Zhao Wen 
o desfăcu. Conţinea urări de sărbători, iar dedesubtul lor 
scria : „Așa cum am stabilit, călătoria o veţi face însoțit 
pentru a avea cu cine să vă ajutaţi la nevoie. He Gen 
se află de multă vreme în slujba mea, este demn de toată 
încrederea și cunoaşte prea bine drumurile spre nord. 
Folosiţi-l cum vă este voia“ etc. Zhao Wen înțelese că 
omul care li se prezentase cu cartea nu era altul decît 
administratorul. He Gen avea pe cap o bonetă roșie, era 
îmbrăcat într-o robă albastră de brocart, peste care își 
trăsese o vestă, iar în picioare îşi pusese încălțări cu 
feţele negre și tălpile albe. După ce Zhao Wen parcurse 
mesajul, sluga veni înaintea lui, îi făcu o plecăciune și 
mulțumi pentru bucatele care i se serviseră între timp, 
adăugând : 

— Stăpînul vă urează pace bună. 

Văzindu-l atît de bine îmbrăcat, Zhao Wen, ca om de 
la ţară ce era, amuţise, negăsind ce ar fi de cuviință să 
răspundă. Noroc că He Gen era priceput la oameni și, 
lovindu-se de muţenia domnișorului, ceru să i se înfăţi- 
şeze bunicului. Intrară în casă. 

— Omul acesta vine din partea Măritului Wang, zise 
bunicul, şi nu trebuie să-l tratăm oricum. Știţi zicala: 
călugărul vine din faţa lui Buddha *. 


* Proverb despre un călugăr budist ; sensul lui este că acela 
care se închină unui stăpin (aici spiritual), îl reprezintă în rela- 
iile sale cu ceilalţi oameni. 
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Îl reţinură în bibliotecă. La ora mesei, bunicul insistă 
să i se dea lui He Gen un bol de orez și două feluri de 
mîncare. Pentru orice lucru, oricît de mic, nu-l lăsară pe 
noul venit nici să miște un deget. Mai tirziu, Wang Ren 
trecu pe la ei să-i vadă. 

— La urma urmei, acest He Al Doilea este doar un 
administrator și nu este nevoie să vă arătaţi cu el atit 
de îndatoraţi. Puneţi-l la treabă și cînd se va obişnui 
cu ai casei are să fie numai bun să-l însoțească la drum 
pe domnişor. 

Familia Zhao îi dădu ascultare învățătorului și încetul 
cu încetul îi arătară lui He mai puţină consideraţie. 

Data de optsprezece era socotită prielnică pentru că- 
lătorii lungi. Nu vom intra în dotaliul pregătirilor care au 
fost făcute. Wang Ren a fost invitat să le ţină companie 
pînă la oraş. Fiindcă era vorba să-l însoțească pe functio- 
narul juridic Qian, traseră direct acasă la acesta, lăsară 
bagajele şi apoi se duseră să-l salute pe bogătașul Wang. 
Acesta îi opri la cină. La masă, ca de obice!, Zhao Wen 
nu deschise gura. La despărțire, strîngîndu-i mîna, bogă- 
tașul îi spuse : 

— Aştept veşti bune. Apoi i se adresă cumnatului 
său : Miine, la plecare, n-am să vă conduc. Dă-mi de 
ştire unde ai tras în capitală. Noi ne vom mai vedea, 
îi zise învățătorului Wang Ren. 

Cei trei petrecură noaptea la Qian. A doua zi, Qian și 
Zhao porniră la drum. Wang Ren îi conduse o vreme, 
după care se întoarse în sat. 

Aici firul poveştii se despică în două. Qian Bofang 
era cam zgiîrcit de felul său şi pentru că He Gen se afla în 
slujba cumnatului său, nu își mai luă un slujitor cu sine, so- 
cotind că are tot dreptul să se folosească de acest He. 
După două zile de călătorie, Qian se apucă să reducă din 
banii cheltuielilor de drum oferiţi de Măritul Wang. He 
începu să-l vorbească de rău, iar Zhao Wen care era un 
om adevărat, nu se amestecă. Pe de altă parte, Qian 
știa să se războiască. Pentru el, Zhao Wen era un man- 
darin în devenire, cu un viitor oricît de mare. Chiar 
dacă Zhao Wen i se arătase nu o dată tot om de la ţară, 
credul şi ușor de înșelat la bani, Qian se purta fățiș cu 
el cum nu se poate mai bine. Doar auzise de însemnătatea 
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promovărilor. Rolul demnitarilor din capitală nu era unul 
obişnuit şi el rîvnea să aibă legături în rîndul acestora. 

Într-una din zile, cînd trăseseră la un han, îndată 
după ce se ospătaseră, Qian îi ceru lui He Gen să-i facă 
patul şi să-i aprindă lampa şi focul. Zhao Wen luase o 
carte * şi o răsfoia în camera alăturată, ce dădea spre curte. 

— Acolo e răcoare, îi atrase atenţia Qian, mai degrabă 
întinde-te pe pat. 

Zhao Wen intră în dormitor, cu cartea în mînă, și se 
întinse pe unul din paturile de lîngă sobă, fără să se 
oprească din citit. Rostea cuvintele rar, cu glas scăzut, 
pentru a le reţine mai ușor. Qian nu-l deranjă. Fumă, 
mâîncă niște dulciuri, fructe, apoi ridică ceainicul și sorbi 
cîteva înghiţituri direct din vas. Îl puse la loc, luă o 
narghilea din aramă fumurie, se lungi şi el pe pat și 
prinse să fumeze. Cînd He Gen intră în cameră, Qian 
îşi ieşi din pepeni. Întîi îl făcu leneş. Mai pe urmă, îi 
spuse că pe drum cumpărase brioșe de patru bănuţi una 
şi pretinse că dăduse cinci bani jumătate pe ea. La 
douăsprezece brioșe, cîștigase optsprezece bănuţi de aramă, 
fiul de căţea ** ! La început, cînd fusese făcut leneș, He 
îngroșase pielea obrazului şi nu scoase nici un cuvînt. 
Abia cînd fusese învinuit că furase bani şi se auzise atit 
de urît ocărît, din nimic, nu-l mai răbdă inima și prinse 
să mormăie ca pentru sine : „Am furat ca să pot cumpăra 
un coşciug în care să te bag pe tine“ și : „Ba tu ești fiu de 
căţea !“ Focul miîniei se ridică în Qian înalt de trei zhang ***. 
Lăsă  narghileaua și apucă muscheta,  repezindu-se 
spre slugă. Dar He Gen nu era lesne nici de speriat şi nici de 
potolit. Își vîri capul în pieptul funcţionarului juridic, 
strigînd : „Trageţi ! Trageţi ! Dacă nu dați, chiar sînteţi ce 
v-am zis !“ Dar tocmai aceste vorbe îl făcură pe Qian'să 
nu mai îndrăznească să-l lovească. 

— Sălbaticule ! îi aruncă el. La întoarcere am să-i 
scriu Măritului Wang ce fel de oameni are în slujba sa! 


* Wéimò, culegere de eseuri redactate la examenele imperiale 
de către unii mandarini celebri. 

** Haănzhăng, una dintre cele mai grave înjurături, cu sensul 
de bastard, fiu de căţea. Vezi şi nota de la pagina 15. 

*** 1 zhang, 3,33 m. 
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He era gata să-i răspundă, cînd patronul își făcu apa- 
riția, sfătuindu-i să lase sfada și luîndu-l pe He Gen de 
o parte. Qian rămase locului, tremurînd încă de miînic. 

În toiul certei, Zhao Wen se gîndise să intervină, însă 
nu prea ştia ce să le spună. După amestecul patronului, 
tăcu o vreme şi, în cele din urmă îngăimă : 

— E târziu și trebuie să fii obosit, unchiule Qian. 

— Frate bun ! rosti atunci Qian. Cu un asemenea slu- 
jitor, ar fi cazul să te arăţi puţin stăpîn. Ești învăţat, 
dar nu-l ţii bine în mînă, şi-i dai frîu liber să-și facă 
de cap. Ce fel de mandarin o să fii ? 

Zhao era convins că funcţionarul juridic şi-o căutase 
singur cu lumînarea și nu-i răspunse, lăsînd să treacă de 
la cl. 

— Pe vremuri, am funcţionat într-un post în sud, 
unul destul de umil. Aveam în total vreo cinci subordonați, 
un secretar, portărei şi eu îi struneam așa cum se cuvine. 
Un altul, ar fi fost dus de rîpă de oameni ca aceia! Văd 
bine că tu nu ești în stare să stăpîneşti nici măcar un 
singur slujitor ! 

— E slujitorul Măritului Wang, se dezvinovăţi Zhao 
Wen. Bunicul m-a povăţuit să mă port bine cu el şi de 
aceea îl las în voia lui. 

— Ba, îi dai mînă liberă să ți se urce în cap, asta 
faci ! vorbi Qian, sarcastic. Unul ca ăsta trebuie înjurat 
de o sută de ori pe zi, nu să-l iei cu binişorul! 

— Dacă mă sfătuiești astfel, unchiule, de mîine o să 
mă ocup cum zici de el. 

— Eu nu ţi-am spus să te ocupi de el, ci să te 
porți cu el ca un adevărat mandarin. 

„Ce legătură are asta cu un mandarin ?“ se miră Zhao 
Wen, însă nu se chinui să-şi stoarcă creierii cu asta, ci 
ascultă mai departe la spusele funcţionarului juridic. 

— Voi, cărturarii, ar fi cazul să ştiţi bine niște vorbe 
înțelepte, din antichitate : „Întii îţi struneşti familia și 
abia apoi conduci o ţară“ şi: „Întiîi îți administrezi bine 
țara şi abia apoi stăpînești o lume“. Dacă nu ţii în mînă 
un administrator, cum îţi struneşti familia ? Iar dacă de 
asta nu ești în stare, n-ai să poţi niciodată să conduci o 
țară. Crezi că o să te aleagă împăratul să-i fii dregător ? 
Nici n-ar mai trebui să te duci în capitală, la concurs. 
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În ce mă privește, n-am fost decit un funţionar juridic, 
dar am făcut cîte ceva pentru Eminenţa Sa, Fiul Cerului ; 
nu numai că i-am ţinut în frîu pe slujbași, dar îmi știau 
de frică peste patru comune şi opt sate ! ` 

Zhao Wen bănuia că Qian trebuie să fi fost mult mai 
mic decît un magistrat judeţean, însă simțindu-l atît de 
aprins, de pornit, vru să-l batjocorească puțin. 

— Unchiule, te-aş întreba, funcţia aceasta pe care ai 
avut-o, dianshi *, este mai mare sau mai mică decît ma- 
gistratura ? R 

Crezîndu-l nepriceput, Qian se umflă în pene : 

— La fel de mare. Mă ocupam de același teritoriu ca 
și magistratul. La drept vorbind, eu eram adevăratul stăpîn 
al județului. Cînd se ivea un caz de judecată, din politețe 
îl lăsam pe el să se aşeze în mijloc şi din cauza asta i 
se spunea „primul“. Eu stăteam pe locul următor şi mi 
se zicea: „cel din dreapta“. De fapt, nu era nici o 
deosebire, nu se poate spune că unul era mai mare şi 
celălalt mai mic. ; 

— Postul acesta trebuie să fie totuși mai mic decît 
acela de magistrat, remarcă Zhao Wen. 

— El locuia în reşedinţa guvernamentală, iar eu în 
reşedinţa raională. Nu mă interesam de el şi nici pe el 
nu-l priveau treburile mele. Să nu disprețuiești acest 
post, frate Zhao, fiindcă este cel mai greu de dus pe 
umeri... 

Deodată, de afară, de sub fereastră, răsună un glas: 

— E tîrziu. Culcaţi-vă, mîine pornim la drum ! 

Era ricşarul. Se dusese să se ușureze şi, cînd trecuse 
prin dreptul camerei lor, auzise vorbă. 

— M-am însufleţit prea tare, rîse Qian, şi am uitat 
că sîntem călători. 

Qian îl îndemnă pe Zhao Wen să se culce. El mai 
fumă puţin şi se băgă în aşternut. A doua zi și-au reluat 
drumul, dar despre asta nu vom mai vorbi. 


Cei trei au călătorit ziua, trăgînd noaptea pe la hanuri. 
În provincia Henan au mai dat şi peste nămeţi de zăpadă, 
dar pînă la urmă, pe douăzeci ale lunii a doua au ajuns în 
capitală. Acolo, funcţionarul juridic Qian își avea oamenii 


+ Dianshi, un fel de funcționar juridic. 


40 i 


săi şi ieșea zilnic, ocupat pînă peste cap. Zhao Wen și-a 
întîlnit cîțiva colegi și i-a încredințat unuia dintre ei 
sarcina să-l înscrie la proba eliminatorie. Dar aceasta 
trecuse și Zhao a participat la o altă examinare, împreună 
cu ultimii sosiți. A reușit în rangul al treilea, ceea ce 
îi permitea să ia parte la concurs *. Bucuros la culme, 
le-a scris alor săi. 

Prima sa grijă în capitală a fost să-i facă o vizită 
maestrului său. A învățat de la colegii de generaţie să 
completeze cum se cuvine cartea de vizită, apoi a îm- 
pachetat doi liang ** de argint şi patru șiraguri de bani. 
Maestrul său, Wu Zanshan, locuia dincolo de Poarta Gu- 
vernării Agreabile. El stătea împreună cu Qian nu prea 
departe. undeva pe lîngă Piata Orezului. În ziua aceea, 
se trezise devreme. Pînă și Qian, atît de obosit de dru- 
murileasale, se sculă și îi dădu o mînă de ajutor la una 
sau la alta, îi aranjă roba, cingătoarea de pe mijloc. 

— Ai luât carte de vizită ? Dar şareta ai chemat-o ? 
se zburli el la He Gen. 

Peste puţină vreme, atelajul. trase în faţa porții. Qian 
îl conduse pe Zhao Wen pînă în poartă. Acesta urcă în 
șaretă. Surugiul pocni din bici şi șareta porni. Ajunse 
repede. Tînărul candidat coborî. În fața porții maestrului 
Wu Zanshan, pe o pancartă pătrată ridicată pe două pi- 
cioare de lemn scria: „Indicaţie înaltă: Sînt interzise 
zgomotele. Cei care vor încălca porunca vor fi pedepsiţi“. 
Fiind încă devreme, nu fuseseră deschise porţile. Pe latu- 
rile porții atîrnau două inscripții verticale: „Bunătatea 
imperială este cît o primăvară eternă, plină de vigoare“ 
și : „Diriguirea culturii înflorește ca razele soarelui“. Ci- 
tindu-le, inima învăţăcelului fremătă : erau chiar cuvin- 
tele maestrului. Se plimbă în sus și-n jos prin fața por- 
ţilor, pînă cînd auzi de dincolo pe cineva tușind. Poarta 
se deschise şi un bătrîn slujitor își făcu apariția. Cu cartea 
de vizită în mînă, numai zîmbet, Zhao Wen înaintă spre 
el. Bătrînul ştia că tînărul este unul dintre candidații reu- 


* Proba eliminatorie fushi împărțea: candidaţii pe ranguri. 
Cei sub rangul al treilea nu mai aveau dreptul să participe la 
concursul de la Palat. Proba era destinată să împiedice unele 
fraude. 

+** 1 liang, echivalent cu 50 grame. 
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şiți anul trecut şi se grăbi să-l poftească să ia loc în casa 
porţii, iar el dădu fuga în curte. Zhao aşteptă o vreme și, 
cum omul nu se mai ivea, începu să intre la bănuieli. 

Mandarinii aceștia săraci din capitală răspundeau de 
candidaţi o dată la trei ani și, tocmai de aceea, doreau să 
aibă câţi mai mulţi oameni cu stare, care să le aducă ceva 
cîştig. De la începutul celei de-a doua luni, Wu Zanshan 
primise destui juren sosiți în capitală pentru examinarea 
de la Palat. Îl primise pe Zhang, îl ascultase pe Li, pe 
care îi cunoștea prea binc, fiind din același judeţ cu cl. 
Pe cei din judeţele învecinate îi lua în seamă, după cum 
erau oameni avuţi sau nu. Și nu numai el se comporta în 
felul acesta. Dar deocamdată să ne ocupăm de Wu Zan- 
shan. El ştia de mult că Zhao Wen e bogat, că ai săi sînt 
mari moșieri din Chaoba și pe deasupra înavuţiţi peste 
noapte. Se aștepta deci să primească de la el cel puţin 
două-trei sute de liang. Cînd slujitorul îi aduse cartea de 
vizită, tresări ca abia trezit şi se ridică în șezut în pat. 
Numai la auzul numelui Zhao Wen“ se grăbi : 

— Invită-l în bibliotecă și pregătește ceaiul. 

Bătrînul slujitor încuviinţă. i 

— Și darul ? se interesă doamna. 

Bătrînul îl dăduse unei slugi. Doamna îl primi, îl cîn- 
tări din mînă şi șopti : 

— Cel mult doi liang. 

Luat prin surprindere, Wu Zanshan sări din pat şi 
fără să-și mai pună halatul desfăcu pachetul. Într-adevăr, 
nu erau decît doi liang de argint. Parcă i se puse o pia- 
tră pe inimă. Culoarea feței i se schimbă. Răsuflă din ră- 
runchi o vreme, să se ușureze, şi izbucni în ris: 

— Oare să nu-mi fi dat acum tot? Lupul ăla bătrin 
e plin de bani și n-a trimis decît atît. 

— Pentru slugi a adus patru șiraguri de bănuţi de 
aramă. Darul e de numai doi liang, mi-a spus-o chiar el. 

Atunci Wu se înfurie și strigă : 

— Aruncă-i în nas ! N-am nevoie de bani pentru orez. 
Cît despre el... n-am de gînd să-l văd! 

Se descărcă de năduf, urcă în pat şi adormi la loc. 
Bătrînul slujitor n-avu ce să facă şi merse și-i înapoie tî- 
nărului darurile aduse. 

— V-aţi obosit atit, rosti el în numele stăpînului, aceste 
cuvinte de scuză, folosite în situaţia cînd cineva era re- 
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fuzat. Astăzi stăpînul nu primeşte pe nimeni, mai adăugă 
el și aruncă pe masă cartea de vizită şi cei doi liang de 
argint. 

Lovit în felul acesta, Zhao Wen ieși pe poartă ca vai 
de el şi se sui în şaretă. 

— Cum de te-ai înapoiat atît de repede ? Te-a primit 
sau nu ? îl luă la întrebări Qian. 

— Astăzi nu primeşte. 

— Atunci te duci și mîine. 

A doua zi se duse la fel de devreme. Bătriînul slujitor 
nu-l mai anunţă stăpînilor, ci îl lăsă să stea o vreme în că- 
măruța de la poartă, apoi îi zise : 

— Socot că ar fi bine să vă întoarceţi. Miine să nu mai 
veniți. 

Zhao Wen nu înţelegea nimic. Se gîndea să ceară ceva 
lămuriri. 

— Eu trebuie să plec, n-are rost să mai zăboviţi pe 
aici, urmă bătrînul. 

Zhao Wen se întoarse abătut și fără un cuvînt. Sluj- 
bașul juridic Qian bănui că ceva nu este în regulă. 

Peste cîteva zile, avu loc prima confruntare *. Zhao 
Wen intră în sală cu ambiția de a reuşi. Scrise trei eseuri, 
cu multă eleganţă. Auzise că este bine să nu aibă nici o 
greșeală, nici o ştersătură şi se strădui ca mai ales începu- 
tul să fie fără pată. În ziua de zece, la apusul soarelui, 
mai avea de transcris un poem, cînd în sală apărură mai 
mulți slujbași să strîngă lucrările.: printre aceştia, era 
unul, în mînă cu o goarnă, în care sufla fără încetare chiar 
înspre el. Grăbit astfel, se apucă să caligrafieze ideogramă 
după, ideogramă. Îl cuprinse o neliniște grozavă, care ţinu 
pînă a doua zi, cînd cercetă ca nu cumva să nu-i fie trecut 
numele pe coloana albastră“ **. Continuă toate probele, 


* Chu batou chang, preziua concursului. Acesta se ţinea în 
trei zile, pe nouă, pe doisprezece şi pe cincisprezece din luna a 
treia. În preziua concursului, candidaţii se stringeau în sală și pri- 
meau sulurile de hîrtie, pe «care le înapoiau a doua zi, după 
ultima probă. 

** Aceasta cuprindea numele acelora care, din diferite cauze, 
erau scoşi din concurs. Corecturile se făceau cu albastru peste 
lucrările scrise în tuş (negru) şi, de aici, şi denumirea de „coloa- 
na albastră“. 
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timp de nouă zile, oboseala punînd tot mai mult stăpînire 
pe el. Cînd încheie, zăcu două zile și două nopţi, aproape 
sfîrşit. 

Urmau vizitele la profesori, făcute în grup, de către 
candidaţi din acelaşi an. Profesorul-asistent îşi luase liber 
pentru a se înapoia acasă să se îngrijească de mormintele 
familiei, astfel că rămăsese numai Wu Zanghan. Îmbrăcat 
cu grijă, Zhao Wen se amestecase printre ceilalţi. Qian îl 
însoţise, dornic să asiste şi el la spectacol. Cînd intrară 
în sala mare, maestrul Wu tocmai urmărea o piesă de 
teatru. Zhao Wen se așeză ceva mai departe de maestru. 
Dar acesta nu-i acordă atenţie nici măcar după ce actorii 
se retraseră. Observînd acest lucru, Qian îşi zise : „Dacă 
nu-l ia în seamă pe unul ca el, ce să mai zic despre uoi, 
ăştilalți ?“ şi de atunci nu-l mai văzu cu ochi buni pe 
Zhao Wen. 

După ce ieșise de la concurs, Zhao își copiase de două 
ori primul eseu : un exemplar îl trimisese acasă și pe un 
altul îl ţinea asupra sa, cerînd părerea acelor cu care ve- 
nea în legătură. Lumea îl asigura că era scris bine şi că 
va reuși. El însuși avea această credință. Apoi cineva îi 
spuse că pe nouă ale lunii a patra se vor afișa rezultatele, 
iar cu o zi înainte avea să redacteze plăcuţele cu numele 
cîștigătorilor. Deja cu cîteva, zile în preajma evenimen- 
tului, el nu mai dormea ca lumea. 

În ziua de opt, cînd încă nici nu se crăpase bine de 
ziuă, îl trezi peHe Gen şi îl trimise să aştepte veştile. 

— Stăpiîne, toată lumea doarme, de ce mă puneţi fără 
rost pe drumuri ? 

Zhao Wen stărui ca sluga să plece, iar aceasta o ţinu 
morțiş că e mai bine să se mai odihnească puţin, ajungind 
astfel să se certe între ei de-a binelea. Trezit din somn, 
Qian luă partea învățăcelului şi He Gen plecă de acasă 
înjurînd. În ziua aceea, Zhao Wen se purtă ca o furnică 
într-un vas încins, nu avu deloc astimpăr şi nu-i veni să 
pună nimic în gură. După prînz, începură să circule zvo- 
nuri despre unul și altul care reușiseră. He Gen plecase 
de acasă înainte de zori, pe întuneric. Acum se însera și 
el tot nu revenea. Zhao Wen nu mai putea de nerăbdare. 
Seara tîrziu, se auzi că numele tuturor cîștigătorilor fu- 
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seseră afişate şi că urmau „cele cinci stele“*. He Gen 
înțelese că nu mai sînt speranţe și se înapoie. 

— Om fără inimă! îl certă Zhao Wen, văzîndu-l. 

— Acum se anunţă cele cinci stele, dar uite că mă 
duc din nou, spuse He Gen, plin de ură şi ieși în fugă. 

He Gen nu se întoarse la Palat, ci căută un plăcintar 
ambulant, pe care îl convinse să meargă să-l înștiinţeze pe 
domnişor că ar fi reușit, pentru a-i smulge nişte bani, pe 
care aveau să-i împartă între ei. Plăcintarul primi și alergă 
într-un suflet să anunţe vestea bucuriei. He Gen îl urmă. 
De fericire, Zhao Wen întrebă cît să-i dea. 

— E primul care vă anunţă, merită cîţiva liang, stre- 
cură He. 

Dă-i doi liang, hotărî Zhao. 

Plăcintarul spuse că e puțin şi că se aştepta să fie 
cinstit cu un ban de aur sau cu un lingou de argint. Pînă 
la urmă, He Gen reuși să-i dea un lingou de zece liang. 
Omul plecă, iar He se luă după el. Dincolo de poartă, He 
pretinse să-i dea din cîştig opt liang, dar plăcintarul o ținu 
una şi bună că să împartă argintul pe jumătate. În timp ce 
se ciondăneau, îi surprinse Qian. 

— He Gen, stăpînul tău n-a reușit, de ce îl furi astfel ? 
îl certă. 

— Mereu vă băgaţi în treburile altora. Ce vă priveşte ? 
Dacă se găsește cineva să sufle o vorbă, băgăm cuțitul în 
el, să se înveţe minte ! 

La această ameninţare, Qian amuţi. Și iată cum bietul 
învățăcel azviîrlise pe nimic un lingou de argint și dormise 
fericit o noapte. A doua zi, așteptă în zadar să-i vină la 
ușă portăreii cu anunţul oficial. Cumpără catalogul cu cîş- 
tigătorii concursului şi nu-şi găsi numele înscris, înțelegînd 
tirziu că fusese obiectul unei amare înselăciuni. De supă- 
rare, nu mîncă nimic toată ziua. 


Se făceau trei luni de cînd Zhao Wen plecase de acasă. 
Iar depărtarea de ai săi şi situaţiile felurite prin care tre- 


* Numele ciştigătorilor se afişau începînd cu al şaselea. Pri- 
mii cinci erau anunţaţi pe înserat, la lumina lampioanelor şi în 
acompaniament muzical, ordinea numelor lor începind cu al 
cincilea și terminînd cu primul cîştigător, care era primit de 
către Împărat. 
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cuse nu-l puteau nici ele sustrage dintr-o anumită mîh- 
nire în care căzuse. Vîntul primăverii îi adusese cu el și 
nereuşita la examenele imperiale şi atunci îşi strînse ba- 
gajele, gata să o pornească spre satul său. Pe neașteptate, 
primi o scrisoare de la bunicul, însoţită și de două mii și 
ceva de liang de argint. „În cazul în care vei triumfa, bu- 
cură-te din plin. Dacă nu vei reuși, fă rost de un post de 
secretar în capitală“, i se spunea în epistolă, precizîndu-se 
că aceasta era ideea învățătorului Wang Ren. „Noi am 
luat din stînga și din dreapta și am încropit mai mult sau 
mai puţin ușor această sumă. Sperăm să ajungi cu bine 
dregător în Beijing. Dacă obţii vreun post în provincie, 
lumea o să ridă de noi. Oricum, nu te pripi, ca nu cumva 
să arunci banii în gol“... şi aşa mai departe. 

După citirea acestei scrisori, lui Zhao Wen îi veni grcu 
să le răspundă alor săi. Îl rugă pe funcţionarul judiciar 
Qian să se intereseze unde s-ar putea cumpăra un post. 
La început, Qian nu-l prea avusese la inimă pe tînărul 
cărturar, dar acum, văzîndu-l cu bani şi dornic să-și facă 
rost de o dregătorie, cu ajutorul lor, se aprinse dintr-o 
dată de mare prietenie pentru el ; vroia să-l ajute, pen- 
tru a-se alege şi el cu ceva. De data aceasta, cînd Zhao 
Wen apelă cu adevărat la el, Qian se bucură nespus și 
îl invită ba la operă, ba la cîte un restaurant de lux. Mai 
aduse cu el un beijinghez *, pe care îl recomandă a fi prie- 
tenul său, bun cunoscător al slujbelor mandarinale, cu 
care s-ar fi putut regla afacerea cu cumpărarea postului. 
Zhao Wen se încrezu în acesta și chiar a doua zi se îmbrăcă 
de ceremonie şi merse să-i facă o vizită ; dădu şi un ban- 
chet în cinstea mijlocitorului şi i se destăinui : dacă două 
mii de arginţi nu ajungeau, mai putea să facă rost în nu- 
mele său de încă cinci sute. Pe de o parte îi fixă omului 
care îl ajuta un termen, iar pe de alta scrise acasă, soli- 
citînd bani. Apoi, îşi căută consăteni, scoase cîteva impri- 
mate, trecu des pe la Yamen şi într-o lună și ceva reuși 
să ducă lucrurile la bun sfîrșit. În felul acesta, învăţăcelul 
Zhao deveni secretarul Zhao, cu post în capitală şi cu fos- 
tul administrator He Gep reţinut de el în slujba sa. 


* Locuitor al Beijing-ului. 
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D upă cîteva luni, Qian Bofang întîlni un om de inimă, 
care .găsi o cale să-i schimbe vechiul verdict prin 

care fusese incriminat ca trădător, cu unul mult mai 
uşor. Ca atare, a dăruit argint pentru a i se restitui vechea 
funcţie, a dat din miini şi din picioare şi în nici două luni 
a fost numit din nou dianshi, funcţionar judiciar în jude- 
tul Rao, provincia Jiangxi. Norocul îi surîdea din nou. Era 
fericit. Numai că nu peste multă vreme a aflat că tocmai 
magistratul care l-a controlat pe el pe vremuri fusese nu- 
mit comisar în aceeași provincie. Vechiul dușman îl în- 
colţea iarăşi. Ce să facă ? Alergă de îndată să ţină sfat cu 
prietenul său, acela cu care se înfruptase din banii lui 
Zhao Wen. 

— Nimic mai simplu, îl linişti prietenul. Zid în zid 
cu mine, locuiește Excelenţa Sa Xu, care este consătean cu 
omul nostru, comisarul. Anul trecut, cînd a venit în capi- 
tală să se înfăţişeze împăratului, Excelenţa Sa Xu l-a in- 
vitat la un banchet, iar la acesta a fost prezent și umilul 
tău frăţior. Ei doi se au foarte bine. Atunci au discutat 
vrute şi nevrute, au glumit, au șușotit, și-au vorbit înde- 
lung la ureche, dar nici pînă astăzi nu ştiu despre ce 
anume. Mai apoi, cînd marele comisar a plecat din capi- 
tală, i-a trimis Excelenței Sale, printr-un slujbaș, patru 
liang de argint *. 

— La raporturile dintre ei, putea trimite o sumă mai 
mare. De ce numai patru liang ? 


* În original, bie jing, adică o sumă de bani în semn de stimă, 
cu ocazia despărțirii. În realitate, un fel de peşcheş, o mituire 
camuflată. Banii se însoțeau cu citeva cuvinte-parolă care va- 
riau după sezon, situaţie : vara se scria „pentru gheaţă“ : iarna — 
„pentru cărbuni“ ; cînd se dăruiau unei femei — „pentru farduri“ 
etc. 
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— Nu-mi dau nici eu seama, mărturisi prietenul, ro- 
şind. Poate să-i mai fi trimis si alții și eu să nu, ştiu. 
Altfel, între consăteni, aşa ceva nu se prea obișnuiește: 
De-ar fi ca unul să dea mai mult şi altul mai puţin, iese 
cu supărare. 

— Treaba lor. Cu mine ce-i de făcut ? 

— Nu-i nici o grabă. O să trec pe la vecinul mcu, 
cheltui o sută de arginţi şi-i cer să compună o scrisoare 
în care să-i vorbească de tine. 

— Atita bănet pentru o scrisoare ? se miră Qian. 

— Nu te pripi. Necazul tău, frate mai mare, e ca și 
al meu. Dacă n-ai de unde să-i dai, fratele tău mai mic 
o să se descurce el într-un fel. 

Qian îi făcu în semu de mulțumire mai multe piuco- 
neli și pleacă. 

Prietenul său se numea Hu Li, poreclit Hu Li Jing, 

adică Spirit de Vulpe*. Omul era inteligent și cunoștea 
multă lume. 
-Individ lunecos, se descurca în orice împrejurări. După 
ce află din gura lui Qian de necazul lui, se strecură în 
aceeaşi seară în locuinţa Excelenței Sale Xu, explicîndu-i 
de ce avea trebuinţă. Îl ruga, aşadar, să facă o scrisoare, 
în schimbul a cincizeci de arginţi, și aceasta să conţină 
urări de viață lungă adresate comisarului. 

— Adevărul este că eu și el sîntem consăteni, dar pe 
noi nu ne leagă cine ştie ce prietenie. Cum să-i scriu ? 
Și chiar dacă îi trimit o epistolă, mă tem că nu va avea 
rezultatul sperat, vorbi Xu. 

— Vă gîndiți mult prea departe. Luaţi arginţii, aş- 
terneţi cîteva cuvinte, acolo, şi gata, îl încurajă Hu Li. 

Xu se gîndi că ai săi erau cum nu se poate mai preo- 
cupaţi de lipsa banilor pentru orez și pentru plata sluj- 
bașşilor, că nevasta tocmai îi ceruse alte podoabe pentru 
păr şi era încă nervoasă că nu le primise, iar el nu ştia 
cum să-i împace pe toţi. Și iată că se ivise această oca- 
zie. Chibzuind la toate acestea, găsi că dăduse de o cale să 


* Supranume dat îndeobşte femeilor deosebit de atrăgătoare 
ca fizic şi inteligenţă, în stare de a provoca pasiuni distrugătoare. 
Ideograma Hu inseamnă Barbă, iar Li Raţiune. În altă transcrip- 
ţie, Huli are sensul de Vulpe, de aici derivînd şi supranumele 
personajului. 
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iasă din încurcătură. Abia reţinîndu-și un zîmbet, îşi pof- 
ti vecinul să vină a doua zi dimineaţa după răspuns. 

— Are bani lichizi ? nu se putu stăpini să nu întrebc. 

— Cum altfel ? îl linişti Hu Li și plecă. 

Excelenţa Sa îl conduse pînă în poartă, spunîndu-i 
că „se cam aburise“, mai îngînase cîteva cuvinte şi intră 
în casă. 

A doua zi dimineaţa, Xu Du redactă scrisoarea numai- 
decît ce se sculă. Dar Hu Li nu veni cu arginţii nici că- 
tre prînz. „Nu se poate să nu vină! Ce s-o fi întîmplat ? 
se întrebă Xu, neliniștit. Fu chemat la masă, dar nu se 
duse. Cu o seară în urmă, se grozăvise înaintea nevestei 
şi a slugilor și acum toţi ştiau că va avea bani. Era su- 
părut de moarte. Abia pe lu orele două ale după- amiezii 
se auziră bătăi în uşă. Xu se repezi el însuşi să deschidă 
și, dînd cu ochii de Hu Li, se lumină la faţă, Se grăbi să-l 
invite în casă, porunci să se aducă ceai și ţigări şi să se 
aprindă focul. Înainte ca Hu Li să deschidă gura, Exce- 
lenţa Sa îi întinse scrisoarea. Oaspetele scoase hirtia din 
plic şi o citi. 

— Cine s-ar fi gîndit că nu merge, rosti Hu, băgînd 
epistola la loc. 

La aceste vorbe, în inima lui Xu Du explodă parcă 
ceva. Chipul i se înnegură. 

— Ce spui ? Deci nu vrea ? 

— De vreme ce sînt şi eu implicat, n-are cum să 
scape. Numai că n-are de unde să dea. 

— Nimic? 

— De avut are el, dar numai o parte. Îmi pare rău, 
Venerabile, că mă aflu în această situație. 

— La urma urmei, cît poate da ? 

Hu Li nu răspunse, Scoase din punga pe care o purta 
în carîmbul încălțărilor sale un cec pe care scria „Cec de 
plată a douăzeci şi cinci de liang“. Mai jos era imprimat 
sigiliul. Cecul era valabil la toate cele patru bănci *. 

Cu ochii în flăcări, Xu întinse mîna şi-l dădu la o 


parte. 
+ Heng, Permanenţă, ideogramă inclusă în fiecare din numele 


celor patru bănci existente în Beijing în ultima sută de ani a 
dinastiei Qing (1644—1911). 
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— Fie şi aşa, Excelenţă. Mai întîi primiţi-i pe aceștia. 
Are să-i completeze el. 

Xu Du nu avu încotro, trebui să se învoiască. Hu Li 
nici nu fumă și nici nu bău ceai. Luă scrisoarea şi se 
duse întins să-l caute pe funcţionarul juridic. Îi spuse că 
plătise o sută de liang de argint ; la început, Xu nu vroi- 
se să se bage, apoi își dăduse seama că nu-l putea refuza 
şi întocmise epistola. 

Qian se arătă foarte mișcat. Se grăbi să-și facă haga- 
jele, socotind că peste două zile să pornească la drum. 
Se părea că îi datora totul prietenului său Hu Li care îl 
ajutase fără nici un interes de la început pînă la 
sfirsit. Pe de altă parte, Hu Li se purta ca și cum fapta 
lui se datora numai prieteniei ce o avea [aţă de Qian, cind 
de fapt gîndul îi stătea doar la cîştig. Îşi tot muncea 
mintea neştiind cum să-ţi facă prietenul să priceapă că 
tinjea după răsplată. Qian avea o podoabă de păr lucrată 
în smarald. Piesă rară, de preţ. li şi spusese într-un 
rînd că ar vrea s-o vîndă. Acum Hu Li îşi făuri un 
plan în legătură cu această podoabă și avu grijă să-i stre- 
coare că cineva ar fi vrut s-o cumpere. În felul acesta, 
ajunse să pună mîna pe giuvaier şi să-l preocupe chesti- 
unea cum să-l dea cît mai scump. Clocotea de bucurie. 
A doua zi, se prefăcu bolnav şi-i așternu lui Qian o scri- 
soare. O trimise prin slugă. „Șansele podoabei nu sînt 
grozave. Nu cred să obţin cine știe ce pe ea. Vom lim- 
pezi socotelile după vînzare“. Situaţia stînd aşa, Qian nu 
mai avu ce să facă. Achită camera, costul mîncării, își 
luă rămas bun de la Zhao Wen şi plecă într-o căruţă 
trasă de doi catiri 


Căruţa îl duse pînă la Tianjin. De acolo, luă calea 
apei, călătorind cu vaporul, mai întîi pe mare, apoi pe 
fluviu. În mai puţin de o lună ajunse în capitala pro- 
vinciei Jiangxi și găsi locul numirii sale. Printr-o întim- 
plare, comisarul cu pricina era şi guvernator militar, dre- 
gătorie pe care avea s-o deţină pe termen scurt, pînă la 
venirea unui nou guvernator. Qian Bofang nu îndrăzni 
să-i arate dintru început scrisoarea. La una din întreve- 
derile cu slujbaşii, intră în sală o dată cu toţi ceilalți. În 
faţa comisarului, bătu trei mătănii, apoi se ridică şi îi 
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făcu urări de viaţă tihnită. Marele mandarin salută cu mîna 
şi se retrase fără să rostească un cuvînt. La intrare, Qian 
asudase tot, de teamă ca nu cumva să fie întrebat de lucruri 
trecute. Din fericire, marele mandarin nu-i ținea minte 
pe cei mărunți. După această grozavă încercare, Qian 
parcă scăpase cu viață de sub ameninţarea unei pietre 
grele, uriaşe, spînzurate de un fir deasupra capului său. 

Dar pe postul liber ales de el, avea deja cineva drept 
de semnătură de aproape trei luni. Omul obținuse si el 
o scrisoare de recomandare de la un personaj sus-pus și 
ocupase funcția destul de ușor. Superiorii, ţinînd cont de 
influenţa înaltului personaj, hotăriră să-l lase să-şi îm- 
plinească anul de slujbă, pentru à nu-i pune bețe în 
roate la jumătatea drumului. Cît despre numitul Qian, 
nimeni nu îşi făcu griji că avea să rămînă atîta vreme 
pe dinafară, de aceea numirea lui nici nu fu făcută pu- 
blică *. Și totuşi, inima lui Qian bătea numai pentru un 
post de demnitar. Ce să se facă el în capitala provinciei, 
fără ocupaţie ? Cît era ziua de lungă, căuta, dacă nu să 
intre în grațiile cuiva, măcar să lege prietenii, să afle 
ba una, ba alta. Cînd nu putea ajunge la cineva şi știa 
că anumite persoane ar fi dispuse să-l vorbească de bine 
superiorilor, le căuta pe acestea, făcîndu-le zi după zi 
vizite protocolare. În cele din urmă, află de la un cunoscut 
că Înălțimea Sa Huang, mai marele peste Biroul pentru 
controlul fondurilor destinate soldei militarilor și peste 
Biroul pentru construcţii, candidat la prefectură, este 
omul cel mai influent, cel mai puternic. El face şi desface 
orice ** şi ce hotărăşte el e lege ! 

Dar să nu ne întindem la vorbă. Aflind de existența 
acestei şanse, Qian calculă atent cum să-și apropie omul. 
Cum nu-l cunoscuse personal, aranjă ca cineva să i-l 
prezinte. În felul acesta, ajunse la portarul Înălțimii 
Sale Huang, pe nume Dai Sheng : se legă frate de cruce 
cu el, îl acoperi de daruri și izbuti să-i miște inima şi 
să-l facă părtaş la necazurile sale. Pînă la urmă îi destăinui 


+ Gua pai, a face cunoscut în fața comisarilor trimişi de gu- 
vern, numirea în post a unor funcţionari mărunți, de la nivelul 
provinciei în jos. 

** Bai shi, o sută de treburi. 
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că: „nu mai poate trindăvi şi că îl imploră pe mandarin 
să-l promoveze într-un post“. 

— De ce nu mi-ai spus mai de mult, frăţioare? îl 
certă Dai Sheng. Ca frate mai mare, îți pot da o mînă 
de ajutor. 

— Dacă-i așa, se bucură Qian, rămînind cu gura 
căscată, dacă-i așa, o să mă prezint chiar mîine dimineaţă. 

— Nu te grăbi. Dimineaţa n-are rost. El e căutat de 
multă lume și n-o să aibă timp să te primească. Vino, 
mai bine, spre seară. 

— Accept sfatul, se repezi Qian. Îţi arăţi bunătatea 
cu mine, frate mai mare. Dacă voi fi numit, îmi scapi 
soţia și copiii de la foamete. 

Cu acestea, Qian se ridică. 

— Ce vorbe sînt acestea ? Doar sîntem fraţi de cruce. 
Ne vedem mîine seară. Acum nu te mai conduc. 

Chiar după plecarea lui Qian, se nimeri ca superiorul 
să aibă nevoie de Dai Sheng, să-l cheme la el ca să-i 
pună niște întrebări. Magistratul de district Huang pier- 
duse cîteva sute de liang de argint, care îi fuseseră luate 
de către un membru al Biroului pentru controlul fondului 
soldelor. 'Trimisese deja rapid un slujbaş să aştepte ra- 
portul. După părerea lui, toți membrii supleanţi ai Bi- 
roului erau nişte sărăcani și pe unii ca ei nu te puteai 
bizui cîtuși de puțin. Așa se face că îl chemase la el să 
discute tocmai un astfel de lucru. Dar cu aceasta, venise 
şi norocul lui Qian. 

— Cunosc un oarecare Qian, trimis de curînd ca 
funcţionar juridic în judeţul Rao, aduse Dai vorba de el, 
lămurind toate cele ce i se întimplaseră fratelui său de 
cruce. Deși a fost ales pentru acest post vacant, e în aş- 
teptare, pentru că deocamdată altcineva are drept de sem- 
nătură. Dacă i se dă locul, fiți sigur că o să facă totul 
pentru a vă răsplăti împărăteşte. 

— Nu-l cunosc, spuse Huang. 

— Vi s-a înfățișat nu o dată. 

— Dacă așa stau lucrurile, să revină mîine seară. 

Dai Sheng rosti de cîteva ori „da“, se ridică şi se 
retrase. 

A doua zi, Qian nu avu răbdare să aştepte înserarea. 
Cînd soarele era încă sus, îşi îmbrăcă roba potrivită ran- 
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gului * şi o ţinu într-o fugă pînă la reşedinţa lui Huang. 
În faţa clădirii publice găsi două litiere. Se strecură cum 
putu pînă la Dai Sheng. Acesta îi povesti ce izbutisc să 
facă pentru el, cu o seară în urmă. 

— Cînd se întoarce Luminăţia Sa? se repezi Qian, 
plăcut impresionat. 

— Azi- dimineață la ora şapte s-a dus la comandantul 
militar, unde a rămas pînă la nouă. În continuare, a 
examinat un caz. La douăsprezece a luat masa în cadrul 
Biroului și a văzut de unele treburi publice. De cînd s-a 
întors, dacă a fumat trei ţigări şi nişte membri ai Bi- 
roului au venit să-i prezinte omagiile. Acum e cu ei. la 
şi mănîncă aici liniștit. O să te primească după ce își 
conduce oaspeții. 

Cu toată nerăbdarea, Qian nu avu încotro, trebui să 
aştepte. Dar nu peste multă vreme auzi „Excelenţa Sa 
îşi conduce oaspeţii !“ Îi văzu pe cei doi membri -mergînd 
în. faţă, însoțiți de către magistratul însuși. La poarta a 
‘doua, vizitatorii se opriră. Huang se înclină și se retrase, 
în timp ce vizitatorii lui urcară în litiere. 

La vremea aprinderii lampioanelor, funcţionarul ju- 
diciar Qian ospătă acasă la Dai Sheng, apoi acesta din 
urmă ieşi cu cartea de vizită a prietenului său. Se în- 
toarse repede şi îl conduse într-o cameră mică de audienţă, 
aflată pe latura apuseană a sălii oficiale. Îl rugă să ia 
l6c. Bucuros şi mîndru, Qian rămase singur acolo, aşteptînd 
cuminte. Peste vreo jumătate de oră, auzi paşi. Înainte 
ca uşa să se deschidă, cineva tuși. Apoi prelata ușii fu 
trasă de către o slugă şi magistratul își făcu apariţia. 
Purta haine de casă. Era gras, cu faţa gălbejită de fumat. 
În jurul gurii avea o mustață şi un barbişon, amîndouă 
negre. Ochii lui priveau pe deasupra lucrurilor. Qian în- 
genunche degrabă şi bătu trei mătănii. Apoi se ridică şi 
îi făcu urări de sănătate, scoțînd din mîneca robei cartea 


* Huu yi bu fu, îmbrăcămintea oficială a dregătorilor. Pe spa- 
tele şi pe pieptul acesteia erau brodate cu fir de aur anumite pă- 
sări şi animale, simboluri -care indicau rangul şi semnificaţia lui 
alegorică. În nota de subsol a ediţiei în limba chineză se arată că 
dregătorii civili de rangul întii aveau brodat: un cocor, simbol al 
longevităţii, iar militarii — animalul fantastic qilin, un soi de 
unicorn. 
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de vizită. Excelenţa Sa o primi şi-i spuse să se așeze. 
Qian se lăsă pe marginea scaunului, înclinînd capul, să 
asculte întrebările marelui mandarin. Magistratul Huang 
citi cele cîteva date despre el, puse jos cartea de vizită 
şi întrebă. ` 

— Cînd ai sosit ? 

— Luna trecută, veni răspunsul prompt. 

— Postul acela vacant din Rao nu e rău ? 

— La porunca Măriei Tale ! Dar încă nu am luat postul 
în primire. 

Cînd discuţia ajunse aici, magistratul rosti : „Intră !“ 
şi o slugă îi aduse narghileaua. Magistratul se cufundă 
absent în fumat şi nu mai răspunse. Qian stătea ca pe 
jătutec. În cele din urmă, se ridică, se înclină şi spuse: 

— Sînt un om sărac șşi.cu toate că am fost ales, încă 
nu-mi pot lua postul în primire. Vă implor, Mărite Man- 
darin, să-mi faceţi favoarea de a mă promova ! 

— Atiţia mă imploră! Aş mai avea nevoie de cîteva 
sute de posturi, pentru a mulțumi pe toată lumea. 

Funcţionarul judiciar nu îndrăzni să mai rostească nici 
un cuvînt. Observă numai cum magistratul Huang ridică 
bolul cu ceai *, iar slujitorii se repeziră să strige : „Exce- 
lența Sa conduce oaspetele“. Se văzu nevoit să plece. 
Magistratul îl conduse pînă la poarta a doua și se întoarse. 

Tăcut și tras la faţă, Qian intră la Dai Sheng. Îşi 
schimbă roba oficială. Văzîndu-l în ce hal era, fratele 
lui de cruce interveni : 

— Parcă n-ai ști cum se petrec lucrurile în lumea 
dregătorilor, frăţioare ! Unde ai mai pomenit să primeşti 
slujba de la prima întrevedere? Va trebui să te mai 
duci cel puţin de'două ori. Nu ţi-am spus că atîta vreme 
cit mă ai pe mine aici, sîntem părtași amindoi la orice 
și că nu trebuie să-ţi pese de ceva ? Nu e bine să pui nimic 
la inimă. Gata, încetează cu starea asta ! 

— Înţeleg prea bine cele ce-mi spui, frate mai mare. 
Te-aş ruga un lucru. Mi s-a părut tare miînios și mi-e 
teamă că n-o să mă mai primească. 


* Chawan viduan, a ridica bolul cu ceai ca pentru a bea, sem- 
nifica, în simbolistica protocolară feudală, încheierea întrevederii. 
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— Liniştește-te, doar mă ai pe mine ! E ocupat din zori 
și pînă-n noapte. Toată lumea îl caută. Să nu te superi 
ce-ţi zic, dar oameni ca tine, dacă n-au pe cîte cineva, 
pot aștepta chiar şi trei ani. 

— Îmi dau seama. Eşti de-al casei, altfel, nici că m-ar 
fi îngăduit. Cu tine, n-are ce să mă neliniștească. 

Încheind așa, îi ură sănătate şi rămas bun și se în- 
toarse la el. După această primă întîlnire, mai reveni de 
cîteva ori la Huang, uneori fiind primit, alteori nu. 

Și iată că pe neaşteptate, într-o bună zi, cînd Qain 
abia trecu pragul lui Dai Sheng, acesta îl întimpină 
rîzînd. 

— Am ceva să-ţi spun, frăţioare. Cum mă răsplătesti ? 
Vreau să te aud. 

Vorbele prietenului erau cu tîlc. Funcţionarul judiciar 
se gîndi, apoi rosti : 

— Frate bun, nu mă face să-mi trădez inima. Cine 
nu ştie că Excelenţa Sa Dai Al Doilea e limpede ca apa ? 
Te-a văzut cineva acceptind daruri ? Cuvintele astea sînt 
străine în gura ta. 

— Sinteţi cu adevărat un om priceput la vorbă, Exce- 
lenţă Qian, îl lăudă zîmbind un slujitor al lui Dai Sheng. 

;— Adevărul e adevăr şi ce este minciună rămîne tot 
minciună, dar să nu rostim vorbe mari, zise Dai Sheng. 
Să trecem alături, pentru a discuta pe îndelete. 

Qian Bofang îl urmă într-una din camerele interioare. 
Discutară în voie, pe şoptite, vreme îndelungată, fără să 
se afle ce şi-or fi spus. Numai o vorbă de-a funcţionarului 
judiciar s-a auzit clar : 

— La orice realizare mai întîi ești tu, frate mai mare, 
apoi vin eu. Între noi doi, asta să fie ordinea. 

Cu această replică, ieşi și plecă, nemaiîncăpîndu-și în 
piele de bucurie. Ce or mai fi pus ei la cale, vom vedea 
mai încolo. 


Magistratul Huang cina ; abia se întoarse la Yamen 
cînd cineva îi aduse o carte. O deschise și constată că 
era comunicarea promovării sale în funcție. După cutumă, 
se și afișară anunţuri mari pe porţile locuinţei pentru ca 
toată lumea să afle și să vină să-i prezinte felicitări. 
Dai Sheng fu primul dintre ai casei care i se înfătișă. 
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Purta bonetă roşie pe cap, pusă înadins pentru acest 
eveniment ; îngenunche, exprimîndu-și bucuria. Cînd se 
ridică, spuse : 

— Astăzi după prînz, o să sosească litiera verde. 
Tocmai am consultat calendarul. Miine este zi favorabilă 
şi Excelenţa Voastră se poate duce la slujbă. 

Magistratul aprobă, dînd din cap. 

— Aţi căzut la învoială în privinţa prețului ? 

— I-am dat meşterului de litiere pe cea veche, albastră, 
şi pe deasupra mai cerea şi bani, răspunse Dai. 

— A luat-o deja pe cea veche ? 

— Miine, după ce veți pleca în litiera nouă, o vor 
duce la reparat pe cea veche. 

Magistratul Huang nu mai comentă. Dai Sheng se 
retrase. De cum le-a ajuns la urechi vestea, mandarinii 
din capitala provinciei şi a județului, unde era situat gu- 
vernul districtual, ca şi membrii birourilor de sub auto- 
ritatea Excelenței Sale Huang se îmbulziră care mai de 
care să plece capul înaintea magistratului în semn de 
omagiu și bucurie. Huang se arătă extrem de politicos 
numai cu guvernatorul. La înălțimea dregătoriei sale, se 
simțea obligat să respecte întocmai ceremonia cerută de 
protocol. Pe de altă parte, guvernatorul se purtase cu 
el cu aceeaşi înaltă consideraţie pe care le-o arăta pro- 
priilor săi superiori. 

Noaptea aceea se sctirse fără întîmolări deosebite. A 
doua zi dimineața, magistratul Huang plecă la Yamen în 
litiera cea verde. Își ocupă ca întotdeauna locul său de 
magistrat. Magistraţii supleanţi se ridicară să-l salute, stri- 
gînd în cor: Mărite Mandarin. Chiar atunci, cineva intră 
cu două cărți de vizită, invitîndu-l să meargă în sala co- 
misarului și a judecătorului provinciei. Dregătorii din 
jurul lui se ridicară și îl conduseră acolo. În sala cea 
mare, mandarinii i se înclinară rînd pe rînd, zîmbitori. El 
îi răspunse fiecăruia în parte, apoi înapoie vechiul si- 
giliu. 

— Vom lucra împreună. Pe viitor să renunțăm la aceste 
politeţuri, i se spuse. 

Cînd să se așeze, demnitarii își declinară unul după 
altul căderea de a o face primul. Huang se lăsă pe un 
scaun, printre ultimii dintre cei prezenţi acolo. Luaţi bine 
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aminte, stimaţi cititori, Marele Huang devenise inspector * 
şi pînă şi noi, scriitorii de cărţi, nu-l mai putem numi, ca 
mai înainte, magistrat. 

La înapoicre, cu vechile cărți de vizită, trecu pe la 
comisar, pe la judecătorul provincial și pe la toate bi- 
rourile. Drumul îi 'era deschis de o umbrelă roşie **, de 
patru soldaţi de la construcții, şi de un călăreț pe un 
bidiviu mîndru — călărețul purta medalie de rangul cinci 
si pene colorate în albastru. Doi slujbași cu bonete stil 
cu piatra albă și încălțări ușoare, numite „tigrul tolănit“ 
se țineau pe lîngă lectică; un altul ducea o mapă cu 
cărți de vizită și, de atîta alergătură la care era silit, transpi- 
rase din cap pînă-n picioare. În spate veneau doi călă- 
reti îmbrăcaţi în robe largi. Inspectorul Huang trona în 
litiera verde. Pe nas își pusese ochelari negri de cristal, 
mari şi rotunzi, iar în gură avea o ţigară aprinsă. Patru 
ricşari îl purtau pe cînd cei doi slujbași. îi ofereau din 
vreme în vreme ţigări. Porniseră spre casă înainte de prînz 
și nu ajunseră decit pe la trei și jumătate. Vechea lui pa- 
timă pentru tutun îi revenise. Fără să- şi schimbe hainele, 
se întinse pe pat și fumă una după alta douăzeci și patru de 
țigări. Însoţitorii nu îndrăzniră să-i aducă aminte că este 
înfometat. Apoi, sosiră o malţime de mandarini să-l felicite 
și de toţi se ocupă Dai Sheng. 

După două zile, Dai Sheng, care avea de gînd să-și 
cîştige cu totul stăpînul, intră la el într-un moment cînd 
îl știu liber. 

— Stăpiîne, răspoimiîine este ziua de naștere a doamnei. 
Ai casei așteaptă un spectacol de operă și un banchet, să 
se distreze cu prilejul acestei fericite ocazii. În chestiunea 
asta, bazați-vă pe noi, cei umili, care sîntem cu inima 
Alături de dumneavoastră. 

— Oh, iar vom cheltui bani ? întrebă Huang. 

— Ce importanţă au banii? se miră Dai Sheng. Toţi 
ai casei nu doresc decît asta. 


+ Daoiai, inspector, funcţie dregătorească superioară celor de 
la district, şfera de cuprindere fiind delimitată teritorial sau pe 
probleme. 

** Fiecare ‘dintre alaiurile dregătorilor se deosebea prin fast 
şi culoare. De la prefect în sus se foloseau umbrele în galbenul 
caisei ; magistraţii judeţeni aveau umbrele albastre etc. 
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— Măcar să nu afle cei de la birouri. Ei n-au nici 
o tragere de inimă. 

— O bucurie atît de mare trebuie serbată două zile 
în șir. 

Inspectorul nu răspunse. Dai Sheng se retrase, să pună 
la cale tof ce era nevoie. Pe neaşteptate, vestea se lăți 
şi funcţionarii se înfăţișară cu daruri. 

— Aşa cum am prezis, am dat de bucluc. 

— Dacă au aflat, cu atît mai bine! îl linişti Dai 
Sheng și fixără ca în prima zi, aceea a zilei de naștere, 
să se distreze familia. Ziua a doua era cea oficială, pentru 
dregătorii din construcții, iar cea de-a treia pentru membrii 
biroului pentru controlul fondurilor. 


În seara primei zile, inspectorul se consultă cu Dai 
Sheng. i 

— O asemenea zi înseamnă numai pierdere, spuse el, 
nu ai nici un cîştig. 

Cînd să răspundă, Dai observă că venise o telegramă 
din Nanjing. Gîndind că trebuie să fie ceva urgent, Huang 
răsuci hîrtia în mînă: deasupra nu era imprimat decit 
un număr. Inspectorul nu știa limbajul telegrafic și îl 
chemă pe secretar * să decifreze. Adresarea era: „In- 
spectorul Huang din Nanchang“. Inspectorul se precipită 
să afle urmarea, dar graba îl făcu pe secretar să greşească 
un număr și nu se mai înţelese nimic din mesaj. 

— Nu te împiedica de un cuvînt, se supără inspectorul. 
Vezi mai departe. 

Următoarele cuvinte erau : „Proces militar“. La auzul 
lor, inima inspectorului Huang prinse să bată cu putere. 
Înspăimîntat, Huang își holbă ochii parcă să descopere 
el însuşi ce era acolo pe telegramă. Urmarea era: „Gu- 
vernatorul cercetează adevărul, pentru început face cu- 
noscut acest lucru“. De data aceasta, inspectorul făcu 
feţe-feţe, ca lovit de fulger, bolborosi ceva și se lăsă pe 
un scaun. După ce mai descifră o vreme, maestrul spuse : 

— Mai e ceva. 

— Ce anume ? se miră Huang. 


* Shiye, expert în drept şi în tehnica de secretariat, un fel de 
secretar priceput în chestiunile birocratice, indispensabil oricărui 
inalt demnitar din dinastia Qing. 
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— Magistratul prefectural Zhu şi magistratul jude- 
tean Wang se supun deopotrivă asistenţilor lor. Să fie 
găsite de urgenţă căi de salvare“. 

În final era marcată ideograma Quan. Inspectorul bă- 
nuia că telegrama fusese expediată de o rudă, Wang 
Zhongquan, care lucra cu guvernatorul. Omul auzise ceva 
și vroia să-l pună în gardă. 

— Ce pot să spun ? | exclamă. 

— După conţinut, reiese că ruda aceasta este foarte 
atentă, dar guvernatorul încă n-a luat măsuri. Știind din 
timp, putem ocoli necazul. 

— Ajunge ! Acum nu mai ştiu unde mi-e capul. Re- 
luăm discuţia după ce-mi vin în fire. 

Se odihni o vreme şi, cînd să vorbească, apăru Excc- 
lenţa Sa Hu, şeful poliţiei. Intrase fără să mai aştepte 
să fie anunţat. La vederea acestuia, ceilalți se retraseră. 
Hu se aşeză și, cînd se văzu singur cu gazda, își dădu 
drumul. 

— Am fost trimis de către guvernatorul militar să vă 
aduc o știre deosebită. 

Inspectorul era deja amețţit și nu-i veni nimic în minte 
ca să-i răspundă. Îl privea pe oaspete, buimac. 

— A primit o telegramă din Nanjing, urmă acesta. 
Este vorba de procesul uniformelor militare din anul 
acela. Înălțimea Ta ai fost amestecat din greșeală în 
această chestiune. Ceva de neconceput ! Vă sfătuim, mărite, 
să nu puneţi nimic la inimă. Peste două luni, cu capul 
potolit, și limpede, vom găsi ce e cu cale să facem. 

Inspectorul Huang nu mai ştia pe ce lume se afla și 
nu fu în stare să rostească nici de data asta un singur 
cuvînt de răspuns. Auzind, totuși, cuvintele frumoase 
din urmă, cu adevărat părintești, simți că i-ar fi peste 
puteri să arate cît era de îndatorat.și mișcat. 

— Te implor, frate, să mulţumești în numele meu pen- 
tru atîta bunătate. Sint învinuit şi mi-e greu să ies ziua, 
în văzul lumii. Miine, pe seară, voi veni să-i mulțumesc. 

Fără nici o grabă, oaspetele își luă rămas bun şi ieși, 
iar gazda se purtă acum cu el deosebit de curtenitor, con- 
ducîndu-l pînă la poarta mare. 

Rămas singur, Huang nu intră în casă, ci se duse în sa- 
lon, plimbîndu-se încolo şi-ncoace, cu mîinile la spate şi cu 
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capul plecat. Se lungea ba pe pat, ba se așeza pe scaun. 
Dar nu treceau trei minute și iar se ridica, rotindu-se 
în cerc. Pe la cel de-al patrulea geng*, soția a trimis 
doica după cl, să-l poftească să se odihnească. Văzindu-l 
în ce stare de tulburare era, ceilalți nu îndrăzniră să-i 
adreseze un cuvint. Pină la urmă, temindu-se să nu se 
îmbolnăvească, soţia ieşi şi se rugă îndelung de el ca să 
o urmeze. 

A doua zi, în ziua de drept a nașterii soţiei, din pri- 
cina acestei întîmplări, toţi ai casei se purtau cu reţinere. 
Doamna îl chemă la ea pe Dai Sheng, gîndindu-se să 
renunțe la trupa de operă. El înțelesese că în situația 
dată nimeni n-ar mai fi cutezat să se bage la cheltuială, 
de aceca împinse corabia în ape domoale, cu alte cuvinte 
o lăsase mai moale : 

— Sluga voastră şi-a dat seama că Excelenţa Sa nu se 
simte bine. De vreme ce spuneţi aşa, Doamnă, ai casei 
se vor alătura urărilor. 

Cu aceasta, Dai Sheng îl chemă la el pe directorul tru- 
pei. 

— Nu mai cîntaţi, spuse. 

— Domnul meu ! se sperie directorul. Pentru a-l servi 
pe Marele Mandarin, am adunat trupa şi nu voi pleca 
decît după ce cîntăm două zile la rînd. 

— Dacă nu vrem, nu vrem! Iar dacă nu pleci, ce-ai 
să faci aici ? 

Directorul îl înjură, însă reținuse că mandarinul o 
duce rău și că nu avea de ales, de aceea lăsă capul în 
jos, luă o mină de înmormîntare și-și puse oamenii să 
împacheteze. l 

Stăpiînul se ridică din pat abia după-amiază. Se spălă 
pe față, mincă, fără să scoată un cuvînt. Cînd îi trecu 
pofta de fumat, se înserase. 

— Totul e pregătit, Excelenţă. Vă rog să hotărițţi: 
plecaţi după cină sau chiar acum ? 

— Întii luăm masa. 

Doamna Huang era extrem de pricepută. Aflind de 
căderea soțului; îi vorbi lui Dai Sheng : 

— Acum Excelenţa Sa nu mai are dreptul să se aşeze 
în lectica cea verde. Cum pe-a noastră, pe cea veche, au 


x Geng, unitate de timp formată din două ore. ‘Noaptea cu- 
prindea în total cinci geng. 
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luat-o deja, te rog să împrumuţi una de la un apropiat 
de-al nostru. 

-— La ceasul ăsta, lucrurile sînt fără cap şi fără coadă. 
O telegramă nu c totul. Sluga aceasta ar zice ca stăpînul 
să sc poarte ca şi pînă acum. Pînă nu este totul limpede, 
nu schimbăm nimic. Iar ca să împrumutăm de la cineva, 
nu ne-ar cădea usor să dăm lămuriri. 

— Mie nu-mi vine să cred că lucrul acesta e ne- 
adevărat. Dacă mai urcă în litiera verde, poate să fie 
învinuit. Mai devreme sau mai tîrziu, tot trebuie s-o 
schimbăm. Cînd Excelenţa Sa lipsește de acasă, luaţi două 
bețe zdravene şi le înjghebaţi un acoperămînt albastru. E 
foarte simplu. 

Spunînd acestea, o chemă pe mătușa sa, cerîndu-i 
să meargă împreună cu domnișoara, să deschidă lăzile 
şi să aleagă trei materiale de draperie, pe care să le dea 
lui Dai Sheng. 

— Adevărul este că Înălţimea Sa este de plins! mor- 
măi Dai Sheng, întorcîndu-se la el în casă. Abia s-a 
ales cu o litieră verde și dacă a făcut cu ea cinci drumuri 
că tam-nesam n-o mai poate folosi. Doamna zice că e 
foarte simplu, dar noi nu sîntem ricșari! Eu unul, nu 
pot să duc treaba asta la bun sfîrșit. De vreme ce Exce- 
lența Sa nu știe nici pe ce lume trăieşte, îl las să mai 
meargă o dată cu litiera verde, că n-o fi foc: Iar eu o să 
trimit mîine dimineaţă un soldat după doi ricşari, care 
să înlocuiască ei materialul. 


Inspectorul Huang porni cu același alai şi însoţit de 
lampioane. Ajuns la Yamen, intră singur în sala cea 
mare. Aflind de venirea lui, șeful poliţiei, Hu, se grăbi 
să-i iasă în întîmpinare. 

„— Guvernatorul are oaspeţi, îl înștiință. Se va în- 
toarce degrabă. Aţi luat masa, Excelenţă ? 

— Da. Frăţioare, ar fi cazul să nu mi te mai adresezi 
în felul acesta ; sînt în cădere, ne aflăm pe aceeași po- 
ziţie, răspunse inspectorul Huang, trăgîndu-l de mînă, 
să stea lîngă el. 

Hu se așeză cu greu, la început încercînd să se îm- 
potrivească. După cîteva cuvinte, vorbi : 

— Umilul de mine, mă duc să văd ce mai e cu vizita. 
Dacă oaspeţii au plecat, putem intra. 
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— Vă obosiţi, rosti rar Huang. 

Peste puţin, Hu reveni, chemîndu-l. Inspectorul ‘Huang 
îşi slobozi mînccile- -copită de cal *, îşi netezi boncta şi-l 
urmă. Guvernatorul îi ieși în cale. Huang îl salută, bătu 
o mătanic, apoi îl salută din nou **, spunînd : 

— Vă rămîn recunoscător, Excelenţă, pentru grija 
deosebită. Întorcîndu-se și luînd loc, urmă: Regret că 
n-am fericirea să vă slujesc. Pe viitor, vă implor să mă 
luaţi pe lîngă dumneavoastră, accept să vă fiu cal sau 
bou de povară. 

— E de neînchipuit. Dar în ciuda celor transmise prin 
telegramă, n-am primit nici un act oficial. Jeri seară, Hu 
mi-a spus că aţi avea un neam acolo. De ce nu-l desemnaţi 
să încerce să evite necazul ? 

— Este perfect adevărat, însă mă tem că i-ar îi greu 
să-mi ia apărarea. Vă implor, Excelenţă, găsiţi o cale spre 
a mă scăpa cu faţa curată. Nu-mi mai stă gîndul la alte 
foloase, măcar să-mi păstrez numele nepătat. Știu că 
bunătatea voastră este fără margini, încheie şi se sculă, 
făcînd o nouă plecăciune. 

— Voi telegrafia chiar astăzi. Dar şi dumneavoastră 
trebuie. să-i răspundeţi acelui neam. Se cuvine să clari- 
ficăm lucrurile, să ştim despre ce este vorba. 

— Nu are rost să mai întrebăm, spuse inspectorul 
Huang şi, apropiindu-şi buzele de urechea guvernatorului, 
îi vorbi îndelung. 

— La caz de nevoie, vă cerşesc sprijinul, Excelenţă. 

— Înseamnă că, în împrejurările acelea, dumneavoastră 
înșivă nu aţi aranjat lucrurile cum se cuvine, observă 
guvernatorul după ce-l ascultă, încruntindu-se. De aceea 
a ieşit ce-a ieșit ! 

— Aşa este, recunoscu Huang. 

Guvernatorul mai rosti cîteva fraze de consolare şi-l 
asigură că o să-i trimită cît de curînd o scrisoare acasă. 


e Modiriu, mînecă de forma copitei de cal, folosită la cos- 
tume oficiale în perioada manciuriană. La ceremonii, acestea tre- 
buiau lăsate în jos. 

«* Salutul putea fi de mai multe feluri: mătăniile ; îngenun- 
cherea pe un sihgur picior, împreunarea miinilor şi înclinarea 
adincă, simpla înclinare a capului. Obiceiul ca doi oameni să-si 
stringă miinile este de dată recentă. 
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— Voi da şi o telegramă și nu voi întirzia să aflu o 
cale. ' 

Băură împreună ceaiul, apoi se despărţiră. 

— După părerea mea, cazul nu e prea greu, de vreme 
ce guvernatorul a acceptat să aranjeze lucrugile, pre- 
supuse Hu, la plecare. Mă voi grăbi să vă aduc acasă 
scrisoarea cu vestea cea bună. 

— Nu vă mai obosiţi, încheie Huang, cu glas umil, 
şovăielnic, apoi urcă în lectică. 

Ajunse acasă repede. Acum nu mai arăta atît de 
disperat ca mai înainte. Din litieră se duse direct în 
salonul cel mare. Îl chemă pe secretar, şi-i ceru să facă 
o telegramă de răspuns, aşa cum îl învățase guvernatorul. 

- E prea lungă. Dacă o trimitem prin telegraf, ne 
costă o avere chiar şi numai cifrarea. Mai bine ne-am 
strădui să o transpunem singuri. 

— Bine, aprobă Huang. 

Atunci secretarul luă anuarul, căută „noul cod al te- 
legrafului“ şi codifică ideogramele una cîte una. Abia 
apoi inspectorul se duse la el, se schimbă și-i împărtăși 
soției cît de bun fusese guvernatorul. 

— Cînd ne vom reveni din această încercare, vom 
vedea cum îl putem răsplăti, spuse soţia. 

După aceea nu-şi mai vorbiră. 

Aflînd de telegramă, Dai Sheng aşteptă plecarea stă- 
pinului din salon, pentru a se interesa cum stau lucrurile. 

— Guvernatorul s-a arătat foarte săritor. Se pare că 
o să scape, îl asigură secretarul. 

— Mă aşteptam ! Eu mi-am făcut bagajele. Cei care 
vor să se facă demnitari sînt adevăraţi demoni. Ai văzut 
cum arăta alaltăieri, cînd a fost promovat și cum arată 
acum. Cu noi, slujbaşii mărunți, e altceva. Dacă ne dă 
afară un stăpîn, intrăm la altul și avem parte de aceeași 
hrană, mama ei! Ei, însă, au un singur împărat şi n-au 
unde să se ascundă. Spuneai că guvernatorul o să-l ajute. 
Dar el va fi schimbat și pînă la urmă tot de cel mai mare 
va asculta. Bine, vom vedea ! Sigur că cel mai bun lucru 
ar fi să nu fim siliți s-o luăm din loc! 

Ieşiră împreună. Dai Sheng rise. Secretarul nu se arătă 
prea vorbăreţ. Fiecare plecă la el acasă. 


63 


Inspectorul a aşteptat trei zile încheiate, însă n-a 
primit nici o scrisoare. Se perpelea ca furnicile într-un 
vas încins, intra și ieşea pe uşi, neputind să stea locului. 
Adevărul este că nici lui nu-i venea să creadă : puterea, 
influenţa în lumea dregătorilor erau mai vii decît atot- 
puternicia dragonilor şi tigrilor în munţi, singurii care 
deschid norocul oamenilor adevărați. 

Înainte vreme, cînd inspectorul era în funcţie, se bucura 
de alai bogat și de curtenia și temenelele unei mulţimi 
de oameni de care nu s-a sinchisit și pe care n-a binevoit 
să-i primească. În clipele grele de-acum însă nu-l mai 
căuta nici măcar un demon — și, firește, nici insul acela 
care fusese ridicat graţiei lui, noul membru al Biroului 
pentru controlul fondurilor, funcţionarul juridic Qian, nu 
îi călcase pragul de patru sau cinci zile şi nu numai 
pe-al lui, dar nici pe-al lui Dai Sheng. Totuși, Huang nu 
lua în seamă asemenea lucru. Iar Hu, șeful poliţiei, om 
plăcut şi cel mai înclinat spre bine, nu venea pe la el 
pentru că lucrurile nu stăteau așa cum i-ar fi plăcut. 
În ziua a patra, după prînz, Huang se simţea cu totul 
distrus şi își luase gîndul de la minunea pe care o aștepta. 
Dar pe înserat, Dai Sheng intră la el cu o scrisoare. 

— A trimis-o Excelenţa Sa Hu, spuse cu bucurie. Se 
pare că avem vești bune de la Nanjing. De aceea ne 
scriu. = 

Inspectorul Huang o luă grăbit şi .o deschise. I se 
spunea că se putea întoarce la slujba sa. Lucrurile erau 
pe punctul de a se aranja. 

— Zhongquan e prea aiurit, zise, înainte de a termina 
de citit. De ce mi-a telegrafiat, cînd nu e nici urmă de 
necaz ? 

Cu scrisoarea în mînă, strigînd în gura mare, trecu 
spre camerele particulare, să-i împărtăşească soției nouta- 
tea. La vestea cea bună, ai casei se bucurară. 

El se îmbrăcă numaidecît şi plecă la slujbă. Primul 
îi ieşi în cale Hu. Purtarea inspectorului Huang era alta 
decît cea din urmă cu cîteva seri. Hu rămase în picioare 
cît timp vorbi cu el, nemaifiind invitat să ia loc. Desigur, 
Serul poliţiei n-ar fi îndrăznit să se mai aşeze alături 
de el. 
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— Ce oameni aiuriţi! exclamă Huang. A telegrafiat 
pentru nimic !' De vreme ce afacerea e pe mîinile inspecto- 
rului * Guo, lucrurile se vor schimba în bine. 

Mai apoi, Hu intră în salon şi reveni, rugîndu-l pe 
Huang să poftcască la întrevedere. Huang trecu în salon. 
Guvernatorul şi inspectorul se salutară după protocol, cu 
numai cîte un singur salut, nu ca în seara de mai înainte, 
cînd inspectorul se ploconise de două-trei ori. 

— În ziua aceca, chiar după plecarea voastră, frate, 
i-am telegrafiat comisarului de Jiangning, cu care mă am 
bine, rugîndu-l să vadă ce e de făcut. Ei, ce credeţi, abia 
am primit telegrama lui de răspuns. Vă rog să o citiţi. 

Guvernatorul îi întinse telegrama. Inspectorul o citi, 
mulțumi încă o dată, îngînă emoționat citeva cuvinte si 
plecă. 

Întors acasă, îl vizitară, fără să se fi anunţat mai dina- 
inte, mandarinii birourilor pe care le coordona. Inspectorul 
primi pe cîţiva dintre ei, pe ceilalţi îi salută şi aceştia 
plecară. Numai funcţionarul judiciar Qian rămase în poar- 
tă, discutînd cu Dai Sheng. 

— În timpul cînd Înălțimea Sa s-a aflat la restriște, 
n-am îndrăznit să-l tulbur. Am auzit că de ziua doamnei 
nici muzicanţii n-au cîntat. Acum totul s-a liniştit. La drept 
vorbind, Înălțimea Sa m-a luat sub oblăduirea sa 
şi eu nu sînt ca ceilalţi, mă simt obligat să vin să-mi 
plec capul în faţa sa. Ce spui, frate mai mare, aş putea 
veni miine? Te supăr, rugîndu-te să pui o vorbă bună 
pentru mine ? 

— Frăţioare, să lăsăm politeţurile. Te-am tot așteptat 
să vii în timpul ăsta, cît am avut necazuri, dar nu ţi-am 
zărit nici umbra. Acum iar ai început! 

Qian roși. 

— M-am temut că nu-i frumos să vin cînd Înălţimea 
Sa are o aşa mare supărare. Acum pot să-mi arăt loiali- 
tatea. 

— Știu. Nu te grăbi. Am să stabilesc o zi şi te voi 
anunţa în scris. 


* Guancha, inspector general la nivel de district, avea în sar- 
cină bunul mers al treburilor. El cerceta unele cazuri apâriite în 
circumscripţia sa. 
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După ce se sfătuise în particular cu Dai Sheng, func- 
ţionarul judiciar Qian devenise chiar de a doua zi părtaş 
la buget. Că recunoştinţa lui cam suferise nu cra ceva nce- 
obişnuit şi ca urmare nu cste cazul să intrăm în amă- 
nunte. Orice funcţionar, în materie de simțăminte, are 
părţi bune şi rele, luminoase şi întunecate şi oricînd te 
poţi aștepta la surprize de la el. În ceea ce-l privește pe 
Qian, el era plin de pete întunecate şi datorii. 

După ce funcţionarul judiciar plecă, Dai Sheng se în- 
făţisșă stăpînului său. 

— De ziua stăpînei, spuse el, folosindu-se de gindul 
lui Qian ca şi cum ar fi fost al său, toţi ai casei am vrut 
să o serbăm, dar a venit telegrama aceea și știți ce a ur- 
mat. Nici n-am mincat şi nici n-am dormit ca lumea. Ini- 
ma ne era numai la stăpînul drag, aşteptînd să-l vedem 
vesel, ridicat în rang, bogat. Excelenţă, sînteți primul din 
Jiangxi şi nu vi se poate întîmpla nimic. În zilele acestea, 
chiar printre slugi, s-au găsit cîteva care s-au purtat ca 
la înmormiîntare, socotindu-se ele cum să cerşească bună- 
voinţa altor stăpîni, încît de treburile casei nici nu s-au 
sinchisit. Oamenii aceştia lipsiţi de inimă trebuie să vă 
urască,de moarte ! 

— Şi noi îi mai folosim! Care sînt? Să-i dăm afară 
pe loc ! se mînie inspectorul. 

— Nu are rost să înşir nume. Zicala spune că stăpînul 
nu poartă pică slugilor. Cei lipsiţi de inimă nu vor sfîrşi 
bine. Veţi vedea. 

Stăpîna casei se amestecă şi ca şi inspectorul Huang 
tăcu. Apoi discutară de reluarea serbării zilei de naștere şi 
Qian fu numit printre cei dintii care să fie primiţi. Huang 
acceptă. Stabiliră ca sărbătorirea să înceapă peste două 
zile. Dai Cheng îl anunţă pe Qian. Ordinea era cea veche : 
în prima zi avea să fie serbarea pentru ai casei, a doua zi 
pentru birouri, iar a treia pentru funcţionarii mărunți. 

S-a trimis vorbă şi directorul trupei s-a înfăţişat cu 
oamenii săi din nou. Mai întîi, directorul l-a salutat pe 
mai marele porţii. 

— Domnul meu, onorabile ! Data trecută n-am apucat 
să cîntăm aici! Am căutat aiurea, nenorociţii de noi, ba 
în stînga, ba în dreapta, numai să ne putem ţine cu viaţă. 
Ca o furtună în toiul zilei a căzut atunci asupra noastră 
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cuvîntul vostru că mu mai putem cînta! Domnul meu 
bun ! Era să mă omoriîţi ! Am împrumutat o sută douăzeci 
şi patru de şiraguri de bani ; sînt dator vîndut, n-arm mai 
rămas decît cu pantalonii de pe mine ! Din fericire, astăzi 
vă putem răsplăti. Gîndiţi-vă, domnul meu, trupa mea este 
alcătuită din actori tot unul și unul, de primă mărime, 
în rolurile unei bătrîne, al unui bărbat, al unui june prim 
şi al unei tinere. Cea care joacă rolul Bătrînei se numeşte 
Sai Crizantema Nemuritoare, Bărbatul este Sai Munte Mi- 
rific, Junele-prim are numele de Sai Nor Elegant, iar Ti- 
năra este chiar Sai Nor Jucăuş. 

— Cum adică, toţi sînt Sai ? Mă tem că într-un aseme- 
nea concurs n-or să aibă cum să se întreacă *, glumi Dai 
Sheng. 

— Dar cine nu-i ştie ! se înfurie directorul. Aceștia sînt 
„Cei patru Sai“, celebri în tot Jiangxi-ul! Aşteptaţi să 
urce pe scenă, ascultaţi-i şi vă veţi convinge că nu arunc 
vorbe în vînt ! 

— De vor cînta bine, n-am nimic de spus. De nu, te 
trimit la Yamen să-ți tragă trei sute de lovituri şi să-ţi 
atirne o bîrnă de grumaji **. 

— Dacă nu vor cînta bine, să aveţi milă şi să vă purtaţi 
cu îngăduinţă. lar dacă se vor dovedi buni, ce să zic? pu- 
neți o vorbă bună pe lîngă mandarin ca să-şi deschidă 
băierile pungii şi să ne binecuvînteze cu două lingouri ***. 
Luaţi-mă sub protecţia voastră, domnule. 

— Arginţii sînt în mîna lui. Oricît mi-ar plăcea mie 
TEE voastre, dacă el nu le dă drumul, eu n-am ce să 

ac. 

— Pe mine nu mă duceți, domnul meu. Cine nu vă 
ştie ? Ce spuneţi Domnia Voastă e vorbă şi aşa rămîne. 
Dacă-l sfătuiţi de bine, nu doar un lingou, ci sute şi mii 
vi le pune în mînă. 

— Ei, asta ar fi bine, o întoarse Dai. De-aş avea bă- 
netul ăsta, n-aş mai sta aici în poartă. 

Chiar atunci, stăpînul îl chemă pe Dai Sheng și dialogul 
se întrerupse. 

Cînd ai ceva de spus eşti lung, dar fără vorbă poves- 
tea se scurtează. Curînd, sosi ziua stabilită pentru serba- 


* Sai, aici nume propriu, înseamnă „întrecere, concurs“. 


** Străvechi procedeu chinez de tortură aplicat osînâiţilor. 
»»* Yuambao, un lingou de argint în greutate de 50 grame. 
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rea zilci stăpînei. Aşa cum era obiceiul, la orele două, 
trupa bătu gongul. Stăpinul îşi luase trei zile de concediu. 
După masa de prinz, el se aşeză împreună cu doamna în 
salonul cel mare, să vadă piesa. Le țincau companie mă- 
tusa şi domnişoara și erau cu toţii îimpodobiţi ca nişte flu- 
turi multicolori. 

Mai era un domnişor, în vîrstă de treisprezece ani, 
crescut de mătuşa. Cum stăpiîna nu avea un fiu, îl iubeau 
cu toţii ca pe o comoară, iar tînărul se rîzgîiase în așa hal 
că nimeni nu se purta mai rău decît el. Cind el ţipa că 
vrea soarele de pe cer, era musai cineva să aducă o scară. 
Aitiel, cînd firca lui de taur nărăvaș se dezlănțuia, zece 
stăpîni nu îi veneau de hac. Chiar în ziua aceea, își făcuse 
de dimineață de lucru, prin cabinele actorilor. Aflînd cine 
este, oamenii trupei nu îndrăzniscră să se plingă. Într-un 
tîrziu, un măscărici izbucnise : 

— Domnişorule, noi avem de cîntat, ești cumva ama- 
tor ? 

Tînărul nu-l înţelese, dar cel care era cu el se încruntă 
şi îi puse omului în cîrcă vina că îl lovise cu piciorul 
pe domnişor şi prin urmare ar face bine să părășcască lo- 
cul. Măscăriciul nu vru să-i dea ascultare și se încinse 
între ei o bătaie straşnică. Directorul sări la ei şi-şi potoli 
actorul, apoi îl pofti pe domnişor să treacă în salon. Cei- 
lalți actori îl învinuiră şi ei pe domnişor pentru că îşi gă- 
sise de joacă într-un loc nepotrivit. Tînărul. izbutise însă 
să fure din recuzită o barbă, ascunzînd-o în mîneca robei. 
Directorul o căută, dar nu cuteză să întrebe printre ai casei 
de ea. 

Curnd se înseră şi gongul de pe scenă încetă, pentru 
a se face urările de aniversare. Stăpinul şi stăpina se 
retraseră într-un salon de-alături. 

Stăpînul purta robă vișinie, iar doamna o mantie roşie. 
Amîndoi stăteau în picioare, primind onorurile. Cei dintii 
au fost slujitorii casei, după care s-a prezentat Dai Sheng 
cu slujbaşii din oraş. Dai Sheng îşi pusese pe cap o bonetă 
mare, de culoarea vişinei putrede şi îmbrăcase o mantie 
gri. Ceilalţi aveau cîte o jachetă deasupra robei, dar erau 
și unii care veniseră înveșmîntaţi simplu, în roba lungă de 
cărturari. Îngenuncheară cu toţii. Gazda le răspunse, în- 
clinîndu-se şi împreunînd palmele. Stăpîna se înclină şi 
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ea. Oamenii se ridicară. După ei urmă un alt grup, acela 
al secretarilo-. Stăpîna se retrase, rămînînd numai inspec- 
torui Huang. Cind şi aceştia plecară, mandarinii din pro- 
vincie, de la magistrați în jos, sosiră și-și depuscră càr- 
tile de vizită. Inspectorul Huang le spuse că e nedemn de 
această vizită. * Numai funcţionarul judiciar Qian nu se 
sinchisi dacă este sau nu cineva în salon și — îmbrăcat 
într-o robă colorată, pe cap cu bonetă cărturărească — 
intră, îngecnunche numaidecit şi bătu trei mătănii. Se ri- 
dică. făcu urări de sănătate şi vroi să se ducă înaintea 
stăpiînei să-i prezinte omagii şi urări de viață lungă. Nu- 
mai că, de cum îl văzuse intrind, stăpîna se retrăsese în 
camera femeilor. Inspectorul Huang se purtă cu el plin de 
politete, poftindu-l să ja lee să asiste la spectacol. 

— Umila mea persoană nu se aseamănă celorlalți, 
spuse el. Vă slujesc şi aici. 

Chiar atunci răsună gongul și scenele se derulară unele 
după altele, pînă după miezul nopţii. 

Numeroşi au fost cei care au trimis daruri în ziua 
aceea. S-au primit multe băuturi, lumînări, plăcinte şi 
suluri verticale din mătase, pe care erau caligrafiate feli- 
citări. Dai Sheng s-a ocupat cu primirea lor, notînd nu- 
mele omului şi ce trimisese, dar şi cîți bani oferise aducă- 
torilor. El însuşi pretinsese daruri și primise cîte un şirag 
sau cîte două de bănuţi, încît, adunate laolaltă, se striînsese 
bănet, nu glumă. Unii mandarini, care ştiau de prietenia 
dintre inspector și guvernator, se folosiră de prilej ca să 
dăruiască ba o sută, ba cincizeci de liang de argint, ma- 
teriale de preţ, vase din aur. Despre cîte primise Dai 
Sheng, nu mai e cazul să vorbim. La porunca doamnei 
casci, materialele şi vasele le trimise numaidecit în casă, 
iar darurile celelalte le piistră la el pînă după spectacol, 
cînd stăpîna casei veni și inspectă ea însăși totul. 

Cele trei zile trecură repede. Peste alte cîteva zile, 
inspectorul Huang merse şi le mulțumi mandarinilor care 
îl vizitaseră de ziua soției lui. Totodată, trimise în taină 


* Dangjia, o formă de protocol, exprimind refuzul de a primi 
un vizitator, însă într-o manieră extrem de rafinată, care dă sa- 
tisfacţie vizitatorului, în ideea că persoana căreia i se face cinstea 
(sau ocazia) nu se ridică la înălțimea acelui gest. 
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pe cineva la inspectorul Guo, cu zece mii de arginţi. Guo 
îl scoase pe Huang basma curată, notînd că „fusese vorba 
despre el, dar, în urma controlului, totul se cdovedise fără 
temei“. A transmis acest lucru emisarului imperial cure 
fusese rugat de către guvernator să se poarte cu grijă. In 
această situaţie, emisarul a îngropat cazul definitiv. Și 
deoarece guvernatorul avea încredere în Huang, i-a în- 
credinţat şi conducerea tuturor direcțiilor din provincie, 
şi astfel el a devenit cu adevărat ca o floare adăugată 
pe un brocart auriu, neaflîndu-și perechea în toată pro- 


vincia. 
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pDr? nefericire, guvernatorul militar care lipsise pînă 
atunci fusese sfătuit să se îndrepte spre sud. Era 
aşteptat din zi în zi să sosească la post. Mandarinii 
aflați în subordinea sa mai erau cum erau, numai comi- 
sarul fusese numit pe căi ocolite. Omului îi plăceau banii 
maui muit uccit orice pe iuinica asia. După iumirea în post, 
de teamă să nu se vorbească pe seama lui, nu îndrăznise 
să vîndă deschis posturile. Acum, aflînd de venirea unui 
nou guvernator militar, înţelese că nu peste mult timp 
va fi şi el schimbat. Om inteligent, îi rugase pe cei din ju- 
rul său să-i găscască noi clienţi : cu o mie de yuani * abia 
puteai pune mîna pe o slujbă mijlocie; pentru un post 
bun, trebuia să faci faţă cu douăzeci de mii de arginți. 
Cine plătea, obținea locul rîvnit. Negoţ cinstit, fără nici 
cea mai mică înșelătorie ! Cine nu putea plăti, dădea în 
scris că va achita în rate după ce va lua slujba în primire. 
Dacă însă comisarul găsea între timp pe cineva care 
dădea bani peşin, îi retrăgea postul celui cu ratele. 
Comisarul nostru făcuse adevărată negustorie cu dre- 
gătoriile şi trăia pe picior mare, în lux orbitor. În subor- 
dinea lui era un magistrat judeţean care pusese ochii pe 
un post liber. Rîvnindu-l, s-a dus întins la un frate al 
comisarului, oferind opt mii de arginţi. Comisarul a ac- 
ceptat, iar cei trei au făcut tirgul. Dar tocmai cînd să 
fie numit magistratul acela, comisarul a fost chemat la 
guvernatorul civil, care nu vroia altceva, decît locul liber 
vîndut pe opt mii de arginţi. „Posturi libere sînt cu duiu- 
mul“ gîndi comisarul. „Or eu l-am dat pe acesta ieri şi 
încă pe bani gheaţă. Postul stă în puterea mea. Nu m-aş 
fi gîndit ca guvernatorul să-şi oprească ochii la el“. Iar 
peste puţină vreme: „La urma urmei, el urmează să 


* Yuan, unitatea monetară de bază din China. 
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plece și o să ajungă de rang cu mine. Cui i-l dă, nu-mi 
pasă, numai că mă jecmănește pe mine. Iar eu nu pot 
să-mi iau cuvîntul înapoi. Ce-ar fi să-i ofer alt post ?% 
O dată hotărit, spuse : 

— Înălţimea Voastră se referă la un loc destul de in- 
depărtat de capitală și lipsit de importanţă, fără nimic 
de preț. Mă gîndesc să vă găsim un altul. Voi veni chiar 
în seara aceasta să vi-l ofer. Cît priveşte postul lu care 
vă referiți, a fost deja dat cuiva. 

— Dintre posturile neocupate, am impresia că acesta este 
cel mai bun. Oare să nu fie aşa? se miră guvernatorul. 

— Posturile cu adevărat bune depind de starea de 
spirit a poporului. În locul acela, aceasta este ostilă, ne- 
prielnică, se Imcroază cu gren. Asteptati să denistăm un 
loc bun. 

Guvernatorul auzise ceva de negoţul cu funcţii pe care 
îl practica acest comisar. Însemna că locul fusese vindut 
şi tare i-ar mai fi plăcut să și-l dispute. „Numai că eu voi 
pleca“, își zise, „şi nu mă aleg cu nimic dacă îi cer so- 
coteală pentru asta. Mai bine să văd ce-mi oferă“. 

— Vă pun la treabă, rosti, dînd din cap. 

$ comisarul plecă. 

ntors la sediul său, mîncă și trecu în camera de lu- 
cru, să-și facă siesta. 

— Frate, se auzi strigat şi-l văzu pe fratele său mai 
mic, al treilea născut în familie. 

— Ce s-a întîmplat ? întrebă. 

— De ieri, prefectura din Jiujiang e vacantă. Azi di- 
mineață, un prieten de la Compania de schimb și transfer 
de bani a primit o telegramă de la șeful de județ, și prin ea 
îl ruga să ofere el două mii de arginți pentru a-l gira o lună- 
două. Postul nu e cine-știe-ce, însă din afară arată bine. 

— N-am auzit ca prefectul să fi fost bolnav. Cum a 
murit ? 

— Ştiu doar că postul e vacant. N-aş putea spune 
dacă s-a prăpădit el sau i-a murit vreun părinte. * Tele- 
grama nu preciza acest lucru. 


* Regimul doliului în feudalism cerea ca în cazul decesului 
unui părinte, funcționarii publici să se retragă din slujbă aproape 
trei ani (douăzeci şi şapte de luni), pentru a-și arăta pietatea fi- 
lială. La împlinirea perioadei, puteau să-şi ofere din nou servi- 
ciile. 
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— Înainte, înlocuirea prefecților de şefi de judeţ era 
un lucru obişnuit. Dar un prefect ar fi prea ieftin pentru 
două șiraguri ! Negoţul e greu, frate al treilea ! 

— Frate, nu e momentul, nu se lăsă acesta. Vine un 
nou guvernator. Cel vechi va pleca şi o dată cu el şi noi. 
De ce n-am pescui ceva ? 

—- O prefectură e mai scumpă. Dacă o dăm pentru 
două mii, ce să mai zicem de districte sau judeţe ? 

-— Prețul se fixcază după marfă. Omul va fi în funcţie 
temporar, doar pentru cîteva luni. 

—- Şi ce dacă ? Nu va fi anunţat? 

— Ba natural că da! 

Atunci să ofere ecl puţin cinci mii! Nu peste muli 
se vor stringe dările şi cu una, cu alta, va face pe puţin 
zece mii. 

Ascultîndu-şi fratele mai mare, Al Treilea reveni : 

— Ai dreptate. Dacă-i aşa, mă duc după prietenul 
acela, îi spun să telegrafieze că nu se acceptă un singur 
bănuț sub cinci mii. Dacă vrea au ba, să răspundă în 
aceeaşi zi. Avînd postul acolo, unde se află, nu se poate 
ca peştele să nu cadă în cîrlig. lar asemenea posturi sînt 
cu duiumul ! 

— Prea bine. Şi spune-i să pretindă telegramă de 
răspuns, fie ea rea ori bună. Dacă nu vrea el, găsim pe alt- 
cineva. | 

Comisarul se numea He şi i se dăduse porecla de Por- 
tofel *, fratelui mai mic zicîndu-i-se, pentru neîntrecuta 
lui lăcomie de bani, Trei Portofele. Lumea vorbea că 
amindoi erau ca niște portofele fără fund, înghițind oricît, 
fără să lase să le scape nici un bănuţ. 

Pe loc, Trei Portofele urcă în lectică, luă cu el o slugă 
cu un lampion aprins şi se duse la compania de. schimb 
monetar. Acolo îl căută pe domnul Ni Al Doilea, direc- 
torul. Acesta era poreclit Putreziciunea sau Buddha de 


+ He, nume propriu; într-o altă transcripție, împreună cu 
incă o ideogramă, hebao, înseamnă pungă pentru bani, portofel. 
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Lut. Se ocupa tot cu asemenea afaceri. Cind He fusese 
numit comisar pentru sare, Trei Portofele intrase în le- 
gătură cu cl. Si cu cît negoțul lor mergea mai bine, cu 
atit se arăta Ni mai  sîrguincios. Nu cra dregător sau 
slugă, oricît de măruntă, care să nu-l cunoască pe Buddha 
de Lut. Pînă şi ciinii de la Yamen, văzindu-i chipul nu- 
mai bunătate, îl ocoleau fără să-l latre, nefiind unul care 
să se dea la el să-l muște. 

— Buddha de Lut! strigă Trei Portofele, pătrunzînd 
la el. 

Ni se grăbi să-i iasă în întimpinare, ştiind că vizita 
era în legătură cu telegrama. 

— Ei, ce veşti îmi aduceţi? întrebă Buddha. 

-—-- Toată lumea-ti zice Buddha si tu esti mai răn de- 
cît tilharii. Eşti de-al nostru şi te porți în halul ăsta? 

— De unde să-ncep ? se mînie Ni Al Doilea. Cum aş 
îndrăzni să vă-nşel, Mărite Al Treilea ? 

— Atunci de ce te mînii ? 

— Mărite Al Treilea, ştii prea bine că-s făcut din lut. 
Nu mă speria, că mă cutremur şi mă fac praf și pulbere. 

Se puseră amîndoi pe rîs. Cînd se opriră, Trei Porto- 
fele îi lămuri pe îndelete vorbele fratelui său mai mare- 

— Nu ştiu dacă ce-am să spun e grav au ba, dar mă 
tem că o să vi se pară cuțios. O să ne vină un nou gu- 
vernator, fratele dumneavoastră va preda și el postul și 
ar fi cazul acum să pescuiască ce se prinde. Omul a oferit 
două mii. După mine, asta-i numai o parte. De-ar fi să-i 
cerem mai mult, omul n-ar avea de unde şi totul se duce 
de rîpă. V-aș sfătui să vă întoarceţi şi să vă înduplecaţi 
fratele să accepte oferta de la bun început. Eu sînt mij- 
locitor și o să am grijă ca mai tirziu să-l fac pe omul 
nostru să mai dea ceva. 

— Bine, el și-ar avea partea, dar eu ? Şi chiar tu, n-o 
să mijlocim pe nimic ! 

— Dincolo de cele două mii, Măritul Al Treilea îşi are 
partea. 

— Cît? Trei Portofele se apleacă în faţă, întrebînd 
cu glas şoptit. 

— Douăzeci la sută. 

— Buddha de Lut, știi că am gabarit mare ! Ce fac eu 
cu numai atit ? Cît îl privește pe fratele cel mare, poate 
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să accepte, dar dacă mă opun eu, totul cade. Noi doi tre- 
buie să fim bine trataţi. 

— Eu mă socotesc separat. Însă, Mărite, dacă cereţi 
prea mult, omul n-o să poată nici să deschidă gura. Dacă 
e vorba de mai puțin, uite, o să hotărăsc în locul lui şi 
mai dau ceva. Vreau să spun că pe lîngă cei douăzeci la 
sută, mai adaug o sută. În total, se fac cinci sute de liang. 
De-ar fi altul... Dar cum sînteţi de-al nostru, fie atît cît 
am zis. 

— Ăsta nu-i procent. Mai pe urmă va trebui să mai 
adauge cite ceva. 

— Fireşte. De doi ani sîntem prieteni apropiaţi. Oare 
nu-mi știți inima ? 

— Trimite-i chiar în scara asta v telegramă și spune-i 
să se pregătească. Vorbesc eu cu fratele meu. 

Bucuros la culme, Ni Al Doilea aprobă, mai spuse 
cîteva cuvinte frumoase şi Trei Portofele plecă. 


Trei Portofele se întoarse la Yamen, se întîlni cu fra- 
tele său şi la întrebarea : „Cum e cu chestiunea aceea“, 
răspunse : 

— Nu mă mai întreba, că s-a năruit totul! Numește 
pe altcineva, frate mai mare. Chestiunea noastră n-are 
sorţi de izbindă. 

La aceste vorbe, inspectorul se simţi de parcă i-ar fi 
răsturnat cineva o găleată cu apă rece în cap. 

— Cum s-a năruit ?- întrebă, după o lungă tăcere. Eu 
fac preţul și el se cuvine să răspundă de restul. Dacă 
nu-l bag în seamă, n-are altceva de făcut decît să-și vadă 
de ale sale. Cum se poate ca el să spună două mii şi să 
rămînă astfel, după voia lui ? Atunci îi las lui totul! Nu 
uitaţi că voi, fraţii, cu familiile voastre cu tot, trăiţi pe 
spinarea mea. Al Treilea, am să-ţi zic ceva care n-o să-ţi 
placă : lucrul acesta îl fac pentru noi toți, iar dacă tu, 
ca frate, te alegi cu ceva de pe urma lui, nu-i nimic. Dar 
de ce să-mi spui mie că nu merge? La drept vorbind, 
prin banca lui Ni intră și ies banii noştri, fără un bene- 
ficiu prea mare. Şi pentru atîta lucru, el își dă nişte aere, 
încit mie nu mi se pare că e om cu inimă bună! 

Trei Portofele venise cu gîndul să dea lovitura, amă- 
gindu-l mai întîi că treaba nu merge şi îndată ce fratele 
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său hotăra alt preț, el „să tragă corabia la mal“. La în- 
ceput, se bucurase, socotind că „va cîştiga şi din lăuntru 
şi din afară“. Dar auzind partea a doua a discursului fra- 
telui său, cînd acesta aproape că îngropase chestiunea, 
jena i se preschimbă în mînic. 

În faţa fratelui cel marc, Trei Portofele cra cum nu 
se poate mai docil. Astăzi însă fusese umilit. se dă- 
duseră în vileag lucruri ascunse, şi fusese pus într-o 
situaţie jenantă. Se făcu foc și își înfruntă fratele : 

— Nu vorbi cu păcat, frate mai mare. Dacă-i pr-usa, 
atunci să socotim cît ne datorăm unii altora. 

— Ce tot vorbeşti ? se miră inspectorul. 

— Vreau să ne socotim ! 

Ce să sucutim ? 

— Să vedem cit ne revine la fiecare. 

— Al Treilea, rosti inspectorul, sarcastic, nu v-am 
crescut eu pe toţi, şi pe tine, şi pe Al Doilea şi Al Patru- 
lea ? Ce-ai vrea să socoteşti cu mine ? 

— Las’ că ştiu eu. Tata ne-a lăsat mai bine de o sută 
de mii de arginţi. Ai luat din ei zece mii şi ceva, de ţi-ai 
cumpărat un post de magistrat. După nici trei ani, la 
moartea: mamei, ai mai luat de-acasă peste douăzeci şi 
ceva de mii, pe care i-ai păpat habar n-am cum. De 
atunci, ai rămas lefter, iar ai tăi s-au înmulţit. Cînd s-a 
împlinit termenul de ieșire din post, iar ai oferit zece mii 
de liang să-ţi păstrezi locşorul ! Cum. n-au avut pe ce să 
te facă magistrat, ţi-a trecut prin gînd să ajungi chiar 
mai mare şi ţi-ai cumpărat o prefectură, care, cu mita tri- 
misului Ministerului serviciului public, te-a costat două- 
zeci de mii. După trei ani de muncă în provincie, cînd 
altuia i-ar fi prisosit bunurile agonisite acolo, tu te-ai 
amăriît cu văicărelile pînă la cer, că nici nu știu dacă erai 
sărăcan de-a binelea sau te prefăceai. O vreme ai fost 
ajutor de magistrat, dar ţi s-a acrit repede şi-ai căutat 
altceva. Opt mii de liang ai dat pentru a afla posturi 
libere şi alţi treizeci de mii. pentru postul de comisar al 
sării. Toţi banii ăştia, însă, sînt ai noștri, ai tuturora. Prin 
noi, că sîntem de acelaşi sînge. ai ajuns mandarin. lar pe 
cît am mîncat şi-am cheltuit noi, abia dacă am lichida 
dobinda, ce să mai vorbim de capital ! Ne-am ţinut și ne 
ţinem pe propriii noştri bani ! Zici că te-ai îngrijit să ne 
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insori şi să ne cumperi funcţii mandarinale, dar nu-ţi 
pasă de noi cîtuși de puţin! Mai bine ne-ai da banii! 
Cu banii, rezolvăm orice ! 

De furie, inspectorul He se înncarisc mai rău decît uri 
dovivcuc pe jar. Rămăsese năucit. Cu o mină îşi scărpina 
barba şi nu scotea un cuvint. 

Văziîndu-l că tace, Trei Portofele își dădu drumul la 
gură si mai tare. Vorbea fără înţrerupere, plimbîndu-se 
de colo-colo, cu mîinile Ja spate și cu capul sus, călcînd 
apăsat. 

— Acum să nu vorbim de treburile casei, lucruri unde 
cu, ca frate mai mic, am făcut atitea pentru tine. la să 


vedem : Wang  Mengmei din Yushan — douăsprezece 
mii, Zhou din Pingxiang — opt mii; Mustaţă din Xin- 
chang — șase mii; Mo Guiying — cinci mii cinci sute; 


Lu Ziling — cinci mii; Huang Zhanfu — şase mii patru 
sute ; Zhao Linzhou — patru mii cinci sute ; Wang Ermei 
— trei mii cinci sute ; Jiang Dahua din Nanchang — trei 
mii ; Kong Qinglu și Lu Ziting — fiecare cîte două mii; 
apoi sînt atîţia cu cîte o mie sau opt sute, nu mi-i amin- 
tesc acum pe toţi, dar sînt douăzeci-treizeci. Îi am notaţi 
cu exactitate. Banii ăştia nu ţi-au intrat în buzunar cu 
ajutorul meu ? Dacă e să mă exprim cît mai frumos,.ca la 
scripturi, şaisprezece ori douăzeci şi unu *, prin mine 
ți-au intrat destui bani, dar ia zi de cîte ori ai lăsat să 
picure cîte ceva şi în palma mea ? Şi uite că tocmai dum- 
neata vrei să te socotești cu mine. Sint de acord să cla- 
riticăm lucrurile. Dacă tot nu ţi-e clar, du-te în Nanchang, 
să-ţi spună Jiang Dahua. Dacă el nu mai poate, rămîn 
atunci alţii, şeful judeţului, comisarii și dacă nici ei nu-ţi 
sînt de-ajuns, mergem în capitală, la Ministerul justiţiei. 
Mergem împreună, oriunde. Să afli și tu că nu e bine să-ţi 
baţi joc de fraţi ! 

Vorbind, Trei Portofele își amintea rînd pe rînd o 
mulţime de chestiuni, iar inspectorul rămăsese cu ochii 
holbaţi, suflind greu în barbă şi tremurind tot de furie. 


* În budism, numere pline, rotunde. norocoase. 
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Rămase astfel vreme îndelungată şi abia dacă fu în stare 
să îngaime : 

-— N-am tinut mortis să fiu mandarin. Dar am sărăcit, 
m-am vlăguit şi încă mă zbat pentru voi toţi. lar dacă am 
ajuns ca propriii mei frați să mă nesocotească, nu mai pun 
nici un preț pe viaţă! Mai bire îmi rad părul şi mă fac 
călugăr, să trăiesc în tihnă ! 

— Pentru cine te zbaţi? Oricum, nu pentru altul. 
Spui să nu te preţuim destul, dar pune-te în locul nostru ! 
Te călugărești ? Cum vrei, nu ne amesteca pe noi În asta ! 

Furia inspectorului creștea din ce în ce mai mult. 
Mai înainte șezuse pe pat și fumasc opium. Apoi se ridică 
hrusc şi sparse bolul cu ceai, ocărînd şi blestemînd. Trei 
Portofele se temu să n» sară si la bătaie. De aceea, dacă 
pînă atunci vorbise cu glas scăzut, acum își sutlecă mînc- 
cile și-și luă o înfăţişare războinică, aşteptînd ca fratele 
cel mare să se repeadă spre el. Aruncînd pipa, inspectorul 
He avusese de gînd să-l cheme pe secretar şi să-i spună 
să-i dea de veste guvernatorului că era bolnav. Cum însă 
fratele său se îmbăţoșase, încercă să se stăpinească. 

— Omoară-mă ! îi strigă. 

Cît se înfruntaseră prin vorbe, ai casei îi ascultascră 
din încăperea alăturată, dar nu îndrăzniră să se apropie. 
Mai tîrziu, cînd cearta luase proporţii, doi mai în vîrstă 
dintre ci intrară, sfătuindu-i să se potolească. Unul îl 
prinse din spate cu braţele pe Al Treilea, urmărind să-l 
tragă de acolo, însă nu reuși. Cîţiva slujbaşi mărunți, care 
se codiră să se apropie, ca să facă totuși ceva se repeziră 
în spate, anunţind-o pe soţia inspectorului : 

— Înălţimea Sa se ceartă cu Al Treilea şi nu-i putem 
despărţi. 

Femeia se sperie tare şi nu-și mai pierdu timpul nici 
cu îmbrăcatul și nici cu așteptatul doicii care s-o înso- 
țească, ci o porni în fugă, aşa cum se găsi, spre salon. 
Ceilalţi traseră draperia de la intrare în lături, făcîndu-i 
loc să intre. Fraţii, piept în piept, se împingeau încă unul 
în altul. În această situaţie, femeia se precipită spre ei, 
străduindu-se să-i despartă. Dar nici vorbă s-o poată 
face ! 

— Hai, omoară-mă ! striga unul. 
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— Dacă-i să crăpăm, crăpăm amîndoi odată, se oțăra 
celălalt. 

-- La urma urmelor, ce s-a întîmplat ? întrebă femeia, 
cu lacrimi în ochi si trase cît putu de soțul său, tîrîndu-l 
într-o parte. 

Observind cît de sumar îmbrăcată ulergase soția sa 
spre ei, inspectorul simţi că i se înmoaie inima şi se 
lăsă pe un scaun. 

Trei Portofele nu se așteptase ca fratele cel mare 
să slăbească strinsoarea şi să iasă din luptă, așa că, luat 
pe nepregătite, în primul moment se înclinase în faţă 
3i, cum inspectorul se aşezase pe scaun, o lovisc cu pumnii 
pe cumnată, tocmai în burtă. Femeia era însărcinată în 
lun: a treia ṣi, slăbită fiind, lovitura o dobori si ea căzu 
în genunchi. Trei Portofele se lăsă şi el în genunchi 
înaintea ei. 

Într-o clipită numai, furia puse din nou stăpînire pe 
inspectorul He, întîi pentru că fratele lui se dovedise 
neînţelegător, apoi din pricina loviturii pe care o pri- 
mise soţia lui care era însărcinată. O luase de nevastă 
în urmă cu un an și ea îi făcuse bucuria să rămînă grea, 
iar sarcina nu era deloc o jucărie! Nu mai ţinu seama 
de nimic și se apropie de fratele său pe care îl îmbrînci 
în lături şi își sprijini cu braţele amîndouă soția. Dar 
nu se simţi în stare s-o smulgă din locul în care se pră- 
bușise. Cu capul plecat, cu ochii închişi și sprîncenele 
încreţite, ea prinsese parcă rădăcini acolo jos, cu o mînă 
mingiindu-și burta, iar cu cealaltă acoperindu-şi obrajii. 
Broboanele de apă de pe chipul ei erau mai mari decit 
boabele de soia! Inspectorul o întrebă ce avea, dar ea 
clătina numai din cap fără să rostească o vorbă. 

— Nu ştiu în care viață am greșit, de mi-e dată 
această năpastă ! se văicări ea în cele din urmă. 

Aflat în încurcătură, Trei Portofele se strecură afară. 
Încă din momentul în care doamna ţișnise în fugă din 
apartamentele sale, citeva slugi se tînguiseră în gura 
mare : 

— Stăpinul se ceartă cu Al Treilea, mergeţi şi-i îm- 
păcaţi; domnilor secretari ! 

Chiar atunci, secretarii, unchiul cel bătrîn și unchiul 
al doilea după mamă, unchiul după tată, doi nepoți si 
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Al Doilea se grăbiră spre biroul de înregistrare. În ca- 
mera exterioară, fură înştiinţaţi : 

—- Doamna € înăuntru *. 

Atunci rămaseră locului, ncîndrăznind să intre. lar 
cînd stăpina casei scosese un sunct jalnic și cînd se prà- 
busise lovită la pămînt, înţeleseră că lucrurile luau o 
întorsătură gravă. Apoi Al Treilea apăru în uşă și toţi 
se repeziră asupra lui cu întrebări. În fața celor mai în 
vîrstă decît el, Al Treilea se simți jenat să se recunâască 
vinovat, dar nici pe fratele său nu putea arunca vina. 

— Ne-am sfădit și, la supărare, ca omul, i-am zis 
mai multe ! lămuri el şi ieşi. 

Nimeni nu pricepuse nimic. Se dumiriră numai după 
ce secretarul principal si Al Doilea se anucară să ia la 
întrebări sluga care fusese de față la scena din birou. 

Al Doilea ar fi vrut să afle mai multe amănunte, 
însă de dincolo de ușă, femeia gemea. Se gindiră că 
biata femeie fusese grozav brutalizată. Știind-o -în luna a 
treia, își ziseră că pierduse cumva sarcina. Părerile erau 
împărțite. În cele din urmă, se auzi glasul inspectorului. 
Cerea să vină careva să o conducă pe stăpină în ca- 
merele ei. 

— Ce-i cu doicile, au murit, de nu mai vin? se 
mîniase el. 

Mai multe slugi fugiră să cheme femeile. Peste puţin, 
mătuşa, domnişoara și cîteva doici sosiră şi se opriră 
în spatele paravanului, să nu fie văzute. Ştiindu-le acolo, 
secretarii plecară degrabă. Femeile intrară.. Veniseră 
trei-patru doici. Inspectorul le ocăriî în fața. Nici una nu 
scoase un cuvint. O luară pe stăpină, iar inspectorul He 
le urmă. După ce fu întinsă pe pat, bărbatul o întrebă 
iar ce avea, însă ea continua să tacă. 

Inspectorul He trimise pe cineva la Direcţia medicală 
a mandarinilor, rugindu-l pe domnul Zhang Surdul ** să 
vină să-i ia soţiei lui pulsul. Zhang se îmbrăcă iute și 
se „anunţă la intrarea în Yamen. Funcţionarul de serviciu 


* După normele feudale confuciene, stăpiînele unei case onora- 
bile nu aveau permisiunea să se arate oricind şi oricum nu numai 
străinilor, dar chiar şi membrilor-bărbaţi din familie; locul 
lor era în camerele interioare destinate exclusiv femeilor. 

»x Adesea pe lingă numele propriu-zis apare şi porecla. 
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îl pofti înăutru. La ușa care răspundea în reședința 
mandarinilor, funcţionarul se opri şi doctorul fu condus 
de Al Doilea. Cei doi îşi zîmbiră si pînă la încăperea 
principală schimbară si cîteva cuvinte. Inspectorul He 
ii iesi doctorului în întimpinare în camera exterioară. 

— V-am pus pe drumuri, spuse. 

Zhang se înclină înaintea mândarinului. 

— Numai doamna să aibă parte de linişte. Umilul 
de mine se cuvenea să vin încă mai de mult. ° 

He il pofti să ia loc și-i destăinui cum se produsese 
suferința soţiei sale. Peste puţin, doica îl chemă în ca- 
inera interioară. Intrară împreună. Draperia din fata pa- 
tului era lăsată. Înţelegind că femeia era lungită pe pat, 
doctorul nu schiță nici un gest de salut, ci spuse : „ună 
tihnă, doamnă !“ şi se aşeză cam într-o dungă pe tabu- 
retul de lingă pat. Ceru femeii să scoată mîna dreaptă 
prin draperii, i-o sprijini pe trei cărți şi, închizînd ochii, 
cu capul plecat, își apăsă trei degete peste trei vene ale 
ei şi le ţinu așa vreme de vreun sfert de oră. Cînd ter- 
mină, o rugă pe bolnavă să-i întindă mîna stîngă şi pro- 
cedă la fel ca şi prima dată. Apoi îi ceru doicii să se 
uite la limba stăpinei. Neîincrezător în slujnică, într-un 
moment de furie, licenţiatul trase draperia, lăsîndu-l pe 
Zhang Surdul să cerceteze el singur. Acesta se ridică în 
picioare şi abia aruncă o privire că şi spuse să se coboare 
draperia. 

— Nu e nimic grav! rosti şi însoţit de stăpinul casei 
se înapoie în camera exterioară. Minia i-a rănit ficatul, 
şi a vlăguit-o. Într-o oarecare măsură a tulburat și em- 
brionul vieţii din uter. Dar se pare-că nu e nimic serios ! 

Scrise o reţetă, pe bază de plante. 

— Umila mea persoană nu pretinde că ştie mare 
lucru, vă rog să mă îndrumați, preamărite, spuse, în- 
tinzind reţeta. 

Inspectorul se uită peste ea. 

— E iscusit întocmită, încuviinţă el şi o dădu unei 
slugi, să meargă după leacuri. 

“Zhang Surdul își luă rămas bun. În scurtă vreme, 
plantele fură aduse şi fierte. După o jumătate de oră, pe 
stăpină nu o mai durea burta. Inspectorul Hu se linişti 
abia atunci. 
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Iar pentru că necazul fusese stîrnit de fratele lui, 
faptul nu putea rămîne fără urmări. A doua zi, He merse 
la Yamen şi zise că vrea să se învoiască două zile, sub 
pretextul că ar fi răcit, dar în realitate, răpus de supă- 
rare, simţea nevoia să stea acasă. Trei Portofele nu-l 
luă în seamă. Înfuriat peste măsură, fratele mai mare 
tună şi fulgeră. Într-un sfîrșit, se repezi în sala trata- 
telor şi ceru secretarului să trimită guvernatorului o 
carte de vizită, alăturînd rugămintea de a fi păsuit o 
vreme, din motive de boală. 

— Am să renunţ la funcţie, declară. M-am obosit 
cîțiva ani buni, mai rău ca un sclav şi nici măcar nu 
ştiu pentru ce! 

Scerotarului nu-i venca să completeze cartea de vizită 
si îi şopti ceva stăpînului Al Doilea, care îi chemă de- 
grabă pe unchi. Peste puţin timp, aceștia apărură. În- 
cepură să curgă sfaturile. La început, inspectorul He nici 
nu deschise gura. 

— În treaba asta, Al Treilea e de vină. Acum trebuie 
să vină aici, să îngenunche și să-și răscumpere vina, 
hotărî careva şi ceilalţi încuviinţară. 

— Nu-l chemaţi aici, altfel mă omoriţi ! protestă el. 

— Nu-ţi asculţi unchii? rosti unchiul după mamă, 
apoi amîndoi unchii ieșiră să-l caute pe Trei Portofele. 

Trei Portofele răspundea de partea financiară și cu 
toate că unchii lui se bizuiau adesea pe el, cerîndu-i 
bani şi fiindu-i chiar datori, cînd îi văzu el nu putu să 
nu se plece înaintea lor în semn de respect. Supăraţi încă 
de nesupușenia inspectorului, de cum ajunseră în încă- 
perea de lucru a lui Trei Portofele, bătrînii luară o în- 
făţișare zîmbitoare și își îndulciră glasul. 

— Nepoate bun, strigă prelung unchiul după mamă, 
tărăgănînd vorbele, de parcă ar fi avut multe lucruri 
cumplite de spus, dar de fapt se opri aici și nu mai 
scoase un cuvînt. 

— N-a zis că se învoiește pe motiv de boală ? începu 
nepotul, înţelegînd despre ce era vorba. Cu asta, are 
de gînd să facă presiuni asupra mea, dar eu nu mă tem. 
O să-mi vină şi mie rîndul, mai în urmă, så mă socotesc 
cu el. 
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— Nu-i vorba de asta. Sînteţi fraţi buni. Acum las 
altele la o parte și spun numai că ai putea să-i dai sa- 
tisfacție. L-ai ajutat în toţi anii ăştia, ţinîndu-i soco- 
telile casei. El ştie alege între bine și rău. Dar i se apropie 
şi lui termenul în slujbă şi e neliniștit şi de-asta şi arţagul ! 

-— Dar ce i-am tăcut cu? Dacă l-aș fi contrazis cu 
primul, ar avea dreptul să-mi facă orice. 

— Bine, dar el este fratele cel marc, cu știu că 
se face deosebire între mîini şi picioare. Uite, îmi pun 
obrazul meu de om bătrin să vă adun laolaltă și să 
încheiem tărăboiul. 

Celălalt unchi nu sc lăsă mai prejos. Nu-l numi 
„nepoate bun“, ci arătîndu-i și mai mult respect nu îl 
scoase din „Domnule * Al Treilea“. 

Ascultindu-i, Trei Portofele iși dădu seama că iucru- 
rile se complicau. Dacă se împotmoleau aici, nu numai 
cei două mii ai lui, dar şi cei cinci sute care i se cuvenea 
de drept ar fi căzut în miîini străine. Cu acest gînd, 
le vorbi calm unchilor săi. 

— Nu-mi bat joc de nimeni. Dacă lui i-ar fi de noi, 
n-am fi ajuns aici, spuse, şi povesti cum și din co se 
iscase sfadă. 

— Acum înțelegem. 

— Dacă acceptă cei două mii de arginţi, mă împac. 
Dacă însă îşi continuă jocul său urit, am să plec îndată. 
Și de azi înainte să nu mă mai socotească frate. 

— Ce vorbă-i asta ? Totul cade pe umerii mei, rosti 
unchiul dinspre mamă. Vrei două mii, două mii vor fi, 
n-o să îndrăznească să mă refuze pe mine ! 

Și unchii îl luară fiecare de cîte o mînă şi îl duseră 
în camera tratatelor. Văzîndu-i, slugile traseră draperia 
într-o parte. Unchiul dinspre mamă mergea în faţă, după 
el Trei Portofele şi ultimul venea unchiul dinspre tată. 
După ce intrară, cei aflaţi acolo îl salutară pe Trei 
Portofele. Numai fratele lui cel mare stătea ţeapăn pe un 
scaun şi nu se sinchisi să facă nici o mişcare. Trei 
Portofele se îmbăţoșă din nou. Dar unchiul îl trase 
după el.pînă în fața inspectorului He. 


x Ye, termen de adînc respect, adresat de copii tatălui, de 
slugi stăpiînului sau de tineri persoanelor mai în virstă. Se poate 
traduce, după caz, prin : tată, stăpine, domnule, excelenţă. 
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— Ce e atit de fără putinţă de explicat, încît ne 
îngrijoraţi pe toţi? Din pricina voastră, azi nici n-am 
mîncat ca lumea. Al Treilea, vino, tu cești mai mic si 
se cuvine să scoţi primul un cuvînt. Împăcaţi-vă și gata. 

Trei Portofele se cam codea, dar nu avu încotro : în- 
grosă pielea obrazului şi, țeapăn, rosti cu năduf în glas : 

— Frate mai mare ! 

Înainte ca inspectorul să răspundă, unchiul prinse să 
ridă și să vocifereze cit îl ţinea gura : 

— Bine, bravo! dacă vă aveţi ca înainte, pot şi eu 
să ospătez în tihnă. 

Inspectorul He sc gîndea ce ar fi trebuit să le spună 
tuturor celor care se adunaseră acolo, pentru a icşi cu 
fata curată, însă chiar atunci se anunţă vizita lui Wang 
Mengmei, care pleca să-și ia postul în primire, în ju- 
deţul Yushan, Muntele de Jad. Omul acesta fusese adus 
tot de Trei Portofele și plătise o sumă mare, douăsprezece 
mii. Văzînd cartea de vizită, inspectorul He se îmblînzi, 
la gîndul că de fapt fratele lui îi pusese în mînă cîștigul 
acela. Se grăbi să se schimbe, să-și îmbrace roba pentru 
ceremoniile oficiale. 

— Mă duc să primesc oaspetele, vezi de ai noștri, 
i se adresă el fratelui cel mic. 

— Bine, ne vedem şi noi de-ale noastre, spuseră 
unii şi alţii de faţă, şi unchii, secretarii şi ceilalți se 
împrăștiară. 


Acest proaspăt promovat, Wang Mengmei, era un 
oarecare slujbaș mandarinal. În prima parte a anului, 
lucrase cîteva luni în judeţul Yushan la Departamentul 
pentru investigaţii. Fiind mult prea lacom de bani, tă- 
rănimea din judeţul lui fierbea, iar un şir fără de. număr 
de negustori se tot plînsese la provincie. Șeful departa- 
mentului a întocmit degrabă raport, cerînd pe de o parte 
să i se retragă funcţia, iar pe de altă parte propunînd 
ca portăreii să fie interogaţi în capitala provinciei. La 
cercetări, se dovediră toate învinuirile adevărate. Dar 
în bunătatea și mărinimia lor, cei mari scăpaseră cîțiva 
portărci, iar el fu privat ue serviciu numai un an. Norocul 
lui a fost că tocmai în această vreme He ajunsese inspector 
și, aflind că în curînd i se va retrage funcţia, se apucase 
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să strîngă fonduri pentru un templu. În această între- 
prindere mîna lui dreaptă îi era fratele cel mic, priceput 
în afaceri şi tot soiul de aranjamente. Afiind de uccastă 
posibilitate de iesire din situația sa, Wang Menymcei se 
făcu luntre și punte și prin cineva îl invită pe Trei Porto- 
fele de vreo două ori la cîrciumă. Curînd se nimeri să 
fie chiar ziua de naștere a lui Trei Portofele. Wang nu 
lăsă să-i scape ocazia. El îi trimise în dar trei-patru 
sute de liang de argint și organiză într-o casă de pierzanie 
un banchet pe cinste, suportind cl toate cheltuielile. În 
ziua aceea îl fericise pe de-a-ntregul pe Trei Portofele, 
fapt care le pecetlui prietenia. Şi cum totul se potrivește 
în viaţă, din pricini oarecari, magistratul din Yushan 
fusese retras înainte de termena. Județul acesta cru rs- 
numit în provincia Jiangxi. Wang Mengmei îl căutase 
numaidecit pe Trei Portofele și îi oferise zece mii de 
arginți pentru postul liber. Trei Portofele pledase pentru 
cauza prietenului în fața fratelui său. Acesta din urmă 
obiectase că Wang nu avea dreptul să profeseze un an, 
iar. lui îi era greu să treacă peste acest lucru. În timpul 
dezbaterilor, omul în cauză adăugase încă două mii de 
arginţi la &uma dinainte. Wang Mengmei îi oferise chiar 
el lui Trei Portofele, pentru oboseală, două mii de arginti, 
în bani de hîrtie. Primind banii, Trei Portofele șoptise, 
abia auzit : 

— Între prieteni buni, mai e nevoie de aşa ceva ? 

Dar pînă ce cuvintele să fie duse la capăt, banii şi 
dispăruseră în sînul Iui Trei Portofele. 

La drept vorbind, Wang Mengmei avusese o funcție 
măruntă şi nu izbutise să se bucure de ea pînă la sfîrșit, 
pierzînd-o pe drum. În capitala provinciei, mituise în 
stînga și în dreapta, le dăduse cîte ceva portăreilor care 
o păţiseră din pricina lui, astfel că oricîți bani ar fi avut, 
tot ar fi dat de fundul pungii. Pentru cumpărarea funcţiei 
care se ivise, se împrumutase la prieteni de trei mii. 
De la un secretar și de la un cunoscut luase tot cu 
împrumut cîte trei mii, promițînd unuia că îl face director 
de bancă, iar celuilalt că îl face grefier. Cu totul, adunase 
nouă mii. Restul de patru-cinci mii îl avea. De data 
aceasta, fiind ziua numirii sale în funcţie, venise la 
Yamen să-și ia rămas-bun de la dregătorii care îl spri- 
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jiniseră, dar ca să nu mai lungim vorba, nu vom intra 
în amănunte. 

După ce se despărţise de oficiali, Wang Mengmui 
pornise la drum cu toţi ai casei, cu prieteni şi slugi. Pe 
drum nu oprise nici o zi. Chiar în prima zi după sosire, 
își prezentase scrisorile de acreditare şi îi primise pe 
slujbaşii din judeţ veniţi să-l salute. Fiind tocmai timpul 
cînd se făcea transportul cerealelor din impozite pe apă 
spre capitală se gîndise să nu piardă nici o clipă. 
Dar pînă să preia cl sigiliul se înserase. De supărare, 
inima îi bubuia în piept ca un tunet. 

— S-a făcut noapte, îl sfătui omul care răspundea 
de cereale. Chiar de s-ar înfățișa cu toții astăzi, tot n-am 
avea incotro şi ar trebui să aşteptăm pină miine. Pe 
întuneric nu putem primi. 

Wang Mengmei îl ascultă, dar nu scoase un cuvînt. 
Numai că peste noapte nu închise un ochi. Pe la cel 
de-al patrulea geng se trezi să ia sigiliul şi să se apuce 
de treabă, ca nu cumva impozitele să intre pe mîna 
dregătorului dinaintea lui. Cînd lumea se adună, Wang 
fu dus la Yamen. Soarele se ridicase deasupra zidurilor 
curții. I se trecu sigiliul, iar predecesorul lui*cu familia 
sa se mutară * din Yamen, lăsînd locul proaspătului numit. 
Omul își făcu apoi toate pregătirile şi plecă spre Ca- 
pitală. Dar noi n-o să-l întovărăşim. 

După ce Wang Mengmei își luă funcţia în primire, 
directorul băncii şi grefierul, oameni care mai înainte 
îl îndatoraseră, împrumutîndu-l, apucară să se poarte 
după voia lor. La început, magistratul dregătorise și el 
cu înţelepciune şi îngăduinţă, dar nu peste mult se com- 
portă abuziv, asemenea celor doi oameni ai săi. Wang 
avea un nepot de frate, care îl ajuta în administrarea 
casei, un tînăr destul de priceput. Nemulțumit de ce 
vedea la Yamen, într-o bună zi, nepotul i se adresă 
unchiului : 

— A trecut mai bine de o jumătate de lună de cînd 
am primit sigiliul și atunci am nimerit chiar în vremea 
primirii impozitelor, aşadar, de la bun început ne-au 


* În momentul în care intra în posesia sigiliului magistratul 
avea obligaţia și dreptul de a locui în Yamen. 
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intrat pe mînă bani. Eu aş zice ca celor doi, directorul 
și grefierul, să le înapoiezi banii şi să te descotoroseşti 
de ci, altfel te alegi cu numele pătat. 

— Domol, ştiu eu prea bine ce fac, răspunse unchiul 
după ce chibzui îndelung. 

Nepotul nu mai continuă. De cind intrase în posesia 
sigiliului, Wang Mengmei îi lăsase pe cei doi oameni ai 
săi să-şi fucă de cap. Dar într-o bună zi, la un scandal 
iscat de ei, își schimbă fulgerător atitudinea şi ordonă 
ca cei doi vinovaţi să fie puşi la cazne și trimişi la iocui 
lor de baştină. Nu numai că le confiscase averile, dar 
îşi căpătase şi nume bun în ţinut. Două lovituri dintr-un 
foc. Oare să fi fost plină de venin inima acestui om? 
Oricum, iată de ce nu pusese preț pe vorbele nepotului 

Odată, întors în sala tratatelor, Wang Mengmei se tre- 
zise cu omul căruia îi era îndatorat trei mii de arginţi, 
și pe care, după cum îi făgăduise, îl făcuse grefier. 
Numele lui era Jiang Fu. Îl căutase în legătură cu un 
dosar, pe care el îl respinsese. Jiang Fu fusese mituit 
pentru rezolvarea cazului și venise să ia verdictul. Wang 
îl refuză. Se contraziseră fără să ajungă la vreun re- 
zultat. Jiang Fu bodogăni multă vreme şi pînă la urmă 
ieşi înjurînd. Wang nu-l luă în seamă, puse însă mîna 
pe pensulă şi scrise un anunț, pe care îl lipi în încăperea 
a doua, ca să fie în văzul tuturor celor apropiaţi. Iată-l : 

„Acest mandarinat e limpede ca apa. Prietenii buni, 
rudele, slujbașii, mari şi mici, dacă se vor comporta rău, 
se vor ţine de înşelătorii sau vor căuta profituri, vor fi 
cercetaţi ca oricare alţii şi judecați după cutumă, fără 
nici o părtinire“. 

După afişare, ceilalți nu spuseră nimic, numai Jiang 
Fu, ştiindu-se cu musca pe căciulă, se posomorise. Întors 
la el, cîntărise o vreme lucrurile, apoi își zise: „Afișul 
ăsta îmi vine ca o ușă închisă în nas. De-acum calea 
mi-e barată, iar el, dîndu-se drept un dregător cinstit, 
ne poate îngenunchea ușor. Hm! Ori ne înfruptăm cu 
toţii, ori răbdăm laolaltă. Eu unul nu sînt ușor de în- 
genuncheat. De ai de gînd să te îmbuibi de unul singur 
şi pe noi să,ne înfometezi, n-o să-ţi fie uşor!“ Odată | 
hotărîrea luată, a doua zi, la terminarea lucrului, cînd 
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slujbașii se pregăteau să .se retragă, Wang Mengmei 
intră în sală și ridică braţul. 

— Domnilor, nu vă grăbiţi! Am a vă spune ceva. 

Slujbașii rămascră în picioare, așteptind. 

— Am fost rechemaţi în aceste posturi şi eu și voi, 
nu de alta, ci fiindcă mai marele nostru este un man- 
darin cinstit şi n-ar primi de la nimeni nici măcar un 
bănuț. lar poporul acordă mare atenţie tocmai faptului 
dacă se trăieşte rău sau bine. Anul acesta n-a fost un 
an bogat. Primul lucru pe care vreau să vi-l spun este 
că dările în bani şi în cereale să fie luate atit pe cît stă 
scris în catastif. Să nu se încaseze nici un ban și nici 
un grăunte mai mult! Despre lucrul acesta am mai 
vorbit si voi afisa cît de curînd reguli precise. În al doilea 
rînd, voi, siujbașii simpli, să renunţaţi la năravul de a 
primi mită. Vă dăm mai mult decit destul și nu vă este 
îngăduit să luaţi bani în plus. Știţi bine că ieri am dat 
un anunţ în care am scris clar că nu permit nimănui 
dintre slujbașii Yamenului să facă avere. Dacă voi desco- 
peri pe cineva, oricine ar fi el, îl voi pedepsi aspru. Să 
fiţi atenţi ! încheie şi se întoarse la el. 

Slujbașii plecară uitîndu-se nedumeriţi unul la altul, 
neințelegind ce îl determinase pe magistratul lor să se 
comporte în felul acesta. Vestea se întinse şi o află 
întreg oraşul. 

— Excelenţa Sa este dregător cinstit. Va afișa reguli 
precise şi nu le va permite slujbașilor nici o abatere, se 
goptea. 

Au trecut trei zile şi anunţul cu regulile precise nu a 
apărut, iar dările au rămas nestrînse. Abia după ce şi-a 
plecat urechea la ce se vorbea în afară a început să 
priceapă. Supărarea lui a crescut brusc ! Îi părea rău că nu 
putea să se așeze chiar atunci în sala de judecată şi 
să-i ardă lui Jiang Fu trei mii de lovituri! Numai așa 
s-ar fi răcorit ! 

— Lucrul acesta n-ar fi bine primit, îl sfătuiră cei 
apropiaţi, atunci cînd magistratul le împărtăşi ce-l rodea. 

— Atunci cum îmi primesc banii ? se întrebă Wang. 

— Mai bine vă scăpaţi de el, trimițîndy-l de aici, îşi 
spuse părerea secretarul cu dările. 
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Aplecindu-şi urechea la sfaturile celor din jurul său, 
Wang Mengmei îl chemă la el pe nepot, cerindu-i să-i 
plătească lui Jiang Fu cheltuielile de drum trebuincioase 
și în trei sferturi de ccas acesta să dispară de acolo. 

— Cu cei trei mii ce facem ? vru nepotul să știe. 

— Dacă la control nu-i găsim lipsuri, i-i dăm. 

— O să-mi vină greu să-i spun. 

— Numai dacă iau mult vă bucurațţi ? 

Această observaţie îl determină pe nepot să tacă şi plecă 
să discute cu Jiang Fu. 

— Din ziua în care a primit sigiliul mi-am dat seama 
că n-am să fac treabă aici, spuse Jiang Fu. Daţi-mi 
banii şi plec imediat. Şi încă ceva : pe vremuri, Excelenţa 
Sa declara că o să îmnărțim si hinelo si răul. Acum a 
ajuns mandarin, s-a îmbogățit, iar noi, ai casei, care am 
depus strădanii şi am dat bani, sîntem înlăturați la ju- 
mătate>a drumului. De-aia vă rog, domnisorule. ca pe 
lîngă dobîndă să mă răsplătească și pe mine cu ceva. 
Banii cîștigaţi pe cîteva dosare, o nimica toată, zece sau 
douăzeci de arginţi, nu-i mai pretind. Am ajuns şi noi 
ca cei din neamul lui Confucius, care s-au certat pentru 
moştenirea sfintului părinte, ori ca Hu şi Lu care au 
denunţat căsătoria hotărită dinainte. Dregătoria asta a 
Excelenței Sale a costat ceva peste paisprezece mii de 
arginţi, iar cu: dobînzi cu tot s-au făcut cincisprezece mii. 
Din ei, trei mii au fost ai mei. De trei ori cinci fac 
cincisprezece, cum e mai bine? Excelenţa Sa a ajuns 
mandarin, e plin de talent şi de bogății, n-ar trebui să 
ne: amărască tocmai pe noi, oamenii casei. Vă implor, 
domnișorule, puneţi o vorbă bună. În seara asta o să 
vin pentru răspuns. 

Jiang Fu plecă îndată ce-și încheie vorba. Nepotul 
mandarinului nu se simţi bine. „Se ţine tare, dar cu- 
vîntul îi este ca rodul bumbacului, moale, dar plin de 
ţepi“, îl cîntări el. „Cum o fi mai bine? Să-i duc sau să 
nu-i duc spusele ? Mi-e cam teamă, unchiul ăsta al meu 
e rău la mînie. Pentru o vorbă, acolo, mă poate învinui 
că risipesc banii casei pe străini. De nu mă duc la el, 
cum o să scap de Jiang Fu? La drept vorbind, nu poţi 
să. te foloseşti de banii altuia ca de un fleac. Acum vrea 
să-l priveze de ei şi lucrul acesta e greu să i-l spui 
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omului în față. Cu toate că nici nemernicul ăsta de 
Jiang nu e el om între oameni. Cum să aleg între un 
rău si altul? Ah, ce-ar fi s-o caut pe mătușa, să văd 
cum socoteste ca lucrurile şi abia pe urmă să mă hotărăsc“. 

Se interesă dacă Excelența Sa se află în sala trata- 
welor şi o luă spre încăperile particulare. Îi destăinui 
femeii totul, de la cap la.coadă. 

— Unchiul vrea să nu-i mai dea banii. Dar un om maui 
rău decît Jiang Fu n-am mai văzut și nu cred că scăpăm 
de el aşa ușor. De-aia am venit, mătusico, să mă înveți 
ce să fac. 

Femeia însă cra lacomă din fire, nu ştia decît să pri- 
moească, nu şi să dea și se potrivea de minune cu bărbu- 
tul ei. 

— Nepoate, întîi și-ntii nu-i dai nici un ban. Unchiul 
tău a pus cu greu mîna pe funcţia asta, abia dacă s-o plăti 
în două sezoane. Din pricina lui Jiang Fu, de citeva zile 
nu avem nici un cîştig ! Unchiul tău e supărat tare. Omul 
l-a ajutat la primirea funcţiei, e drept, de-aia nu-l judecă. 
Cît despre bani, nimeni nu o să i-i ia. Stai să clarificăm. 
cazul, să n-aibă ceva de plătit și abia ațunci îi dăm. Dacă 
tu te iei după omul ăsta, unchiul tău se va face foc şi pară. 

Nepotul o ascultă, chiar dacă nu era prea convins şi 
nu comentă. Plecă și se întoarse la casierie, trist. Deodată, 
apărătoarea uşii fu trasă într-o parte și un om îşi făcu 
apariția. Cine să fie, altul decit Jiang Fu? Văzîndu-l, 
tînărului îi sări inima din piept. Însă cum n-avea de ales, 
îi spuse răspicat : 

— Excelenţa Sa mi-a atras atenţia ca nu cumva să-ţi 
dau un ban mai puţin decit ţi se cuvine. Numai că tre- 
buie să aştepţi cîteva zile pînă cînd îi vei primi. Eşti aici 
cu toţi ai tăi. Spune-le că veți pleca, dar că mai aveţi 
pînă veţi porni la drum. În clipa cînd ne vei părăsi, atunci 
îţi va înapoia banii. 

Nepotul se gîndea că prin aceste asigurări îl va putea 
îmbrobodi pe om şi astfel va reuși să treacă sub tăcere 
purul adevăr. Numai că Jiang Fu ghicise şi ceea ce nu 
îi spusese tînărul. 

— Ce vorbe sînt astea ? strigă el batjocoritor. Cum să 
nu-mi daţi banii acum, de vreme ce plec? Nu mai zic 
nimic altceva, dar să ştiţi că mă voi plinge la prefectură. 
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— Linişteşte-te, n-o să primeşti un bănuț mai puțin, 
se grăbi tînărul să-l sfătuiască. 

— N-am a mă teme! mai strigă Jiang Fu şi părăsi 
încăperea. 

Jiang Fu cra consătean și rudă cu un grefier din pre- 
fectura Guang Xin. Acela se nimerise să fie şi mîna 
dreaptă a prefectului, care îl lăsa să hotărască el în multe 
privinţe. Jiang Fu merse direct la prefectură, plingîndu-se 
că Wang nu-i dă banii înapoi. Auzind una ca asta, prie- 
tenul îsi umflă pieptul și luă cazul asupra sa, spre bucuria 
lui Jiang. În aceeași zi, grefierul îi vorbi prefectului des- 
pre purtarea măritului Wang Mengmei. Din nefericire, 
prefectul se avea bine cu Wang. 

-— Dacă se porneşte scandalul, nu va fi bine. Siătu- 
ieşte-ţi omul să nu depună plîngere. 

El însuşi se consultă cu secretarul specialist în drept. 

— Aveţi perfectă dreptate, Înălţimea Voastră. Învă- 
țţăcelul acesta va trimite după el și îl voi povăţui de bine. 
N-o să treacă peste gestul de mărinimie pe care i-o ară- 
taţi. 

— Bine, fie, aprobă prefectul. 

Secretarul trimise un slujitor la judeţ cu o carte de 
vizită, rugîndu-l pe Excelenţa Sa Wang să dea pe la pre- 
fectură în legătură cu o pricină publică, însă echipat de 
voie. Nu peste multă vreme, Wang Mengmei îşi făcu 
apariţia. Intră, se înclină şi luă loc. După cîteva cuvinte 
protocolare, secretarul îi transmise gîndul bun al prefec- 
tului. 

— Înălţimea Sa crede că aşa trebuie să procedați, pen- 
tru a nu se auzi vorbe. De vreme ce nu vă veți folosi de 
banii lui și îi veți înapoia, nu are ce vină să vă aducă. 

Wang Mengmei roși, iar gîndul îi stătea doar la cum 
să facă şi să dreagă ca să scape de Jiang Fu. 

— De trei zile, nimeni n-a venit să predea dările, zise, 
hotărît să-l ponegrească pe Jiang Fu. Sînt supărat și cu 
toate că am bani, vreau să-l fac să sufere. O să i-i dau 
peste cîteva zile, nici vorbă să-i confisc! Cît despre a- 
meninţarea lui că va depune plîngere contra mea, orașul 
e numai ochi și urechi, prefectura are simţul înalt al 
adevărului, iar dumneavoastră mă știți om de onoare. Cu 
puţin dacă v-aş fi greşit, credeţi că v-aş ascunde ? 
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— Cine are timp să-l asculte ? V-am spus toate aces- 
tea aşa ca între noi, să ne aflăm în vorbă, se scuză secre- 
tarul preiectural. De i-aţi da banii cu numai o zi mai de- 
vreme şi l-aţi trimite de aici, am rămîne pe deplin îm- 
păcaţi. 

— Jiang Fu îmi cra prieten. Doar eu l-am adus, măr- 
turisi Wang, roșind din nou. Credeam că mă pot bizui pe 
el. Dar la nici trei zile de la venire a sustras o sumă de 
bani, chiar trei mii, și eu am pus-o la loc, acoperindu-l. 
Eu, unul, n-am de gînd să-i iau banii, așa să ştiţi. 

— Da, a acceptat secretarul. 

— li ştiu cum se bucură şi la cîțiva bănuţi, de aceea 
l-am ţinut, nu l-am gonit de atunci, ci am depus eu banii 
Îi buncăù. 

— Oricum, dacă-i cere, daţi-i înapoi şi gata ! 

— Fireşte că pun preţ pe cele ce mi-aţi spus. Miine am 
să vin cu banii aici şi-i depun la dumneavoastră. Apoi voi 
controla dacă n-are vreo lipsă bănească şi abia după aceea 
îl voi lăsa să plece. l 

Cuvintele lui Wang lăsau să se înțeleagă intenția lui 
de-ai confisca banii. l 

— Foarte bine, încuviință secretarul, pricepînd. Așa 
vom face. Dacă îi găsiți vreo vină, voi raporta Înălțimii 
Sale, prefectul, şi îl vom pedepsi. 

Cu aceasta, Wang Mengmei plecă. A doua zi, reveni 
cu un cec de trei mii, valabil pînă la sfîrșitul lunii. ` 

— l-aţi dat vreo hîrtie la mînă ? se interesă secreta- 
rul prefectului, primind cecul. 

— Da, spuse. 

— Astăzi vă voi da eu un bon, cu care vă veţi scoate 
hîrtia de împrumut. 

Prin această intervenţie a prefectului, Jiang Fu n-a 
mai îndrăznit să-şi ceară banii. Wang Mengmei a fost 
plin de grijă să nu sc mai facă încă o dată de ruşine. La 
sfîrşitul anului, secretarul a dorit să cîştige şi el ceva de 
pe urma acestei întîmplări și i-a scris lui Wang, rugin- 
du-l să-l împrumute cu cinci sute de arginţi, fiindu-i de 
trebuinţă de sărbători. Wang l-a răsplătit cu două sute de 
liang de argini, pentru a încheia chestiunea. Noi înșine 
nu vom mai adăuga nimic despre acest lucru. 
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De cînd se împăcase cu fratele cel mare, Trei Portofele 
se apucase de negoţ în prefectura Jiu, ciîștigînd citeva 
sute bune de liang de argint. Cu timpul, i-au trecut prin 
mînă atiţia bani, încît a băgat în portofel pe puţin zece 
mii de arginţi. În provincia Shanxi bîntuise seceta și înce- 
puseră să se stringă fonduri pentru rezolvarea acesteia. 
Trei Portofele se ducea peste tot, căutînd cumpărători de 
posturi şi trăgînd foloase de pe urma lor. La început, avu- 
sese cu el pe asistentul unui magistrat de district, care 
plătise pentru o funcție de magistrat şi mai adăugase încă 
zece procente pentru ceva asemănător, dar pe urmă se 
întorsese la centru. Avusese noroc, la tragerea la sorți 
pentru posturile provinciale și nimerise primul *. Între 
timp, fratele cel mare, Hu, ajunsese la sorocul funcţiei 
pe care o deţinea. Trei Portofele trecu altui membru al 
familiei socotelile şi gospodărirea casei şi plecă în capi- 
tală, pentru a-și depune şi el candidatura la alegerile de 
dregători. Peste o lună, fu ales magistrat în districtul Ju 
din Shandong. 

Numai că postul acesta se dovedi ceva mai greu. Se 
văzu nevoit să scoată bani, să găsească intermediari. 
Cheltui două mii de liang de argint și îi făcu o vizită unui 
ofiţer din Consiliul privat al Palatului. Cînd intră la el, 
strecură un cec în cartea sa de vizită. Dar înainte de a 
fi primit, aşteptă vreme îndelungată. Cînd ajunse în fața 
lui, bătu trei mătănii, iar ofiţerul abia dacă schiță un 
salut. Îl pofti să stea jos. 

— Cînd ai venit ? îl întrebă. 

Trei Portofele îi răspunse. 

— Şi cînd pleci ? 

— Rămîn trei-patru zile și plec. 

Abia își sfîrși răspunsul şi ofiţerul ridică ceaşca de 
ceai, semn că audiența se terminase. În clipa următoare 
se și retrase. Trei Portofele nu avu altceva de făcut decît 
să se întoarcă acasă. A doua zi, o slugă a ofițerului îi 
aduse o scrisoare de recomandare către guvernatorul pro- 
vincici Shandong. Trei Portofele o primi și-i dărui omu- 

* Ministerul serviciului public împărțea posturile libere în 
funcţie de gradul cărturăresc, de statutul propriu şi de exprienţă, 


provinciile stabilindu-se prin. tragere la sorţi. Reamintim că, în 
vremea aceea, China era împărţită în provincii, districte și judeţe. 
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lui opt liang de argint. Seara, la lumina lămpii, desfăcu 
plicul şi găsi o coală de hirtie pe care fuseseră aşternuie 
opt rînduri. Numără ideogramele mari cît nuca. Erau 
vreo douăzeci. Nefiind nou în tagma dregătorilor, pricepu 
că opt rînduri de la un personaj înalt înseamnă ceva. 
Închise scrisoarea. 

Peste două zile, plecă din Beijing spre Jinan, capitala 
provinciei Shandong. Se prezentă, transmise scrisoarea şi 
guvernatorul îl primi chiar a doua zi. 

— Postul din Juzhou e greu, remarcă guvernatorul. 
Am vorbit cu comisarul. Mi-a spus că ieri s-a ivit un loc 
liber în Jiaozhou. V-as învesti mai întîi ca funcţionar în 
Jiaozhou. Iar în viitor, cum apare ceva pe măsură, vă 
oier. 

— Umilui învățăcel este lipsit de cultură și de talent, 
spuse Trei Portofele, închinîndu-sc de nenumărate ori. 
Acum în Jiaozhou sînt străini şi e greu să lucrezi acolo. 
Vă rog, Luminăţia Voastră, să mă învăţaţi ce e de făcut. 

— Curînd o să aibă loc trecerea în revistă a trupelor 
din provincie *. Mă voi duce întii spre Dengzhou, iar în- 
tr-o lună voi ajunge la Jiaozhou. Vom rezolva la fața 
locului orice s-ar ivi pînă atunci. Fratele tău cel mare 
o să fie și el numit într-un post cît de curînd. 

Trei Portofele spuse de cîteva ori „da“ ! şi se retrase. 
Înainte de a se însera, comisarul îi dădu numirea. Firesc, 
Trei Portofele se bucură. A doua zi în zori se duse la ad- 
ministrație să le mulțumească superiorilor. Unii îl pri- 
miră, alţii nu. A doua zi făcu alte vizite. În ziua a treia 
îşi luă rămas bun. Cînd porni spre viitorul său loc de 
muncă, guvernatorul se aşternu şi el la drum. 

Odată ajuns în Jianzhou, Trei Portofele se lăsă prins 
în iureşul trebilor de început. Merse și arse santal la 
Templul lui Confucius, la Templul lui Guan Yu, la 
Templul Culturii şi la Templul Arcaşului, primi sigiliul, 
făcu inventarul bunurilor, se plimbă prin oraş şi împre- 
jurimi, făcu vizite de curtoazie mandarinilor și nobilimii 
locale, apoi discută preluarea funcţiei de la cel dinaintea 
sa — toate acestea luîndu-i vreo trei săptămîni. Apoi se 
duse la judeţ şi află că guvernatorul e pe drumul de 


* Un soi de vizită de lucru, efectuată o dată la trei ani. 
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Laizhou. Fiind nou în funcţie, avea nevoie de o mulțime 
de lucruri pentru a se așeza ca lumea. Chiar cu bani, cum 
ar fi putut obţine totul în numai citeva zile ? Cît stătuse 
in capitala de provincie, magazinele cu mărfuri străine, 
cele locale, cele cu mătăsuri îi dăduseră lucruri în valoare 
de cîteva mii de arginți — fiind cunoscut ca dregător 
care îşi primise numirea şi încă unul dintre cei trei oa- 
meni din calea sării de Jiangxi, încît oricine i-ar fi acor- 
dat încrederca. Tocmai de aceea, cum era să-şi intre cît 
mai binc în atribuţii şi să organizeze totul în cele mai 
bune condiţii ? Grea sarcină ! Se va chinui, ce să facă, 
muncit de gînduri ca o furnică într-o căldare încinsă 
pe foc. 

În cele din ură, se sfătui cu sceretarii de la Yamen. 
Printre aceştia sc afla unul cu multă experienţă, pe nu- 
mele lui Ding Zijian. Era de fel din Jiyang şi avea rang 
cărturăresc. Pe vremuri lucrase în capitală. Cunoştea re- 
gulile eseurilor bagu, știa să compună poezii în toate ge- 
nurile. Picta şi caligrafia ca nimeni altul. 

— Învățăcelul acesta întîrziat ar avea o cale care să 
vă scoată din impus, Excelenţă, îndrăzni Ding. 

— Ce cale ? se grăbi el să întrebe. 


— Maestrul meu se poartă ca Yan Wenjia şi Li Jian- 
tang. Pe vremuri, cînd era inspector, am stat cîteva zile 
cu el. În casă ţine o bucătărie mică unde i se găteşte după 
plac. Cînd are oaspeţi, nu se pregătesc decît vreo cîteva 
feluri de mîncare *, dintre care nu lipsesc brinza de soia 
şi o legumă. Pe soţia lui o ţin încă la mare cinste. Am vizi- 
tat-o în cîteva rînduri, are părul plin de podoabe de preţ 
şi se îmbracă distins, cu gust. El însuși, fie iarnă sau vară, 
poartă o robă din pînză cenușie, o jachetă de culoarea ce- 
rului, pantaloni, încălțări și o bonetă, că te miri cum le îm- 
perechează. Se vede de la o poştă cît este de modest şi de 
cinstit. Cînd cineva îi arată respect nu se lasă pînă nu îi 
întoarce simțăminte pe măsură. Dacă, de pildă, nu-l con- 
duci, nici nu deschide gura. Aici se vede valoarea omului. 
Acum, că-i sînteţi slujbaş, dacă puteţi să-l primiţi aşa 
cun. se cuvine, e bine. Dacă nu, după proasta părere a 


* În original, si pan liang wan, patru platouri (cu mincăruri 
scăzute) şi două boluri (supe). 


acestui învățăcel întirziat, purtaţi-vă normal, faceți să 
vă ufle sentimentele cele mai sincere. 

— În slujba asta, e bine să te prezinţi cum trebuic. 

— Nimic mai uşor. Sintem în luna a cincea. Anul 
acesta, căldurile au venit mai devreme. Cel mai nimerit 
ar fi să pregătiţi cîteva camere în stil străin *, cu faţă de 
masă și perdele la geamuri. Altceva nici nu e nevoie. 
Vor .trebui comandate citeva sute de ghivece de flori, 
cu care să umplem casâ și grădina. De două ori pe zi, îl 
invitaţi la masă, şi nu va fi nevoie de bucate complicate, 
fie ele manciuriene ori chinezeşti. Ca să nu mai spun că 
intr-o casă de construcţie străină, le va veni şi străinilor 
la îndemiînă, atunci cînd vor veni în vizită. 

Cu slugile străine cum facem ? întrebă el bruer, 
mulțumit us ce i se sugerase. 

— Am un prieten care este în relaţii foarte bune cu 
ofiţerul neamt. Vom împrumuta de la nemți orice, chiar 
cuțite, furculiţe, pahare și platouri, modul de aranjare 
a mesei și tot dichisul. Tot de la ei vom lua cu împrumut 
şi bucătari pentru cîteva zile. 

— Ei în timpul ăsta n-or să mănînce ? 

— Nici n-or să mai aprindă focul în sobă. Vor sta mai 
mult la noi. 

— Atunci, în linii mari am stabilit cum va fi inte- 
riorul.. Dar în afara casei ? 

— Afară e şi mai uşor. Trebuie însă să alegem cusa. 

— Voi ce credeţi ? 

Secretarii aveau părerile împărțite. Din disputa secre- 
tarilor, înțelese că aceștia nu erau la înălțime în privinţa 
ideilor. 

— Să nu fie p:ea departe, interveni unul dintre bătrî- 
nii secretari. Cel mai bine ar fi să amenajăm biblioteca. 
E aproape și încăpătoare. De la intrare se merge la ea di- 
rect, pe o alee. 

Trei Portofele fu de acord. Ding se grăbi şi el să ac- 
cepte. Împărțiră sarcinile. Cinci-șase zile, toţi munciră din 
zori şi pînă-n noapte. În cele din urmă, primiră înştiin- 
tarea că în două zile guvernatorul va sosi. Trei Portofele 
se grăbi să meargă la granița districtului, însoţind armata. 


* Se referă la caracteristicile occidentale ale arhitecturii şi 
confortului interior. ori cel puţin ale tentei de occidentalizare. 
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Șeful garnizoanei dn Jiaozhou era Wang Bikui, co- 
mandant șef adjunct, ca poziție ierarhică. Era mic si în- 
dosat, parcă făcut pentru militărie. La tragerea cu arcul 
era neîntrecut. Dar situaţia din garnizoană nu strălucea, 
iar fondurile pentru hrană şi alte trebuinţe se scurpeau 
in buzunarele lui. Lipsurile acestea sînt greu de spus în 
citeva cuvinte. Grija cea mare apărea la inspecția gene- 
rală care avea loc o dată la trei ani, cînd atmosfera parcă 
frigca şi oamenii erau mai încordați decit la examenele 
cărturăreşti, Celelalte aspecte ale primirii puteau fi puse 
la punct, numai neliniștea din inimile comandanților era 
anevoie de stăpinit. Din fericire, dar şi din nefericire, de 
inspecţie se ştia de la începutul lunii a treia. Cum ter- 
meonul ora încă departe, seful garnizoanei se ocupa de 
mobilizarea tuturor ofiţerilor, pînă la cel mai mărunt 
amănunt, pentru a evita dezordinea. 

Cu cît ziua inspecției se apropia, cu atit mai des erau 
văzuţi ofiţerii ieşind cu soldaţii la instrucţie. Uneori, 
chiar comandantul venea să asiste la ele. Steagurile um- 
breau soarele, răpăitul tobelor răsuna asurzitor ça o grin- 
dină, însă nimic nu era ordonat, maiestuos. Aşa după cum 
se ştie, soldaţii chinezi de sub flamurile verzi * stăpînesc 
la perfecţie două lucruri. În primul rînd — știu să alerge. 
Cind au loc inspecții, toate formele de înfruntări se re- 
duc la fugă. Soldaţii gonesc cît îi țin picioarele unii după 
alţii. În al doilea rînd — ştiu să strige din adîncul bojo- 
cilor. Cînd zăresc de departe litiera unui mare demnitar, 
îngenunchează toți, iar cel din frunte își împreună mfi- 
nile şi dă raportul. Apoi strigă: „Sculaţi!“ iar soldații 
răspund în cor: „Da!“ lar sunetul acesta trebuie rostit 
cu gura deschisă pînă la refuz, nu oricum. După aceea, 
ei își pun iarăşi picioarele în mișcare, alergînd să arate că 
slujesc ordinele. Iată deci că fuga și strigătul sînt legea 
inimii lor, fără de care nu există scăpare, şi acestea sînt 
exersate de către fiecare. 

Aşa se făcea că, în zilele acelea, dregătorii civili erau 
ocupați, pînă peste cap, cu organizarea primirii, iar dregă- 


* Culoarea verde îi deosebea. pe militarii băștinași, de naţio- 
nalitate han, de manciurienii care au controlat China sub dinastia 
Qing (1644—1911) şi care s-au menţinut vreme îndelungată ca.0 
seminţie de războinici. 
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torii militari cu parada, încît nu aveau vreme nici de 
miînaat si nici de odihnă. 

În ziua cînd au primit înştiinţarea că guvernatorui se 
afla în orasul vecin, Trei Portofele şi Wang Bikui i-au 
ieşit înainte. Ajunşi acolo, au fost primiţi de către guver- 
nater, care le-a adresat două vorbe și s-a retras. În con- 
tinuare, cei doi s-au dus la casa publică în care locuia 
Marele Hong, adjunctul cu însărcinări militare, salutin- 
du-l pe acesta și pe funcţionarii locali. Seara, după ce 
guvernatorul s-a culcat, Excelenţa Sa Lu, șeful poliţiei, 
a ieșit din apartamentele destinate acestuia. Trei Porto- 
fele îl ştia din capitala provinciei și îl rugă să fie „mica 
lui ureche“ pe lîngă guvernator. Se plinse că era venit 
de curind şi ca probabil lucrarile nu vor ici aşa cum 
s-ar cuveni. 

— Liniştiţi-vă, frate, mă voi ocupa eu de toate. Şti- 
indu-ne buni prieteni, cei din preajma Măritului guver- 
nator n-or să îndrăznească să vă facă greutăți. 

La aceste cuvinte, Trei Portofele mulțumi înzecit, 
mișcat de.grija care i se arăta. 

Afară oamenii lui se prinseră la vorbă cu administra- 
torul districtului şi cu bucătarul adus de vizitator. Bucă- 
tarul ceruse de la început trei sute de șiraguri de bănuți 
pe zi pentru două mese şi două rînduri de prăjituri. Pînă 
la urmă, după mai multe tocmeli, ajunseră la o sută cinci- 
zeci de 'şiraguri pe zi, cu plata făcută zilnic. Bucătarul îi 
spuse aâdministratorului din districtul Jiaozhou : 

— Măritul nostru guvernator nu e pretenţios. Nici şe- 
fii nostri n-au să cheltuie prea mult, nici noi nu ne-om 
munci peşte măsură. El se mulţumeşte cu patru platouri 
de bucate și cu două boluri cu fiertură, ca să nu-şi obo- 
sească' inima. Nici nu cere ceva special, ci o legumă cu 
cîteva firicele de carne și o omletă. Acum, că e vară, vrea 
castraveciori, salate, niște ouă și supă cu soia şi ceapă, 
în care se adaugă niște condimente. Dimineaţa mănîncă 
două brioşe şi un bol de fiertură de orez. După-amiază 
mai cere un rînd de prăjituri, dar pentru el sînt îndeajuns 
şi doar două brioşe. Nu e deloc greu. 

Administratorul se arătă mulţumit. Se despărți de bu- 
cătar şi se întoarse să aranjeze totul. Trei Portofele se 
văzu și cu polițistul Lu, care îi dădu alte sfaturi. 
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A doua zi guvernatorul trecu granița districtului. 
Ajunse la porţile orașului și toată lumea ieși să-l vadă. 
Peste puţin, soldaţii care aveau sarcina să-l preia defilará 
unul cupă altul, cu steagurile pe umăr, cu sabia sau puşca 
în cumpănire, alergînd, plini de nădușcală. În. urma lor 
veneau purtătorii steagurilor, deschizind drumul Marelui 
Om, din suita căruia făceau parte. Înaintau doi cîte doi. 
reprezentînd tipurile de arme şi detașamentele existente 
în district. După ce se sfirşiră, apăru guvernatorul, stînd 
într-o litieră verde purtată de opt oameni. Mergeau în 
voie. Guvernatorul purta ochelari fumurii şi îşi făcea 
vînt cu un evantai ţinut în mina dreaptă, în vreme ce cu 
mîna cealaltă își mîngiia burta. Nu părea cîtuși de puțin 
iulricuşălur. Cind se apropie bine de locul unde trebuia 
să oprească, fu întimpinat cu trei lovituri de tun, după 
care orchestra rînduită pe cele două laturi ale aleii se 
porni să cînte. Preluată de ofiţeri inferiori, litiera fu pur- 
tată înăuntrul rezidenţei. Guvernatorul coborî. Manda- 
rini mari și mici se îmbulziră într-acolo. Aşteptau în pi- 
cioare. Guvernatorul înclină din cap spre mulțime și intră 
în clădire. Mai mulţi mandarini îşi trimiseră cărţile de 
vizită, însă oaspetele îi primi numai pe Trei Portofele și 
pe comandantul Wang. Sc interesă de treburile districtu- 
lui şi de situația străinilor. 

— S-a făcut ora patru, încheie el, întorcîndu-se spre 
militar. Mîine voi vedea defilarea. 

Wang aprobă. Guvernatorul își înlătură ochelarii de 
pe ochi şi privi jur-împrejurul său. 

— Minunat !... Frate He, înainte de a pleca în inspec- 
ţie, am trimis pe cineva cu o scrisoare, prin care vă ceream 
să nu vă întreceți cu cheltuielile. De ce nu mi-aţi dat 
ascultare ? întrebă. 

Se aflau în salon, aranjat după moda chinezească şi 
încărcat cu broderăi. În spate erau camerele în stil euro- 
pean, pe care nu le văzuse încă. 

— Acesta e salonul, lămuri Trei Portofele. Am pre- 
gătit pentru Înălţimea voastră cîteva camere europeneşti 
şi fiind vară nu le-am încărcat cu mobilă şi decoraţii cine 
ştie ce. 

— Vino cu mine înăuntru. 
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Trei Portofele îl urmă pe guvernator şi Wang fu astfel 
concediat. 

— Bravo! rosti guvernatorul, dind cu ochii de nenu- 
măratele ghivece cu flori aranjate în curte. Apoi intrară 
în clădire. Oaspctele iscodi peste tot. Nemaipomenit de 
răcoros !... şopti ca pentru sine, apoi spre Trei Portofele : 
Străinii ăștia... mă tem că nu se prea zpircesc la bani. 

Trei Portofele nu îndrăzni să spună că personalul era 
împrumutat. 

— Nu costă cine ştie cc, zise. Umilul de mine, m-am 
gîndit că acum, la vreme de vară, ați prefera ceva răco- 
ros, de aceea am pregăti. şi mincăruri străine. 

— Străinii mănîncă multă carne de vacă. Neamui meu 
nu consumă de şapte genoratij vacă. Niste bucate de casă, 
cu legume, sint suficiente. Nu trebuia să te oboseşti, frate. 
Nu mă omor cu mîncarea. 

— Am preparat și feluri străine și chinezeşti. Mîncă- 
rurile străine pot fi gătite şi fără carne de vacă. 

— Dacă aţi făcut mîncare chinezească, e bine. Felu- 
rile străine le păstrăm. Miine îi invităm pe străini la masă. 

Trei Portofele făcu un semn cu ochii către administra- 
tor, să se îngrijească de bucătari și să grăbească pregătirile. 
Mai discutară unele chestiuni oficiale, apoi Trei Portofele se 
retrase și trecu prin camerele tuturor însoţitorilor guver- 
natorului, salutîndu-i. După ce guvernatorul se ospătă, 
mandarinii locului își trimis&ră din nou cărţile de vizită, 
şeful poliţiei fiind acela care răspundea de primire. Apoi 
Trei Portofele plecă, iar guvernatorul se culcă. Toate se 
desfășurau după sfatul priceput al Excelenței Sale Lu, 
spre mulţumirea guvernatorului. 


Peste noapte, Trei Portofele nu putu închide ochii de 
griji. A doua zi, înainte de a se lumina, se anunţă că Mă- 
rita persoană se sculase şi că bucătarii îi și duseseră mînca- 
rea de dimineaţă. La rezidența oficială, gongul bătu de 
două ori. Cîţiva dregători își transmiseră cărţile de vizită, 
insă șeful poliţiei se ivi și le spuse : 

— Nu se fac primiri. Ne vom vedea pe teren. 

Între: timp, bătu al treilea gong şi oaspetele ieși, să se 
urce în lectică. Dregătorii se aflau acolo, stînd drepţi, fără 
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să clipească. Om modest, guvernatorul se înclină spre ei. 
Dar ei nu se clintiră din loc. După ce urcă în litieră, el 
le făcu un semn de salut din mîini. Atunci ei se îndoiră de 
mijloc cu toţii și cortegiul trecu dincolo de poartă. Aici, 
mulțimea de demnitari se înghesuia pe drumul îngust, 
prăbindu-se să o ia înaintea ulaiului, pentru a-l întîm- 
pina pe guvernator pe cîmpul de instrucție. Nimeni nu se 
oprea şi nici nu se da în lături, fie că mergea pe jos sau. 
călare, alergînd de-a dreptul. Se pregătise o tribună, unde 
intrară cu toţii, să-și tragă sufletul. La nici un sfert de 
oră, răsunară trei sulve de tun. Procesiunea ajunsese la 
marginea cîmpului de instrucție. Wang, seful garnizoanei, 
era în fruntea trupelor echipate și îngrnunchceate acolo 
în țărînă. Un ofiter dădu raportul. în numele Mi. Ceilalţi 
ofițeri inferiori îngenuncheară toţi, ţinînd ridicate deasu- 
pra capetelor cărțile de vizită și strigind din răsputeri. 
Însoţitorul militar al guvernatorului le ordonă : „Sculaţi !“ 
şi cu toții răspunseră scurt : „Da !“ Litiera mare a guver- 
natorului trecu parcă în zbor. Terenul de instrucţie se 
afla dincolo de poarta răsăriteană a orașului. Era un te- 
ren întins. În faţa lui era o terasă, cîteva clădiri şi pavi- 
lionul de unde se puteau urmări mişcările trupelor. Spre 
răsărit era o tribună ; spre apus drumul rezervat pentru 
cai. În spatele pavilionului se ridica o clădire cu trei în- 
căperi, unde urma ca nobilul oaspete să se odihnească şi 
să măniînce. Dar ne vom opri aici cu descrierea. 

Cînd litiera se opri în fața pavilionului, mandarinii 
mari şi mici se aflau acolo, în întîmpinare. Guvernatorul 
cobori din lectică și merse în spate, să-și revină de pe 
urma oboselii drumului. Bău ceai și apoi ocupă locul des- 
tinat persoanei celei mai onorate. Deodată, din afara gar- 
nizoanei se auziră trei salve. Pe terasc, sc dădu semnalul 
și trîmbițele se porniră. 

Văziîndu-l pe guvernator aşezat pe înaltul loc ce i se 
cuvenea, însoțitorii lui, dregătorii districtului și Wang 
Bikui urcară în tribună, și de acolo se înclinară înspre el 
de trei ori. Guvernatorul le răspunse la salut, înclinîn- 
du-se şi el de trei ori. O grupă de poliţişti se apropie de 
oaspete şi îi făcu urări de sănătate. Guvernatorul împreună 
mîinile, în chip de salut. Cei prezenţi se rinduiră în pi- 
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cioarė; de o parte şi de alta. Atunci Wang Bikui, echipat 
de luptă, bătu o mătanie, smulse steagul de pe o latură a 
pavilionului şi, ţinindu-l cu ambele miîini, se apropie de 
guvernator 

— vă rog, Preamărite, daţi comanda, spuse, îngenun- 
chind. 

Guvernatorul ceru ca întîi să vadă puşcaşii străini, 
apoi o paradă, trageri cu tunul și, în încheiere, diferite 
exerciţii de dibăcie. 

Comandantul ascultă, se duse pe treptele pavilionului 
și trecu steagul unui ofiţer. Acela îl prinse în.mîlini și îl 
flutură de două ori înspre sud. Din tribună sc revărsă 
muzică occidentală. Numaidecît, din depărtare se apro- 
piară trupe străine, strigînd lozinci în limba lor. Ofiţerul 
îngenunche cu faţa spre pavilion. 

— Puşcașii străini, Preamărite, anunţă, se ridică şi 
rămase într-o parte, în picioare. 

Jos, sub tribună, începură exerciţiile. Se traseră cîteva 
salve, sub comanda unui instructor. Urmară exerciţiile 
militare : tîrîşul, săparea adăpostului în poziţia culcat la 
pămînt, asalt şi altele. Brusc, două armate încinseră o 
bătaie grozavă, de parcă s-ar fi măcelărit cu adevărat 
între ele. În mijlocul încăierării, de undeva, dintr-o parte, 
bubui cu atîta tărie un tun încît se zgudui pămîntul şi 
răsună tot cerul. Soldaţii se întoarseră fiecare la deta- 
șamentul său. De la piciorul zidului umbrelor din faţa 
pavilionului fu înălțată o prăjină, în vîrf cu un steag, pe 
care erau înscrise ideogramele : „Armata a treia“. Ur- 
mară exerciţii de dibăcie militară, lupte, căţărări şi multe 
altele. În cele din urmă, din tribună răsună un marş vic- 
torios, se trîmbiţă chemarea de strîngere a rîndurilor şi 
toate detaşamentele se grupară laolaltă. Atunci ofiţerul îi 
predă comandantului steagul şi acela îngenunche înaintea 
guvernatorului. 

—'Vă rog, Preamărite, să ordonați încetarea. 

Guvernatorul dădu semnalul şi se retrase să mănînce. 
Dregătorii coboriîră şi ei să se odihnească. 

După masa de prînz, urcară din nou în pavilion. Toată 
lumea asistă de data aceasta la defilarea ofiţerilor și a 
instrucțorilor şi la tragerea cu arcul. Fiind comandant 
adjunct de rangul doi, Wang Bikui nu putea să nu parti- 
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cipe la întreceri ca să-şi arate prețuirea faţă de oaspete 
şi superior. Guvernatorul fiind modest şi bun din fire nu 
ținca cine știe ce la trageri și ar fi renunţat la ele cu 
uşurinţă. Provenea dintr-o familie de militari si fusese 
iăcut cuniiang, gencral, cu un grad mai mic decit coman- 
dantul adjunct al unei garnizoane. Şi cu toate că era 
blind de feiul său nu se arătă totuşi îngăduitor şi nici 
înmuiat de asprimea înfățișării lui Wang Bikui, pe care îl 
chestiona de obicei din scurt asupra stărilor de lucruri 
din garnizoană, mai cu seamă în acele părți unde spusele 
comandantului-adjunct sc băteau cap în cap. Aceasta era 
și pricina pentru care omul acesta îi era cu totul neplăcut. 
Cînd fu chemat, Wang Bikui strigă : „Aici !“, prinse arcul 
în mîini si-și puse ochelarii pe nas, chiorîndu-se la mai 
mareie ziiei, cu speranţa că poate are norocul să ilie absuavit 
de trageri, iar pe de altă parte, foarte atent la ţinuta sa. 
Cine și-ar fi închipuit însă că guvernatorul nici nu va 
catadicsi să deschidă gura. Wang aşteptă, aşteptă chiar 
prea mult, spre uimirea tuturor. Un val de miînie se ridi- 
case în el. În cele din urmă, se văzu nevoit să plece de 
acolo, să scoată săgețile, să încordeze arcul, să ochească şi 
să: sloboadc cinci săgeți, una după alta, fără ca vreuna să 
nimerească ținta. După încheierea tragerii, se obişnuia ca 
ofiţerul să se înapoieze în pavilion, să îngenuncheze şi 
să-și spună numele. Dar Wang n-o făcuse. Văzind cum 
stau lucrurile, guvernatorul se înfurie. 

— Eşti de trei ani aici şi în loc să dai ascultare ordi- 
nelor imperiale, îți pleci urechea la propriile-ţi interese! 
N-ai pus preţ pe munca ta și deci nici pe imperiu ! Ca şef 
al garnizoanei, neîndemînarea ta la tragerea cu arcul îmi 
dă de gîndit. Locul acesta încă își aşteaptă comandantul ! 
încheie și ceru să i se scoată aceluia virful de la bonetă *. 
Wang crezuse tot timpul că nu va fi pus să tragă. Acum, 
în faţa mîniei superiorului, se aruncă la pămînt. Presu- 
punînd că ţinta fusese fixată prea aproape, guvernatorul 
strigă unui poliţist în care avea încredere să ia doi soldați 


* Culoarea părții de sus a bonetei deosebea poziţia mandari- 
nilor. La căderea în dizgrație, pînă la ieşirea actelor oficiale de 
destituire se îndepărta semnul distinctiv al bonetei, pentru a se 
arăta că respectivul îşi pierduse calitatea pe care o deținuse pînă 
atunci. 
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şi să măsoare încă o dată distanţa. Dar nu vom mai lungi 
vorba. inta fusese fixată bine și ceilalţi traseră apoi și 
ei, în ordine protocolară. În faţa supărării guvernatorului, 
toți se purtară cu cea mai mare atenţie. Cînd tragerea sr 
sfirși, Wang Dikui era încă în genunchi. Guvernatorul se 
retrasc, mai stătu puţin acolo şi porunci să sc întoarcă 
la reședință. Ceilalţi îi urmară în ordine, după obicei, și 
nu vom insista în această privinţă. 

Întors la rezidenţă, guvernatorul îl chemă îndată la 
el pe Hong. 

— Wang Bikui nu mai are îndemînare. Soldaţii lui 
n-au fost antrenați cum se cuvine. Prin urmare, va fi 
demis pe loc și vom numi pe cineva din suită în locul lui. 
Actele le vom face în capitala provinciei. 

Hong aprobă. Cu boneta fără tund și cu ochii în ia- 
crimi, Wang i se înfăţişă lui Hong, însoţit de Trei Porto- 
fele, ca să ceară îndurare. Marele Hong îl căină. 

— De ce te-ai arătat supărat pe el? Acum n-am ce 
să fac, recunoscu. Vii cu noi în capitală și vom vedea mai 
apoi ce e de făcut. 

Ce altceva îi mai rămiînea lui Wang? Se retrase, iar 
mai pe urmă îl căută pe Hong în capitala provinciei. 
Acesta îi pretinse şase mii de arginţi pentru a-i apăra 
numele. De unde să scoată un militar atîta bănet? Abia 
încropi două mii, pe care îi trimise Marelui Hong, însă 
acesta îl refuză. Guvernatorul se gîndise să-i ia funcţia, 
dar Hong, care se prefăcuse a fi bun la suflet, îl degradă. 
Aflaţi, preastimaţi cititori, că cel care îşi pierde funcția 
şi-o poate recăpăta, însă acela care decade, nu se mai 
poate ridica la rangul pe care l-a avut mai înainte. Aici 
a fost vorba de un rău pricinuit de Marele Hong. Cu asta 
încheiem. De veţi dori să aflaţi ce a mai făcut guverna- 
torul după ce a asistat la demonstraţia militară, citiţi ca- 
pitolul următor.. 
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umătatea răsăriteană a provinciei Shandong intrase 
Jeni cu încetul în sfera de dominatie a străinilor. 
Uncori aveau loc negocieri 3i, cu toate că nu domnea 
armonia, orice se putea decide pe cale pașnică. La veni- 
rea guvernatorului, guvernatorul străin trimisese un mili- 
tar să-l întimpine, ceca ce însemna ua gest de o atenție 
deosebită din partea lui. Iată de ce, întors la reședința 
oficială, guvernatorul chinez porunci unui tălmaci să al- 
cătuiască o scrisoare Într-o limbă străină şi prin aceasta 
să fie anunțat în vizită la guvernatorul străin. În ziua 
fixată, imediat după micul dejun, plecă însoțit de un spe- 
cialist în legăturile cu străinii, Liang Shichang, de fel din 
provincia Guangdong şi de un interpret. Lin Lüxiang, ori- 
ginar din Fujian. El mergea în față, într-o litieră mare, 
şi era urmat de cei doi, fiecare în lectica sa. Intrară pe 
baza invitaţiei primite în urma scrisorii adresate guver- 
natorului străin. Fură poftiți înăuntru. Plină de considera- 
tie, gazda îşi scoase pălăria gi coborî treptele în întîmpina- 
rea ouspetelui. După ce își strînseră mîinile, schimbară 
fără interpret cîteva cuvinte pline de politețe, pe care nu 
le vom nota în amănunt. În cinstea musafirilor se aduseră 
cîteva băuturi și dulciuri străine. Guvernatorul mulțumi, 
își luă rămas bun şi ieși. Guvernatorul străin îl conduse și 
ceru să i se ofere onoarea să facă vizita de răspuns. Gu- 
vernatorul primi, socotind lucrul acesta ca foarte potrivit. 
După ce se întoarse de la guvernatorul străin, înaltul 
mandarin chemă slujbașşii districtuali şi se sfătui cu ei în 
chestiunea banchetului de a doua zi în onoarea străinilor. 
După ce îl ascultară, Trei Portofele mărturisi că totul se 
putea aranja, deşi o asemenea acţiune nu mai organizase 
nicicînd în viața sa. Că aceia preferau mîncăruri de-ale 
lor era în afară de orice discuţie. Fusese de citeva ori la 
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Shanghai şi în marile restaurante erau la modă cîteva 
feluri de bucate străine. Cu un bucătar priceput, se putea 
face față. Chestiunea cra cum să se desfăşoare întîlnirea. 
Aici se cuvenea o pregătire pusă la punct în toate aspec- 
tele, să nu riîdă străinii. În cele din urmă îl chemară tot 
pe Ding Zijian. 

— Lucrul trebuie dezbătut împreună cu interpreţii, 
spuse el, după un moment de gîndire. Oamenii aceștia 
sînt de mici în legătură cu străinii şi le ştiu felul de a fi. 

Trei Portofele îi dădu dreptate şi se duse să-i facă o 
vizită Excelenței Sale bătrînul Liu, translatorul venit îm- 
preună cu guvernatorul. Cînd se văzură, cei doi îşi spu- 
seră cîteva cuvinte de politeţe, după care Trei Portofele 
mărturisi ce-l interesa. Cine și-ar fi închipuit că omul 
era foarte rău din fire şi pe loc se şi îmbăţoșă. 

— Nimic mai simplu, spuse, dar nu se grăbi să lămu- 
rească în ce consta ușurința. 

Trei Portofele întrebă iar şi translatorul îl plimbă cu 
vorba de colo-colo. 

— Voi veni în mod special să veghez, se angajă omul. 
De fapt nici eu nu mă pricep cine ştie ce. 

Trei Portofele nu avu altă cale de ales decit să-și ia 
rămas bun şi se întoarse la secretarul Ding. Acesta își 
căută prietenul — un cantonez care făcea pe interpretul 
la intrarea în clădirea străinilor — și îl întrebă pe el: 
care-s obiceiurile, cum se poartă, care e felul întîi de bu- 
cate şi care felul doi, cine e gazda, ce băutură se servește 
la început, lămuririle venind din gura omului, una după 
alta. Ding îi raportă lui Trei Portofele, care se lumină la 
faţă şi atunci, seara, îl chemă pe interpret, îl reţinu la 
masă, discutind cu el pe îndelete. Îl rugă să-i scrie o listă 
de bucate, care cuprinse pînă la urmă vreo duzină de mîn- 
căruri și cinci-şase băuturi. 

— Rămân îndatorat ! se bucură magistratul şi întrebă 
dacă supa de vacă putea fi înlocuită cu supă de cuib de 
rîindunică. Măritul mandarin nu mănîncă vacă, iar cuibul 
de rîndunică e o specialitate rară şi scumpă. 

— Se poate... acceptă interpretul. Iar cotleul de vacă 
poate fi înlocuit cu cotlet de porc.. 
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— Dacă lor le place văcuța, n-ar fi bine să o înlătu- 
răm cu totul. Pregătiţi ceva mai mult porc şi mănîncă 
fiecare ce-i place. Nu e bine așa ? 

— Ba se poale face prea bine așa. 

Trei Portofele porunci ca lista de bucate să fic dată 
secretarului, care s-o multiplice în zece-douăzeci de câpii. 

A doua zi, Trei Portofele se sculă în zori, se îmbrăcă 
într-o nouă robă mandarinală,  brodată cu dragoni, și 
merse să asiste personal la aranjarea mesei. Fuseseră invi- 
taţi trei oficiali străini, patru negustori şi doi translatori. 
Din partea chineză, erau înaltul mandarin, Marele Hong, 
Liang, interpretul Lin si magistratul districtual, în total 
cinci persoane. Împreună cu străinii erau cu toţii pai- 
sprezece. Clarifică şi cine dintre străini trebuia să stea pe 
locul de onoare, apoi urmări şi punerea în dreptul fie- 
cărui loc a cîte unuia din cartoanele cu numele invitaţilor. 
Masa fu pregătită și împodobită cu flori proaspete în vaze 
de cristal. 

— Băuturile străine au sosit ? întrebă. 

— Da, îl înștiință administratorul. 

Trei Portofele ceru să se deschidă sticlele, pentru ca 
în timpul mesei să nu fie făcut nimic în pripă. 

— Dacă deschidem dinainte sticlele de băutură și de 
apă, se duce aroma. Orice-ar fi, mai bine să se desfunde 
pe loc. 

— Guvernaterul nostru este gazda astăzi, spuse Trei 
Portofele. Eu voi fi o gazdă secundară. De aceea trebuie 
să știu bine dinainte tot ce trebuie făcut. 

— La mesele la care străinii invită oaspeţi de seamă, 
gazda împarte cu mîna sa fiecare fel de bucate, apoi cere 
să fie puse farfuriile pline în faţa oaspeților. 

Trei Portofele voi să înveţe pe loc noul protocol şi-i 
ceru bucătarului să-i aducă din mîncarea pregătită în plus 
şi o făcu porţii cu mîna sa. Celor care aveau să servească 
la masă le ceru să se îmbrace în haine noi, pentru a arăta 
ca niște adevăraţi valeţi din case mari. 

Cind totul era gata, se apropiase şi timpul începerii 
ospăţului. Străinii obişnuiesc să vină exact la timpul sta- 
bilit. De data aceasta fuseseră invitaţi pentru ora două- 
sprezece, După unsprezece, guvernatorul şi ceilalți îşi fă- 
cură apariţia, îmbrăcați în costume de gală, cu haina 
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scurtă *. Trei Portofele îl rugă pe secretarul Ding să mă- 
nînce într-o cameră alăturată, împreună cu interpretul 
care-i ajutase, pentru a fi prin preajmă, ca la nevoie să 
jiuliepte vrice s-ar Li ivit. Peste vreo jumătate de oră, 
erspeții începusă să sosească. Îi primi vuvernatorul, care 
dădu mina cu fiecare. După citeva cuvinte, se văzură ne- 
voiți să cheme translatorii. La puţină vreme, sc adunară 
toti invitații. Fură poftiţi direct la masă. Se 'așozară fără 
grabă, fiecare căutîndu-și numele pe cartonaș. Primul fel 
fu o supă, pe care o mîncă toată lumea. Gazda ridică pa- 
harul: „pentru buna vecinătate“ propuse şi translaturii 
traduseră. Străinul aflat pe locul de onoare răspunse cam 
cu aceleaşi cuvinte şi interpretul îl ajută pe guvernator 
să le înțeleagă. Guvernatorul mulțumi. Felurile de bucate 
si paharele pline se ţinuiă în şir. Se încinseră la vorbă şi 
pe nesimţite dădură gata opt sau nouă feluri de bucate. 
Ajunseră la un fel de mincare la care Trei Portofele făcu 
pe gazda, și o tăie în porţii pentru toți mesenii. Dar cum, 
necum, nu mînui bine lingura şi cuțitul și își pătă haina 
în culoarea cerului albastru. Se zăpăci şi lovi cu 'mîneca 
hainei paharul cu şampanie şi îl răsturnă. Din fericire, 
fața de masă albă fiind groasă, slujitorul prinse paharul 
rostogolit și el căzu să se spargă la pămînt. Masa era lată 
şi lungă. Guvernatorul stătea la celălalt capăt al ei şi cum 
distanța .dintre cei doi era foarte mare, el nu băgase de 
seamă nimic. Trei Portofele se roşise tot. La mai binc de 
o jumătate de oră, după ce miîncarea fusese servită, se 
aduse în boluri de sticlă apa pentru clătit gura. 

Hong trăise prin garnizoane şi nu avea de unde să știe 
protocolul meselor simandicoase, de aceea, cînd i se pusese 
în față apa gazoasă, apucă bolul şi bău. 

— Ciudat, rosti. Apa gazoasă era ori dulce, ori sărută. 
Asta e fadă, n-are nici un gust. 

Cînd băuse, nu-l observaseră decît străinii care zîmbi- 
seră. Abia cuvintele sale atraseră atenţia cu adevărat. Lin 
îl trase de mînecă. 

— E apa pentru clătit gura, nu se bea, șopti. 


* Iniţial făcute pentru călărie, aceste xingzhuang au devenit 
costume obişnuite, de zi cu zi, fiind mai practice decit roba lun- 
gă, tradiţională, obligatorie pentru mandarini În activitatea ofi- 
cială. 
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— Dacă nu-i de băut, de ce-o aduc în boluri atit de 
Frumoase ? se miră omul. 

Vorbind, se vădi că suferă de astm si oaspeţii nu-i mai 
acordară atenţie. Urmară fructele. Văziînd că toţi înlătură 
cu un cuţit coaja fructului, Hong făcu și el lu fel. După ce 
mâncă jumătate, se neliniști : se tăiase la buricele dege- 
telor şi începuse să-i curgă sîngele. Speriat, îşi băgă mîna 
in bolul cu apă, dar apa se înroși rapid. Curioși, ceilalţi 
îl întrebară ce se întimplase. Ce să spună ? Plecă privirca 
şi injură printre dinţi. Servitorii nu scoaseră un cuvint. 
Trei Portofele însuşi se simţea răspunzător. Peste încă 
puţin li se aduse cafelele, apoi oaspeţii plecară pe rînd. 
Gazdele se împrăștiară și ele, numai secretarul Ding re 
veni, urmărindu-i pe slujitori. 

Apoi, străinii, dregători şi negustori, îl invitară pe 
demnitar la banchete, care se ţinură lanţ două-trei zile. 


În timpul acesta, guvernatorul a cunoscut mai mulţi 
străini și s-a gîndit la o cale de a se îmbogăţi. Străinii l-au 
sfătuit să se apuce de negoţ. Atras de idee, le-a cerut 
să-l înveţe cum să facă. Întors în capitala provinciei, cîteva 
ajutoare, obișnuite să lupte cu viaţa, i-au dat mai multe 
lămuriri despre negoţ și înaltul mandarin i-a ascultat cu 
atenţie. Printre ei se afla şi un judecător — unchiul șefu- 
lui Departamentului pentru treburile străine — pe nume 
Tao Hua, numele lui cărturăresc fiind Ziyao. Bizuindu-se 
pe soţul sorei sale mai mari şi pe dibăcia sa de a miînui 
condeiul, el făcea uneori între patru și şase scrisori pe 
zi. Tocmai de aceea, cumnatul lui îl rugase pe guvernator 
să-l accepte ca un fel de documentarist la departamentul 
său. Numai că el își zicea astfel: „Ca documentarist, cu o 
leafă de: douăzeci și patru de liang pe lună, nu-mi mai 
ridic capul toată viața. Ori acum n-ar fi mai bine să 
învăţ ceva negoţ ? Poate că am noroc. Și chiar de nu iese 
cum trebuie, ce are de pierdut unul ca mine.?“ Cu acest 
gînd, deschise lada cu cărți şi puse pe masă: două dintre 
ele, cumpărate în urmă cu un an: Politica economică si 
comercială si Despre timp şi negoț. Se uită îndelung peste 
tabla de materii, descoperi ce era mai atrăgător şi copie 
cîteva. reguli. Un capitol se numea chiar: Reorganizarea 
comerțului. Se repezi să-l citească. Cuprindea vreo două- 
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sprezece articole şi peste cinci mii de ideograme. Se 
bucură peste măsură. Îl citi o dată, însă pe alocuri nu-l] 
înţelegea. Întîlni si cîteva nume de străini, care nu-i 
spuneau nimic. Cum era un tînăr inteligent, iar lumea 
mandarinilor era nepricepută în domeniu, schimbă citeva 
cuvinte la început şi la sfîrșit, adăugă si citeva rînduri 
de-ale sale, apoi copie textul, socotindu-l drept creaţie 
proprie. Pe dată, i-l arătă cumnatului, să-i afle părerea. 

Știind că unchiul său vroia să înainteze superiorilor un 
memorandum, cumnatul își puse ochelarii, cercetă textul, 
după care îl măsură pe omul din fața sa de sus și pînă jos. 

— Nu credeam că eşti atit de talentat! spuse. Eşti 
doctor la carte, dar superiorii vor fapte adevărate. Mate- 
rialul tău e într-adevăr bun, dar e plin de prea multe 
cuvinte goale, fără rost. Teamă mi-e că n-o să pună nici 
un preţ pe el. 

— Dar el cuprinde numai fapte reale din ţările străine. 
Nu-s cuvinte goale. Acestea ne pot folosi. 

— ’Mda. De unde să ştie străinii situația noastră, dacă 
n-au fost în China ? 

— Nici “n-am afirmat că ne cunosc. Numai că şi noi 
am putea să acţionăm ca ei. 

— N-am timp să mă cert cu tine, îl opri cumnatul. 
Într-un cuvînt, vreau să spun că chestiunea înaintării unui 
memorandum nu-i o joacă. Dacă vrei să-l arăţi, atunci 
mai întîi îmbunătăţește-l ! Cunosc cîțiva înalți mandarini. 
După ce îl pui bine la punct, mă duc la ei şi-i rog să-şi 
exprime părerea. Dacă vor declara că merge, îl înaintează. 
N-ar fi bine aşa ? În felul acesta, te pui la adăpost de orice 
bucluc. 

Ascultindu-l, Tao Ziyao se simţi jenat. Luă filele scrise, 
îngăimă ceva şi ieşi pleoştit ca vai de el. „M-am sfătuit 
cu el în zadar“, gîndi, în timp ce se întorcea în camera 
sa. „E limpede că nu mă poate ajuta. Ce-ar fi să-l transcriu 
frumos şi mîine dimineaţă să mă duc chiar eu să-l depun ? 
Voi suporta singur binele sau răul“. 

Odată luată hotărîrea, îşi redactă cu multă grijă o 
carte de vizită. A doua zi, aşteptă să plece de-acasă cum- 
natul, apoi se îmbrăcă frumos, luă cartea de vizită, urcă 
în lectică şi ceru să fie dus de-a dreptul la sediul admi- 
nistrației. Guvernatorul stabilise următoarea regulă : ori- 
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cine se înfiinţa cu un memorandum trebuia să-l lase să 
fie înregistrat de poliţist şi, dacă era cazul, aducătorul 
putea fi primit pe loc. De aceea, oamenii se bucurau de 
un bun tratament din partea bătrînului polițist. 

Cînd Tao ajunse, polițistul îl întrebă despre ce era 
vorba și, cunoscînd interesul guvernatorului în chestiunea 
respectivă nu mai întirzie şi, de îndată, îl pofti pe 
om să intre, să bea un ceai şi să fumeze în tihnă, iar pe de 
altă parte el se grăbi să ducă memorandumul şi cartea de 
vizită. Guvernatorul tocmai stătea de vorbă cu şeful De- 
partamentului pentru treburile străine. Primind mate- 
rialul, se uită peste el și văzu că autorul lui era un arhi- 
vist din departament. 

- Tao acesta e arhivist la tine. Scrie bine, nu e ca 
alţii, lipsit de fundament. Mă gindesc că poate ai dat 
ochii cu el. 

Auzind despre ce era vorba, cumnatul lui Tao, acolo 
de faţă, simţi că-l trec fiori reci. Cum de nu-l ascultase 
şi făcuse ce-l tăiase capul ? Apoi, la laudele guvernatoru- 
lui, mînia i'se preschimbă în bucurie. 

— Îmi e rudă, recunoscu. Graţie Înălțimii Voastre a 
fost promovat şi din luna a doua e angajatul meu. Are 
condei bun. 

— Nu bun, ci excelent! Citeva chestiuni s-ar putea 
pune în practică. A venit chiar el cu materialul ? îl în- 
trebă pe poliţist. 

— Da. Așteaptă afară. 

Guvernatorul ordonă ca omul să-i fie adus înainte. Po- 
lițistul plecă și, peste puţin, Tao Ziyao intră. În faţa gu- 
vernatorului îngenunche și dădu bineţe. Acesta îi ceru să 
se ridice. Văzîndu-şi cumnatul, Tao se învineţi de jenă. 
Şi cum acesta îi mai era şi superior, nu vru nici mort să 
se așeze în prezenţa lui. 

— Dacă eşti invitat de Înălțimea Sa, așează-te, îl în- 
demnă cumnatul. 

Abia atunci dădu ascultare invitaţiei. I se turnă ceai. 

— O bună jumătate din memorandum ar putea fi 
pusă în practică. Uite, extracția de ulei, fabricarea de hîr- 
tie n-ar costa mult şi ar aduce cîștiguri stabile. Numai 
că maşinile trebuie cumpărate din exterior. După părerea 
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mea, n-ar strica să cumpărăm cîte o maşină din cele pe 
care le numesti, ca să le încercăm. 

— Pentru maşini, trebuie mers la Shanghai, la firme 
străine. Am acolo pricteni buni. E de-ajuns să le spun 
şi nc fac contract, îl semnez, mă duc în străinătate si în 
trei-cinci luni mă întorc cu marfa. 

— Prea bine, acceptă guvernatorul. Î! mai întrebă cî- 
teva chestiuni lipsite de importanţă și Tao plecă împreună 
cu cumnatul său. 

Cumnatul nu-i mai spuse nimic de rău, ba chiar îi 
ceru să ia masa de prînz la el, iar acasă se grăbi să-i po- 
vesteuscă nevestei tot ce se întimplase. 

— Fiindu-i cumnat, ar trebui să-l susţii ca el, şi numai 
oh că fie trimis, se bunură ca. De va avea noroc, 1-0 tă le 
uite ! 

— Între rude, nici nu se discută. 

După masă, Tao Ziyao se întoarse ca de obicei la birou. 
A doua zi, guvernatorul îi vorbi cumnatului de plecarea 
lui Tao Ziyao la Shanghai. În mod firesc, cumnatul îl 
lăudă peste măsură. Pînă se întoarse în departament, îm- 
puternicirea pentru cumpărarea mașinilor-unelte 'ieșisc : 
„Mai întîi i se vor înmîna douăzeci de mii de yuani. Dacă 
nu-i ajung, după ce preţul va fi fixat, să telegrafieze și 
i se vor suplimenta imediat. Cei doi cumnați fură foarte 
bucuroşi. În ziua aceea, cumnatul îl pofti pe Tao:să se 
mute la el. 

— În cîteva zile o să pleci la drum. Fiind laolaltă cu 
noi o să te simți mai bine. 

În departament, în locul lui Tao a fost numit altcineva, 
dar nu despre aceasta vom povesti mai departe. A doua zi, 
Tao Ziyao a mers la administrația provinciei să-și exprime 
mulțumirile. Guvernatorul l-a lăudat din toată inima în- 
suflețindu-l peste măsură. Apoi Tao și-a luat rămas bun 
de la colegi, iar aceștia au hotărît să dea un banchet pen- 
tru el. Dar asemenea lucruri sînt greu de notat. 

În ziua stabilită pentru banchet, colegii s-au adunat 
cu toţii la ora douăsprezece. Cine ar fi crezut că le va fi 
dat să aştepte pînă spre apusul soarelui. Cu mult după 
ora cinci, cînd nu mai știau nici ei ce să facă, îl văzură 
pe sărbătorit apărind în litiera cumnatului purtată de 
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patru oameni ; era ameţit bine. L-au primit cu urale şi 
i-au turnat ceai. 

— Nu ştiu cum s-a nimerit că tocmai uzi cumnatul 
meu a avut oaspeţi, se scuză el. Invitaţii au fost oameni 
însemnați și mi-au cerut să le ţin companie. Abia acum 
au plecat şi iată că am întîrziat. Aţi obosit, asteptînd atita ! 

— E încă devreme, s-au grăbit ceilalți să-l asigure. 

S-a aşternut masa. În mod firesc, Tao a prezidat-o. 
Pe la jumătatea ospățului, după cele trei rînduri de pa- 
hare obligatorii, colegii s-au ridicat în picioare, urîndu-i 
să nu-i uite. 

— Ce tot spuncţi ? se umilă el în pene, pe cînd roşeaţa 
i se strecură şi i se răspindi uşor pe sub piele. Nu-i vorba 
de laudă, încă în provincia noastră vnu se află un ul dciica 
om la fel de pregătit în raporturile cu străinii. 

— Aici sînteți în branșă, spuse un coleg, așezat în 
faţa sa. 

— Aţi adus în discuţie aceste două cuvinte, „în bran- 
șă“. Cumnatul meu se ocupă de ani de zile cu aceste 
chestiuni și nu ştie decît că are de-a face cu străini. Dar 
ia să-l întrebaţi, din cîte ţări sînt aceşti străini, credeţi 
că ştie să răspundă ? Eu n-am avut cine știe ce legături 
cu ei, dar ştiu să le pronunţ numele ţărilor de unde 
provin. 

— La întoarcerea din Shanghai, cumnatul o. să vă 
pună la cîrma acestor afaceri. 

— Vom vedea ! spusc el. 

Petrecerea se termină tîrziu fa noapte. 


A doua zi, cumnatul se frămintă pentru Tao, ba de 
una, ba de alta, arătîindu-se cum nu se poate mai. bine- 
voitor. Întotdeauna se îngrijise ca el să nu-și cheltuie ba- 
nii, să nu fie muncit de grijile casei și îi dăduse tot felul 
de ajutoare. Tao Ziyao își luă rămas bun de la:soră și 
cumnat, și însoțit de sluga sa, se sui în trenul cu destina- 
ţia Qingdao. Acolo, chiar atunci cînd sosise, intrase. un 
vapor în port, așa că își cumpără bilet și se îmbarcă. Dar 
nici nu se îndepărtă bine corabia de mal, că se şi iscă fur- 
tuna. Valurile se ridicau drepte ca zidul, smucindu-i în- 
tr-o direcţie sau alta cu putere. Tao avu rău de mare şi 
îşi petrecu întreaga vreme întins. Sluga, Zhang Sheng, 
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om dirn miazănoapte, nu urcase în viața sa pe o barcă și 
era distrus. Două zile şi două nopți bătu vintul, timp în 
care stăpinul şi sluga au zăcut de-a binelea. La urcarea 
pe vapor, cineva Îl recomandasc unui casier. Acesta se 
numea Liu Zhanguang și i se înfăţișase numaidecit. Tao 
Ziyao ţinu să se arate mare și băţos. Liu îl socotea omul 
de încredere al guvernatorului din Shandong si îi gîdila 
vanitatea, numindu-l la fiece vorbă „Mărite Tao“. Tao 
Ziyao înţelese că aceasta nu era o purtare tocmai obiş- 
nuită. Ceruse o cabină şi cum nu se mai afla nici una 
liberă, Liu i-o oferise pe-a sa. La prima masă, omul se 
dovedise la fel de mărinimos. De cum o pornise furtuna și 
sluga nu-i mai putea fi de nici un ajutor, Liu Zhanguang 
se apucă să-i aducă ceaiul şi mereu îşi răceu drun pe la 
el, întrebiîndu-l cu ce-i putea fi de folos. În inima sa, 
Tao era adînc mișcat. 

Vintul încetă doar cînd ajunseră la Shanghai. Iar atunci 
cînd corabia se opri, scăpară şi cei doi de amețeli. Ca dre- 
gător, Tao dispunea de bani suficienţi, aşa că aranjase să 
tragă la hotelul Înălţimea, de pe strada Șahului. Fu în- 
timpinat de un om al hotelului și acesta, după ce chemă 
o ricşă, plecă însoţindu-i bagajele. 

El şi sluga urcară într-o maşină. La hotel, bău o ceaşcă 
de ceai, se spălă, mîncă şi se culcă, pentru a-şi reveni după 
cele două zile de chin. Se trezi cînd se înnoptase. Por- 
tarul îi aduse o invitaţie de la Liu Zhanguang pentru 
chiar seara aceea. Hotări să se ducă. Cu toate că venise 
luna -a apta, era încă destul de cald, fapt pentru care luă 
cu el un evantai. Îi ceru slugii să ia nişte tutun şi cărţile 
de vizită şi să-l urmeze. Trecură pe străzi necunoscute, 
schimbară două mașini şi ajunseră la localul Prima Aromă. 
Tao intră. Liu Zhanguang se ridică şi îi ieşi în întîmpi- 
nare, ploconindu-se. Pe terasă erau șapte-opt persoane : 
unii ăveau părul tuns scurt, pieptănat cu grijă, lucios de 
pomădaţ 'ce era ; purtau flori la butonieră ; valuri de par- 
fum îl izbiră. Erau îmbrăcaţi în costume elegante și nu- 
mai unul sau doi purtau haine puţin învechite. Tao Ziyao, 
în roba lungă peste care își pusese o jachetă azurie ca 
cerul, era de-a dreptul şters printre ei. 
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— Shanghaiul are o faimă proastă. Tu calci pentru 
prima oară acolo, ai grijă să nu fii înșelat. Nu-i nimic dacă 
cheltui bani, renumele e mai important ! 

Tao Ziyao nu uitase de sfatul de acasă. Era cu ochii 
în patru şi odată ajuns în Shanghai se legase să nu se 
apropie de femei şi de băutură. Acum, după ce salută 
gazda, se înclină şi spre ceilalţi. 

Unii se ridicaseră în picioare şi-i întinseră mîna, alții 
însă nu se clintiră din loc. Liu îi prezentă pe toți — 
conducători locali ai unor firme străine, interpreţi. Între 
timp, mai veni un oaspete, așezindu-se chiar lingă Tao. 
Avea vreo patruzeci de ani şi îşi lăsase mustăți mari. 

— Îmi puteţi spune prcțiosul vostru nume ? 

— Numele meu de familie este Wei, iar numeie pei- 
sonal Pianren, Zbor Înalt. 

Liu îl prezentă pe Tao celorlalţi. 

— Măritul Tao aici de faţă a fost trimis de guverna- 
torul provinciei Shandong să achiziţioneze mașini-unelte. 
Este cel mai capabil om din provincie. Umila mea per- 
soană îl stimează foarte mult. 

Cei de faţă îi arătară deodată consideraţie. Reprezen- 
tantul chinez al unei firme de utilaje pentru confecţiona- 
rea de uniforme militare, Qiu Wuke, gîndindu-se că îl 
poate atrage, se purtă cu multă căldură, adresîndu-i cu- 
vinte măgulitoare. Wei, care stătea alături, îi puse o 
sumedenie de întrebări. Cînd gazda îl rugă să aleagă bu- 
catele, Tao răspunse simplu că nu se pricepe. Wei notă 
pentru el șase feluri. Cînd fu vorba să fie chemate curte- 
zane care să-i servească la masă, el refuză categoric. 

— Vă rog, domnilor, procedaţi după bunul vostru plac, 
spuse. Pe mine, vă rog să mă scuzaţi, eu unul nu poftesc. 

Cei prezenţi insistară să-l convingă, dar el se împotrivi 
cu îndărătnicie, roşind. Imediat, fetele preferate de cei 
prezenţi îşi făcură pe rînd apariţia. Unele erau şi cîntăreţe, 
altele nu. Numai Wei chemă o tînără încă fecioară ; fata 
era îmbrăcată la fel de atrăgător ca şi suratele sale mai 
mari din casa de plăceri ; ea se ploconi înaintea lui Wei. 
Vorbiră între ei o vreme, atrăgînd atenţia mesenilor, care 
se apucară să facă glume pe seama lor. Wei Pianren le 
aruncă o privire dojenitoare, dar fi lăsă în plata lor, œn- 
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tinuînd să discute cu tînăra. Tao Ziyao rămase nepăsător, 
prefăcîndu-se a nu-i băga în seamă. Peste puțină vreme, 
petrecerea sc insufleți. 

Qiu Wuke rămăsese cu gîndul să pună mina pe Tao 
Ziyao şi, cînd toată lumea flirta, el o sfătui pe curtezana 
sa să se întoarcă acasă şi să se îngrijească să pregătească 
două mese. Ea acceptă, luă două cutii de tutun şi plecă. 
Qiu se duse mai întîi la Liu Zhanguang și-l rugă să insiste 
pe lîngă Tao să accepte să continue petrecerea împreună. 
Liu sc şi grăbi să o facă, însă Tao îl refuză. 

— Cînd a fost vorba să vă alegeți o cîntăreață, nu 
v-am forțat s-o faceţi. Dar acum ? stărui el. Stăm puțin, 
bem două păhărele și gata. 

— Fratele Wuke este peste fire de prietenos, se ames- 
tocă Wei. Astăzi a făcut-o înadins, din mare iubire pentru 
dumncavoastră. A comandat totul, nu există amînare. Poţi 
merge înainte, frate Wuke, să-ți pui oamenii pe roate. 
Peste puţin, venim şi noi împreună cu onoratul oaspe. 

— Mă las pe mîinile voastre, șopti Qin Wuke. Îmbrăcă 
haina, îşi luă rămas bun de la ceilalţi și plecă. 

Gazda comandă cafeaua, ceru nota de plată, semnînd-o. 
La început, Tao nici nu vru să audă, însă pînă la urmă fu 
luat pe sus. După ce ieșiră de acolo, o apucară spre apus. 

— Asta c Strada A Patra, e cea mai animată din tot 
Shanghaiul, zise Wei Pianren. Aici e o librărie, aici — 
ccainărie... continuă el prezentarea. 

Lui Tao Ziyao îi trecuseră pe la urechi destule despre 
Strada A Patra și astăzi, iată, se plimba pe ea, în melodia 
tainică a nopții, sub lumina felinarelor, şi-şi dădea seama 
că vraja acesteia nici nu putea fi descrisă. 

Wei era un om plin de inteligenţă și priceput în rela- 
tiile cu oamenii. 

— Pe vremuri, se spunea bine că „Omul adevărat nu 
încalcă preceptele morale“. Tu, preaonorate, n-ai chemat 
o fată să te servească la masă, de băut nu bei. Cît ești 
de integru ! 

Tao Ziyao își arătă nedumerirea și rugă să fie povă- 
tuit. 

— Îţi sînt ca un frate și nu am de gînd să te bag la 
apă. Dar află de la mine că, în Shanghai, negoțul bun se 
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face în localuri. Cine dintre mandarini crezi că neglijează 
fetele şi băutura ? 

— Ce legătură e între negoţ și mandarini ? 

— Sä nu ţi se pară curios. Uite, tu, preuonorate, ai 
rost împuternicit de guvernatorul din Shendeng, deci esti 
un mandarin. Aici ai venit după muasini-unelte. Or ce 
sînt cle dacă nu negoţ ? Ca să faci rost de utilaje, va tre- 
bui să to adresezi firmelor străine. Iar compradorii * crezi 
că nu beau ? Nu numai că n-ai să scapi neinvitat, dar vei 
fi obligat să răspunzi lot cu o invitaţie la chef. Cînd unul 
dintre ei te invită, o face pe jumătate din simpatie şi pe 
jumătate din dorinţa de a încheia tranzacţia. Invitaţia ta 
este o recompensă peniru grija lui de a discuta prețul 
cu străinii și de a-ţi fixa o întrevedere. Prin el îţi aran- 
jezi lucrurile, cconuisiisina bani şi tunp. lată două cişti- 
guri dintr-o lovitură ! 

— Dacă-i aşa, voi face tot ce se cuvine, promise Tao. 

— Fireşte că-i aşa. Dacă nu te interescază fetele, unde 
îţi vei invita prietenii la chef ? 

Tao Ziyao căzu pe ginduri. Deodată, ajunseră în ușa 
unei ceainării, numită „Parfumul abundent al apusului“. 

— Aici sîntem așteptați ? spuse cineva. 

Fără să mai aibă vreme de chibzuit, Tao îi urmă 
aproape fără să-şi dea scama. Intră pe poartă. În curte, 
în faţa uşii, agăţat deasupra, se lăfăia lustrul european, 
din sticlă, de formă pătrată. Pe perete erau prinse citeva 
plăci dreptunghiulare, pe care erau scriși proprietarii... 
dar nu-i putu reţine deodată. Invitaţi în casă, urcară 
direct la etaj. De la parter, un glas de bărbat strigă: 

— Au sosit oaspeţii ! 

Abia ajunși pe la mijlocul scării, un mare număr de 
slujnice le ieşiră în întimpinare. Ele îi întrebară dacă 
sint oaspeţii lui Qiu și îi conduseră spre salonul unde erau 
așteptați. 

— Oaspeţii dumneavoastră, strigă cineva. Qiu Wuke le 
veni înainte. 

Cei de faţă își împreunară mîinile în semn de salut. 
Tao se înclină spre Qiu Wuke. Slujnicele îi luară haina, 
îi turnară ceai, îi aduseră o narghilea și un prosop pentru 


* În engleză în text. 
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a-şi răcori fața şi şterge mîinile. Ceilalţi erau bine cunos- 
cuţi acolo, numai el era un chip nou. 

— Preafericitul dumneavoastră nume ? fu întrebat. 

— Mă numesc Tao, răspunse el cu multă distinctie. 

Amfitrioana zîmbi. Qiu îi rugă să-şi noteze preferin- 
tele în materie de femei. Wei puse primul mîna pe toc si 
scrise numele lui Lu Mireasmă de Laur. 

— Pianren o cheamă întotdeauna pe drăcoaica asta 
mică, observă Liu. 

— Pofta beţiei, își spuse părerea Qiu. 

Wei Pianren nu-i luă în seamă şi completă una după 
alta trei-patru hirtii. 

— Ce faci, respectate Zi? întrebă el, întorcînd capul 
spre Tao. Rupem interdicţia ? 

— Nu cunosc pe nimeni, zise el. 

— În faţa mea, umilul tău frate, eşti plin de strălu- 
cire, preaonorate, și ai putea să treci peste interdicţie, îl 
încurajă Qiu. 

— Onoratul Zi nu cunoaşte pe nimeni, iar Wuke are 
prea multe cunoștințe. Îl rugăm pe el să propună pe 
cineva. 

Qiu se oferi pe loc și o numi pe micuța Lu Mireasmă 
de Orhidee. În fața a opt sau nouă bonuri completate, Tao 
nu reținu numele fiecărei fete. Liu Zhanguang o invitase 
pe Zhang Jad Rafinat. Îi mai rămăsese în minte şi nu- 
mele tinerei Jin Frumoasa. 

— Cine e această Jin, Aur ? întrebă. 

— O cunoştinţă de mare preţ a fratelui Wuke, răs- 
punse Pianren. Ai cunoscut-o. E cea care te-a întrebat 
cum te cheamă. Ai uitat ? 

Riseră amîndoi. Peste puţin, li se aduseră prosoapele 
calde. 

Qiu Wuke îl invită pe Tao Ziyao să ocupe locul de 
onoare. Dar el nu vroi nici în ruptul capului. 

— Qiu Wuke a organizat petrecerea în mod speciai 
pentru tine, bucuros că te-a cunoscut. N-are cine să te 
înlocuiască, încercară să-l convingă Liu și Wei. 

Comentind, fiecare în felul său, se aşezară cu toţii şi 
lăsară liber tocmai locul de onoare. Neaviînd de ales, Tao 
îl ocupă iar Qiu turnă în pahare. După obiceiul dregăto- 
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rilor, Tao se ridică în picioare şi se înclină întîi spre gazdă, 
apoi înaintea celorlalți și. spuse : „Ocupă locul cuvenit al- 
tuia“ ; se așeză si bău. Se aduseră mîncărurile. Cînd vasul 
cu băutură făcuse deja de trci ori ocolul mesei, tinerele 
cîntăreţe sosiseră cu toateie, în afara Miresmei de Orhidee. 
Imediat, cineva plecă după ca, să o grăbească. Iar cind 
aceasta îşi făcu apariţia, merse de-a dreptul la Qiu Wuke, 
îl salută şi-l întrebă de onoratul Tao. Qiu i-l arătă : Curte- 
zana, împreună cu slujnica ce o însoțea la banchet, căreia 
i se spunea Nouă Cumătră, nierseră în faţa oaspetelui de 
onoare, spunînd într-un glas : 

— Jertaţi-ne, tinere Tao. 

Auzind că celorlalți li se spunea Excelenţă și lui i se 
adresaseră cu „tinere“, Tao Ziyao nu se arătă prea bucu- 
ros. Atunci Wei Pianren se apropie de Noua Cumâtra 
şi-i spuse : 

— Preaonoratul Tao este din Shandong. Astăzi a sosit. 
Spune-i curtezanei tale să-i cînte mai multe arii. Marele 
Tao o să ofere banchete la voi acasă. 

Aflînd aceste lucruri, slujnica se duse în spatele lui 
Tao Ziyao şi la fiecare vorbă îi spunea „Preamărite Tao“, 
„Excelenţă“ sau : „La noi locul e mic, dar vă rog, Exce- 
lență, să nu ne ocoliţi“. După cîteva asemenea expresii 
măgulitoare, Tao se înveseli ca niciodată. 

Imediat, se aduseră bucatele. Noua Cumătră rămase 
toată seara lingă Tao Ziyao. La sfîrşit, ţinu morţiş să 
plece împreună. Dacă în primele momente bărbatul nu 
îndrăznea, în cele din urmă, încurajat și de Wei Pianren, 
acceptă. Cu atît mai mult cu cît aveau acelaşi drum. Noua 
Cumătră mergea imediat în spatele lecticii, în care stătea 
curtezana, iar Tao şi Yao veneau în urma ei. După vreo 
două ocolişuri, cei doi bărbaţi ajunseră la sediul lor *. Pe 


+ Tangzi, Cartierul curtezanelor. Curtezanele devin din anti- 
chitate o instituţie publică. Profesiunea lor, recunoscută în mod 
oficial, era de rangul al optulea, împreună cu actrițele şi cintăre- 
tele, imediat după meşteşugari. Tinerele, cumpărate de mici, pen- 
tru frumuseţea lor, erau învățate să cînte, să recite şi să danseze. 
Unele scriau versuri. Principala lor îndeletnicire era de a întreține 
banchetele : să toarne în pahare, să ciînte din gură sau la diferite 
instrumente, să susțină conversaţia. Societatea lor era căatată de 
cele mai multe ori exclusiv pentru spectacol, pentru divertisment, 
dintr-un fel de reacţie de saturație la iubirea carnală oferită de 
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frontispiciu scria : „Fericirea tuturor“. Intrară. În a treia 
clădire, la ctaj, era casa Miresmei de Orhidee. Curtezana 
ajnnsese acosă cu mult înaintea invitatilor. Noua Cumătră 
le luă juhetele si le oferi servetele să-si curețe mîinile. 
Curtezana le aduse semințe si narghilele. La fiecare cu- 
vint, ele îl numeau pe Tao „Măriiul Om“, făcîndu-l să 
se simtă în al nouălea cer. În casă mai erau două bă- 
trinc, care nu le înţeleseră jocul și căscau plictisite, ală- 
turi. Wei fumă, întins într-un pat, apoi adormi. 

Tao bău, se umflă în pene și făcu pe marele mandarin, 
lăudîndu-se cu misiunea de seamă pe care i-o încredințase 
guvernatorul. Cînd Wei Pianren se trezi, era ora trei şi 
trei sferturi. 

—— E ostil da tirziu, zise el. Noua Cumătră se grăbi 
să-i înmoaie un servet în apă fierbinte, uşor parfumată ; 
îl stoarse și i-l întinse, să se șteargă pe faţă. Trebuie să 
plec. Mărite 'Tao, închiriază aici un pat pentru o noapte. 

Dar el nu vroi să rămînă. Neputînd altfel să-l rețină, 
Noua Cumătră încercă să-i oprească pe amîndoi la o gus- 
tare, Nu reuși, şi unul și celălalt pretextară că e prea 
tirziu. Ea şi Mireasma de Orhidee îi conduseră pînă jos ; 
le deschiseră porţile, iar ei ieşiră din stabiliment. Tao 
Ziyao nu ştia drumul spre hotel și Wei îl însoţi pînă în 
apropiere, explicîndu-i cît mai avea de făcut. 

Ajuns la el, Tao Ziyao se culcă și dormi pînă la ora 
unu din zi. Atunci se sculă, se spălă şi plecă împreună 
cu Wei Pianren să mănihce la restaurantul Yangzhou. 
După prînz, ieșiră în stradă și chemară o ricşă acoperită 
şi cu roși de cauciuc, îndreptindu-se spre grădina de vară 
să se plimbe. Din fericire, fiind duminică, mai mult de ju- 
mătate din prietenii de peste noapte erau acolo. Nu lipseau 
nici Liu Zhanguang, nici Qiu Wuke, deși acesta își făcuse 
apariţia abia pe la ora patru. În clădirea în stil colonial 
era mare îmbulzeală. La două mese, bărbații beau ceai. 
Tinerele care serveau aici, vreo cincizeci sau șaizeci, fă- 


nevestele şi concubinele de acasă. De notat că un nobil avea citeva 
zeci de favorite, un înalt mandarin aproximativ o duzină, iar un 
bărbat din pătura de mijloc trei-cinci. În schimb, cei umili, in- 
capabili să-şi cumpere o nevastă, îngroșau rîndurile celibatarilor. 
Au fost consemnate situaţii cînd doi sau trei fraţi și-au luat o 
singură nevastă, trăind în deplină armonie. 
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ceau o: larmă nemaipomenită. Tao și alţii ieşiră iar şi 
dădură. roată grădinii și, neluînd aminte la alei, nimeriră 
peste Mireasma de Orhidee în locul unde se afla instalat 
fotograful. Tînăra era însoţită de Noua Cumătră. Le luară 
cu ci şi intrară împreună în clădirea de mai înainte. Noua 
Cumătră scoase la iveală ţigările. 

— Ce-ar fi să ne folosim de faptul că Zhanguang n-a 
plecat încă din oraş și să mergem la ele? Poţi s-o re- 
compensezi si pe Mireasma de Orhidee... două lovituri 
dintr-un foc. 

Tao se gindise la acest lucru, dar nu-i venise să vor- 
bească. 

— Bravo ! Excelent ! răspunse. 

— Marele Tao dă un banchet, i se adresă Wei Noii 
Cumetre. Vezi ca mîncarea să fie bună și nu zeamă lungă ! 

Apoi merse să-i înștiinţeze pe Liu, Qiu şi ceilalţi. 
Asemenea banchete se petreceau zilnic în lăcașurile curte- 
zanelor și nu era lucru de mirare pentru nimeni. 

Noua Cumătră se agăţă de Tao Ziyao să plece împreună, 
iar acesta îl luă cu el pe Wei. Ieşiră în stradă, urcară 
într-o trăsură, iar în nici un sfert de ceas se treziră la 
Podul de lut. De acolo, birjarul, care se înţelesese cu fe- 
meile, făcu un ocol și ajunseră mai întîi acasă la ele. 
Bărbaţii suiră la etaj, băură un ceai și fumară. Peste 
puţin, apăru Liu cu încă doi prieteni, iar mai apoi Qiu 
Wuke. Se lăsa înserarea. Cum fiecare mai avea ceva 
aranjat pentru noaptea aceea, banchetul nu dură mult. 
După plecarea invitaţilor, rămase pe lîngă Tao numai 
Wei. Era şi cel mai diabolic dintre toţi și îşi dăduse 
repede seama că lui Tao Ziyao îi plăcea grozav să fie 
socotit mandarin şi să fie ţinut numai în laude. Noua 
Cumătră observase lucrul acesta chiar şi mai iute. De 
aceea, prefăcîndu-se că are o treabă anume, Wei o trase 
pe femeie într-o cameră alăturată şi acolo se sfătuiră 
îndelung, punînd laolaltă ceva la cale împotriva credu- 
lului înfumurat. 

În vremea aceasta, Tao se întinse pe pat și fuma, 
discutînd cu Mireasma de Orhidee. 

— De-ai ajunge concubina unui guvernator, te-ai 
plimba doar în litieră purtată de patru oameni, și încă 
într-una elegantă, cu acoperămînt. Drumul ţi-ar fi deschis 
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de un slujitor, ţinînd o umbrelă roşie. Oriunde te-ai duce, 
s-ar găsi cite cineva care să te ajute, să te slujească. Ar 
fi destul să rostești două vorbe și toţi ar înmărmuri. În 
camerele tale ai avea o slugă, o doică, un slujitor şi 
cîte şi mai cite. Ai avea tot ce-ţi polteşte inima. Banii 
lunari de cheltuială s-ar ridica la vreo două sute de 
liang, fără a socoti îmbrăcămintea, bijuteriile, masa şi 
plata oamenilor. Iar aceşti două sute Înseamnă cem o 
dată şi ceva leafa noastră de slujbaşi mărunți. 

— Şi dacă ești mandarin cît cîstigi pe lună? Poți să 
ai o concubină ? Și cît îi dai? îl usaltă Mircasmă de 
Orhidee. 

Tao îi vorbise plin de însufleţire și nu se așteptase 
la acest atac al tinerei. Tăcu, fumînd în tăcere. Socotea 
cut: să i-o întoarcă, insă Wei îşi facu apariţia. Wei își 
luă haina să plece, făcîndu-i femeii semne încurajatoare. 
Ea îi răspunse în acelaşi fel că era sigură pe ea. Tao ar 
fi vrut să plece şi el însă nu-şi găsi haina : ea îi fusese 
ascunsă de Noua Cumătră. Neavînd de ales, Tao rămase 
cu femeile. Noua Cumătră îi aduse să măniînce. În seara 
aceea refuzase pe oricine le chemase. O trimisese în locul 
lor pe Aur, iar ea îl slujise tot timpul pe Tao. 

— Mireasmă de: Orhidee a împlinit şaisprezece ani, 
spuse eâ la un moment dat, ca întîmplător, şi este încă 
domnişoară. După cum arată şi după vîrstă n-ar mai 
trebui să aștepte. 

Cu toate că venise abia de două zile, ager din fire, 
Tao Ziyao înţelesese statutul Noii Cumetre. Se făcuse ora 
două şi se pregătiră de culcare. Tao rămase acolo peste 
noapte. Ce anume s-o fi petrecut, n-avem cum să aflăm. 
Putem bănui doar că afecțiunea dintre el şi Noua Cumătră 
ajunsest atît de strinsă, încît ajunseseră amindoi ca un 
singur trup *, cu neputinţă de separat. 

Aşa o duseră şapte-opt zile, căutindu-se unul pe altul, 
fără întrerupere. Dormeau pînă pe la ora două sau trei. 
El o aştepta pînă ce ea se pieptăna și se aranja și mîncau 
împreună. După aceea, luau cîte o trăsură, la început 
însoţindu-i şi Mireasma de Orhidee, mai apoi singuri, şi 
ieşeau pe poartă, plimbîndu-se în grădina publică sau 


* În text: precum răşinile dizolvate într-un lichid, devenite 
lac. 
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făcînd ocolul. orașului. În fața marilor magazine opreau şi 
odată intrați acolo cumpărau mătăsuri, inele, ceasuri, cam 
de cîtova sute de yuani. Podoabele de cap si perlele erau 
achiziţii separate. La primele lor plimbări costisitoare, 
obişnuiau mai întîi să treacă pe la bancă de unde Tao 
scotea cîteva cecuri și o sută sau două bani lichizi. Mai 
pe urmă, Ştiindu-l cît de generos era, patronii se apu- 
caseră să-i dea pe datorie. Noua Cumătră îi explicase 
lui Tao că hainele lui erau învechite, fapt pentru care 
chemase cîţiva croitori vestiți, care îi cususeră acasă 
citeva rînduri de costume la modă. Socotite toate cu 
de-amănuntul, cifrele se arătau destul de ridicate. Noua 
Cumătră pusese stăpînire pe inima lui Tao Ziyao şi băr- 
batul se întrecea în a o umple cu daruri, aruncînd încolo 
şi încoace cu bani, fără opreliști. Într-o singură decadă, 
dăduse o sută şi ceva de yuani pe băutură și curtezane, 
iar cumpărăturile nu erau mai jos de trei-patru mii. Dacă 
adăugăm alte nevoi, din cei douăzeci de mii ajunsese 
totuşi să cheltuiască un sfert. Calculase singur şi nu i 
se părea deloc prea mult. Pentru utilajele pe care urma 
să le cumpere avea încă bani destui. De aceea, nu își 
strînse cu nimic băierile pungii. De ziua mamei curte- 
zanei, chemă o trupă să cînte în cinstea ei şi pe spezele 
lui se așşternură de patru ori cîte două mese, iar la 
acestea veniseră o grămadă de oameni pe care nici că-i 
cunoştea. 

Văzînd că el irosește banii precum apa, fără nici o 
alegere, Wei Pianren se gîndi: „A aruncat în vînt su- 
medenie de bani. Dacă nu-mi bag și eu mîna acum, mai 
încolo va fi prea tîrziu“. Chiar a doua zi se înființă la 
Qiu Wuke şi se sfătui cu el. 

— 'Trebuie făcut ceva cu papă-lapte ăsta, începu el 
vorba. 

— Dar cum ? 

— Nimic mai simplu. Mergi la el şi înștiințează-l că 
poimiine compania porneşte un vapor. Dacă vrea ceva 
utilaje, să vină repede aici. Toţi sînt oamenii mei şi-l 
dăm gata. 

Wei era în cîrdășie cu Qiu şi înțelese prea bine ce 
vroise amicul său să spună. Fugi acasă la curtezană și-l 
căută pe Tao Ziyao. În clipa aceea, Noua Cumătră stătea 
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la fereastră şi se pieptăna. Auzind glasul ctmoscut care 
anunța de jos muşterii, Tao era pe picior de a se ascunde, 
dar dădu ochi în ochi cu Wei Pianren. După cîteva cu- 
vinte, Wei îl trase pe Tao în salon, se așezară și nou? 
venit deschise discuţia despre achiziţionarea maşinilor. 

— Să nu crezi că lucrul ce chiar atît de simplu. Uite 
ce a spus fratele Wuke : „Miine, compania are un vapor 
care pleacă. Dacă are ceva schiţe, le dăm prin ei şi în trei 
luni obținem marfa. Dacă pierde ocazia, pînă la vaporul 
următor mai trec nu ştiu cîte zile“. Wuke e de-al nostru, 
e săritor de felul său si-ţi vrea binele. El m-a trimis 
aici. Dacă ai vreun gînd, du-te la el sau zi-mi mie şi-i 
transmit numaidecit. 

— Te oboseşti atît... rosti Tao, apoi adăugă: Omul 
meu a venit? 

Sluga fu chemată. Tao Ziyao îi întinse o cheie, fi 
spuse să se ducă la hotel, să deschidă lada şi să ia de 
acolo niște hirtii. Cei doi au mai discutat și, nu peste 
multă vreme, slujitorul a adus hîrtiile. Tao lc-a deschis 
şi a scos o hîrtie pe care se aflau desenele în linii 
mari a cîtorva maşini. I le arătă lui Wei. 

— Astea ? întrebă prietenul. 

— Ce anume sînt astea nu știu nici eu prea bine, 
mărturisi el. Mă gîndeam să-i cer lui Wuke un sfat. 
Haidem la el. 

— Mergem dacă vrei. 

— Ce-i aşa grabnic ? Dacă-l laşi pe Wei să se ocupe 
nu ajunge ? Ce te trage așa, pe nepusă-masă, afară din 
casă ? interveni curtezana. li făcu musafirului semne din 
ochi şi continuă să-și treacă pieptănul prin păr. 

Tao ar fi vrut să se ducă, dar vorbele femeii îl descum- 
păniră. 

— Poţi să nu vii. Am să-l întreb eu despre ce este 
vorba. Îţi deschide un cont, îl trimite în străinătate şi 
banii îi vei plăti cu mîna ta. 

— Fireşte. Preţul să fie acceptabil, cgru Tao. 

— Preţurile sînt fixate de străini, noi nu putem să 
facem pe stăpinii, explică Wei, îmbrăcîndu-se. 

— N-am să-ţi ascund, onorate Pian, că frăţiorul tău 
s-a bucurat de o oarecare stimă pentru care a și primit 
această însărcinare ; banii sint puţini, nu ajung şi avum 
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că mă aflu în Shanghai nu pot să nu mă distrez și eu. În 
privinţa aceasta te implor, vorbește cu Wuke ca atunci 
cind va deschide contul să cîntărească și aceste impre- 
jurări. De cl voi avea eu grijă. 

— Asla nici nu trebuia s-o amintești. Cit privește 
contul cu pricina, la douăzeci de mii se mai pot adăuga 
o mic ori opt sute. Dragul meu, gura lumii spune că ai 
venit să angajezi utilaje în valoare de cîteva sute de mii, 
e adevărat? Sîntem prieteni buni, nu te uita la noi, ci 
îngrijește mai degrabă de alții. 

— Maşinile vor fi suplimentate, dar mai întîi să vedem 
dacă merită şi abia apoi vom face comenzi, răspunse 
Tao, după un moment de gindire. 

Wei înțelese şi nu insistă. 

— Bine, admise. Îi voi îndemna pe Wuke să trimită 
azi comanda. Banii îi vei calcula singur. Ar fi bine ca 
mîine să semnezi contractul cu străinii şi gata. 

Cu aceasta, Wei Pianren plecă, ducîndu-se direct la 
banca lui Wuke. 

— Cum merge afacerea ? îl luă acesta în primire. Ai 
adus ce trebuia ? 

Wei îi dădu schiţele. 

— Astea erau? se minună Qiu. Cum să trimit în 
străinătate această bazaconie ? rise el. Ca să nu mai spun 
că o maşină nu se cumpără de una singură, ci însoțită 
de o serie de piese de rezervă, care trebuie enumerate 
în detaliu. 

— Vrea să cîntărești tu lucrurile pentru el. Frate 
Wuke, din cîte înțeleg, afacerea este de douăzeci de mii 
şi el are de gînd să te roage să o scoţi la ceva mai puțin. 
Din bilbiieli şi din tăceri şi din vorbe fără sens mi-am 
dat seama că vrea să recupereze de aici şi contul pe 
care l-a deschis acolo, la Mireasmă de Orhidee. 

— Văd că nu prea iese din birlogul ăla, dar mă voi 
ocupa eu de tot. far de vreme ce se foloseşte de tine 
drept intermediar, du-te şi spune-i că am înțeles prea 
bine. Am deschis contul, contractul e și el gata şi vom 
face totul. pentra el. Miine va fi nevoie să semneze con- 
tractul... 

— Chiar te ocupi đe-adevăratelea ? Cînd am plecat 
de la el, am trecut pe ìa bancă și m-am interesat. Sumele 
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expediate din Shandong nu trec de douăzeci de mii, iar 
în săptămîna asta el a scos deja citeva mii. Noua Cumătră 
din casa Mii:esmei de Orhidee s-a şi ales cu inel de aur 
cu diamant şi cu perle înşirate pe fir de aur, la încheic- 
tura miinii, cu alte cuvinte și-a primit răsplata. Nici nu 
trebuie să-i facem rost de utilaje, fiindcă pînă atunci 
nici n-o să mai aibă cu ce să le ia. 

— Eşti cu adevărat tare de cap! îl certă Qiu. Spune-i 
să vină cît mai iute să semneze, să nu se ducă cine ştie 
unde. Noi doi nu trebuie să pierdem. 

Abia acum pricepu și Wei rostul stăruințelor lui Wuke. 
Spre seară, Wei îşi făcu drum pe la curtezane și-i co- 
munică lui Tao Ziyao că totul s-a rezolvat. A doua zi, 
la ora unsprezece, trebuia sà sc piczinte Să Scrie 
contractul. 

Și într-adevăr, în ziua următoare, la ora zece, Wei 
Pianren veni după el. Tao încă dormea. Se sculă, se spălă, 
mîncă ceva şi plecară împreună. Cu părul despletit, 
desculță, Noua Cumătră nu-l lăsă pe Tao pînă ce nu îi 
împleti ea coada. Ajunși la sediul firmei, Qin Wuke le 
ieşi în întîmpinare, curtenitor. Intrară și luară loc. Fiecare 
îşi aprinse cîte o havană. Dintr-un sertar, Qiu scoase 
contul şi i-l arătă : totaliza douăzeci și două de mii de 
yuani. După semnare, urma să se plătească jumătate. 
Tao Ziyao nu ştia limbi străine. Îl lăsă pe Qiu să citească 
clauzele contractului. N-avea de ales şi nici nu comentă. 

— Nu înțeleg cum de s-a aranjat aşa curînd lucrul 
pe care ți l-am încredinţat doar ieri, spuse el, totuşi, spre 
Wei. 

Acesta nu știa ce să răspundă și îl întrebă pe Qiu 

— Acum e vorba de angajarea preaonoratului Zi în 
faţa firmei noastre. Pe viitor, după plata integrală, vom 
face un nou contract. 

Tao Ziyao se linişti. Qiu îl prezentă străinului. Își 
dădură mîinile. Străinul rosti cîteva cuvinte în limba 
sa. Cum Tao nu-l pricepea, îi traduse Qiu Wuke. Oricum, 
erau formule de politeţe. Semnă chiar in fața aceluia. 
Apoi Wei merse cu el, să ia banii. „În bancă mai am 
paisprezece mii“, îşi făcu Tao socotelile. „Scot acum 
unsprezece, să plătesc jumătate, şi mai rămîn cu trei mii 
şi ceva. Cînd mașinile vor sosi în oraș, voi avea nevoie 
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de încă unsprezece mii. Noroc că, înainte de plecare, gu- 
vernatorul mi-a spus că, dacă banii nu-mi ajung, pot să 
telugrafiez“. La bancă, se apucă să completeze un cec și 
ceru să se telegrafieze pentru încă cincisprezece mii de 
liang. Funcţionarul scrise telegrama și i-o dădu s-o vadă. 
El se arătă de acord cu textul. Apoi, cei doi se întoarseră 
la firmă, plătiră și Tao primi o copie de pe contract. 
Seara, Tao Ziyao își invită prietenii la o masă, drept 
mulțumire pentru ajutorul dat. 

Timpul este o adevărată săgeată, iar soarele și luna 
se urmăresc la fel precum suveicile prin urzeală. Tre- 
cuseră douăzeci de zile de cînd fusese trimisă telegrama 
pentru sporul de bani şi nu se primise răspuns la ea. 
Noii Cumetre îi ceru inima s-o ia Tao de nevastă. Pentru 
ea nu cerea mare lucru. Dorea numeai o tiară din perle. 
Pe una inferioară n-ar fi pus mîna, dar cu una mijlocie 
s-ar fi mulțumit, deși aceasta costa cel puţin o mie sau două 
de yuani. Dar lipsa unor vești din Shandong îl neliniștea 
atit de tare pe Tao, că nu-și mai afla nici rost de trăit. 
Ce să facă ? Trebuia să telegrafieze din nou guvernato- 
rului, iar o altă telegramă o trimise acasă, rugîndu-şi 
cumnatul să grăbească şi el răspunsul. A treia zi, primi 
o telegramă de la cumnat. Îl anunţa că guvernatorul era 
bolnav. Utilajele fuseseră comandate de acolo la un preţ 
foarte mic, cu garanţie cu tot, şi-i cerea ca el să nu mai 
întreprindă nimic. Îl grăbea să se întoarcă neîntirziat 
acasă. La citirea acestei telegrame, Tao Ziyao se înfioră 
de parcă i-ar fi răsturnat cineva în cap apă rece ca 
gheaţa. Noroc că Wei Pianren venise să-l vadă. Îi spuse 
ce se întîmplase, sperînd să poată obţine banii, înapoi. 

— Ai semnat un contract cu străinii, crezi că-ţi mai 
vezi banii ? Dacă nu s-ar fi trimis actele, ar mai fi fost 
ceva. Așa, la trei săptămîni, ele trebuie să fi ajuns deja 
la destinaţie. 

— Telegrafiem că nu mai e nevoie ! 

— Uşor de zis! Oamenilor nu le place să ne batem 
joc de ei. Eu, unul, nu scot o vorbă. 

În această situaţie, supărarea lui Tao spori. Închis în 
camera sa de hotel, el scrise cîteva epistole și două zile 
nu trecu pe la curtezane. Noua Cumătră trimise după el, 
dar el o refuză categoric. 
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— Să nu credeţi că nu mi-ar fi făcut plăcere, se 
scuză el în faţa tinerei fetc care venise să-l cheme. 
Adevărul este că nu mă simt bine. Cînd ufacerile mi se 
vor limpezi, am să-mi reiau vizitele. 

Numai că femeia nu s-a lăsat bătută, a urcat în 
trăsură şi s-a dus peste el. Tao a urmat-o, dar fără nici 
un chef. Nerezistind vorbelor ei dulci, el scoase şi restul 
banilor, s-o răsplătească. În bancă abia dacă mai avea 
cîteva sute de yuani. Atunci funcţionarii de acolo au 
calculat totul, au lichidat contul și i-au trimis printr-un 
practicant, ce brumă îi rămăsese. Cu aceasta, rupseră 
legăturile cu el. 


Prin intermediul ni Wei Pianren, Qiu Wuke îl aver 
tiză pe Tao că nu mai poate da înapoi, fiindcă altfel se 
va trezi înaintea judecății. Ajungînd într-o situaţie fără 
ieşire, Tao Ziyao telegrafie din nou cumnatului său, ex- 
plicîndu-i că străinii cu care semnase un contract nu ac- 
ceptă să dea înapoi, şi-l rugă, totodată, să pună o vorbă bu- 
nă pentru el. Dar telegrama de răspuns îl descumpăni. 
„lată-mi condamnarea la moarte“, își zise; de spaimă, 
mîinile i se făcuseră de gheaţă, ochii îi încremeniseră, 
timpi, în orbite ; nu putea scoate un cuvînt. Se afla la 
masă, împreună cu Noua Cumătră. Halul în care arăta 
după citirea comunicării era grăitor în privinţa sensului 
ei. Noua Cumătră hotări să-l lase să mănînce. 

— La urma urmei, ce este? întrebă, în momentul în 
care el termină mînearea. 

— Trebuie să mă-ntorc grabnic, rosti el. 

Femeia înţelese și nu insistă. 

— Unde locuieşte Pianren ? întrebă el. 

— Sinceră să fiu, n-am habar. 

— L-am cunoscut la un banchet, dar n-am fost nici- 
odată la el acasă. 

— La Shanghai, oaspeţii picaţi din senin sînt cu du- 
iumul, se amestecă sluga lui. De vreme ce babnii-s în 
mîinile lui, e greu să-i dai de urmă. Pâi, dacă nu-l 
ştiați bine, cum de v-aţi lăsat pe el? 

— Mă, ou de broască țestoasă ! Facă-ţi gura. Ce pri- 
cepi tu ? îl muştrului Tao. 
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Slujitorul nu mai îndrăzni să răspundă. 

— Domnul Wei se ţine de cuvînt, este un om pe care 
poţi conta. Desfiintarea comenzii pentru mașini nu depinde 
de ol, e treaba străinilor, se grăbi femeia să-l apere. 

Tao Ziyao nu spuse nimic. Se îmbrăcă și plecă. 

— Unde te duci ? vru ea să ştie.. 

— La hotel, veni răspunsul. : 

Femeia înţelese că trebuie lăsat în voie şi nu stărui,. 
Abia se întoarse la hotel şi Wei Pianren îl şi căută. 

— Wuke a discutat problema ta cu patronii străini, 
începu el să-i explice. Nu vor cu nici un chip să accepte 
retragerea tomenzii. Banii daţi ca arvună îi socotesc plata 
mărfii şi-ţi cer să-ți ici utilajele. Preaonorate Zi, cred 
că e bine să-i scrii guvernatorului cu de-amănuntul cum 
s-a mtimplat şi să nu suferi în zadar. Dacă lucrurile se 
complică şi ajungi la tribunkl, în fond eşti trimisul lui. 

Buimac, Tao nu spuse nimic. Tocmai atunci sluga îi 
aduse o scrisoare, înştiințindu-l că venise cu ea un slu- 
jitor al Mărituluj Wang, care locuieşte la Hotelul „Pri- 
măvară perpetuă“ şi că aşteaptă răspuns. La auzul 'nu- 
melui Măritul Wang, Tao Ziyao rămase timp îndelungat 
fără să scoată un cuvînt, cu privirea pierdută. Apoi deschise 
scrisoarea. Autorul ei era într-adevăr inspectorul general 
de district Wang, despre care cumnatul lui îl anunţase 
prin telegramă. Acest Wang primise însărcinarea să 
meargă în Japonia să cerceteze starea învățămîntului de 
acolo. Ajuns în Shanghai însă, primise o telegramă prin 
care i se cerea să studieze și situaţia din domeniile agri- 
culturii, industriei şi comerţului şi să aleagă patru spe- 
cialişti şi vreo duzină de studenţi care să-l însoțească. Cei 
douăzeci de mii de yuani de pe cecurile lui Tao urma 
să-i folosească pentru cheltuielile de drum. De cum pri- 
mise acest mesaj, inspectorul general .îi şi scrisese lui 
Tao. Ruga ca, în situaţia în care avea banii la el, să i-i 
trimită numaidecit. Tao Ziyao se alarmase o dată în plus. 
„Străinii nu-mi dau banii înapoi“, gîndi. „Ba, mai vor 
şi restul. Inspectorul. este împuternicitul guvernatorului 
şi are nevoie de bani. Chiar dacă aş reuşi să-i conving 
pe străini, ei nu mi-ar înapoia decît unsprezece mii, de 
unde iau restul ? Oh, de s-ar crăpa cumva pămîntul, să 
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intru în el şi să scap!“ Gîndurile i se învălmășeau în 
minte. Nu ştia ce să spună. Slugă. aştepta tăcută scri- 
soarea de răspuns. 

În cele din urmă, Wei Pianren îl convinse că cel mai 
bun lucru cra să-i trimită inspectorului cartea de vizită, 
cu înștiințarea că îi va face o vizită, a doua zi. între 
timp, în schimbul a trei sute de yuani, îi arânjă să obţină 
de la un avocat străin o scrisoare către patronii lui Qiu 
Wuke, prin care se solicita desfacerea contractului, şi o 
alta către Noul Yameh *, urmînd ca aceasta să fie înaintată 
împreună cu o pliîngere a împricinatului. 

A doua zi, Tao se duse în vizită la inspectorul Wang. 
Se îmbrăcase în hainile vechi, mandarinale. Ajunse acolo 
cu o trăsură. Întîi intră sluga, care îl anunţă. Inspectorul 
avea ouspeţi şi afiind cine venise il invită puţin într-o 
cameră alăturată. Peste nici „un sfert de ceas, Wang scăpă 
de oaspeţi şi se grăbi să-l vadă. Tao Ziyao nu-l cunoştea 
şi se ploconi pînă la pămînt. Știindu-l omul guvernato- 
rului, inspectorul general nu se purtă grosolan, ci îl în- 
timpină cu vorbe plăcute. 

— Sînt un umil slujbaş, Înălţimea Ta, se prezentă 
Tao Ziyao. N-am avut cinstea să vă slujesc. Despre so- 
sirea, Înălțimii Voastre în Shanghai, n-am avut de unde 
să ştiu şi de aceea mă înfățişez cu întîrziere. Astăzi mă 
aflu aici să vă cer iertare pentru această ofensă. 

— Ce vorbă-i asta ? protestă Wang şi din vorbă în 
vorbă ajunse la chestiunea care îl interesa. Fratele vostru 
aici de faţă a plecat din provincie cu alte însărcinări. 
Ajuns în Shanghai am primit o telegramă prin care mi se 
cerea să plec în Japonia. Nu luasem cu mine banii tre- 
buitori şi am cerut să mi se trimită. Abia din răspunsul 
lor am aflat că dumneavoastră aveaţi banii: și aşa se face 
că ieri v-am scris apelind să mi-i daţi. În cazul în care 
aveaţi banii lichizi, i-aş fi preluat imediat. Dar iată-vă 
chiar pe dumneavoastră aici şi trebuie să vă mărturisesc 
că mă simt foarte onorat. 

— Cu chestiunea aceasta mă aflu la mare necaz. Fireşte 
că se cuvenea să vin întîi şi întîi să vă salut, dar pe de 
altă parte am făcut-o şi pentru că ţineam să vă cer sfatul, 


+ Xin Yamen, noul sediu administrativ, în fapt tribunalul din 
coneesiunile Shanghaiului, în care se aplica legea străină. 
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să vă rog să hotărîți dumneavoastră peptru mine. Sint 
un umil slujbaş, îmi sînteţi superior şi oricum totul tre- 
buie îndeplinit prin învăţătura voastră, Excelenţă. 

Wang nu pricepea nimic, dar nici nu sc strădiiia să 
înţeleagă ceva, aşteptînd destăinuirca pînă la capăt. 

— Cînd pot obţine banii ? întrebă în treacăt. 

— Am primit douăzeci de mii, să cumpăr utilaje, 
începu Tao. De cum am ajuns aici, am semnat un contract 
cu o firmă străină, stabilind ca mașinile să-mi sosească 
în mai puţin de o lună. Deoarece banii nu-mi ajungeau, 
am împrumutat de la o bancă alți douăzeci de mii. De 
unde să ştiu eu că lucrurile se complică ? La puţin timp, 
m-am trezit cu o telegramă prin care mi se cerea să 
ronunț si să mă înapoicz. ?nălțimea Voastră cunoaşte re- 
guiile firmelor străine. Dacă ai semnat contractul, nu-l 
mai poţi întoarce. Ce puteam să fac? N-am îndrăznit să 
nu iau în seamă telegrama de acasă. Am vorbit de citeva 
ori cu firma și, cum nu ne-am înțeles, am recurs la un 
avocat și la tribunal. Chiar ieri am depus plingerea. Ar 
fi bine dacă Înălțimea Voastră s-ar duce la Noul Yamen 
să încercaţi să obţinem cîştig de cauză. 

În fața acestor explicaţii, inspectorul nu spuse nimic. 
După cîteva cuvinte de circumstanţă, întrevederea luă 
sfîrşit. A doua zi, trecînd prin faţa hotelului în care 
trăsese Tao, inspectorul îi trecu pragul în mare grabă. 
Dar conform obiceiului străvechi, Tao Ziyao nu acceptă 
vizita, pe motiv că este nedemn de favoarea care i se 
face. lar noi nu vom intra în amănunte. 

După întilnirea cu inspectorul general Wang, Tao era 
muițumit, considerînd că reuşise- să-i înșele buna-cre- 
dinţă. „Odată închisă această portiță“. își zise, „nu-mi 
va mai cere mie banii, ci va căuta altă cale“. De atunci, 
el i:i reluă obiceiul de a-și petrece zilele împreună cu 
Noua Cumătră. Lucrul acesta era pe placul femeii. Mai 
apoi, cînd termină banii, Tao se sfătui cu Wei, îndemnîndu-l 
să împrumute de la bancă, în numele său, o mie sau două. 
La început, Wei Pianren nici nu vroi să audă, dar se 
gîndi că pînă la urmă guvernatorul din Shandong o să-și 
răscumpere într-un fel trimisul. Luînd această hotăriîre, 
nu îi răspunse chiar după poftă, ci îi împrumută doar cî- 
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teva sute de liang de argint. Tao Ziyao se arăta şi așa 
deosebit de emoţionat. 

— Marele Tao nu mai are bani, din Shandong n-a 
mai primit nimic și l-am împrumutat eu, îi spuse Wei, 
curtezanei. De atunci, Noua Cumătră începu să se folo- 
sească de prietenii lui Tao Ziyao, luînd bani de la ei, 
pentru a-i cumpăra și lui cîte o stofă ori punînd croitorii 
să-i coasă şi lui cîte o jachetă sau vreun alt obiect 
de îmbrăcăminte. În felul acesta ea pretindea a-şi arăta 
iubirea. Cel mai apropiat îi era femeii Wei Pianren ; a- 
cesta ori de cîte ori se întilneau din întîmplare, 
se scuza că plecase grăbit de acasă și nu luase bani la el. 
și reuşea să scoată de la ea de fiecare dată cîțiva zeci de 
yuani. După o vreme, se adunase o sumă de peste o sută 
şi el nu părea că are de gînd să-i înapoieze vreun bănuț. 
[ar ea nu îndrăznea să-i ceară. Despre lucrul acesta, Tao 
Ziyao nu numai că nu ştia nimic, dar, fapt de tot rîsul, îl 
socotea pe Wei Pianren şi foarte bun prieten. 


Dîndu-si seama că nu o să obţină nici un ban de la 
Tao Ziyao, şi cum lui îi trebuiau bani să se îmbarce 
pentru Japonia, inspectorul Wang bătu telegramă către 
Shandong. Guvernatorul era încă bolnav şi comisarul 
răspundea de treburile obștei. Acesta îi telegrafie direct 
lui Tao, ameninţindu-l, iar în telegrama către inspectorul 
Wang îi ceru să-i pretindă numitului Tao banii. Nerăb- 
dător, Wang îl chemă să stea de vorbă. Deşi supărat la 
culme, Tao Ziyao nu se putea să nu-i dea ascultare. În 
zilele 'din urmă, inspectorul aflase destule despre el. Se 
nimerise că unul dintre însoțitorii inspectorului general, 
pe nume Zhou, era de loc din perfectura Taiyuan, pro- 
vincia Shanxi şi rudă cu proprietarul băncii în care Tao 
iși ţinuse banii. Zhao i-a făcut o vizită rudei sale, apoi 
s-au văzut de mai multe ori. Aflind că inspectorul urma să 
ia bani 'de la Tao, bancherul i-a destăinuit lui Zhou tot 
ce ştia despre Tao Ziyao, iar Zhao s-a grăbit să-și înşti- 
inţeze superiorul. 

Cînd s-a întîlnit, inspectorul Wang i-a dat lui Tao 
telegrama, să o citească. 

—. Am plătit patruzeci de mii, scrîşni Tao. Am venit 
cu prea puţini bani și m-am împrumutat, pentru a face 
faţă. Acum, bietul de mine, nu mai am nici un ban. De 
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aceea, vă rog să mergeţi la tribunal. Altă cale nu există. 
Vă cer scuze, Înălțimea Voastră. Cînd veţi fi în Shandong, 
v-as ruga, Excelenţă, să spuneți în ce situație am fost 
pus. V-aş fi adînc recunoscător pentru acest lucru ! 

Cu toate că ştia ătîtea amănunte despre el, inspectorul 
vorbi învăluit : 

— Fiind la mijloc străini, s-ar fi cuvenit să fi lucrat 
cu atenţie şi să nu fi plătit toată suma. Desigur, dacă aţi 
plătit, n-aş spune că nu se cădea. Returnarea banilor de- 
pinde acum de hotărîrea justiţiei. Un lucru aş avea să 
adaug, frăţioare : noi, mandarinii, pentru ce pe străduim ? 
Ar îi fost bine, onorate Zi, să fi oprit vreo două mii de 
yuani de care să vă folosiți. Mie mi-ar fi de ajuns dacă aş 
primi deocamdată cinci-șase mii. Frăţiorul acesta nu putea 
să nu dea telegramă. Cei de deasupra noastră mă presează 
să vă solicit banii. Dar de vreme ce nu-i aveţi, mi-ar fi 
folositoare o dovadă, pe care s-o trimit mai sus şi, pe baza 
ei, să mi se elibereze banii. 

— Umila mea persoană vă poate da cîteva rînduri pe 
o carte de vizită. 

— Nu numai atît. Trebuie să vă fi dat o chitanță, 
atunci cînd aţi plătit. Ştiu că este scrisă într-o limbă stră- 
ină, dar eu am cu mine un translator. Să mi-o aduceţi 
şi îi voi cere translatorului să o traducă şi o voi trimite 
mai marilor noştri. Să nu credeți că n-aş avea încredere. 
Dar îmi trebuie o dovadă limpede. Cînd ei o vor avea, cînd 
se vor convinge că într-adevăr aţi plătit străinilor banii 
respectivi, nu mă vor mai pune în situația de a vă obliga 
să mi-i dați. Ce părere aveți, frate mai marc ? Transla- 
torul are leafă şi nu e nevoie să cheltuiţi alți bani pentru 
traducerea şi transcrierea actului. 

Auzind că vrea recipisa, Tao înțelese că lucrurile 
se complicau şi ca să nu se dea în vileag, se grăbi să 
spună : 

— “Chitanță am avut. Dar cum banii nu-mi ajungeau, 
am lăsat-o zălog acolo de unde am împrumutat alții. Dacă 
vreţi s-o vedeţi, umilul de mine va trebui să se ducă să 
vorbească acolo. 

— Nu atît pentru mine, cît pentru a limpezi lucrurile. 
Dacă este ipotecată, nu-i nimic rău. Îi voi spune interpre- 
tului să vă urmeze şi să facă pe loc o copie. E bine aşa? 
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— Oricum, e bine să-i anunţ, să aibă actul pregătit. 
După aceea, voi veni să iau translatorul, pentru a împie- 
dica vreo înţelegere greșită. 

` Cum îi vorbise tot timpul frumos, inspectorul nu-l 
mai zori. Se despărțiră surizători. Dar trecură citeva zile 
şi, neprimind nici un răspuns de la Tao, inspectorul îi 
trimise pe Zhou și pe translator să-i facă o vizită. Sluj- 
başii l-au căutat însă de trei ori, fără să-i dea de urmă. 
Inspectorul general s-a supărat, minunîndu-se pe cine 
putea avea acest Tao în spate, de vreme ce nu se temea 
nici de el! Îi scrise citeva rînduri, arătindu-i că ştie tot 
ce învirtise prin Shanghai, dar că nu acţionasc, deoarece 
se afla pe acecaşi treapiă cu cumnatul lui. Văzînd de la 
cine esto scrisoarea, sluga se duse imediat acasă la Iun 
Mircasma d2 Orhidee şi i-o înmînă stăpînului său. Tao 
Ziyao o citi şi conţinutul acesteia îl întristă. Rămase în- 
cruntat, fără, poftă de nimic. Noua Cumătră îl luă la între- 
bări şi cu toate că el nu-i zise mai nimic, ea înțelesese 
destul de multe. 

— Dacă ai dat de greu, de ce nu te sfătuieşti cu Exce- 
lența Sa Wei şi cu alți cunoscuţi? îi propuse ea. 

Vorba aceasta îl trezi pe bărbat şi el trimise degrabă 
pe cineva cu un bilet după Wei. Acesta veni degrabă lă 
el. Pînă la urmă se înfățişară amindoi lui Qiu Wuke. 

— Cel mai bine ar fi să-l rugăm pe patron să tele- 
grafieze guvernatorului din Shandang. Să-i spună că, 
odată comandată marfa, nu se mai poate reveni, negus- 
torul nu poate pierde. Trimisul lor ne-a dat în judecată, 
inspectorul general Wang a cerut cu stăruință banii, iar 
firma noastră a avut de suferit. Așa nu vom putea face 
negoţ. Acum în orice caz nu returnăm comanda, ba pre- 
tindem plată din partea guvernatorului pentru. daunele 
morale pricinuite firmei. La o asemenea telegramă, gu- 
vernatorul străin nu va pregeta să-și ajute proprii negus- 
tori. Aşa rămîne, onorate Zi, şi utilajele rămîn Ap cum 
am stabilit. Tu, frate, du-te și spune-i inspectorului să nu 
te mai caute. În caz contrar, să ia seama, căci voi plăti 
pe măsură. | 

La acest plan, Tao Ziyao mulțumi de cîteva ori în șir. 
Atunci Wei îi atrase atenţia că ar fi bine să-i ceară lui 
Qiu să facă un alt contract fals, pentru utilaje în valoare 
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de patruzeci de mii. Să întocmească două exemplare, pe 
care să le semneze amîndoi, fiecare reţinînd cîte unul, 
pentru a le folosi la judecătorie. Qiu Wuke îi pretinse lui 
Tao să-i dca o altă hîrtie prin care să declare în sciis că 
împrumutase douăzeci de mii, aceasta urmînd s-o ataşceze 
la contract. Tao se linişti pe deplin. Socotea că Wei Pian- 
ren îi este un adevărat prieten, pentru că de cîteva uri îl 
salvase la nevoie. Noi nu vom insista. 

Fapt este că, după plecarea lui Tao, Qiu Wuke îi vorbi 
patronului în legătură cu cele de mai sus, ba adăugă de' 
la el și alte vorbe goale. Înștiinţat de patronul firmei, 
guvernatorul străin nu-și lăsă comercianții de izbeliște, 
cum sc întîmplă pe piaţa chineză, ci pretinse alți patruzeci 
de mii drept daune. Cercetarea aceasta il inspăimintă de-a 
dreptul pe guvernatorul chinez al Shandongului ! 

Guvernatorul care îl însărcinase pe Tao Ziyao să cum- 
pere utilaje fusese multă vreme bolnav şi în locul lui co- 
misarul se ocupase de treburile publice. Dar boala se 
agravase şi, în cele din urmă, omul ceruse să fie eliberat 
din funcţie. Palatul acceptase şi îl numise numaidecit în 
dregătoria de guvernator pe comisar. Acesta se numea 
Hu Litu şi era de fel din Shaanxi. Cărturar de succes la 
concursul imperial, fusese numit de tînăr magistrat. La 
doi ani, cumpărase un post, însă, pe neașteptate, între bi- 
serica străină şi popor avuseseră loc niște neînţelegeri și 
fusese omorît un misionar. Cei de sus apreciaseră că el, 
magistratul, hu administrase cum se cuvine şi mai întîi 
îl scoseseră din funcţie, apoi îl retrogradaseră. După aceea 
fusese aruncat într-o garnizoană a armatei, unde îşi re- 
dobiîndise rangul iniţial. Numit prefect, prejudiciase un 
străin în judecarea unui caz. Acesta se folosise de con- 
sulul ţării sale care înaintase o plingere, astfel omului: 
nostru i se luase prefectura. Înfuriat, cl recurse la 
relaţii pentru a obţine un post nou. Era în anul în care 
„bandiții“ se revoltaseră ucigînd străinii. Guvernatorul din 
Shaanxi îl numise comandant-șef de armată, împotriva tă- 
ranilor revoltați, urmînd ca în urma pacificării să i se 
considere vina răscumpărată, însă guvernatorul a fost 
schimbat. Cel numit în locul lui, fără să cerceteze cum 
stau lucrurile, dar și pentru faptul că Hu Litu fusese apro- 
piat de fostul guvernator, se folosise de o încurcătură şi 
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îl dăduse într-un post cu trei grade mai jos. Cu toate aces- 
tea, lui. nu-i scăzuse pofta de dregătorie. S-a străduit din 
răsputeri, s-a plins în stînga şi în dreapta şi nu numai că 
și-a recăpătat funcţia, dar a fost numit inspector. Bani 
mulţi n-avea. Luîndu-și nădejdea de la un post bun, ac- 
ceptă o circumscripție în Shandong. Cum acolo nu se in- 
filtraseră mulţi străini, își zicea că, după numire, o să 
doarmă liniștit. Numai că un misionar al nu ştiu cărei 
țări cumpărase un loc și ridicase o biserică, dar nu: se 
înţelesese bine cu localnicii şi făcuse plîngere împotriva 
lor. Hu Litu se împotrivise misionarului. Supărat, acesta 
se plinse de el guvernatorului. Și cu toate că n-avea cine 
ştie ce vină, guvernatorul îl dăduse la o parte. Iată cum 
in viața lui de mandarin suferise atitea căderi şi toate 
din cauza străinilor. Avu însă noroc. În anii care urmară, 
vreo doi, se bucură de mai multe avansări, pînă la funcţia 
de comisar peste provincia Shandong. Dacă n-avea le- 
gături cu străinii, treburile îi mergeau strună. De data 
aceasta, fusese numit în locul guvernatorului și chiar în 
ziua ceremoniei de investitură, cînd se retrăsese cu foştii 
“săi colegi, şeful poliţiei îi aduse o telegramă scrisă într-o 
limbă străină. Hu înlemni. Ordonă să se traducă îndată. 
Era telegrama prin care nu i se permitea lui Tao Ziyao 
să-şi retragă oferta şi se pretindeau patruzeci de mii de 
yuani drept despăgubire. Hu se sperie, făcîndu-se alb la 
faţă, cum e coala de hirtie. | 

— N-aş fi crezut să fiu într-atit lipsit de noroc! rosti, 
oftînd. Unde sînt numit, apare şi cîte un străin! Cît.am 
răspuns în Yangzhou de transport, o jumătate de an, sau 
în cele opt luni cît am fost judecător în Hubei, neavînd 
legături cu străinii, n-am păţit nimic rău. La fel aici, 
atîta timp cît am fost numai comisar. Dar cum am ajuns 
guvernator, iată-i şi pe străini după fundul meu! Nu se 
putea să sosească treaba asta uriîtă altcîndva decit azi, cînd 
am primit sigiliul, ca să n-am nici o zi fericită ! Nu ştiu 
cu ce oi fi vinovat! În împrejurările astea, nu me- 
rită să fii mandarin, nici măcar o zi ! 

Guvernatorul Hu oftă iar, din rărunchi, îndurerat la 
culme. Șeful departamentului pentru treburile străine, 
şi anume cumnatul lui Tao Ziyao, era de faţă. 
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— Chestiunea aceasta e veche, rosti cel care îi luase 
locul de comisar. Prietene, i se adresă cumnatului lui Too, 
delegatul acela ţi-e rudă, trimiteţi o telegramă si spuneţi-i 
să rezolve repede chestiunea, să nu-l supere pe Excelenţa 
Sa. 

— Mi-am dat eu de la bun început seama că nu este 
el omul în stare să ducă la capăt aşa ceva, şi. uite că n-a 
ieşit nimic bun, vorbi el. S-a prezentat fără știrea mea. 
E tinăr și nepriceput ! 

— Nu-l învinui, numai eu aduc năpasta, spuse guver- 
natorul. De cînd am fost numit magistrat și pînă în ziua 
de astăzi am suferit şi am cheltuit de atîtea ori numai din 
pricina străinilor. Văd că nici pe scaunul acesta n am să 
stau prea mult ! l 

În timp ce încercau să-l liniștească, şeful poliţiei intră 
cu o altă telegramă. | 

Pină să o deschidă, guvernatorul își simţi inima ca pe 
Jăratic ! Apoi, parcurgînd mesajul constată că nu era 
ceva grav şi îşi reveni. - 

— Nu m-ar mira ca străinii ăştia să-mi ia şi viaţa, 
continuă el. Poate nu credeţi, dar veţi vedea ! 

Ce să-i zică? Tot cumnatul lui Tao Ziyao îndrăzni: 

— Nu are rost să discutăm chestiunile legate de străini. 
Noi ne putem supune sau împotrivi şi rezultatul e acelaşi. 
Eu sînt venit de la nouăsprezece ani în această provincie 
şi am lucrat treizeci şi ceva de ani în probleme care au 
ținut numai de străini. Mi-au trecut prin mînă atitea lu- 
ceruri şi mici și mari şi niciodată n-am respins o fotă. 
Acest Tao mi-e neam. E tînăr, ca vîrstă, şi lipsit de ex- 
perienţă. N-ar fi trebuit să primească însărcinarea care 
i s-a dat. Acum, primul lucru este să luăm legătura cu 
străinii, să vedem cum putem soluţiona cazul: Aş zice că 
ar fi bine să-i trimiteţi o telegramă inspectorului Wang, 
prin care să-i cereţi să rezolve cazul. Dacă se pot returna 
atilajele, ne alegem cu puţină apă la picioare, cum se 
zice, şi cîteva pedepse ; dar dacă aceia nu vor vrea, n-avem 
altă cale şi le cumpărăm cu de-a sila. Cît despre daunele 
acelea de patruzeci de mii, îi lăsăm să vorbească, dar nu 
le putem accepta. 
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— La urma urmelor, frate mai mare, observă Hu, te 
ocupi de aceste chestiuni. Tao ţi-e rudă și în privința lui 
poţi chiar să pui mai multă inimă. 

Cumnatul lui Tao plecă şi se duse direct la telegraf, tri- 
miţindu-i rudei sale o depeşă prin care îl rugu să se 
străduiască să regleze chestiunea şi să se întoarcă degrabă. 
Într-o alta, adresată inspectorului Wang, îl ruga pe acesta 
să se ocupe cu sirg de problema ivită. Banii necesari de- 
plasării lui peste ocean aveau să-i fie trimişi din altă 
parte. În felul acesta, îl liniștea pe inspector şi-şi punea 
la adăpost cumnatul. Pornind de aici, aflind că are bani 
de drum, Wang şi-a permis să facă pe mărinimosul și să 
acopere o afacere imensă în care se implicase Tao Zivao. 

Încă de pe cînd inspectorul Wang îi ceruse bani şi el 
nu i-i putuse da şi mai apoi de cînd acelaşi Wang îi pre- 
tinsese documentul şi lui îi fusese imposibil să i-l arate 
Tao Ziy&o se ascundea, zi de zi, acasă la Lu Mireasmă 
de Orhidee, unde — gîndea — nu avea cum să fie găsit. 
El aștepta cu nerăbdare ştiri de la Qiu Wuke. 

— Am primit răspuns de la guvernatorul străin, î) 
înştiinţă într-una din zile Wei Pianren. A cerut celor din 
Shandong daune. 

Tao se sperie şi se bucură in actiaşi timp. Îi era teamă 
că, dacă lucrurile se complicau, avea să-i fie greu să 
scape cu faţa curată. Bucuria îi era pricinuită de faptul 
că, nemaifiind respinsă comanda, el nu mai ieşea în pier- 
dere. „M-am plins la Noul Yamen de Qiu Wuke și după 
ce mă întorc în provincie, n-au cum să mă bănuiască și 
să mă învinuiască“, îşi zise. Şi mai departe: „Oricum, 
sint în cîştig. De voi avea bani; pot să rămîn în Shanghai 
şi să mă apuc de negoţ. Wei şi Qiu se aleg cu destul, mai 
mult decit orice slujbaş imperial“. Hotăriî deci să se lase 
în voia soartei. Numai un lucru îi dădea de furcă. Banii 
împrumutaţi de la Pianren erau pe terminate şi nu putea 
să ceară din nou. Faptul acesta îl rodea necruţător. 

— Am devenit unul, frate Pianren. Fără ajutorul 
tău şi al lui Wuke, aş fi plecat fără nimic și cu banii 
cheltuiţi. De aceea, doresc ca ei să plătească şi daunele, 
încît să vă pot răsplăti, strecură el într-o discuţie cu Wei 
Pianren. 
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— Foarte bine. Doar Wuke a spus: „E adevărat că 
nu le e îngăduit să dea înapoi din afacere. Cît despre 
daune, vom mai vorbi“. 

Cei doi continuară să flecărească pe această temă. 

În fata neliniştii lui Tao, Noua Cumătră își simţea ini- 
ma întrucitva tristă. Îl tot îmboldijse să vadă de o căsuţă, 
un cuib pentru ei, însă el plecase privirea: nu era în 
apele şale. Se va duce peste două zile. Ea îl dojeni că nu 
se țin KA de cuvînt. 

— Ce spun eu nu este bine? Vreau să zic că atunci 
cînd îmi voi reveni, mă voi ocupa și de acest lucru. Sîn- 
tem mereu laolaltă, ce te nelinişteşte ? 

Peste două zile, ea iarăşi i-a dat ghes să caute o 
casă. lia şi cl că a trăi în concubinaj nu era cel mai 
simplu lucru din lume, de aceea se şi duse să-i ceară 
părerea lui Wei Pianren. 

— Felicitări ! Să fie într-un ceas bun ! Iată că a dat 
norocul peste tine, îl lăudă acesta. Noi am trăit degeaba 
atiția ani. 

— Lasă gluma. 

— Ce vrea ? 

— Vrea să ne căsătorim ! 

— Aha, vrea s-o facă cu tot dichisul ! 

— Nu e chiar aşa. Am vorbit acum trei-patru săp- 
tămiîni. Vrea doar fustă roşie şi podoabă de cap şi să fie 
dusă în litieră înflorată şi cu alai *. Mă gîndesc că obi- 
ceiurile noastre ale mandarinilor conţin mult mai multe 
asemenea lucruri. Mai vrea două mii de yuani, nici nu 
ştiu pentru ce, că nu vrea să-mi spună. Dacă îi cere pen- 
tru ceremonie, sînt prea mulţi. Vezi cu ce mă poţi ajuta, 
frate Pianren. 

— Am să aflu de la ea. 

— Ai găsit casă ? îl luă ea în primire pe Tao. 

Tao Ziyao tăcu. 

— Felicitări ! Iată o mare bucurie ! Dar cum se face că 
n-aveţi peţitoare ? se avîntă Wei. Unele lucruri cu greu 


* -Xiao tang ming semnifică un grup de opt copii între 10 şi 
15 ani, îmbrăcaţi În haine imprimate în culori vii şi cu toţii alcă- 
tuind o mică orchestră în care fiecare ins cîntă din alt instrument 
muzical. 
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se pot spune pe față. Luaţi-mă pe mine ca mijlocitor şi 
vă voi duce cu dragă inimă vorbele de la unul la altul. 

— La ce bun? Eu n-am nevoie de aşa ceva, protestă 
femeia. 

— Ce vorbă-i asta ? se întoarse Wei spre bărtat. 

Tao Ziyao băgă de seamă că ea se schimbase rapid și 
rămase şi el nemișcat. După multă vreme, izbucni: 

— N-ai spus că ne căsătorim şi cum ai vrea să 'te 
îmbraci și cum să facem cu alaiul ? o 

— Și mai ce ? 

— Și să vorbim pînă la capăt. 

— Uite, bătrîne Wei, am să-ți spun exact despre ce 
este vorba. Să mă mărit cu tot dichisul, n-o pot face, 
cu nu mai sînt o Lin Daiyu *. Ziccam să închiriocm a că- 
suță și să trăim amindoi acolo, uniţi, dar fără căsătorie. 
De ce să nu fie bine ? Ce zici ? 

Wei rîse, dar nu scoase un cuvint. 

— În lumea noastră, a mandarinilor, ne însurăm saw 
ne mărităm, ce-i aia să trăiţi uniţi ? 

— Nu înţeleg de ce te frămînţi, Mărite Tao, glumi 
Wei. E mai bine aşa : cînd vrei unire, rămii, cînd nu vrei, 
poţi s-o rupi uşor. Faci ce-ţi place. Pe cînd, dacă te-ai 
însurat şi pleci, lucrurile sînt mai complicate, Ea îţi vrea 
binele, te protejează, n-are de ce să-ţi pară rău. 

— "Multe ai mai vorbit ! sări ea, uitîndu-se chioriîș la 
Wei. 

— Bine, atunci tac. 

— Mai bine-ai fi mut. Vreau să mă mărit cu el. Dar 
casă nu are, bani nu, din ce-o să trăim ? 

„De cînd sînt în oraș, am cheltuit o mulţime de ban: 
și zice că nu i-am dat“, se gîndi Tao. „Oare ce-a făcut 
cu ceea ce i-am dat?“ Părea descurajat. Rămase nemiș- 
cat, fără să scoată un cuvînt. 

— N-ai gură să mai vorbeşti ? nu-l iertă ea. 

— Bani n-am, ce să spun ? 

Unul o vorbă, altul alta, şi izbucni cearta. Wei Pian- 
ren încercă să-i potolească, dar în zadar. Cei doi nu mai 


* Eroină clasică, simbol romantic al feminităţii şi al sacri- 
ficiului de sine pentru o iubire absolută, pe care şi-a dorit-o. 
desăvirşită, printr-o comuniune sufletească şi trupească în viaţă, 
vis şi poezie, şi în eternitate, legendă. 
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puteau fi opriţi: unul îşi dădea drumul la băierile ini- 
mii, iar altul își vărsa tot necazul pe celălalt. 

În toiul harței, sluga lui Tao intră cu o telegramă. 
Toţi credeau că venea din Shandong, dar eu cra din 
Shaoxing. Wei se arătă încîntat. Tao Ziyao o privi lung, 
mut de uimire. O.deschise dar era nedescifrată. Trimise 
după un om în stare s-o dezlege. Wei Pianren își aprinsese 
o țigară şi se prinse la flecăreală cu Noua Cumătră. 
Tao rămăsese la masa patrată și nota unul după altul 
cuvintele descifrate. 

— Cine scrie ? întrebă Wei. 

El clătină din cap, fără un cuvînt. După ce o tran- 
scrise, făcu cîţiva pași, în tăcere. Wei continuă să-l sîcîie 
cu întrebările, dar el nu-l luu în seamă. Rămase o vreme 
locului, nehotărît, pe chip necitindu-i-se nici o expresie. 
Cînd Wei plecă, Tao ieşi şi el. Femeia nu-l opri.. 

— De ce nu-mi spui cine ţi-a trimis-o ? întrebă Wei 
după ce trecură pragul porții. 

— Să nu sufli nimic nimănui. E de acasă, din Shao- 
xing, zise el şi ofţă. 

— Ei, şi ce? Vorbeşte, doar sîntem ca unul. 

— Frate Pianren, îmi eşti ca a doua ființă a mea. 
„Adevărul este că s-a prăbușit tot ! 

— Ce tot îndrugi ? 

— Eram un biet slujbaş şi leafa îmi intra pe mîna 
cumnatului, soţul sorei mele mai mari. Lună de lună, el 
trimitea familiei zece liang de argint. De cînd am plecat, 
salariul meu i-a revenit altuia. Trăind cu gîndul că am 
obţinut o poziţie mai bună, ai mei n-au avut de ce să su- 
fere. Frăţțiorul tău poartă toată vina. De cînd sînt în 
Shanghai, n-am scris decît o singură dată, şi nu lor, iar 
vreme de două-trei luni nu le-am trimis un ban. Mai 
mult, de peste o lună, nefiind în apele mele, n-am mai 
avut răbdare să aștern un rînd. Soţia mi-a trimis cinci 
scrisori, ba că n-are bani, ba că e neliniștită din pricina 
„mea, să nu cumva să mă fi îmbolnăvit. Eu nu i-am răs- 
puns. Intrată la griji mari, mi-a trimis o telegramă prin 
care mă anunţă că în aceeaşi zi va trece fluviul şi va sosi 
aici cu un vapor. Acum îmi dau seama. că treaba cu 
Noua Cumătră n-are sorți de izbîndă. Pină primim tele- 
gramă din Shandong, nevasta îmi va fi în Shanghai şi va 
-vedea cu ochii ei cum stau lucrurile. Și-aşa mă gîndeam 
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să mă mut aici cu toată casa şi dacă tot vine, măcar nu 
mă mui duc cu după ea. 

— Fireşte că dacă e să pice peste noi doamna cumna- 

tă-mea, îşi dădu cu părerea Wei, lucrul acela n-ai cum 
să-l mai faci. Oricit ar fi ea de largă lu inimă, tot va 
avea ceva de spus. De-aia zic, cel mai bine e să laşi baltă 
totul. 
„Cu asta, s-au despărţit. Tao a rămas trei zile la rînd 
la el în hotel. Nici el n-a trecut pe la cartierul curteza- 
nelor și nici Noua Cumătră n-a trimis să-l cheme. Trin- 
dăvea, mînca și-și bea ceaiul în restaurantul de la parter 
sau benchetuia cu prietenii. leşea de dimineaţa din ca- 
meră şi se intorcea doar noaptea, să se odihnească. Motiva 
în faţa celorlalți că se temea să nu fie găsit de oamenii 
inspectorului Wang. Ajunsese să-şi petreacă zilele la lo- 
calul Credinţa sudului. Într-o zi, sluga năvăli peste el 
suflînd din greu şi îl înstiință că la hotel îl aştepta cineva 
cu o scrisoare. 

— Zicea că e ceva care nu suferă amînare şi că să las 
tot şi să vă caut. Vă aşteaptă la hotel. De-aia vă zic, ar 
fi bine ca după ţigareta asta să vă întoarceţi degrabă. 

Tao Ziyao îşi frecă fruntea. Inima îi bătea să-i spargă 
pieptul. Întîrzie plecarea de teamă să nu-l încolțească 
oamenii inspectorului. Pe de altă parte, simţea că nu 
avea să se liniştească pînă nu ştia despre ce este vorba. 
Termină de fumat, mai bău un bol cu ceai, se îmbrăcă, 
plăti şi o luă în urma slugii. 

— Nu l-ai întrebat cine era, de unde venea? 

— Atita m-a grăbit, că mi-am pus în pripă haina pe 
mine şi am rupt-o la fugă după dumneavoastră. N-am 
mai apucat să întreb nimic. 

— Mă, ou de broască ţestoasă, ce prost mai eşti! 
răbufni el și se întoarse, vrînd nevrînd, la hotel. 

Intră în salon, şi peste cine credeţi că dădu ? Peste un 
prieten de-al lui Qiu Wuke, de la firmă. Era un om se- 
rios, care ținuse să-i dea scrisoarea în mînă. Tao o des- 
chise. Erau vreo douăzeci şi ceva de ideograme, dispuse 
pe cinci rînduri, de unde se vedea că cei care fac negus- 
torie n-au timp de pierdut. 

— Eu n-am primit telegrama. Ştirea e sigură? fn- 
trebă. 
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— Ne-a spus un cunoscut de la bancă. Inspectorul 
general a fost înștiințat că utilajele vor rămîne așa cum 
s-a stabilit. Din Shandong se vor trimite ceilalți hani, 
plus cheltuielile de drum pentru inspectorul Wang. 

— Mă miram eu de ce astăzi n-a mai venit Zhou 
acela să mă caute. Dacă-i așa, trebuie să mă aştept şi la 
vreo telegramă. , 

Chiar atunci un slujbaş de la telegraf se întățişă şi-i 
înmînă o depeşă. Tao o deschise. Era expediată de cum- 
natul lui. li scria că dacă poate respinge utilajele, s-o 
facă, iar dacă nu, să le ia. De cum îi sosesc maşinile, să 
se întoarcă repede acasă. Era fericit. Făcu o copie şi i-o 
dădu omului de la firmă, să i-o arate lui Wuke. îi aşternu 
cîteva rînduri și lui Wei Pianren, invitindu-l la o masă 
la restaurantul Prima Aromă. 

Tocn®i atunci, Qiu Wuke îl chemase pe Wei la el, 
să se sfătuiască. 

— Noi am pus umărul pentru a se ajunge aici, vorbi 
el, iar cel răsplătit este acest Tao. Noi ne-am dat peste 
cap şi el e ccl care se înfruptă din tot. Unde s-a mai vă- 
zut aşa ceva ? O să arunce banii la curtezane și nouă nu 
ne rămîne nimic. Spune, frățioare, nu-i aşa ? 

— Nu te frămînta atita. Cu cei de la Fericirea tu- 
turor a rupt-o. Dar e foarte adevărat că noi ne-am stră- 
duit pentru aceşti bani În total, marfa va valora zece 
mii'şi el a raportat patruzeci. El a cheltuit cam vreo alte 
zece mii şi înclin să zic că pe ceilalți n-ar mai trebui să-i 
împărţim cu el. 

— Banii vor sosi pe numele lui şi nu noi vom fi în 
drept să hotărim. 

— Ei, şi? Are două contracte, unul pentru douăzeci 
şi două de mii şi altul pe care scrie limpede : patruzeci ! 
Cu acesta ne gîndeam să-l înfruntăm pe guvernatorul din 
Shandong. Cu toate că e fals, Tao nu are cum să nu-l 
recunoască. Ar trebui să fie înţelegător şi să nu se răz- 
boiască cu noi. Doar i-am adus noroc. De va spune şi pe 
jumătate „Nu !“, mă voi folosi de ambele contracte sala i 
pretind şaizeci şi "două de mii! 

— Două contracte, două plăţi. Deci două comenzi. 
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— Aşa se şi cuvine. A pretins una în plus, care ne 
va aduce alți bani. Dar nu ne va fi atît de simplu, cum 
ne-a fost cu acești patruzeci de mii ! 

Bucuroşi peste măsură, hotărîră ca Wei să meargă să-i 
ceară lui Tao să le plătească, imediat ce vor sosi, banii din 
Shandong. În aceeaşi vreme, Tao Ziyao trimisese sluga 
după Wei Pianren și îl aștepta cu inima deschisă: „Dacă 
inspectorul general Wang a primit şi el o înştiinţare“, 
gîndi, „mîine se cuvine să-i fac o vizită. Cu aceasta, pe 
de o parte mă voi arăta curtenitor, pe de alta îl voi face 
să-i treacă supărarea pentru necazurile ce i le-am prici- 
nuit mai înainte ; în plus, astăzi are banii lui si dacă eu 
nu am acum nici un profit la ei, măcar pe viitor, cînd 
ne vom revedea în provincie, el nu se va purta faţă de 
mine cu răceală. Ar mai fi ceva : de fapt nu ştiu cînd vor 
sosi banii şi prilejul e numai bun să aflu îngşebîndu-l 
cînd porneşte la drum“. Peste puţin, își continuă firul 
giîndurilor : „Dacă Shandongul a acceptat aşa uşor, de 
îndată ce i-a cerut patronul străin, înseamnă că străinii 
sînt puternici, nu glumă. De acum voi ţine legătura cu 
ei şi o scrisoare de recomandare din partea lor are să-mi 
fie mai de folos în obţinerea unui post dregătoresc decit 
sprijinul oricărui sfetnic sau prim-ministru din capitală. 
Nu trebuie decît să pretindă un preţ şi lor li se și dă...“ 
Bucuros, își zise : „De fapt, n-am pierdut decît banii dați 
judecătorului“. Și iarăși se arătă „mulţumit : „Dar nici nu 
e pierdere. Voi avea crezare în provincie, doar chiar 
guvernatorul a fost de acord“. După aceea, îşi aminti de 
curtezană : „La urma urmei, nu era o femeie lipsită de 
inimă. Eu sînt de vină, că n-am avut bani. A vrut o casă 
şi nu i-am luat, bani nu i-am mai dat. De-aia şi-a întors 
privirea de la mine. Eu i-am făcut numai neplăceri. O 
să primesc încă douăzeci de mii, iar preţul iniţial a fost 
de douăzeci şi două. Îmi rămîne așadar o sumă bună. 
Vreo două mii o să le dau lui Wei și Qiu, care au pus. 
umărul, şi tot mă aleg cu zece mii. Oh, cîte pat face cu 
bănetul ăsta !“ Sluga trimisă după Wei Pianren se reîn- 
toarse. i 

— Cînd umilul demine am ajung la domnul Wei, 
dînsul se înapoia de la:domnul Qiu. Nenorocitul de mine 
i-am dat biletul. dumneavoastră. S-a uitat pe el şi mi-a 
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zis că avea de gind să vină să vă vadă, aşa că va fi la 
timp „acolo“. 

— Si ce-a mai spus? aprobă el dînd din cap. 

— M-a întrebat dacă v-aţi mai dus „acolo“, stiți 
dumneavoastră şi i-am răspuns că nu. 

Tao Ziyao tăcu şi sluga se rctrasc. Cu puţin înainte 
se gîndise la Noua Cumătră şi vorbele slugii îi treziseră 
vechile sentimente, făcîndu-l să simtă că nu mai poate 
îndura fără ea. „Eu sînt cel care am rămas fără bani și 
i-am întors spatele. Cu bani, putem aranja orice. Dar 
acum cu cc obraz o să-i calc iarăşi pragul ?“ „Ei, de fapt, 
ne-am certat puțin“, își zise, „nu ne-am dat în capete 
cu masa și cu scaunele, ca să se fi produs ruptura de- 
finitivă. Nu c cazul să-i port pică. De cîteva zile, de 
cind n-am mai tost ia ea, mă simt ca și cum aș fi părăsit. 
Ce-ar fi ca Atăzi să mă anunț, împreună cu cîţiva prie- 
teni. Dacă mă va opri, bucuria va curge ca luntrea. pe apă. 
Dacă nu, după ce primesc banii, închiriez o casă mare, 
arătoasă, şi-l trimit pe Wei să discute cu ea. Inimile fe- 
meilor sînt sensibile, iaf eu nu-i eram indiferent. Dacă 
lucrul ăsta-mi reuşeşte, rămîn în Shanghai. Orașul e plin 
de magazine, are telegrtaf. Îmi fac rost de o slujbă și 
trăiesc doi ani de vis. Pe urmă, vom mai vedea“. Era 
singur în cameră şi în timp „ce-şi făurea planuri, ba se 
plimba de colo-colo, ba se trîntea pe pat, plin de neas- 
tîimpăr. 


Într-un asemenea moment de visare, sluga intră cu un 
om de la țară. Omul se prosternă şi atunci Tao recunoscu 
în musafir pe vărul său Zhou Daquan, zis Puternicul. 

— Frate bun, scumpa ta nevastă a venit la tine, rosti 
acela cu accent de Shaoxing. 

Tao Ziyao înlemni. 

— Unde e? 

— La un hotel, în partea răsăriteană a oraşului. 

— Mai e cineva cu ea ? 

— Unecălugăr. , 

Fața lui Tao se făcu albă ca neaua ; încremeni amuţit. 
Ce era de făcut? Femeia asta, celebră marfă ardeiată, 
pînă şi cînd nu se certa, bodogănea şi ocăra, astfel că 
nici un vecin, din stînga şi din dreapta locuinţei lor, n-o 
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vorbea de bine. Mai apoi, cînd el fusese numit slujbaş în 
Shandong, ea se împăunase şi se umflase în pene de nu-i 
mai ajungea nimeni la nas, doar era soția unui om care 
emitea edicte imperiale! Acasă, i se spunea „cumătră“ 
sau „femeie. De la promovarea lui Tao ca dregător, 
pretindea lumii să i se adreseze cu „doamnă“. După obi- 
ceiul locului, toate femeile din Shaoxing credeau în 
Buddha şi îl venerau. Într-o zi, pe cînd se afla într-un 
templu budist, să ardă santal pentru el, soacra o strigase 
ca pe oricare, „femeie“, uitînd că trebuie să-i spună 
„doamnă“. Atunci ea se mîniase cumplit. 

Amida Buddha ! rostea și după fiecare vorbă sfîntă, 
trăgea cîte o înjurătură. 

Mult timp după ce ioșiseră din templu, o ţinuse tot 
intr-un blestem, pe cind mina-i eviavioasă (în cealaltă 
tinea un coş) alerga pe mătăniile budiste,fbipăind măr- 
gea după mărgea. Soacra sa era cinstită şi religioasă și 
ny se pusese cu ea, lăsînd-o în plata cerului. 

Acum, Tao Ziyao greșise neiertător în fața ei. Nu 
mai scrisese de două-trei luni. Că doamna rămăsese 
fără bani, mai treacă-meargă, dar se vorbea că Shanghaiul 
e un loc de faimă proastă, plin de curtezane, viclene ca 
vulpile. Orice om nu prea sigur pe sine, o dată intrat în 
Shangai, nu se poate să nu încapă pe mîinile lor amăgi- 
toare. Cum Ziyao nu trimitea nici bani şi nici veşti, cu 
siguranţă că pusese o curtezană gheara pe el. După prima“ 
lună, doamna hotărise să-l caute chiar ea în locul acela al 
pierzanici, însă fusese oprită de soacră. Mai așteptase o 
lună, dar în zadar, tot nici o veste. Atunci nu mai voi 
să mai asculte de nimeni. Soacra îi dăduse ca însoțitor 
un nepot, pe Zhou Daquan, dar doamnei nu-i prea conve- 
nea omul, prea arăta ca un ţărănoi cu capul mare. Noroc 
că fratele ei, care era călugăr la templul Tihna cerească 
din Yangzhou, pe numele lui sfînt Marea cea Limpede, 
Ling Hai, venise să-și viziteze părinţii şi urma să treacă 
prin Shanghai. Profitind de aceasta, doamna luase îm- 
preună cu el bilete pe aceeași corabie. De cînd plecase 
de-acasă, călugărul se mai cizelase și nu avea cituşi de 
puțin aerul unui om de la țară. La templu, se ocupa cu 
primirea vizitatorilor şi lumea îl socotea plăcut. Lui Tao 
Ziyao, dimpotrivă, îi displăcea şi mereu îi reproşa ne- 
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vestei că prea stă cu călugărul. „Și ce dacă? Mi-e frate, 
sînt atentă la obrazul tău !“, îi răspundea ea. Tao Ziyao 
sc înfuriase ca un taur. Călugărul, aflirid că bărbatul este 
suspicios, nu-l privea nici el cu ochi buni. Tocmai de 
aceea, aflind acum că soţia îi venise înscțită de călugăr, 
Tao se făcuse foc de supărare. y 

— Dacă ați sosit, îi spuse vărului său, pun pe cineva 
s-o aducă aici cu o ricșă..Vii și tu să stai cu noi să nu 
cheltuim aiurea banii. Călugărul poate să rămînă acolo 
unde au tras. N-am ochi să-l văd. 

Vărul încuviinţă, Tao comandă pentru el un castron 
cu o fiertură de paste făinoase. Tînărul întulecă repede 
fideaua şi duse castronul la gură, sorbind zeama dintr-o 
înghiţitură. Cînd termină, Îl trimise Împreună cu suga, 
s-o aducă pe doamna. „Nu putea să vină nici mai de- 
vreme, nici mai tîrziu, ci chiar azi“, îşi zise el. Dar nici 
nu-şi încheie bine gîndul şi portarul introduse în cameră 
o femeie de vîrstă mijlocie şi un călugăr. Omul nu apucă 
să deschidă gura, că femeia își şi dădu drumul. Tao Ziyao 
făcu ochii mari: în față îi stăteau propria-i nevastă şi 
cumnatul. Nevasta ocărî, blestemă, ca pînă la urmă să 
izbucnească în plins. 

— Vorbeşte frumos, femeie, ce-i asta ? se minie el. 
Va rîde lumea de noi. Așa se poartă nişte mandarini ? 

Porunci să se prepare un ceai și să li se aducă cele 
necesare să-și spele faţa și mîinile. Îi întrebă dacă mîn- 
caseră. Ea se năpusti asupra lui, îl înșfăcă de piept și nici 
gînd să-l lase din strînsoarea ei. 

— Să nu crezi că mă orbeşti! Îţi sînt nevastă bună 
şi tu te lăfăi aici, ca un dregător: Și tot eu sînt vinovată! 
Să nu mai zic că de doi ani şi ceva îmi petrec ca vădană 
acasă, iar în ultimul timp nici veşti nu mai am de la 
tine. Cum crezi că se ţine casa fără un ban ? Și mai tre- 
buie să fac şi pe doamna. Cît am îndurat din pricina ta! 
Și ce deosebire e între mine şi aia pe care-o ai în inimă, 
Noua Cumătră, ori Vechea Cumătră, cum i-ai zice ? Unde 
ţi s-au dus toți banii? Am auzit că ai avut peste o sută 
de mii? 

— De unde scoţi una ca asta ? Nu te lua după oricine, 
se dezvinovăţi el. „Cine i-o fi spus ?“ se minună. 
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— Nu mă-ntreba pe mine, păru ea a-i ghici gîndul, 
ci pe Xie Al Doilea. 

Numele îi sună cunoscut lui Tao Ziyao, dar pe loc nu-și 
aminti cine era cel care-l purta. Noroc cu sluga, care 
între timp se întorsese, negăsind-o pe doamnă, (ea plecase 
nerăbdătoare, înainte) şi care acum stînd de o parte, sări 
cu lămuriri : 

— Păi nu dădea des pe-aici, stăpîne? Ala îmbrăcat 
ca un cerșetor. Uneori cerea cîte un ban. Zicea că sînteți 
consăteni și că pe vremuri v-a ajutat cu bani. Odată, l-am 
întrebat : „Care este preţiosul vostru nume ?%. „Mă nu- 
mesc Xie“, mi-a răspuns el. Mă gîndesc că el trebuie 
să. fie. 

— Prostii! Sint cu omul să mă folosesc de banii 
altuia ? Oul ăsta de boarscă țestoasă umblă cu clevetiri 
urite. Dacă-l mai prind pe aici, îl dau pe mîna poliţiei ! 

— Vai de mine! Vai de mine! Şi cît de mult te-ai 
mai folosit de banii altora! Cînd ţi-ai cumpărat slujba, 
ai dat pînă şi o brățară argintată de-a soră-mi ! se plînse 
ea. Mă şi întreb ce nas mai ai să vorbeşti astfel! 

Între timp, lumea se strînse roată în jurul lor. Călu- 
gărul, văzîndu-i cît sînt de înrăiți şi porniţi unul împo- 
triva altuia, interveni, încercînd să-i potolească. Se chi- 
nui mult pînă izbîndi. Doamna intră în dormitor. Zhou 
Daquan, vărul, sosise cu bagajele. Sluga care o însoțea 
pe doamna o ajută să-şi pieptene părul şi să se spele. 

În salon, cercetîndu-se cu privirea, Tao observă că 
roba de brocart îi fusese boţită de nevastă. Vesșmîntul 
acesta şi-l pusese special pentru localul Prima Aromă. 

— Nu ştiu de unde-a căzut necazul ăsta peste mine, 
strigă deodată, bătînd din picior. Nu mai rabd să mai 
trăiesc aşa ! 

Fierbînd de supărare, nu ştia pe cine să şi-o verse. Se 
căina singur, amintindu-și că era aşteptat de Wei Pian- 
ren, iar pe deasupra uitase să comande o sală. Se lăsase 
seara şi, probabil, că nu mai erau săli libere. Noroc că 
nu locuia departe de local și plecă întins într-acolo. Abia 
urcase scările şi dădu nas în nas cu Wei. Bucuroșşi, în- 
trebară de un salon. Mai era liberă sala cu numărul 18 
şi o acceptară. Li se aduse ceaiul şi cartea de bucate. 
Spuseră cam ce vroiau. Cum banii nu sosiseră, Wei nu 
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acţionă aşa cum plănuise împreună cu Qiu. În timpul 
mesei, Tao îl vesti ca în treacăt că „nevasta * mi-a sosit“ 
şi-i povesti cît scandal îi făcuse. Se plinse, oftă. Văzin- 
du-l abătut, Wei îi propuse să se ducă la „Fericirea tu- 
turor“. Și cl sa gindise că în felul acesta i-ar mai trece 
năduful şi s-ar bucura de prilejul de a o vedea pe Noua 
cumătră. Așternu pe dată cîteva rînduri pentru ea. Pe 
la felul trei,.Noua Cumătră îşi făcu apariţia, împreună cu 
Lu Mireasmă de Orhidce. Noua Cumătră se ţinea sobră 
și tăcută. Tao socoti că nici lui nu i-ar cădea prea bine 
să deschidă vorba. 

— Miine cred că ne facem cu bani, Mărite Tao, așa 
că n-ai să ne tratezi oricum, încercă Wei Pianren să spar- 
pă gheața. 

Dar tocmai atunci cînd Tao Ziyao auzise în sfîrşit o 
vorbă bună, care-i mersese drept la suflet, servitorul 
spuse : 

— La numărul şase au venit o doamnă și un călugăr. 
Ea a zis că o cheamă Tao și că „Domnul nostru are 
oaspeți tot aici la voi“. 

Tao se schimbă la faţă și izbucni : 

— În noaptea asta, hiîrca o să aibă de-a face cu mine! 
Unde mă duc eu, hop şi ea! Se ridică. La revedere frate 
Pian, adăugă. 

Cobori şi ieși în stradă. Noua Cumătră și Mireasma 
de Orhidee plecară şi ele. Wei Pianren îşi bău cafeaua, 
semnă pentru decont şi se duse pînă la ușa salonului 
numărul şase. Aruncă o privire înăuntru și, într-adevăr, 
văzu o femeie şi un călugăr. Cum arăta, nu-i fu prea 
limpede. Plecă la ale sale. 

Doamna Tao, aflînd că bărbatul i se dusese la localul 
Prima Aromă, la o petrecere cu cîntărețe, venise pe 
urmele lui, însoţită de fratele său și comandase acolo 
o masă pe cinste, numai pentru a-i tăia. lui Tao tot 
cheful. Din păcate, el fusese înștiințat şi fugise. Femeia 
nu-și putu gusta izbînda răzbunării. Cînd termină cu 


* În original jian nei. Jian înseamnă ieftin, umil; în ve- 
chime se folosea în semn de autodepreciere, referitor la propria 
persoană. Nei, interior, indica şi nevasta, care locuia în camerele: 
interioare ale casei. Exprimare prețioasă : „A sosit persoana care 
locuieşte în camerele interioare,ale umilei mele case“. 
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ospățul, se întoarse la hotel. Pe la ora două din noapte, 
cum el nu apăruse, începuse să se perpelească asemenea 
unei furnici nimerite într-un vas încins, dar şi grozav 
de mihnită si de speriată. Pe măsură ce timpul trecea 
și nu primea nici o veste, se încredința tot mai mult 
că el n-o să mai vină și că o să-și treacă noaptea la 
bordel. În felul acesta, doamna Tao n-a închis un ochi, 
blestemîndu-şi bărbatul și pe curtezanele marelui oraş : 
„Inimă neagră ! Crăpare-ai de o mie de săbii! S-ajungi 
lihnit de foame şi să n-ai ce băga în tine! Putori, 
scîrnăvii putrede !“ Fratele ei, călugărul, nu dormi nici 
el. Tao Ziyav nu sosi nici în zorii. zilei. Femeia își 
smulse părul, plinse, ţipă, zor nevoie mare să se în- 
fătiseze la Yamen să-l pirască şi, totodată, să-l roage 
pe marele mandarin să izgonească toate curtezanele din 
oraș, să nu mai aibă cine strica oamenii. Fratele ei o 
potoli cu greu. 

La ora -prînzului, inspectorul Wang îl trimise pe slu- 
jitorul său Zhou să-i comunice lui Tao Ziyao că se 
primiseră deja banii din Shandong şi că se putea duce 
să-i ridice. Fiind vorba de bari, doamna nu mai spuse 
dacă bărbatul era sau nu acasă, ci se grăbi să hotărască: 

— Banii mi-i daţi mie. Să nu-i înmiînaţi ăstuia care 
o să crape înjunghiat de o mie de cuțite, că îi aruncă 
pe cine ştiu eu. 

Zhou zîmbi şi o întrebă pe slugă cine era doamna. 
Sluga nu apucă să deschidă gura că femeia i-o luă 
înainte : o ţinea una și bună să-l însoţească ea pe Zhou, 
chiar atunci, ca nu cumva inspectorul să-i dea soţului 
ei banii. Atunci Zhou se sperie de-a binelea, dar călu- 
gărul interveni împăciuitor : 

— Nu poţi să te duci, inspectorul Wang îi este su- 
perior cumnatului. Mai bine merg eu în locul tău. 

Zhou dori să afle cine erau și ce se întîmplase. Cei 
doi se repeziră să-i povestească pe larg totul. 

— Bine, se învoi el. 

Călugărul porunci slugii să ia cărţile de vizită şi să 
cheme o trăsură. Îmbrăcă o sutană nouă și merse să-l 
salute pe inspectorul general Wang. Acesta însă îl primi 
în fugă, cu răceală. Îi spuse d a doua zi pleca în Japonia. 
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Banii fi lăsa în bancă, în răspunderea lui Zhou şi Tao 
Ziyao îi putea ridica oricînd. 

Jeșind înfuriat din local, Tao Zivao a întîlnit un 
prieten, care l-a luat cu el şi au petrecut împreună 
toată noaptea, la jocuri de noroc. Acasă s-a întors a 
doua zi după masă, spre ora patru. Măcinată de supărare, 
doamna ajunsese într-un hal fără de hal. Tao Ziyac 
își învinui cumnatul pentru faptul că se dusese în vizită: 
la inspector. Exasperat, călugărul îşi pierdu boneta, ră- 
miînînd în capul gol, aşa tuns chilug cum era. 

Pe neașteptate, Wei Pianren îl căută pe Tao Arim- 
cînd întreaga vină pe Qiu Wuke, el îi spuse că vrea să 
«xecute ambele contracte. 

— Unul dintre contracte ce fals, se oţări Tao, dour 
l-am pregătit pentru tribunal. Sîntem prieteni, nu? de 
ce vă bateţi joc de mine ? 

-— Aștepţi să ridice altul pentru tine capul și mai 
spui că actul e fals? vorbi Wei. Ţi-ai lăsat semnătura: 
pe el. Vezi cum ai putea să-l capeți. 

Tao Ziyao se miînie și hotărî să-l invite pe Excelenţa: 
Sa Zhou, dregătorul din subordinea inspectorului generat 
Wang, să se sfătuiască ce să facă. Pornită rău împotriva 
lui Tao, pentru noaptea petrecută aiurea, nevastă-sa nu-l 
băgase pînă atunci în seamă, nemaicontenind cu plînsul 
şi cu blestemele. Dar pricepînd că alţii își bătuseră joc: 
de el, ura i se topi:ca prin minune, și îşi înghiţi ultimul 
cuvînt de ocară. În culmea supărării, Tao îi luă cu eF 
pe Wei şi pe călugăr şi se duseră cu toţii la localul Primâ 
Aromă. 

Zhou nu se mai îmbarcase pentru Japonia, deoarece- 
între timp fusese solicitat de guvernatorul provinciei 
Zheijiang şi se pregătea să plece la Hangzhou. La pri- 
mirea invitaţiei scrise din partea lui Tao pentru o între- 
vedere la Prima Aromă, se giîndise să refuze, din lipsă 
de timp. Apoi socotise că era bine să-i lămurească omu- 
lui în față chestiunea banilor din bancă şi făcîndu-și 
timp acceptă un compromis. 

La puţină vreme după ce Tao şi ceilalţi ajunseră la 
Jocal, "Excelenţa Sa Zhou îşi făcu şi el apariţia. După 
cîteva cuvinte de politețe, Zhou îi spuse cum puteau fi 
luaţi banii din bancă. Atunci Tao îl rugă să iasă puțin 
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cu el pe terasă. Rezemaţi de balustradă îi mărturisi toate 
întîmplările prin care trecuse. 

— Ai mers cam prea departe, onorate Zi, trase con- 
cluzia Zhou. 

— Chibzuicște la o calc, frate mai mare. Fratele tău 
mai mic vrea să împartă cu tine în mod egal bruma 
de cîştig pe care o vom avea, dar cum ne putem în- 
frînge potrivnicii ? 

— La prima vedere, nu'c deloc uşor, preaonorate ! 
Văzind şi făcînd, acum mi-e greu să spun. . 

Se înapoiară la masă. Călugărul comandase supă de 
ciuperci, bureți prăjiți şi alte două mîncăruri de post 
— în lume, sub ochii oamenilor păstra obiceiurile bu- 
diste şi nu se înfrupta din carne. Ceilaiţi mincară de 
dulce şi nu vom înșira aici felurile de bucate alese de 
ei. Dintre ceilalți, numai Excelenţa Sa preferase supa de 
ciuperci. Căzuse pe gînduri şi nu mai scoase o vorbă. 
După supă *, se ridică şi plecă. Tao Ziyao îi mai aminti 
o dată să se îngrijească de ce îi ceruse și Zhou fu de acord 
ca a doua zi să trimită un om să se intereseze de bani. 
Își strînseră mîinile şi se despărțiră. 

Întors la masă, Tao îi spuse lui Wei Pianren să-i vor- 
bească lui Qiu în sensul să nu complice lucrurile. Nici 
Qiu nu cîştiga cine ştic ce, iar el unul îl socotea prieten. 

Numele cel mic al lui Zhou era Yin, iar al doilea 
nume personal Guofu. Era slujbaş în Shandong şi ple- 
case în misiune cu inspectorul general Wang, dar Liu: 
Zhongcheng, guvernatorul din Zheijiang, îi ceruse şi-i 
obținuse mutarea. Pe vremuri, Zhou Yin lucrase în casa 
acestuia, fusese bibliotecar și dascăl și de aceea guverna- 
torul Liu îl promovase. Acum lui Zhou îi părea rău că; 
drept mulţumire pentru cîte făcuse nu îi putea trimite 
un dar de preţ. Din fericire, era neîntrecut în a-i atrage. 
pe lîngă sine pe alţii, spre cîştigul său. Mulţi funcţionari 
de bancă îi erau consăteni şi fiecare și-l vroia îndatorat. 
El se sfătuise cu ei, propunîndu-și să cumpere un post 
de magistrat. Oamenii îi oferiseră. fie două sute, fie o 
sută sau chiar cincizeci de yuani, pe care el se-şi grăbise 
să-i depună la Oficiul pentru plata taxelor pentru slujbe. 


* La chinezi, supa se bea la sfirșitul mesei. 


152 


De atunci, îşi lărgise piaţa, zi după zi. Cunoştea 
bine cîţiva patroni chinezi ai unor firme străine. Într-una 
din zile, cu totul întimplător, aflase că Qiu Wuke era 
nepotul unui pricten de-al său. Acela, Wang Erdiao, era 
chiar puţin rudă cu el și ei doi se aveau foarte bina. 
Wang Erdiao îl căuta numai pentru că Zhou era omul 
guvernatorului din Zheijiang şi îl putea sprijini în ne- 
goțul lui. La eL se gîndise Zhou Yin, atunci cînd Tao îi 
destăinuise ce i se întimplase. .Îi făcuse o vizită chiar 
a doua zi şi-l rugase să intervină în chestiunea banilor 
lui Tao. 

— Nepotul acesta al meu lucrează de anul trecut 
la firmă. Cumnatul meu stă garant pentru el. Nici Wei 
acela nu-mi e necunoscut. 

După' plecarea lui Zhou, negustorul îşi chemă ne- 
potul. > 

— Noi sîntem oameni de cuvînt, nu înșelăm pe ni- 
meni, îi atrase atenţia. 

Qiu Wuke povesti şi el cum se petrecuseră lucrurile. 

— Dacă-i așa, nici Tao nu trebuie să cîştige. Dar 
aici e un fapt neîndoielnic : eu i-am promis Excelenței 
Sale Zhou că voi face ceva, după cum m-a rugat. Am 
să-i spun să-i ceară acestui Tao să scoată din bancă și 
pentru voi niște bani, să se încheie tot tîrgul. 

Qiu nu-şi putea contrazice unchiul și se învoi, înşti- 
ințindu-l pe Wei că vor primi şi ei cîte ceva. 

— Ce se bagă el? Cum a aflat? se revoltă Wei 
Pianren, bătînd din picior. 

În aceeaşi seară, Wang Erdiao îl căută pe Zhou şi-l 
rugă să-l facă pe Tao Ziyao să înțeleagă să le dea şi 
celor doi cîte ceva şi să nu se mai războiască -la nesfîrşit. 
Zhou mulţumi şi-i propuse la rîndul său lui Tao această 
rezolvare. Acesta acceptă să-i dea fiecăruia cîte o mie 
de yuani. 

— Pentru a scăpa de orice comentarii, împarte-le 
lor jumătate din sumă, îl îndemnă Zhou. Tao însă nici 
nu vru să audă. După îndelungi discuții, stabili pentru 
fiecare din cei doi cîte două mii de yuani, iar pentru 
Excelenţa sa Zhou o mie. Acum Zhou socoti că în ce-l 
privea era puţin şi ar fi fost bine să i se dubleze suma. 
În- cele din urmă se mai alese cu încă cinci sute şi atunci 
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duse un cec de patru mii pentru Qiu şi Wei, prietenului 
său Wang Frdiao, limpezind definitiv această chestiune. 
Tao Ziyao primi contractul fals. Rămase încă în oras, 
în aşteptarea mărfii, urmind ca după sosirea acesteia 
s-o preia şi s-o pornească spre Shandong. 

Din pricina unchiului, Qiu Wuke nu îndrăznise să 
spună nimic, însă Wei Pianren își arătă nemulțumirea. 

— Tao are bani, a îmboldit-o el pe Noua Cumătră. E 
un om fără inimă, ar merita să fie muls puțin. 

Atunci, Noua Cumătră îl căută pe Tao la hotel. Slab 
din fire și ţinut sub papucul nevestei de-a cărei frică 
ştia, de cum a dat ochii cu ea, acesta i-a cerut Noii 
Cumetre să treacă în camera slugii. Femeia i-a amintit 
de planul lor de a se uni şi de a trăi unul alăture de 
celălalt, plan care se sfirşise atit de jalnic. Șederea ei 
prelungindu-se, neliniștit, Tao Ziyao a grăbit-o să plece: 

— Dacă ai ceva să-mi spui, fă-o prin prietenul Wei. 

De atunci, nu s-au mai văzut şi Wei Pianren alerga 
de la unul la altul, purtind vorbele de colo-colo. 

— Vrea trei mii, i-a dezvăluit Wei după citeva zile 
de alergătură. Dacă nu te învoiești, chiar mîine va veni 
aici, să se lupte cu tine pe viaţă şi pe moarte. 

Tao Ziyao a sărit ca ars, implorîndu-l pe Wei să mai 
scadă din sumă. După multe discuții, s-au oprit la două 
mii. Wei i-a luat, iar Noii Cumetre nu i-a dus decît cinci 
sute. Pe de altă parte, în semn de mulțumire, Tao i-a 
oferit chiar el lui Wei cinci sute de yuani, şi astfel acesta 
s-a mai ales cu două mii peste ceea ce primise înainte. 
Ajuns la cîştigul dorit, Wei s-a declarat mulțumit. Acest 
episod în legătură cu Tao Ziyao îl încheiem aici, pentru 
a nu vă plictisi peste măsură. Întoarcerea lui în Shandong, 
împreună. cu familia, după sosirea utilajelor, este o 
altă poveste. 


V 


Cu cei o mie cinci sute de yuani picaţi în mîna sa 
în mod cu totul neaşteptat, Excelenţa Sa Zhou 

Yin a pornit-o spre Zhejiang. Ajuns în capitala 
provinciei, s-a prezentat la guvernator. Fiind cunoștințe 
vechi, acesta a emis, imediat după primire, un ordin 
prin care l-a numit mai mare peste documente şi iunc- 
ționar la Biroul pentru străini. 

A doua zi, Zhou Yin a mulţumit pentru numire, iar 
în zilele următoare a făcut vizite comisarilor şi inspecto- 
rilor și s-a întîlnit cuceilălți dregători. Toată lumea 
aflase de legăturile lui vechi cu guvernatorul şi îl pri- 
veau cu alți ochi. În cadrul administraţiei locale, se 
afla un om care se ocupa cu arhiva, pe nume Dai Dali, 
Raţiune Înaltă. Era ajutor de prefect şi fusese candidat 
reuşit la examenele imperiale. Lucra direct cu guverna- 
torul Liu, nelipsind de lîngă acesta nici o zi şi neieşindu-i 
din cuvînt. Nici unul dintre mandarini nu-l întrecea și 
era socotit omul cel mai puternic al zilei. Și deoarece 
Zhou Yin fusese cu mult înainte în raporturi apropiate 
cu guvernatorul, Dai Dali nu-l vedea cu ochi buni. Zhou, 
care îşi dăduse seama de aceasta, se purta ceremonios 
şi nu intra în dispută. 

Odată, cînd a apărut un post liber de magistrat, Liu 
Zhongcheng a vrut să-l numească pe Dali. 

— Îi dau lui postul, fiindcă s-a chinuit ani în șir 
pentru mine, i-a spus el comisarului. 

Comisarul nu s-a împotrivit. Ei hotăriîseră, însă tre- 
buiau emise documente. Un polițist aflat prin preajmă 
a auzit și s-a grăbit să-l înştiințeze pe Dai Dali. Omul 
s-a bucurat,. iar colegii s-au grăbit să-l felicite, printre 
ei numărindu-se şi Zhou. S-a întîmplat însă ca, după 
masa de prînz, Liu Zhongcheng să se întîlnească din 


întîmplare cu Zhou Yin. 5 


155 


— La arhivă, Dai este cel mai priceput și orice lucru 
trecut prin mîna lui e bine făcut, încît nu mai este 
nevoie să-l văd cu cu de-amănuntul. Ani în șir a trudit 
pentru mine și am de gînd să-i dau un post din care 
să se alcagă și el cu ceva. De acum încolo, este bine 
ca voi, ceilalţi, să puneţi cît mai multă inimă în munca 
de redactare. 

— V-aş întoarce vorba, preamărite, vorbi Zhou, după 
o clipă de gîndire. Ceea ce spuneți despre el este adevărat. 
Are multă experiență. Nu voi argumenta decit prin faptul 
că el, om la peste cincizeci de ani, caligrafiază cîteva 
mii de ideograme fără o singură greşeală, repede şi 
frumos. Noi, ceilalți, nu-l putem egala nicicum. În con- 
cluzie, mi-e grou s-o afirm, dar pentru binele Biroului. 
nu ne putem lipsi de el. De curînd, din pricina unor 
cuvinte sau a unor paragrafe * greşite, s-au dat destule 
pedepse “în provinciile Hunan și Guangdong. Acum 
sîntem spre sfîrşitul anului şi treburile s-au cam aglo- 
merat. Dacă-l lăsați să plece, cu toată osîrdia noastră, 
mă tem să nu apară ceva care să'vă întineze numele. 
Pentru truda lui de ani de zile, dacă îi arătaţi atîta 
mărinimie, oferindu-i un post, noi, nemernicii, cum am 
putea să nu-i îngăduim să plece? Doar că treburile 
publice nu se pot lipsi de el. 

„Zhou a fost preceptor și bibliotecar în casa mea și 
mă pot încrede în judecata lui. De curînd, pedepsele au 
curs din belșug și n-avem voie să greșim“, își zise Liu 
Zhongcheng, raţionamentul părîndu-i-se bun. 

— Bine că încă nu i-am spus. Am să dau postul 
altcuiva. O să-l mai obosesc iarna asta. Între timp, are 
să-şi pregătească un succesor și la anul, am să-i încre- 
dinţez altă demnitate. 

Cu aceasta, guvernatorul puse să i se comunice cenzo- 
rului că postul cu pricina nu va mai fi dat lui Dai. A 
doua zi urma să hotărască persoana căreia avea să i-l 
ofere. 

Seara, cîţiva prieteni pregătiseră un banchet în onoarea 
lui Dai Dali. Zhou Yin era şi el prezent, însă nu suflă 
un cuvînt despre discuţia purtată cu Liu Zhongchene. 


* Taitou, regulă care stipula începerea fiecărui paragraf din- 
tr-un document oficial prin notarea numelui împăratului. 
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Luă aşadar parte la banchet, îi făcu urări fericitului, rîse 
și glumi, părtaş la veselia generală. Iminenta numire îi 
dăduse şi mai mult aripi lui Dai Dali. După vreo duzină 
de pahare *, se amcțise întrucîtva pentru că nu ţinea la 
băutură. 

— Am lucrat aici laolaltă, toastă, ridicînd paharul, 
si n-aş fi crezut că frățiorul vostru mai mic va fi pri- 
mul câre vă părăseşte. . 

— Guvernatorul îţi cinstește talentul și priceperea, 
frate mai mare, răspunseră cei de față. A dat acest 
post pentru a spori avutul fratelui nostru. 

— Ce avut! Oricum, iubirea celor de deasupra 
noastră este grăitoare. 

— Nu se ştie dacă nu este rezultatul cercetărilor de 
zi cu zi şi an de an. 

—Ei, vom vedea! Eu vă doresc tuturor să puneţi 
mîna pe cîte o magistratură bună ! 

* — Bunătatea vine de sus, iar noi sîntem cu totul 
nepricepuţi. Cum să vă depășim„pe voi, cei de dinaintea 
noastră ? 

Zhou le ţinea isonul, dar în sine își rîdea de întreaga 
mascaradă. Banchetul se sparse la al treilea ceas din 
noapte. 

ntors acasă, Dai Dali îşi descusu portarul dacă ve- 
nise sau nu înştiințarea oficială. Nu sosise. Socoti însă 
că poate nu era nevoie să fie întocmită atît de repede 
şi nu-şi făcu nici un gînd. Noaptea trecu în linişte. A 
doua zi, văzînd că se fac orele zece și nu primeşte nici 
o veste, se miră întrucîtva. Dar după masa de prînz, 
tot nimic. „Statutul mi-e mai sigur decît al multora“, 
îşi zise. „De vreme ce a existat această hotăriîre, nu 
poate să se fi schimbat. Să mă fi jucat cineva ? Nu cred. 
Provincia are multe posturi libere și nu văd cine să se 
fi lăcomit tocmai la acesta. Oricum, nu cred ca polițistul 
să-și fi bătut joc de mine“. 

Începuse să se perpelească, fără poftă de mîncare, 
fără chef de nimic, agitat într-atîta, că nu-şi mai găsea 
locul. Spre seară, trimise sluga să se intereseze. Peste 
puţin, omul se înapoie, încruntat. 

— Cum e? îl zori el. 


. 


+ Se bea din pahare mici, de circa 30 grame. 
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— Nu e adevărat ce a zis ieri polițistul, îndrăzni el. 

— Oi fi încurcat numele locului! îl luă stăpinul la 
zor, ncîncrezător, 

— Cum să încure ? Excelenţa Sa polițistul mi-a adus 
vestea şi am auzit prea bine. 

— Cine a fost numit ? 

— A fost numit unul, Kong. 

Lovitura se dovedea năpraznică. O slujbă grasă îi fu- 
sese smulsă de sub nas. Supărarea îl dobori. Își luă cinci 
zile de odihnă şi rămase acasă, neprimind pe nimeni. 

La dezbaterea unui document, guvernatorul îşi aminti 
de priceperea lui şi vru să ştie de ce suferea, trimiţind 
după el chiar pe polițistul care mai înainte îi strecurase 
stirea accea confidențială. Cînd dădu cu ochii de e], poli- 
ţistului i se făcu milă. 

— Mai ieri, guvernatorul ţi-a pronunţat limpede nu- 
mele. Abia după ce s-a consultat cu Zhou Yin și-a schim- 
bat părerea. 

— Ce i-a spus? 

— Vă voi destăinui din fir-a-păr. V-a susţinut din 
toată: inima, rosti polițistul și repetă apoi cuvînt cu cu- 
vînt pledoaria lui Zhou Yin. : 

— Bravo! Bravo! se umflă Dali în piept! Uite cum 
citeva vorbe mi-au înmormintat frumuseţe de dregăto- 
rie ! Cînd a avut loc discuţia ? În seara aceea, n-a zis ni- 
mic 'la banchet. Se vede treaba că e periculos rău! con- 
tinuă el, după ce primi răspunsul. Nu-i nimic, va avea 
prilejul să mă cunoască ! ameninţă el scrîşnind din dinţi. 

În timpul cît zăcuse, toţi colegii se grăbiseră să-l vadă, 
să-l consoleze. Zhou era printre cei mai grijulii, vizitîn- 
du-l de două ori pe zi. La purtarea lui falsă și la vor- 
bele-i mincinoase, Dai Dali fi răspunse la fel. O dată, 
guvernatorul Liu Zhongcheng vroi să afle cît timp va mai 
fi bolnav Dai Dali. - 

— N-are nici o boală, Înălțimea Voastră, îl asigură 
Zhou Yin. A aflat că îi hărăziseți postul acela şi că în urmă 
l-aţi dat altuia. De furie şi ciudă, şi-a luat liber. Neno- 
rocitul de mine, am socotit că dacă nu-l lăsaţi să plece 
înseamnă că ţineţi foarte mult la el. Spre sfîrşitul anului 
sînt multe de făcut, iar el, fiind foarte priceput, se cădea 
să rămînă aceste cîteva luni în plus. Eu, umilul, v-am 
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slujit şi pe Înălţimea Voastră şi pe alţi cîţiva oameni 
mari, dar nimeni dintre aceştia din urmă nu s-a arătut 
vreodată ca dumneavoastră, într-atît de apropiat, atent 
la bucuriile şi necazurile supușilor. Cum de a putut să-i 
fie lui teamă că nu-l veţi ridica în rang mai tirziu ? Nu 
v-a înteles și a mînjit frumuseţea gestului Vostru. Prin 
asta, fireşte, va avea tot el de suferit. 

— încă nu-i pomenisem nimic de numire, vorbi Liu, 
supărat în inima sa. De vreme ce e în slujba mea, de ce 
's-o fi temut că nu-l voi avea în vedere ? De ce nu s-a su- 
pus și mă înfruntă ? Crede că n-am pe nimeni care să-i 
ia locul ? 

Zhou Yin ascultă smerit, în tăcere. Liu Zhongcheng se 
aprinsese de mînie. 

Cind cele cinci zile au trecut, Dai Dali și-a anunțat 
intenţia de a-l vedea pe guvernator.. Liu nu l-a primit, 
dar nici nu i-a retras slujba. Ca și mai înainte, la cîteva 
cazuri mai rare, i-a cerut sfatul, cu toate că nu-i făcea 
nici o plăcere să recurgă la el. Pe de altă parte, Dai Dali, 
văzîndu-şi mai marele schimbat, și-a dat seama că cineva 
aruncase cu pietre în fîntîna lui, ori altfel zis, îl ponegrise 
în faţa guvernatorului. Nu s-a arătat că a ghicit niște 
uneltiri în spatele a tot ce-l privea, ci și-a văzut mai de- 
parte de treabă, fără să exagereze întru nimic. (Au Zhou 
Yin şi cu ceilalți se purta extrem de ceremonios, şi cald 
şi îi numea fraţi. Uneori, lui Zhou i se adresa „învăţă-. 
torui meu“ 

— Înălţimea Sa vă ţine la mare cinste, tocmai pentru 
că i-uţi fost apropiat pe vremuri; mie, unul, nu-mi dă 
cine ştie ce importanţă. 

Văzindu-l supus, Zhou şi ceilalţi îl înconjurară cu 
mal multă atenţie. Zhou era încă singur, fără familie. Își 
stabilise locuința în Yamen şi cînd se aștepta mai puţin 
se trezea peste el cu Dai, care, prinzînd rădăcini într-un 
loc, se lungea la discuţii. De multe ori, îi aducea de acasă 
cîteva feluri de bucate, precizînd că erau gătite de con- 
cubina lui cea mai tinără. Şi tot așa se arătă vreo două 
luni şi ceva, oamenii din jurul lui remarcîndu-i numai 
părţile bune, nu şi pe cele rele. Dacă din întîmplare gu- 
vernatorul aducea vorba de Dai, oamenii îl vorbeau de 
bine și astfel lucrurile luaseră o altă turnură. Lucra de 
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mult acolo şi nu numai mandarinii îl ştiau, dar se tăcuse 
cunoscut şi slujbașilor și curierilor şi portăreilor şi chiar şi 
doicilor. Iar de cînd păţise necazul și suferise de pe urma. 
lui Zhou, se purta cu şi mai multă grijă faţă de el. În 
aceasta stătea virtutea lui, dar şi inteligenţa fără scamân. 


În partea dinspre Yanzhou a provinciei, se aciuau 
adescori bandiții. Oamenii trăiau de azi pe miine, cu 
frica în sîn. Comandantul celor cîteva garnizoane din 
provincie era un ajutor de comisar, Hu Huaruo, dc fel 
din Hunan, din aceleaşi locuri cu Dai Dali şi coleg de 
generație cu el. Poate și de aceea erau prieteni la cata- 
ramă. 

În timpul acesta, mandarinii civili și militari din 
Yanzhuu au trimis carte de urgenţă in capitala provincici. 
Se ştia că forțele locale erau slabe, insuficiente pentru 
apărare. Hu a fost împuternicit să-i încercuiască pe ban- 
diţi cu şase batalioane. Acordindu-i-se o atît de mare în- 
credere, Hu Huaruo se umplu de mîndrie, el, care nu prea 
dovedea în asemenea situaţii calm, sînge rece. În vre- 
muri de linişte, fără treburi şi nefiind preocupat de ni- 
mic, era sigur pe sine. Dar o dată alertat, pus să facă 
ceva, ajungea să clocotească şi să cadă pradă zăpăcelii. 
Acum intrase în aceeaşi stare de spaimă, agitaţie şi dez- 
orientare. Și pentru că se afla în raporturi foarte strînse 
cu Dai Dali, chiar înainte de a primi ordinul scris al su- 
periorilor, se trezise cu vizita acestuia. 

— De îndată ce ați pus piciorul în aceste locuri, Mă- 
rite comandant, viermele acesta prost din faţa voastră a 
constatat că neorînduielile se potolesc. Faptul acesta are 
să vă ridice cu mult deasupra a ce sînteți. Iată-mă deci 
pentru a vă aduce vestea cea fericită a misiunii voastre 
împotriva bandiţilor. 

— Nu rîdeţi de mine, frate bun. Ne cunoaştem de 
multă vreme şi între noi putem. discuta orice. Ştii bine 
cît m-a costat slujba asta. Numai că abia a trecut o ju- 
mătate de an, și încă nici.n-am apucat să umplu golul din 
cămară, că s-a şi ivit această dandana. Ei, bine, îți poţi 
închipui ce gust mi-a lăsat! Sîntem noi doi atît de obiş- 
nuiți cu războaiele ? Bani n-am făcut, în schimb îmi pun 
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viața la mare primejdie. E aici ceva care nu merge. Cit 
despre o victorie care să-mi aducă răsplata, aş iapa 
bucures în seama altora. Mie nu-mi DE astfel de fo- 
loase. 

— Dacă aţi primit însărcinarea, PETN decît să vă 
străduiți. 

— Nu mă duc! replică Hu. Nu-s învățat cu greul. 
Aştept să-mi sosească numirea şi o voi înapoia superio- 
rilor, rugîndu-i să treacă însărcinarea altcuiva." 

— Dar nu se face! La urma urmelor nici n-o să fie 
chiar atit de greu! Iar de nu vroiți să vă angajați în 
această sarcină dificilă, umila mea persoană are urmă- 
torul gînd : Înălțimea Voastră, mergeţi la Yamen şi cereţi 
un om care să vă acompanieze. În răspunderea lui veți 
lăsa tot ce se va ivi şi binele şi răul va reveni aceluia. 

— Pe cine să cer ? 

— Mă gîndesc la Zhou Yin, cu care trudesc la arhive. 

— Am auzit de el, se zice că a fost tutore în familia 
guvernatorului. 

— Este adevărat. Tocmai de aceea vorba lui cîntăreşte 
greu în faţa guvernatorului și nu este nimeni mai vred- 
nic decit el. Spuneaţi că veţi refuza să plecaţi spre Yanz- 
hou. După proasta mea înţelegere, nu se face în nici un 
caz ca Înălțimea Voastră să declare că nu vă veţi duce. 

— Atunci ce să fac, frate ? 

— Aşteptaţi să sosească documentul şi vă înfățișaţi 
la guvernator, pentru a-i solicita cîteva întăriri. De la 
bun început, îl veţi numi pe Zhou Yin. Și nu veţi fi re- 
fuzat. Iar Zhou, tocmai el, care este atît de bine văzut, 
nu va avea obrazul să spună nu. Cînd se va prezenta 
înaintea Înălţimii Voastre, îi încredințați toată răspun- 
derea încercuirii bandiţilor. Dacă va reuşi, meritele lor se 
vor răsfringe asupra tuturor. De nu, veţi arunca întreaga 
năpastă asupra acestui Zhou. Fiind vorba de greşelile lui 
Zhou Yin, guvernatorului îi va fi cu neputinţă să-l 
acuze. Într-o asemenea situaţie, Înălțimea Voastră vă veţi 
duce din nou la guvernator şi-l veţi ruga să vi se pună la 
dispoziţie o altă persoană. Sînt încredinţat că din zece 
acuzaţii pe motivul că n-aţi condus bine, veţi scăpa nu- 
mai cu trei. Socotiţi, preamărite, merge ori nu merge 
acest plan al preaobiditului frate mai mic ? 
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Cît timp Dai vorbise, Hu Huaruo nu-l întrerupsese cu 
nimic, iar acum, cînd încheiase, pe chip îi înflori un 
zîmbet. | 

— Planul este minunat, fratele tău mai mic așa va 
face, zise. 

Înainte de a pleca, luîndu-şi rămas bun, Dai Dali 
adăugă : 

— Cînd veţi reveni victorios, adăugaţi şi nefericitul 
meu nume printre acelea pe care le veți rosti în fața 
guvernatorului. 

— Fireşte, îl asigură Hu. lar de nu va fi bine, vă 
rog să puncţi o vorbă bună pentru mine. 

Dai Dali nu mai apucă să răspundă, că o slugă intră 
şi anunţă sosirea unui slujbaș al guvernatorului. Dai se 
retrase. Hu Huaruo plecă neîntirziat cu lectica la sediul 
administraţiei provinciei. Acolo, Liu Zhongcheng îi vorbi 
despre situația creată în Yanzhou, cerîndu-i să se gră- 
bească cu încercuirea și lichidarea bandiţilor. 

— Situația nu suferă nici o amînare, preciză gu- 
vernatorul. Mergi degrabă cu şase batalioane. Dacă ţi 
se vor părea insuficiente, vestește-mă printr-o telegramă 
şi îţi voi mai trimite cîteva. Te-am chemat să stăm de 
vorbă fiindcă lucrurile sînt grabnice. Numirea o voi tri- 
mite mai pe urmă. 

Hu Huaruo aprobă şi, cînd guvernatorul încheie, își 
spuse şi el părerea. 

— Umila mea persoană nu are prea multă experienţă. 
Mă tem ca o neizbîndă să nu vă umbrească şi prici- 
nuiască mîhnire pentru faptul că m-aţi ales. Pot să vă 
spun că dispun de puţini oameni capabili şi mă gindesc 
să vă implor să-mi daţi cîţiva, care să mă urmeze. 

— Cere-mi pe cine vrei şi îi vei avea. 

— Zhou cel de la arhivele Înălţimii Voastre este un 
om cu multă învăţătură de carte şi de viaţă, s-a format 
pe vremuri într-o garnizoană. Avîndu-l lîngă mine, voi 
putea lăsa totul în seama lui. 

— Va fi el în stare? 

— E foarte priceput. 

— Dacă va fi în stare, prea bine. Îi voi spune să te 
însoțească, eu nu am prea multe treburi cu el. Și pe cine 
mai doreşti ? 


* 
pi 
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Hu mai ceru doi ajutori de magistrați, pe Huang 
Zhongijie şi Wen Xishan. Cu Zhou Yin se făceau trei. 
Liu Zhongcheng căzu de acord şi trimise după ci să i 
se înfăţiseze. Dintre toţi trei, Zhou Yin se afla pe acolo 
și sosi numaidecit. Guvernatorul îl înştiință despre noua 
însărcinare. Observîndu-l pe Hu alături, Zhou rosti cîteva 
cuvinte de. circumstanţă, gîndindu-se de pe acum cum 
să facă să se întoarcă victorios și să fie promovat. Peste 
puţin, își făcură apariţia și ceilalţi doi. În fața guverna- 
torului, nimeni nu spuse nu. Hu se ridică să-și ia rămas 
bun şi-i grăbi pe cei trei să se pregătească în așa fel 
încît la căderea nopţii să pornească la drum. Liu 
Zhongcheng îl conduse pe militar. 

Co însărcinări lo vei da ? dori ol să afle. 

— Huang va răspunde de aprovizionare, Wen de lu- 
crurile mărunte cu care ne vom confrunta, iar lui Zhou, 
dată fiind priceperea lui, îi voi încredința comanda 
trupelor. 

Guvernatorul nu comentă” La cea de-a doua uşă se 
opri, apoi se retrase. Cei trei nu mai zăboviră şi ieşiră 
să-l aştepte pe comandant. Hu îi sfătui să-și încheie 
cît mai iute pregătirile. Acceptă să le plătească dinainte 
lefurile pe trei luni. Ei îi mulțumiră şi îl însoţiră pînă 
la litieră. 

Vestea se întinse pînă la birourile arhivei şi cînd 
Zhou Yin se întoarse de la întrevedere toată lumea sări 
să-l felicite. Numai Dai Dali îl luă de o parte și-i deşzăinui 
că se cunoştea bine cu comandântul. Era un om fricos, 
nepriceput, care nu dusese nici un lucru la bun sfirșit. 
În subordinea lui, cel mai bun lucru era să ia totul 
pe cont propriu, altfel nici într-o sută de ani nu se va 
alege cu vreo victorie. Zhou se arătă mișcat de atîta 
grijă. 

Înainte de căderea serii, în timp ce-şi împacheta 
lucrurile, un om din slujba comandantului îi aduse lui 
Zhou Yin solda pe trei luni. Era din cale afară de mare, 
ca pentru vreme de război : două sute de liang de argint 
pe lună, pe trei luni adunîndu-se șase sute. După ple- 
carea slujbașului, Zhou o porni cu bagajele spre chei, 
dincolo de Poarta Houchao, unde era trasă corabia. Huang 
și Wei abia sosiseră. Peste încă puţin, precedat de lam- 
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pioane, își făcu 'apariţia şi comandantul Hu, care dădu 
ordinul de plecare. La sfatul: patronului corăbiei, ple- 
carea fu totuşi amînată pînă după miezul nopţii, cînd 
fluxul urma să crească, sub lumina lunii. 


Pe Fluviul Qiantang, zis Balta Banilor, circula un tip 
de corabie pusă în mod special la dispoziţia oficialită- 
ţilor, numele ei fiind „Munţii şi apele ţării“. Femeile de 
pe o astfel de corabie se purtau fardate şi cu flori în 
păr. Cînd n-aveau ce face, stăteau la prora şi-i ademe- 
neau pe tinerii de neam ales să urce pe punte, iar cînd 
aveau oaspeţi, îi întreţineau şi-i slujeau pe aceștia. Pe 
corabie, se spunea că ele ar fi „firma“ ei, o firmă vie. 
Corabia nu încărca niciodată marfă. Exista ṣi un alt gen, 
corabia pentru marfă, dar aceea era construită ceva mai 
încăpătoare, mai adîncă şi numele ei era de „Lăstar de 
grîu indian“. În afară de acestea, se mai găseau şi alte 
două tipuri, cărora li se zicea „Păsările binefacerii pu- 
blice“. Duceau şi pasageri şi mărfuri, dar pe ele nu ser- 
veau femei. 

Trupele de sub conducerea lui Hu se aflau îmbarcate 
în luntrii, iar Hu era instalat pe o corabie „Munţii şi 
apele ţării“, pe care o ceruse județul să i-o pună la 
dispoziţie. Cei de la judeţ își dăduseră seama că nu va 
ajunge o singură corabie pentru suită, secretari și alte 
persoane, și-i închiriaseră încă alte două corăbii, de genul 
„Lăstarul de grîu indian“. Acestea din urmă fuseseră 
împărţite între cei trei însoțitori şi cei doi slujitori ai 
comandantului. Se spunea despre tipul „Munţii și apele 
ţării“ că se mai numea şi „Barca peseărească a celor 
nouă familii“. Cînd Zhu Hongwu, întemeietorul dinastiei 
Ming, cucerise întreaga ţară îl degradase pe mandarinul 
Chen Youliang cu toţi ai lui pînă-ntr-atit, încît îi limitase 
existența la această corabie, care nu era nimic altceva 
decît un bordel de lux. Și astfel pînă în ziua de astăzi, 
la cîteva sute de ani de la întîmplare, proprietarii acestor 
corăbii erau tot urmași din urmaşii pedepsitului Chen. 

Îndată ce comandantul Hu pusese piciorul pe corabie, 
cineva din „firma vie“ se grăbise să-i întîndă cu supu- 
şenie un bol cu supă-cuib de rîndunică. Obisnuit cu 
distracţiile, Hu Huaruo se folosise de banii imperiali 
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spre îndestularea plăcerilor proprii. Dintre cei cinci 
oameni ai lui, Huang Zhongijie era singurul care avea 
familie la Hangzhou. Unul dintre slujitori, Wang Zho- 
ngxun, era bogat în ani şi împătimit în sorbitul opiumului, 
de care nu se mai sătura de dimineaţa pînă seara şi„de 
cu noapte pînă-n zori. Cu gîndul la opium, nu mai avea 
poftă de curtezane. lată de ce, pe această slugă nici nu 
o vom lua în seamă. Să ni-i apropiem pe ceilalți trei. 
Primul ar fi Wen Xishan, bărbat în putere, stegar, adică 
militar manciurian, tînăr de ani, cu faţa de forma unui 
ou. Se îmbrăca elegant şi curat. Nu numai femeile îl 
plăceuu, ci pînă şi bărbaţii se uitau la el cu admiraţie. 
Era al şaptelea născut în familie şi i se spunea Domnul 
Wen Al Saptelea. Cealaltă slugă, se numea Zhao zis 
Buliao * şi n-avea detît douăzeci de ani. Copil lepădat, 
părăsit, se pripăşise pe aici, la peste două mii de li de me- 
leagurile natale, fiind din fire ca după zicala : „n-a văzut 
de trei ani chip de femeie, de-aia şi bivolița i se pare 
foc de ochioasă !“ Acesta era Zhao Neisprăvitul. Ne mai 
rămîne Zhou. Pe el l-am întîlnit în capitolul precedent 
şi cam ştim cît îi poate pielea. Cu dregătorii se purta 
demn şi cinstit, dar la chefuri cu băutură și femei, aflat 
în mjlocul petrecăreţilor, nu își afla pereche. Era bine 
făcut şi lăsa o bună impresie celor din jurul său. Avea 
însă un beteșug din născare și de acesta nu se putea 
nicicum lepăda : preţuia prea mult arginţii. În afara celor 
dați pe femei, nu lăsa să-i scape din mînă un singur 
ban. Banii pe,care îi primise ca soldă, de la comandantul 
Hu Huaruo, îi încredinţase, ca împrumut, unui prieten, 
pentru a se alege cu dobîndă de pe urma lor şi nu luase 
cu el nici un bănuț de aramă. Își zisese că măcar două ba- 
talioane de soldaţi o să-i dea comandantului și că putea 
mînca de unde miîncau şi ele, fără să cheltuiască nimic. 
Dacă i-ar fi trebuit, ar fi împrumutat de la comandant. 

Ne vom opri la Wen și la Zhao, care, din întîmplare, 
urcaseră pe aceeaşi corabie, să le ordone marinarilor să 
nu se ţină pe lîngă corabia comandantului, ci să se în- 
depărteze de ea, cît mai mult. Marinarii se supuseră, de 


* Autorul se foloseşte de un joc de cuvinte: Numele personal 
al eroului, Buliao, Plantă luxuriantă, într-o altă grafie, înseamnă 
Nerealizatul, Neterminatul, Neisprăvitul. 
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dragul recompensei. Se nimerise ca această corabie să 
aibă în „firmă“, o frumoasă pe nume Yu Xian, Zeița 
de Jad, pe care Wen o întilnise la curtezane. Zeița de 
Jad sc grăbise să-i ia tînărului boncta de îndată ce el 
urgase pe vas, ajutindu-l şi să sc schimbe. Apoi îi adusese 
supa de cuib de rindunică, dindu-i să bea din mîna ei. 
Cei doi s-au tras de miini, s-au înghiontit, în cele din 
urmă întinzindu-se pe pat. Observîndu-i, Zhao Neispră- 
vitul îşi zise că așa or fi făcute femeile, se însoțesc 
numaidecît cu mandarinii. Dus pe ginduri, îşi întinsese 
în față mîna în care ţinea un bol, apucat mai înainte, dar 
cînd să-l pună jos, mai să-i sară inima din piept. Lingă cl 
stătea sora mai mică a Zeiţei de Jad, pe nume Lan Xian, 
Zeita Orhideelor, care-i adusese și lui supă. Judecîndu-l 
după îmbrăcămintea-i simplă, cei? de pe corabie nu îl 
socotiscră altceva decît o slugă. Mai tirziu, cînd Wen 
se dusese la pupă să se uşureze, aflaseră de la el că era 
unul dintre secretarii comandantului şi că trebuiau să-i 
dea şi lui supă din ce brumă mai rămăsese pe fundul va- 
sului, după ce i-o turnaseră lui Wen. 

— Fierbeţi puţină apă, adăugați niște zahăr şi gata, 
îi învățase Domnul Wen Al Șaptelea. 

Așa şi făcuseră şi o trimiseră la el pe Zeița Orhideelor, 
cu supa. Zhao se arătă nespus de mîngiiat de acest gest. 
Nu gustase în viața lui supă din cuib de rîndunică şi 
simțind cît de dulce şi de lipicioasă era zeama aceea şi 
pe deasupra ţinindu-şi ochii tot pe faţă, n-avu cum să-şi 
dea seama că mînca altceva. R 

Iată, dragi cititori, vă puteți închipui, şi nu greșiţi, 
că aceste curtezane erau femei de lux, risipitoare, aşa 
cum fusese şi aceea peste care dăduse Tao Ziyao. Or 
acest Zhao Neisprăvitul pornise la drum în suita unui 
stăpîn şi cu cei opt-zece liang de argint ai săi n-avea cum 
să întrețină o curtezană. 

Zhao Neisprăvitul linsese pînă şi blidul, atît de mult 
îi plăcuse supa, şi se aşternu la sporovăială cu Zeița 
Orhideelor. Între timp, Wen Al Șaptelea se închisese la 
el cu Zeița de Jad ; din încăperea în care erau nu se mai 
auzeau vorbe. După miezul nopții, se porni fluxul. Bar- 
cagiii stăteau în aşteptare, la pupa. De departe, ca un 
vacarm de sunete de trîmbițe şi tobe, se auzea, cînd mai 
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limpede, cînd mai înfundat, însă în neîntreruptă creştere, 
fluxul marelui fluviu ; el înainta ca tropotul imens, cu- 
tremurător a o mie de armate sau ca revărsărea asurzi- 
toare a galopului unci herghelii de zece mii de cai. Pe loc, 
capătul corabiei se zgudui. Barcagiii întoarseră prora spre 
flux şi cît ai clipi se şi aflară la vreo duzină de li de mal. 
Mugetul fluxului sculase în picioare pe toată lumea. 
Peste încă puţin, cerul se lumină şi corabia înainta firesc. 
Domnul Wen Al Şaptelea se trezise şi el. leşi, se uită la 
cer și constatind că nu se făcuse încă ziuă se întoarse 
în cămăruţă. Zeița de Jad îl urmă, să-l slujească. La 
început li se auziră de acolo vorbele, apoi, ca şi mai 
înainte, se lăsă tăcerea. Cînd corabia se urnise din loc, 
Zeița Orhideclor fusese strigată de către patron. Zhao 
Neisprăvitul rămăsese singur în încăperea de pe mijlocul 
ambarcațiunii, ăbătut şi trist. Gîndul fi luneca de la 
-Zeița de Jad, care se afla alături de Wen, la chipul 
Zeiţei Orhideelor şi din nou de la una la cealaltă. De 
inimă îi spînzurau parcă cincisprezece butoaie, şapte 
trăgînd în sus şi opt în jos ! 

A doua zi, după ce corabia s-a oprit, Domnul Wen 
Al Şaptelea pregăti o masă îmbelşugată la care îşi invită 
camarazii, dar nu şi pe comandant. Wang şi Huang nu 
chemaseră flori * care să le ţină tovărăşie şi nici Zhou 
Yin nu avusese de gînd una ca asta. 

— Fără o însoţitoare, petrecerea ţi se va părea 
searbădă, insistă Wen. 

îndemnat astfel, Zhou aduse cu el o curtezană din 
„firma“ de pe corabia sa; numele fetii cra Zhaodi”**. 
Cred că nu este nevoie să mai amintim că nici nu se 
aşeză bine la masă Zhao Neisprăvitul, că Zeița Orhideelor 
și veni în spatele lui. Gazdei i se părea totuși că atmosfera 
nu se încălzise încă şi atunci trimise vorbă pe furiș să 
fie aduse şi două curtezane din „firma“ de pe vasul co- 
mandantului. Cînd felurile de mîncare învîrfuiră masa, 
curtezanele înfrumusețau locul ca nişte adevărate flori 
şi de la stăpîn pînă la ultimul oaspete se încinseră cu 
toţii, lăsîndu-se în voia sentimentelor. După ce jucară 


* Curtezane. 
** Zhao, a provoca, a filtra. Di, mezin. 
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ghicitul degetelor *, Zeița de Jad luă o pipa ** şi cîntă, 
acompaniată la castaniete de însuși Domnul Wen. După 
cu, cîntă Zeița Orhideclor, aruncîndu-i lui Zhao ocheade 
neîndoielnice. Zhao Neisprăvitul o sorbca şi cl din ochi, 
dar mai pe furiș, să nu fie văzut. Însă îi observascră toţi. 
Wen sări numaidecit, cerindu-i lui Zhao să ofere de băut 
şi de mîncat. Scoţindu-şi banii din chimir, acesta își 
dădu seama că abia dacă putea plăti numai băutura şi, 
îndirjit, strînse din dinţi. Fata îl înţelese și turnă în 
pahare. 

Wen Al Şaptelea grăbi masa. Cînd încheiară, Huang 
şi Wang doriră să treacă pe corabia lor pentru a se odihni 
după ospăț. 

— Am fost provocat să dau de băut, de ce nu-mi 
faceţi cinstea ? protestă Zhao şi nu-i lăsă să plece. 

Cei doi se supuseră. În mod obişnuit, preţul unei 
mese bogate era de opt yuani, al uneia simple şase şi 
al băuturii patru. Zhao Neisprăvitul avea trei yuani, opt 
mao şi cîţiva bănuţi de aramă. Împrumută trei mao de 
Ja Wang şi un yuan de la sluga lui Wen. O dată banii 
grămadă, masa fu iarăşi întinsă. Zhao Neisprăvitul ocupă, 
nu tocmai fericit, locul gazdei. Huang şi Wang nici nu 
vroiră să audă de flori. Zhou rămăsese cu Zhaodi. Fata 
avea numai unsprezece ani și patroana i-o încredinţase, 
cerîndu-i să fie cu luare-aminte. Domnul Wen Al Şaptelea 
fusese pînă atunci servit de Zeița de Jad şi de încă două 
curtezane din „firma“ de pe corabia comandantului. Le 
chemase în timpul cînd acesta se afla:prins într-un joc 
marţial. Jucase vreo trei ore, dormise şi, trezindu-se, 
patronul trimise grabnic după „firme“. Trecînd de la un 
banchet la altul, Wen bâuse ceva mai multe pahare și 
se îmbătase, pricină pentru care se încăpăţină să nu le 
dea voie să plece. Curtezanele erau surori. Cea mare se 
numea Perla Dragonului şi avea optsprezece ani, iar cea 
mică, de şaisprezece ani, se chema Perla Phoenixului. 


* Huoquan, ghicitul degetelor, Joc de petrecere la care doi par- 
teneri îşi desfac în acelaşi timp, din mina făcută pumn, unul, mai 
multe sau toate degetele. Acela dintre cei doi care, trebuind să 
ghicească și să reproducă simultan mişcarea conducătorului jocului, 
dă greş, este pedepsit să bea. 

** Pipa, un instrument de coarde asemănător chitarei. 
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Picau amîndouă de frumoase ce erau: una atrăgătoare 
ca un peste sau ca un cocor, iar cealaltă parcă ruptă din 
lună și din flori. Mandarinii alegeau corabia lor numai 
pentru ele două. Atracția dintre camandantul Hu şi Perla 
Dragonului nu era dintre cele mai obişnuite. Ea era aceea 
care îi prepara ceaiul, îi turna apă și sora ei o înlocuia 
numai dacă se întimpla să fie ocupată cu ceva. Cu toate 
acestea, cei şaisprezece ani ai Perlei' Phoenixului îi pu- 
seră pe jeratic inima comandantului și el plănuia cum 
să facă să doboare cu o singură săgeată două păsări. Pe 
amîndouă le vroia și în afara orelor de odihnă, pretindea 
să le aibă întreaga vreme lingă cl. Şi de data aceasta, de, 
cum se trezi, le strigă, dar nu primi răspuns. Atunci se 
dădu jos din pat și începu să se plimbe de colo-colo, cu 
mîinile la spate. Deodată, de departe auzi chicoteli şi 
vorbe despre jocul ghicitul degetelor. Ciuli urechile. O 
voce plină, bărbătească, prinse să cînte melodia Colivia 
cu păsări. 
Ti-am luat o colivie cu păsări 
Pentru tine-am cheltuit atîţia arginți 


Cuvintele erau clare, dar nu izbutea să recunoască 
vocea. Ascultă mai departe şi cînd izbucni un hohot de 
rîs fu sigur: era Perla Dragonului. Dar cine cîntase? 
Acum răsună o romanţă nouă: „Îmi suflec mînecile să 
te bat“. La încheierea cîntecului, printre glasurile care 
aduceau laude, îl distinse foarte limpede pe acela al 
lui Zhao Neisprăvitul. Din vorbele lui abia acum ghici 
— bărbatul care cîntase fusese Wen Al Șaptelea. Mînia 
îi izbucni aprigă din adîncul inimii şi focul ei i se lăsă greu 
în urechi. Dintr-o lovitură, azvirli jos bolul de pe masă, 
făcîndu-l fărîme. Aşteptă o vreme, dar nu se arătă ni- 
meni. Patronul, barcagiii, slugile lui, slujbaşii se strînse- 
seră grămadă să vadă petrecerea de pe corabia cealaltă. 
Nemaiputind răbda, se descărcă asemenea unui tunet: 
puse mîna pe uri scaun şi-l aruncă pe fereastră. Ajutorul 
de pe corabie alergă pe corabia Domnului Wen Al Șaptelea 
şi povesti ce se întîmplase. Toată lumea încremeni amu- 
ţită de groază. Zhao Neisprăvitul, care se purtase ca un 
tigru adevărat, cît fusese gazdă, strigă să se stringă iute 
masa. 
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— Ba eu nu mă opresc! Ce, numai comandanții au 
voie să petreacă ? se răsti Wen, ameţit de-a binelea și le 
inşfăcă de veşminte pe cele două surori. Perla Drago- 
nului îi vorbi îndelung să-l înduplece şi atunci el îi dădu 
acesteia drumul, dar o reţinu pe Perla Phoenixului. 

— Vă ştiu eu, bine, curtezane stricate, le ocări el, nu 
sînteţi bune decît să vă încurcaţi cu cei mari, iar pentru 
noi n-aveţi ochi să ne vedeţi. 

Curtezana nu îndrăzni să-l certe și se grăbi să se în- 
toarcă pe corabia sa. Comandantul Hu cra verde lu faţă. 
Patronul şi trei sau patru barcagii stăteau înaintea lui în 
genunchi, cu capul plecat. 

— Sub comanda cui sînteţi ? Să mi-i trimiteţi pe toţi 
nătărăii ăştia la judeţ, să-i pună la cazne, îi ordonă el unui 
slujbaș. 

Perla Dragonului rămase locului, nehotărită ; nu cu- 
teza nici să-l mîngîie şi nici să scoată vreo vorbă. Co- 
mandantul ştia tot şi se arăta de neînduplecat. Atunci, 
un slujbaş inteligent, înţelegind că era greu de ieșit din 
încurcătura la care se ajunsese, sosi în fugă și se apucă 
să-l lovească pe patron, cu picioarele, făcîndu-l de ocară. 

— O să spui tot în fața magistratului, strigă. Înălţi- 
mea Sa n-are timp să-şi piardă cu tine! 

Tot lovindu-i, îi împinse pe cei de-acolo spre un ca- 
păt. al vasului, lăsînd-o locului doar pe cîntăreaţă. Încetul 
cu încetul, mandarinului i se mai potoli supărarea. La 
început nu vru s-o ia în seamă pe fată, dar pînă la urmă 
cuvintele şi ocheadele ei îl înmuiară. Se întinse pe pat. 
Fata îi aprinse pipa. 

— De ce-ați zăbovit dincolo atita vreme ? Oare barba 
mea bătrină nu e la fel de îngrijită și atrăgătoare cum e 
a lui Wen ? Dacă-i pe așa, n-am nevoie să-mi umpli pipa. 

— M-au chemat fetele din „firma“ de pe vasul lui, 
n-am văzut nici umbra vreunui Wen. 

— Pe mine nu mă duci, am auzit cu urechile mele tot, 
nu se lăsă el și continuă cu întrebările, jumătate din 
noapte. 

Perla Dragonului o ţinea însă una și bună : nu fusese 
nicidecum vorba de vreo chemare la banchet, iar ea habar 
n-avta dacă acest domn Wen era gras, slab, înalt, scund, 
sau cine ştie cum. Aflînd din gura ei că era curată ca o 
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rază, inima bănuitoare a comandantului Hu se tulbură. 
I se părea foarte curios cum de îndrăznise Wen să se 
amestece în afacerile intime ale superiorului său, dar şi 
cum de uitase Perla Dragonului de sentimentele sale de 
pînă în ajun, de se purtase frumos cu un altul. „N-am 
altceva în gînd“, își zise, „decît lumea noastră, a manda- 
rinilor. Eu am rang de inspector la nivelul unei provincii, 
iar el e magistrat de judeţ. Ar avea necazuri din partea 
mceă ducă ar vrea să se ridice pînă la nivelul meu. Ne- 
mernicul, nu știe deosebi poziţiile umile de eele înalte 
şi-şi vîră nasul unde nu-i fierbe oala“. Ura împotriva in- 
feriorului său îl năpădi iarăşi. „Miine am să lămuresc lu- 
crurile, să înţeleagă o dată pentra totdeauna că n-au drep- 
tul să treacă peste capul meu“. De cum îşi stabili ucvasiă 
atitudine, îi porunci curtezanei să plece. Îşi trecu noaptea 
singur, perpelindu-se în patul rece şi nu reuși pînă în 
zori să închidă un ochi. Văzînd că marele mandarin îi res- 
pingea serviciile, Perlei Dragonului i se făcu deodată 
frică de furia matroanci şi rămase înfiptă pe punte, în 
mijlocul navei, plîngînd îndurerată. Pătrunsă de amără- 
ciunea sorții care îi fusese hărăzită, murmură : „Asta nu-i 
viaţă ! Mai bine mi-aş reteza părul și m-aş călugări. Sau 
mai bine m-as arunca în fluviu, decît să mănînc bolul ăsta 
otrăvit de orez !“ În zori, ca de obicei, corabia porni la 
drum. Abia crezîndu-și ochilor, proprietarul observă că 
înaltul oaspete era treaz şi îşi turna singur ceai. Curtezana 
se grăbi să intre la el, să-l slujească, însă comandantul nu. 
o lăsă să se apropie. Bău jumătate de ceaşcă şi se triînti 
iarăși pe pat. Perla Dragonului se așeză pe un taburet din 
faţa patului. Chiar așa, neluată în seamă, nu îndrăznea să 
se ducă la ea să se culce. 

„Dimineaţa, după orele nouă, ajunseră într-un tirg şi 
patronul ancoră, să cumpere zarzavaturi. Ajutoarele co- 
mandantului se treziseră. Cu toate că fusese beat-criţă 
cu o scară înainte, îmboldit de slugă, Wen se ridicase şi 
el din pat şi îi urmă pe ceilalţi, să-l salute pe comandant. 
Giîndul la ce se petrecuse cu o zi în urmă îl umplea de 
ruşine. Din fericire, draperiile comandantului nu fuse- 
seră trase. Se auzi o tuse și Wen înţelese că mai era mult 
pînă cînd comandantul avea să se scoale. Peste o vreme, 
o slugă intră la el cu apa pentru spălatul feţei, apoi cu 
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cea pentru clătitul gurii, cu pasta, cu periuţa, şi tot aşa, 
ba cu una, ba cu alta. Curtezana se grăbi să strîngă din 
jurul patului plasa împotriva ţînţarilor. El însă nu-i 
adresă nici un cuvînt. Comandantul Hu avea o meteahnă : 
îi plăcea să fie salutat de cu zori. 

— Veniţi! strigă ascuțit. Pairu-cinci slugi se re- 
peziră înăuntru. Aduceţi hîrdăul! se auzi porunca. O 
slugă negricioasă la chip alergă în spate şi se întoarse 
cu hîrdăul pentru deșertarea burţii Măritului om. Slu- 
gile celelalte ieșiră și, o dată cu ele ieşi și curtezana. 
Sluga cu hirdăul, cunoscută de toată lumea, era înso- 
ţitorul nelipsit al stăpînului proteguitor ; se afla oricînd 
în spatele lecticii și în uşa casei lui. Cînd slujbaşii de 
grad inferior veneau să i se prezinte comandantului, de 
el se ciocneau, de accea i sc adresau cu reverență, domnule 
în sus şi domnule în jos, şi numai de el depindea ca ei 
să ajungă sau nu înaintea Înălţimii Sale. Rămăsese şi 
acum acolo, în pragul Marelui mandarin, ţinînd în mîini 
vasul scîrnăviilor trupeşti lucru pe care nu l-ar fi făcut 
nici un om adevărat şi cu demnitate. 

Cei de faţă nu prea luaseră seama la Perla Drago- 
nului. Numai ochii ascuţiţi ai Domnului Wen Al Șapte- 
lea îi descoperi ochii umflați de plins. Inima îi tresări 
şi în același timp el bănui de unde i se trăgea curtezanei 
necazul. Pe cînd se chinuia să ghicească ce și cum se 
întîmplase cu ea, auzi încă un „Vino!“ rostit autoritar. 
Omul care adusese hirdăul pentru ușurarea burţii co- 
mandantului intră la acesta și se întoarse imediat cu 
vasul în mîna dreaptă, în vreme ce cu stînga se ţinea 
de nas. Subordonaţii strînşi acolo îl priviră amuzați. 
Comandantul ocărî un copil-slugă învinuindu-l că trîndă- 
vise, în loc să-i umple pipa. 

— Nu mi-aţi poruncit, stăpîne, de cum am urcat pe 
corabie, să nu intru nechemat ? Cum să fi venit de capul 
meu ? se dezvinovăţi tînărul. 

— Taci, spurcăciune ! Cîine puturos! Cur de catir! 
Dacă eu nu te chem, asta înseamnă să nu-ți îndeplinești 
îndatoririle ? Și pe cine te bizui tu, mă, ou de broască 
țestoasă, de îndrăzneşti să-mi întorci vorbele ? Mi se pare 
mie a fi auzit, ori e chiar adevărat, că voi toţi, ăştia, 
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pe care v-am adus cu inima bună, vă faceţi de cap, ben- 
chetuiţi,-vă ţineţi de tîrfe şi spectacole, fără ştirea mea ! 
Credeţi că mă duceți pe mine, că nu ştiu tot? Ori vă 
închipuiţi că stăpînul vostru e un bleg ? Uite că nu sînt 
cum socotiți voi şi nici nu dorm ca să n-am habar ce-mi 
faceţi. Eu am plecat la drum să stirpesc tilharii şi nu 
la lucru de joacă ! Luaţi-aminte şi faceţi ochii mari ! 

Oamenii lăsară să le treacă pe lîngă urechi mușştru- 
luiala adresată slugii, numai Wen se înfricoşă. „Pe cine-şi 
varsă năduful ?“ se întrebă. „Parcă mi-ar vorbi de-a drep- 
tul mie. O avea în vedere ce s-a întîmplat ieri ?“ Gîndurile 
acestea îl făcură să roşească. Peste puţin, din cameră se 
auzi șuieratul narghilelelor. Copilul-slugă ieşi cu“buza 
umflată. Dind cu ochii de oamenii care-l aşteptau pe 
comandant se umplu de ruşine şi bîigui ceva, apoi vorbi 
tot mai tare şi mai clar, pe măsură ce se pierdea în fundul 
corăbiei : 

— Împăratul te-a trimis să-i ucizi pe bandiți, iar nu 
să le faci oamenilor zile fripte. Perla Dragonului e aşa 
şi pe dincolo, de parcă îți mai arde de-alde noi, de cînd 
o ai pe ea! 

Numaidecît, Perla Dragonului intră şi-l ajută pe ma- 
rele om să-și schimbe veşmintele, să-și pună cingătoarea 
şi să se aranjeze ca pentru ceremonie. Hu ieşi cu pas 
apăsat, tuşind uşor. Subordonaţii se înclinară în faţa 
lui. Comandantul rosti cîteva vorbe fără însemnătate : 
„Vremea e excelentă“ ; „Înaintăm destul de bine“. Pre- 
ocupat de treburi de stat, Excelența Sa Zhou puse prima 
întrebare. 

— Aţi primit veşti din Yanzhou, preamărite ? 

— Nu, răspunse comandantul, surprins. Tu, frate mai 
mare, ai aflat ceva deosebit ? 

— Știri cu adevărat nu am, dar circulă nişte zvonuri. 

— Amida Buddha, ai grijă de noi! biigui coman- 
dantul. 

— Tilhari există. Se pare însă că n-ar fi chiar atât 
de periculoși precum s-a spus. Apoi, nu-s cine ştia ce 
înarmaţi şi o oaste mare îi poate potoli destul de curînd. 

— Dacă-i pe-aşa, nu ne-ar fi prea greu. Cum să nu 
le venim de hac unor bandiți ca ei ? Doar sîntem bărbaţi. 
Uite la ce m-am gîndit: cînd mă aflam în capitala pro- 
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vinciei, l-am auzit nu o dată pe guvernator zicînd că 
oamenii de la est de fluviu nu sînt pe măsura celor din 
vest. „Cum se explică asta? Păi, din cauza corăbiilor 
acestora, cei mai mulţi dintre mandarini îsi pierd min- 
tile, vrăjii de „firmele“ vii și treburile publice nu se 
mai fac cu același sîrg. După regulamentul imperial, cei 
care îşi iau libertăţi cu femeile şi o ţin în chefuri trebuie 
să fie demiși. De aceea îndemnațţi-i să fie prevăzători, 
sfătuiţi-i să se abţină de la aceste rele. Dacă se întîmplă 
ceva sau încurcă treburile publice, atunci ne vom arăta 
neîndurători“. Cam așa l-am auzit vorbind şi acum, în 
aceste împrejurări, nu puteam să nu vă repet cuvin- 
tele lui. ` 

Încheie. dar nu-si mai dezlipi privirile de pe Domnul 
Wen Al Şaptelea. Chipul lui Wen se acoperi de dungi 
roşii şi albe. Era de-a dreptul neliniștit. Huang şi Zhou 
pricepură că vorbele comandantului enu-i priveau pe'ei, 
însă fură şi ei cuprinși de o anumită jenă, de vreme ce 
chefuiseră alături de Wen. Rămaseră tăcuţi. Hu aşteptă 
puţin, însă cum nimeni nu suflă un cuvînt, ridică ceasca 
de ceai, dînd de înţeles că întrevederea s-a încheiat. 

Dintre cei trei, singur Domnul Wen Al Șaptelea ghi- 
cise că vorbele comandantului ţinteau în el. La plecare, 
acela nu-i aruncase nici o privire, lucrul acesta speriindu-l 
peste măsură. Întors la el pe corabie, își vărsă năduhul 
pe copilul-slugă, care, în mod obișnuit, nu se depărta 
nici cu un pas de stăpîn. De data aceasta însă, își în- 
găduise să coboare şi el cu barcagiii pe mal, socotind că 
stăpînul lui nu se va întoarce prea iute de'la întreve- 
derea cu 'omandantul. Wen îl strigase o dată, de două 
ori, apoi de supărare începuse să-l ponegrească pe patron. 
Auzindu-l, Zeița de Jad veni lîngă el, îl alintă în fel și 
chip şi abia reuși să-l liniştească. Cînd băiatul reveni pe 
vas, Domnul Wen Al Șaptelea îl chemă la el şi-i trase 
o bătaie bună, să-l înveţe minte. Numai că sluga nu se 
arătă cuminţită, ci plecă din faţa lui bosumflat, îndrugînd 
verzi şi uscate. Wen îl auzise și iarăși izbucnise furios : 

— Sînt în provincia asta de cîţiva ani buni și m-am 
ocupat cu de toate, am îndeplinit misiuni frumoase, în 
orice caz, n-am ajuns în situația să crăp de foame. Abia 
acum văd că mustrările superiorilor nu-mi ajung, mai 
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trebuie să am parte şi de ocările slugilor! Ce-aş putea 
să mai zic ? 

Pe loc, îi ceru copilului să-și ia catrafusele și să se 
întoarcă acasă. Celelalte slugi se grăbiră să-l povăţuiască 
pe îlăcăiandru de bine. Îi explicară că fusese mereu într-o 
situaţie privilegiată şi că ar fi bine să îngenunche la 
picioarele stăpînului, să se poarte ascultător, şi atunci 
lucrurile aveau să se aranjeze. 

— Dacă are nevoie de mine, să mă caute gl, se în- 
căpăţină copilul-slugă. Eu nu mă duc la el! 

Domnul Wen Al Şaptelea rămase multă vreme îm- 
bufnat și tot cîntăreaţa fu aceea care îl domoli. 

Așa trecură zilele și nopțile. Într-una din seri, cînd 
abia ancoraseră corăbiile, se află că pîħă-n Yanzhou mai 
erau numai cîțiva zeci de li. 

— Pe la noi nu-s cine știe ce tilhari, vorbeau oamenii 
locului. Numai că se întîmplase ca, într-un miez de 
noapte, să fie prădate două prăvălii de amanet şi o 
bancă. Din această pricină, se închiseseră porţile ora- 
şului, încercîndu-se prinderea răufăcătorilor. După o zi 
şi o noapte, oamenii legii nu puseseră mîna pe nimeni, 
în schimb se născuseră nu ştiu cîte zvonuri. Faptul acesta 
îi speriase grozav pe mandarinii locului, şi ei îşi strînse- 
seră degrabă lucrurile și 'fugiseră din oraș. Umblau 
scorneli că nu nişte hoți de rînd săvirşiseră spargerile, 
ci o făcuse chiar regele bandiţilor, care trăia în munţii 
din jur, atunci cînd coborîse să se aprovizioneze cu ce- 
reale. Așa se explica şi minunea că nu fusese rănit ni- 
meni. lar de vreme ce acum regele acela neîncoronat avea 
hrană, el se pregătea să se ridice la luptă. Mandarinii 
luaseră drept adevărate asemenea povești și înaintaseră 
carte urgentă în capitala provinciei și astfel se. ajunse ca 
guvernatorul să-l trimită aici, în Yanzhou, pe coman- 
dantul Hu, în capul a trei armate, pentru a-i împresura 
şi prinde pe bandiți: 

Din Hangzhou ‘pînă la Yanzhou se fac două zile şi 
ceva, însă corăbiile noastre plutiseră cinci sau şase zile 
şi tot nu își atinseseră ţinta. Oricît ar fi fost apa de mică 
şi navigația de grea, dacă punem la socoteală fluxul 
pe care îl prinsese, o întirziere așa de mare nu era în- 
dreptăţită. Și totuşi era ceva în stare să motiveze călă- 
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toria prelungită : „firmele“ acelea vii*de pe corăbii puse- 
seră ochii pe cite cineva şi orice zi de călătorie în plus 
însemna pentru ele banchete, petreceri și bani mai mulţi. 
Asupra comandantului Hu nu ne vom opri prea mult. 
El doar era în legături vechi cu Perla Dragonului. Şi 
chiar dacă nu dădea mesc, îi spusese secretârului Wang : 

— Ne vom întoarce victorioși cu aceeaşi corabie. 
Atunci vom lăsa la o parte protocolul, n-o să ţinem scama, 
de regulile de ceremonie şi vom benchetui laolaltă cu toa- 
tă lumca. | . 

În cele cîteva zilc, Perla Dragonului îi prăpădise lui Hu 
cinci-șase sute de yuani, chiar dacă nu ştia nimeni acest 
lucru. 

Cît despre Dorhnul Wen Al Șaptelea, el de felul său 
era mină spartă. Luase cu sine bani de acasă şi nici nu 
sè uita la hrana militară. Apoi de cum o întilnise pe 
Zeița de Jad, îi şi oferise o pereche de agrafe de aur și 
patru materiale pentru veşminte. Pînă și Zeiţei Orhideelor 
îi dăduse două metraje, de dragul surioarei ei, mai mari, 
dar şi fiindcă ştia că Zhao Neisprăvitul nu era în stare 
să-i dăruiască nimic. Cum să nu fie căutat un asemenea 
risipitor ? Şi iată că şi Zeița Orhideelor, care se avea bine 
cu Zhao, deși nu primea bani de la el, de bine, de rău, ca 
prostituată nu ieșea în pierdere. Wang şi Huang se obiş- 
nuiseră să se abţină ani în şir de la plăcerile trupeşti, 
astfel că nu ne rămîne decît să ne mai oprim asupra 
Excelenței Sale Zhou. El o invita la toate banchetele pe 
Zhaodi şi n-o înlocuia pentru nimic în lume. În ceea 
ce-i priveşte pe ceilalți dregători mai mici şi pe servitori, 
aceștia, seară de seară, după oprirea convoiului, se strîn- 
geau în partea din spate a corăbiilor şi fumau opium. 

Atunci cum să meargă corăbiile repede ? Barcagiii se 
alegeau cu cîştiguri mai mari sau mai mici din partea 
tuturor, astfel că şi să fi putut să navigheze mai iute, 
unora ca ei nu le-ar fi convenit. Ce făceau așadar? 
Parcurgegu ziua cîte şaptezeci de li, iar seara se dădeau 
treizeci înapoi. Şi iată cum un drum de două zile şi ceva 
a ajuns să se întindă pe şase zile și chiar mai mult. 

Zhao Neisprăvitul şi Zeița Orhideelor se legaseră 
destul de strîns unul de altul. El oferise de băut în cinstea 
ei la banchetul acela de pomină. Cu alt prilej, îşi des- 
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prinsese de la brîu o bucată veche de jad, pe care o avea 
moștenire, şi dorise să i-o dea în dar tinerei fete. Ea 
însă îl refuzase, pe motiv că prea semăna cu o piatră 
oarecare, astfel că lui nu-i rămăsese de făcut decît s-o 
ugaţe iarăşi de cingătoare. 

— În drumul ăsta al nostru n-am ce să-ţi dăruiesc, 
se scuzase el. La întoarcere, o să capeţi drept răsplată 
o brățară de aur şi cîteva sute de yuani. 

Ea nu cunoștea prea bine lumea și îl socotise om cu 
stare. La un moment dat, îi ceruse cincizeci de yuani, 
însă el n-avea nici măcar atit. Zhao observase că "Wen 
Al Șaptelea folosea banii tot la fcl de lesne ca apa pe 
care o dădea pe git, şi se gîndise să-i ceară cu împrumut 
suma aceea. La început, şovăise, temîndu-se ca nu cumva 
Wen să-i ridă în nas, apoi împins de curtezană, îngroșă 
obrazul şi se duse să discute cu el. Wen acceptă însă de 
la bun început. Deschise lada şi scoase o sută *, o făcu 
pe jumătate şi i-o întinse. Zhao se înflăcărase de-a binelea 
şi-l cuprinsese părerea de rău că nu-i ceruse o sută, să 
fi rămas şi el cu ceva. Wen împachetase, apoi, bine cei 
cincizeci de yuani rămaşi şi-i aruncase înapoi în ladă. 
Atunci Zhao mulţumi şi ieşi. Banii încăpuseră numai- 
decît pe mîinile curtezanei. 

Într-o după-amiază, cînd soarele era încă sus pe cer, 
corăbiile se opriră. Pînă la Yanzhou nu mai erau decît 
zece li. Întrebat de ce stăteau locului, patronul răspun- 
sese că o făcea din ordinul comandantului. A doua zi 
cădea Sărbătoarea iernii ** şi ziua din ajun era socotită 
nefastă. A doua zi, după prînz, urmau să intre în port. 
Oamenii nu se arătară nici prea bucuroşi, nici prea 
trişti, numai Zhao Neisprăvitul nu-și mai încăpea în 
piele de fericire. Ajunsese să nu se mai poată despărți 
de tînăra curtezană. 

În tot timpul acesta, singurul care se ducea de trei- 
patru ori pe zi pe corabia comandantului Hu, era Exce- 
lenţa Sa Zhou. Fiind unul dintre apropiații guvernato- 
rului, comandantul se purta cu el cu multă atenţie. Apoi, 


* E vorba de arginţi păstraţi în fişicuri. 

„+ Li dong jie, începutul iernii, unul dintre cei 24 de termeni 
solari ; corespunde cu data de 7 noiembrie în calendarul grego- 
rian. 
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veştile că n-ar exista nici urmă de tilhari îi înveseliseră 
pe amîndoi. La întrevederea din ziua aceea, Zhou Yin îi 
vorbi astfel comandantului : 

— Zonă asta a Yanzhoului e o zonă muntoasă și 
tilharii ies din ascunzişuri tot timpul anului. Acum n-o 
să îndrăzncască să scoată capul nici unul, fiindu-le cu- 
noscut renumele vostru. Dar ajunși la fața locului, va 
trebui să pedepsim cîțiva, să-i înspăimîntăm, ca să nu se 
mai țină de tilhării. Pe drumul de întoarcere, vom scotoci 
prin mai multe sate, pentru a raporta că am curăţit lo- 
curile. La rîndul lor, cei mari vor înţelege că nu v-a fost 
deloc ușor, încît pe viitor să se acorde şi mai mare atenție 
apărării oamenilor, iar pe bieţii de noi să ne ridice în 
grad. è 

— Dacă nu mi-ai fi spus toate lucrurile astea, “frate 
mai mare, aş fi anunțat că în Yanzhou nu se află nici 
țipenie de bandit, să-i liniştesc. 

— Ba în nici un caz! În nici un caz! Altfel, mai 
marii noştri iau lucrurile uşor, nu mai repartizează bani 
apărării și nici nu se mai gîndise la promovări şi de altfel 
nu văd de ce ar mai face-o. Cu cît îi înfricoșăm mai tare, 
cu atît mai bine. 

— Mă voi supune înțeleptului tău sfat, aprobă Hu 
şi îl opri pe Zhou Yin la cină. i 

Pe corabia a doua, Domnul Wen Al Șaptelea pornise 
un nou chef la care îi invitase pe Wang, Huang și Zhou, 
pe Marele Zhao şi pe Lu, de pe corabia cu tunuri. Zhou 
Yin nu vrusese să ia parte şi se grăbise să treacă pe 
corabia comandantului. În felul acesta, gazda și Zhao 
Neisprăvitul, împreună cu toți ceilalți, umpleau prea 
comod o masă de șase persoane. Marele Zhao își adusese 
o prietenă, numită Ai Zhu, Perla Iubită. Lu nu avea pe 
nimeni şi Wen o chemă pe sora mai mare a lui Zhaodi, 
pe nume Cui Lin, Pădure de Malachit. Ceilalţi bărbați 
nu ţineau la băutură, numai Marele Zhao, militar de 
carieră, era nesăţios ca oceanul. În tinereţe, sorbea de 
unul singur trei bărdace mari de alcool de Shaoxing *. 
Cind i se făcea.rău, voma și iar se apuca să bea și aşa 


* shfiozing jin, alcool fabricat în localitatea Shaoxing, celebru 
în China. Este fermentat din orez, are culoare galbenă, tăria fiind 
de circa 18°, Se bea încălzit în apă clocotită. 
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mereu, pînă la capăt. Acum îmbătrînise, pofta de băut 
îi scăzuse mult, dar încă mai putea dovedi cincizeci- 
şaizeci de jin de alcool. Oricum, Wen Al Șaptelea n-avea 
cum să-i fic rival. Și totuși el cra bărbat brav și dacă 
musafirul bca o ulcea, golea şi el una ; dacă acela dădea 
gata zece ulcele, el îi ţinea isonul. Băutura, îi făcea rău, 
cu atît mai mult cu cît în ultimul timp suferea și de astm, 
dar nu se putea abţine. Cum vedea băutură, o răsturna 
pe gît, iar cînd în preajma lui se aflau femei bea şi mai 
abitir. La ghicitul degetelor, stabiliseră ca cel care pierdea 
să bea un pahar o dată la trei greşeli, apoi, ca să gră- 
bească jocul, schimbaseră, la fiece greşeală, paharul. După 
mai multe pahare, Marele Zhao se înfierbîntase și-și 
dăduse jos boneta şi roba de blană. Îmbrăcat numai 
într-o haină strînsă pe trup, de culoarea roșşietică a curma- 
lei coapte, Domnul Wen Al Şaptelea arăta nespus -de 
frumos, iar pielea feţei lui ovale era albă ca neaua. Nu 
după multă vreme, Wang și Huang se duseră să fumeze, 
întinşi pe pat, iar Zhao Neisprăvitul profită de prilej 
să se retragă cu frumoasa sa curtezană. Curînd după 
aceea, îi urmă pilda şi Lu. Domnul Wen Al Șaptelea 
încetă să mai bea abia cînd nu mai putu strînge pumnul, 
iar Marele Zhao se întoarse la el mergînd pe două cărări 
sprijinit de ai săi. Cînd Wen nu mai putu nici să se țină 
pe picioare şi nici să mai stea în șezut, atunci Zeița de 
Jad îl dezbrăcă şi el se lăsă pe pat şi adormi pe loc. 
Curtezana plecă și ea să se odihnească în încăperile din 
spate, însă peste noapte ieşi de mai multe ori, ca nu 
cumva să fie căutată. Wen dormi ca un butuc pînă a 
doua zi la prînz. La ora unu, de pe corabia comandantului 
se dădu semnalul plecării. Atunci se trezi el. Zeița de 
Jad îi pregătfie o supă din cuib de rîndunică. Bărbatul 
îşi clăti gura. Se îmbrăcă și se dădu jos din pat. Se spălă 
pe față şi pe dinţi, apoi mîncă. Foarte curînd, Domnul 
Wen Al Șaptelea constată că nu mai avea nici un ban 
asupra sa. Lada cu lucrurile de preț o găsi desfăcută — 
cineva îi smulsese balamaua. Căută cu înfrigurare. Nu 
se mai găseau nici banii lui din soldă, nici cei cincizeci de 
yuani din suta împărţită cu Zhao Neisprăvitul şi nici bră- 
țara de lemn cu încrustaţii de aur; aur n-avusese mult, 
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doar vreo opt qian * dar lipsea şi acela, ca şi un inel de jad, 
destul de preţios, două sticluţe de prizat tutun, apoi niște 
obiecte dragi inimii sale, ornicul de aur, un lanț de aur 
şi alte citeva mărunţișuri. 

— Săriţi ! Sint hoți pe corabie! Puneţi mîna pe eis 
strigă Wen AJ Şaptelea. 

Zeița de Jad se sperie într-atit încît chipul i se AA 
monosi. Oamenii de pe corabie năvăliră într-acolo. 

— Corabia noastră face drumul acesta, în susul și în 
josul fluviului, de cîteva zeci de ori pe an, dar niciodată 
nu i-a lipsit cuwa nici măcar un ac. Poate nu mai ştiţi 
unde v-aţi pus lucrurile. V-aş ruga, Excelenţă, să le 
căutaţi cu grijă, îl sfătui patronul corăbiei. 

—- Am răscolit peste tot şi n-am dat nici de umbra lor. 
- Neiîncrezător, patronul căută el însuşi, ridică blănile 
de lemn ale duşumelei, însă nici urmă de vreun obiect. 
Wen bănui că unul dintre barcagii ar fi necinstit. 

— Băieții mei sînt garantați, nu se lăsă patronul. 
Niciodată nu mi s-a întîmplat una ca asta. 

— Credeţi că vă învinuiesc fără temei ? se mînie Wen 
Al Şaptelea. De vreme ce lucrurile mi-au dispărut pe 
corabia asta, e firesc să vi le cer vouă ! 

Patronul nu îndrăzni să mai scoată un cuvînt. 

— Ieri, în timpul banchetului, s-au perindat atfția; 
pe aici, așa că e greu să zici cine ar fi furat, îndrăzni 
unul dintre oamenii de pe corabie. 

— Am băut cu prietenii mei! sări Wen cît colo, 
jignit. Sau îi consideraţi pe ei hoți ! Numai că, la banchet, 
am chemat şi curtezane şi fiecare fată avea după ea două- 
trei cotoroanţe de matroane, să o păzească si să încaseze 
răsplata. Ele au stat de o parte, dar ar fi putut foarte bine 
să-și bage mîna în lada mea. Pot eu să ştiu că nu e chiar 
una dintre matroanele astea ? Iar voi îmi insultați invi- 
taţii ! Ciîtă neobrăzare! Ouă de broască ţestoasă! La 
Yanzheu, o să vă dau pe mîna celor de la județ, să vă 
judece ! 

Patronul îi făcu semn să tacă tînărului care vorbise 
mai înainte. Se întoarse la el şi o trimise pe curtezană 


* 1 qian, 5 grame. 
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să-i toarne ceai, însă Wen Al Șaptelea nici nu se uită 
la ea. 

Corabia se aflase pe mijlocul fluviului şi nici gînd să 
se poată furișa la ea oameni de pe alte vase. Bănuiala 
cădea pe fiecare dintre cei aflați acolo, pe corabie. Zhao 
Neisprăvitul îl ajută şi el pe Wen, scotocind împreună 
vreme îndelungată prin fiece ungher, dar fără nici un 
rezultat. Toată lumea era încredinţată că hoţul era unul 
dintre barcagii. Domnul Wen Al Șaptelea își calculă 
paguba : inelul îl costase nouă sute de liang de argint; 
cele două sticluțe de prizat, cîte patru sute de liang una; 
ceasul şi lanţul de aur, peste două sute, brățara vreo 
patruzeci. Pe deasupra acestora, banii peşin. Zhao întocmi 
o listă. Ajunși în port, mandarinii locului, cu mic, cu 
mare, le icşiră în întîmpinare. Domnul Wen Al Şaptelea 
era unul dintre oamenii din suita comandantului. Își 
puse hainele de ceremonie şi trecu pe corabia comandan- 
tului, să se prezinte. Acolo îl întiîlni pe Excelenţa Sa 
Zhuang, magistratul judeţului Jiangde, pe care.îl cu- 
noştea bine. I se plinse şi îi dădu lista obiectelor furate. 
Magistratul porunci că toţi bărbaţii de pe corabia lui Wen 
să fie arestaţi şi duşi la Yamen pentru cărcetări. Ceilalţi 
patroni fură avertizaţi să nu dea drumul nici unui barcagiu 
de pe corăbiile lor. Puterea acestui om era mare cît 
muntele, pentru că numaidecît un subaltern aduse cu el 
cîțiva portărei și îi puse in lanţuri pe bănuiţi. 


Comandantul a invitat pe torabie cîțiva dregători 
locali să discute cu ei situaţia creată de prezenţa tîlha- 
rilor. Prefectul şi generalul de stat major se sfătuiseră 
între ei înainte de sosirea corabiei. În fața comandantului 
Hu, ei se plinseră cît de aprigi fuseseră bandiții și cîtă 
spaimă provocaseră în s?nul populaţiei numai că, ulterior, 
„umila noastră prefectură şi-a coordonat forţele și i-a pus 
pe fugă. Acum locul este curat, liniştit“. Cei doi îşi făcuseră 
visuri cum că în felul acesta aveau să fie acoperiţi de 
laude, însă comandantul fusese deja cîştigat de părerea 
lui Zhou Yin. Cînd corabia trăsese la mal, Hu transpirase 
de-a binelea, la gîndul că veştile aflate pe drum n-au 
să se dovedească adevărate și că are să fie chiar el luat 
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ostatec. Acum, ascultîndu-i pe cei doi, se umflă în pene, 
arătîndu-și trufia : 

— Nemernicii aceştia nu-şi schimbă năravul. Vor fi 
auzit de sosirea unei mari armate și s-au împrăștiat pen- 
tru moment. După ce voi pleca, or să apară din nou. 
Cu toate că mă asiguraţi că locul e curăţat de bandiți, 
fratele vostru mai mic socotește că nu este bine să ne 
grăbim. Miine voi coborî să văd care e starea de lucruri 
pe aici şi vom întocmi un plan de acţiune! 

Mai schimbară cîteva vorbe și comandantul dădu sem- 
nalul de închidere a întrevederii. Mandarinii locali se 
retraseră fără o vorbă. 

Arestarea bandiţilor de pe corabie speriase într-atit 
femeile, încît se puseră pe bocete şi îngenuncheaseră cu 
toatele în fața Domnului Wen Al Şaptelea. El însă nu le 
luă în seamă. Atunci, ele alergaseră şi își plecaseră capul 
şi în fața secretarului Zhao, însă el nu era cel în drept 
să schimbe ceva. La rugăminţile Zeiţei de Jad, Wen con- 
simţi ca după prima interogare să pună o vorbă bună la 
judeţ. Înainte de a se însera, un slyjbaş judeţean le teru 
lui Wen şi Zhao să se mute pe altă corabie. Wen acceptă 
şi nu-și schimbă hotărîrea, cu toate stăruinţele femeilor. 
Cînd bagajele fuseseră pe jumătate mutate, sosi un po- 
litist trimis de Excelenţa Sa Zhuang. Omul urcă pe co- 
rabie, interesîndu-se despre forma şi starea obiectelor 
furate. În legătură cu banii, întrebă dacă erau sau .nu 
marcați. z 

— Banii sînt marcați, i-am luat pe toți din aceeaşi 
bancă, explică Wen. 

Noroc că îi rămăsese dintre ei un yuan. Îl scoase şi-l 
arătă. 

— Am cutreierat toate dughenele din oraș și n-am 
dat peste nimic din ce-aţi pierdut? zise polițistul. Se pare 
că hoțul încă n-a trecut la acțiune. Mai degrabă are să 
dea la iveală banii. Cîte persoane au fost la acel banchet ? 
Umila mea persoană n-ar putea bănui pe vreuna dintre 
acele feţe “simandicoase, mă tem mai degrabă să nu fi 
adus cineva cu el vreo slugă cu nărav. Cu toate că n-aș 
îndrăzni să-i cercetez pe față, voi vedea ce aş putea face. 
Cit despre cei de pe corabie, o să fie scărmănaţi bine. 
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Wen se încrezu în spusele poliţistului. După plecarea 
lui Wen şi a lui Zhao Neisprăvitul, polițistul scotoci prin 
cabine. La un moment dat, pe patul Zeiţei Orhideelor 
găsi un pachet cu bani. Deschizîndu-l, constată aceleaşi 
numere de marcă. 

— Iată hoţul ! strigă el. 

Lumea sc sperie, însă curtezana îl certă : 

— Aştia-s banii primiţi de la secretarul Zhao. Mi i-a 
dat să cumpăr ceva. 

— Parcă nu putea să-i dea altcuiva! Astea-s vorije 
de amăgit un copil de trei ani! 

— De nu mă crezi, “du-te şi roagă-l să depună 
mărturie. 

— Hoțul adevărat nu recunoaşte nici in fața faptelor : 
spuse polițistul şi o pălmui pe tînăra fată. 

. Celelalte femei crezură că Zeița Orhideelor fusese 
hoţul şi se înspăimîntară. Adevărul era că fata nu-i arătase 
matroanei sale banii primiţi de la Zhao şi găsirea lor îi 
surprinsese pe toţi. Nefiindu-i .nici măcar fiică naturală, 
ci numai o ființă pe care o cumpărase, matroana nu mai 
Stătu la gînduri să aleagă albul de negru, ci sări la Zeița 
Orhideelor, lovind-o năprasnic şi cu gura plină de ocări : 

— Putoare fără ruşine ! Te-ai apucat să furi ca să ne 
faci necazuri ? Păi, ce s-aştept eu să te pună alţii la cazne, 
te omor cu mîna mea ! 

— Lucrurile celelalte o să le găsim ușor, vorbi po- 
liţistul sigur pe el și începu să scotocească peste tot, dar 
nu descoperi nimic. 

Se apropie de curtezană să-i pună întrebări, însă aceasta 
fusese snopită în bătaie de propria-i „mamă“. 

— Mandarinul se ocupă de ea, de vreme ce-a greșit, 
o opri el pe matroană. Cînd unul din casa ta * a fost do- 
vedit vinovat, năpasta cade asupra întregii case și uite 
că tu te-ai grăbit să sări la bătaie ! 

La aceste mustrări ale polițistului, nevasta patronului 
nu scoase un cuvînt. Polițistul o luă la întrebări pe tînără 
în legătură cu celelalte lucruri. Fata plîngea fără să scoată 
un cuvînt. Bănuiala celorlalți crescu. 


* Patroana şi curtezanele cumpărate de ea în scopul de a-i 
aduce venituri, prin exercitarea profesiunii lor, formau o „casă, 
o familie“. 
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— Tot vina aia e, de-ai furat mult sau puţin, îi dădu 
ghes matroana. Recunoaște, fată! Altfel o să ne bagi la 
ananghie pe toţi ! 

Zeița Orhidcelor tăcu, continuînd să plîngă. 

— Nici n-am nevoie să vorbească, se arătă băţos po- 
liţistul. O iau în oraș şi vom vedea noi. acolo. 

Polițistul hotărî să le ia cu el pe Zeița Orhideelor și 
pe matroană. Speriată, bătrîna nu voi să se urnească din 
Joc şi polițistul a fost silit să-i adreseze cîteva cuvinte 
tăioase ca să-i dea ascultare. Furioasă foc, o blestemă pe 
curtezană tot drumul. Zeița Orhideelor înainta împinsă de 
ceilalţi. Pe mal, se opriră puțin la ceainărie şi apoi intrară 
în oraș. Curtezana mergea greu pe picioarele ei mici * şi 
la fiecare trei paşi se oprea să-şi mai tragă sufletul. Poli- 
țistul o zorea. iar mama vitregă o pocnea mereu. 

Ajunşi la Yamen, rămaseră pe trepte ; polițistul intră, 
raportă şi se întoarse cu ordinul să încredințeze femeile 
unei peţitoare oficiale. Acestea le luă și le duse acasă 
la ea. 

Agrafele de aur din păr şi cerceii de argint din urechi 
le fuseseră confiscate de portărei, sub motivul că ar fi 
furate şi trebuiau înmînate Excelenței Sale. Ele nu cu- 
tezară să se împotrivească. Neîncrezătoare, mijlocitoarea 
le cercetă cu „de-amănuntul. Zeița Orhideelor avea pe 
mînă o brățară de argint aurită şi mijlocitoarea i-o smulse 
pe dată, zicînd că avea s-o ducă a doua zi la judecată. 
Era pe la începutul iernii şi femeile purtau haine groase 
de bumbac. Bănuind că lucrurile ar fi putut fi ascunse 
în haine, mijlocitoarea le ceru să se dezbrace. O ascultară, 
rămînînd în bluze subţiri de pînză. Tremurau, dar erau 
nevoite să se supună. Regula era ca femeile intrate pe 
mîna mijlocitoarelor să fie înfometate, bătute de cîteva 
ori, iar noaptea să nu fie lăsate deloc să doarmă. Mai 
bine, oricum, decît dacă le-ar fi spînzurat de-a dreptul. 
Iar dacă mai erau şi răufăcătoare, o pățeau şi mai urit: 
ziua erau prinse de piciorul patului, în faţa unei oale 
de noapte ca să miroasă putoarea scîrnăviilor din ea, iar 
seara erau legate fedeleş de o blană sau de blatul unei 
uşi, astfel încît să nu poată mişca nici un deget şi erau 


__* Bandajate strîns în feşe, conform obiceiului tradițional 
chinezesc. 
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lăsate singure într-o cameră goală. Biata Zeița Orhideelor 
ajunsese pe o corabie, ca să-și vîndă zîmbetul şi să-şi pră- 
văleuscă trupul în abis, alegindu-se în schimb cu mincare 
bună, cu îmbrăcăminte elegantă si cu un trai la adăpost 
de orice grijă. Noroc că trupul și fierea îi erau rezistente. 
Zhao Neisprăvitul o îndemnase să nu-i spună matroanei 
de bani. El se temea să nu afle comandantul că împru- 
mutase şi făcuse daruri curtezanei. Cînd banii fuseseră 
descoperiţi, fata minţise că-i primise de la el pentru 
nişte cumpărături pe care i le ceruse. Înainte de a pune 
piciorul pe mal, “înţelesese că n-o să' mai aibă mult de 
trăit şi că singură îşi făcuse cel mai mare rău. Atunci 
îi încolţise în inimă gîndul morţii și, ca să-l împlinească, 
luase cu ca un pumn de scrum de țigară. Pină să fie 
scotocită bine de mijlocitoare, neavînd unde să-l mai 
ascundă, îl băgase în gură. Scrumul era amar şi îl înghiţi 
anevoie. 

— Să nu mă socoteşti vinovată, mamă, îi vorbise ea 
matroanei, în timp ce mijlocitoarea le controla hainele. 
Eu n-o să pot îndura tortura. Dar dacă tot e să mor, 
bine ar fi să fie cît mai repede şi curată. După ce-oi muri, 
la judecata ce se va ţine, îl chemi pe secretarul Zhao 
drept martor şi atunci vina o să fie înlăturată de pe 
capetele noastre. Și nici tu n-o să mai fii supusă la cazne. 

Aşa cum se afla acolo, supărată şi speriată, rebegită 
de frig, înfometată şi buimăcită, matroana nu avu urechi 
să audă nici măcar un cuvint de-al ei. Seara, mijloci- 
toarea le duse într-o cameră goală, unde o legă pe fiecare 
în parte de cîte o blană de scîndură. A doua zi, de cum 
intră la ele, mijlocitoarea se înspăimîntă grozav consta- 
cînd moartea curtezanei și scoase un urlet cutremurător. 
Nevasta patronului se puse pe bocete, chemînd în ajutor 
pămîntul şi cerul. Mijlocitoarei i se frînse inima de jalea 
ei şi, văzînd-o bărînă şi sfîrşită, nu se mai temu că o să 
fugă și nici nu o mai legă de piciorul patului, o lăsă acolo 
liberă, iar ea se duse de grabă şi raportă cele ce se în- 
tîmplaseră. 

Magistratul Zhuang se simţi întrucitva descumpănit. 
De fel se trăgea din Laozhou şi era omul care lua ho- 
tărîri rapide. Intră în sala de judecată şi o interogă pe 
nevasta patronului. Bătrîna plîngea întruna, cerînd în- 
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durarg. Excelenţa Sa nu o luă în seamă şi trimise după 
poliţist. 

— Cine şi-a fost martor că Zeița Orhideelor a lurat ? 
întrebă. 

— Mama ei. 

— Nu stăteau împreună ? Cum să fie ea martor? 

— Banii Domnului Wen erau înregistrați. Nefericitul 
acesța i-a găsit pe patul fetei. Am descoperit că aveau 
aceeași marcă şi i-am luat. Mama ei nu știa de unde erau 
și chiar a sărit la ea și a bătut-o. Dacă nu credeți, între- 
baţi-o. 

— De unde avea fata ta banii ăştia ? se întoarse ma- 
gistratul spre bătrînă. 

- Nu ştiu. 

— Bănuiam că ai să spui că nu știi, fiindcă altfel ai 
fi 7 socotită drept hoaţă, părtaşă cu ea la furt, nu-i 
așa ` 

+ Înălțimea Voastră Limpede ca Cerul, rosti ea. Nu 
ştiu chiar nimic, nimic. 

— Polițistul a găsit banii pe patul moartei, pe al tău 
ori pe patul altei fete ? 

Temîndu-se că o să fie amestecată şi Zeița de Jad, bă- 
trîna se grăbi : 

— Adevărul este că Zeița Orhideelor a furat. Pe patul 
ei au fost găsiți banii. 

— Ai văzut tu asta cu ochii tăi ? 

— Am văzut cu ochii mei. 

— Fata ta care acum e moartă a fost descoperită 
vinovată. Fii liniştită, faptul acesta îmi e mai limpede 
decît oglinda și n-am să te amestec şi pe tine. 

— Sînteţi Cerul cel Clar, Înălțimea voastră ! 

Magistratul o chemă pe mijlocitoare în sala de ju- 
decată. 

— Bravo, putoareo, ou de broască ţestoasă! i-am 
încredinţat răufăcătoarea, s-o păzești, şi tu ai împins-o la 
moatte ! Acum n-ai să scapi din mîinile mele! Te voi 
omori de vie, ca să plătești astfel viața Zeiţei Orhideelor ! 
Cu acestea, porunci portăreilor să o dezbrace şi să o bată 
cu vergele de liană pînă vor scoate sufletul din ea. Por- 
tăreii, rînduiţi pe o latură şi pe alta â'sălii au sărit vreo 
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şapte-opt, ca lupii şi ca tigrii flămînzi. I-au smuls fe- 
meii veșmintele de pe ea, lăsînd-o într-o cămașă de pînză. 
Au pus-o să îngenuncheze. Mijlocitoarea tremura din tot 
corpul. Cînd Excelenţa Sa a spus : „Daţi“, un portărcl i-a 
ridicat femeii pletele, alţi doi s-au aşezat de-a stinga și 
de-a dreapta ei, ţinînd-o strîns, unul de picioare şi celă- 
lalt de mîini ; un altul a ridicat vergeaua groasă și a în- 
ceput să dea în ea. Una, cinci, zece, loviturile s-au abătut 
asupra mijlocitoarei. Ajungînd la cincizeci, portărcii s-au 
schimbat între ei, fiindcă obosiseră. 

— Vai, Împărate ceresc! se văicărea femeia. Fii mi- 
lostiv, Înălţimea Ta ! îl implora ea. 

Magistratul nu o băgă în seamă. Ogmenii se opriră după 
cinci sute de lovituri. 

» — Mijlocitoarea ţi-a omorît fata sau nu? o întrebă 
magistratul pe nevasta patronului corabiei. Dacă ea a 
omorit-o, o să-i iau şi' eu viaţa, în locul vieţii fiicei tale. 

Bătrîna stătea îngenuncheată într-o parte a sălii. Vă- ` 
zînd că Înălţimea Sa recurse la pedepse, aproape că în- 
cremenise, neîndrăznind 'aproape nici să respire. 

— Viaţa ta depinde de spusele ei, i se adresă magis- 
tratul mijlocitoarei. Dacă ea va spune să trăieşti, vei trăi. 
Dacă ea îți va cere moartea, vei muri. Eu nu voi face 
altceva decît să fac judecata publică. 

"— Soră bună, nu mă lăsa! începu mijlocitoarea să 
ceară îndurare matroanei. Cerul mi-e martor. Fiica ta 
singură şi-a căutat moartea, eu nu-s cu nimic amestecată. 
Fii bună şi spune, am omorît-o eu pe fată ? Dac-o să zici 
da, mor nevinovată! Hai, soră bună! Viaţa mea atîrnă 
de limba ta. Iar de-o să mă trimiţi pe nedrept la moarte, 
o să_mă fac strigoi și n-o să-ţi dau tihnă nici o clipă. 

Bătrîna nu le avea deloc la inimă pe aceste codoașe, 
dar de data aceasta fusese de față la o bătaie sîngeroasă. 
„Dacă scot o singură vorbă“, îşi zise, „o s-o trimit la 
moarte, cu toate că la urma urmei nu eu o omor. Nu 
mi-ar fi de nimic altceva, dar sufletul ei nevinovat n-o să 
plece și n-o să-mi dea pace. Cu așa ceva nu-i de glumit! 
Poate că ciomegele astea i-or fi fost de-ajuns. Adevărul e 
că ZEiţa Orhideelor n-a murit de mîna ei, de ce să-i cer eu 
viaţa în schimbul vieţii fetei mele care s-a sinucis ?% 


- 
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— Înălţimea Voastră, Zeița Orhideelor s-a omorît cu 
mîna ei, moartea ei n-are nimic de-a face cu femeia asta. 
lertaţi-o, vă rog pe toţi sfinţii. 

— Dacă tu ceri s-o iert, o să-i înapoiez viaţa de cîine. 

Mijlocitoarea îngenunche acolo în faţa bătrînei, mul- 
țumindu-i. 

— Am ştiut prea bine că necuviinţa aceea de ieri, de 
pe corabie, a făptuit-o Zeița Orhideelor, de una singură. 
Tu n-ai nici un amestec și te voi elibera. Să pleci și să 
iei cu tine leșul fetei. 

Magistratul dictă verdictul. Secretarul îl caligrafie, i-l 
arătă supcriorului, apoi îl luă de la el şi îi spuse nevestei 
patronului să facă pe act un semn de luare de cunoştinţă. 
Cu aceasta, magistrul îi puse în libertate pe toți băr- 
baţii arestaţi şi îi aduse în sala de judecată. 

— Unul din lucrurile care i-au fost furate Domnului 
Wen a ieşit la iveală. Zeița Orhideelor i-a furat totul și. 
banii i-a ascuns la ea în pat. Maică-sa e martoră că poliţis- 
tul a găsit banii acolo. Acum, ea a plătit crima cu preţul 
vieţii sale, şi astfel o mie de vini s-au strîns într-una sin- 
gură *. Pentru celelalte lucruri o să-i cer chiar eu îndurare 
Domnului Wen, sfătuindu-l să.nu vă mai urmărească prin 
justiţie şi să vă lase liberi. 

Oamenii au fost pe cît de uimiţi, pe atît de mişcaţi de 
vorbele magistratului. Acesta a ordonât ca toţi împricina- 
ţii să fie reţinuţi pînă cînd el va raporta prefectului și va 
cere să se facă autopsia cadavrului. A plecat chiar atunci 
și asupra acestor detalii nu vom insista. 

Îndată după aceea, Excelenţa Sa Zhuang s-a grăbit să 
ajungă la corabia pe care se mutase Domnul Wen Al 
Șaptelea. 

— Preţul obiectelor pierdute, cît va fi să fie, ţi-l 
trimite umilul de mine, fratele tău mai mic, începu 
Zhuang. Furul a plătit cu viaţa, ca să nu-i fie învinuită 
întreaga familie. 


* Formulă foarte populară, cu caracter aforistic, vrind să 
spună că sinuciderea îi aduce infractorului iertarea de toate 
greşelile săvirşite în viaţă, dar pe de altă parte acest act de 
nerespectare a hotăririlor supreme ale Cerului care a fixat desti- 
nul şi limitele de viaţă ale fiecărui pămintean este o vită de 
iaz Acluit, crunt pedepsită în lumea subterană a Împăratului 
dadului 
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— Cine e hoţul ? vru Wen să ştie. 

— Una din „firmele“ de pe vas, Zeița Orhideelor. 

Domnul Wen rămase uluit. Ar fi mers mui departe 
cu întrebările. Zhuang îi ora însă prieten bun si nu putea 
să-l pună într-o situaţia grca, aşa că se învoi. 

— Lucrurile deja s-au dus, hoţul a murit, cum aş 
putea să-ţi pretind despăgubiri, frate mai mare ? 

— De ce le spui despăgubiri ? Fratele meu are nevoie 
de bani, știu prea bine, şi ţi-i voi trimite chiar acum. 

Wen Al Șaptelea nu mai comentă. Mai schimbură ci 
teva cuvinte şi se despărţiră. Cînd să coboare, Zhuang îl 
rugă confidenţial să pună pentru el o vorbă bună pe, 
lîngă comandant. Wen fu de acord, iar Zhuang puse pe 
cineva să-i aducă în acecaşi scară trei sute de arginţi. 

Dar să nu lungim vorba. Zhao Neisprăvitul auzise dis- 
cuţia dintre Wen şi Zhuang. Ştirea că Zeița Orhideelor 
furase îl speriase, iar moartea ei îl îngrozise peste mă- 
sură ! Îşi aminti de clipele lor de dragoste şi nu-şi mai 
putu reţine lacrimile. Nu-i venea să creadă că cei cinci- 
zeci de yuani dăruiţi de el o. duseseră la distrugere. În 
noaptea aceea nu închise nici un ochi. Apoi află că oa- 
menii de pe corabie fuseseră eliberaţi, iar Zeița Orhideelor 
îngropată. Alcătui un text pe care să-l alăture unor 
sacrificii și coborî hoţeşte pe mal, furișîndu-se pînă în- 
tr-un loc unde nu putea fi văzut de nimeni şi'acolo închină 
ofrande duhului pribeag al moartei. Întors pe corabie, nu 
dormi nici în noaptea aceea. Scrise biografia tinerei curte- 
ae şi compuse în memoria ei cîteva catrene în stil cla- 

‘Ca o răzbunare împotriva sorții, ea va dăinui mii de 

ani prin aceste texte“, se gîndi. Din fericire, Domnul Wen 
Al Șaptelea fusese destul de ocupat, aflîndu- -se tot timpul 
în preajma comandantului şi Zhao își putuse vedea în 
linişte de aceste treburi. 


Comandantul Hu se străduia din răsputeri să scoată 
ceva din nimic, ori, cu alte cuvinte, să facă din țînțar 
armăsar, aşa după cum îl sfătuise Zhou Yin. A doua zi în 
zori adunase trupele, iar el se dusese în lectică să le în- 
toarcă mandarinilor locali vizita. 1 se amenajase o clădire. 
Dar lui i-ar fi fost greu fără Perla Dragonului şi atunci 
refuză, sub motivul că pe corabie se simţea foarte bine. 
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În ziua aceea luă prinzul la prefectură, dezbătind ches- 
tiunea bandiţilor. 

— Nu ştiu ce mă face să cred, începu el, că tilharii au 
aflat într-un fel despre sosirea unci mari armate şi au 
dat toţi bir cu fugiţii, aciuindu-se pe munţii din jur. După 
plecarea soldaţilor, vor ieşi din ascunzători,  văzindu-si 
mai departe de rele. Dacă tai iarba şi nu-i smulgi şi rădă- 
cinile, primăvara va răsări din nou. Fratele vostru mai 
mic a venit să stîrpească din rădăcini tilharii de aici. În 
seara asta, îl rog pe comandantul garnizoanei să se ingri- 
jească de oameni şi de cai. De rest răspund eu. 

Generalul, şeful garnizoanei, bîigui ceva, ncîndrăznind 
să se opună fățiș. Prefectul atacă de-a dreptul : 

— Ta început crau fioroși. Nomornicii de noi i-am 
înfruntat în două bătălii, din care am ieşit învingători.. 
Aceia dintre bandiți care n-au pierit în luptă, au fugit 
care-încotro în lume. Nu le-a mai rămas nici urma. Să 
nu vă frămîntaţi, Excelenţă. 

— Am aflat de succesul acţiunilor noastre în scopul 
retragerii tilharilor. Fratele vostru mai mic, se teme că 
ei n-au fost lichidaţi în întregime şi la o nouă ridicare a 
lor, el ar putea fi bănuit că n-a îndrăznit să se măsoare 
cu ei. Nici pentru voi, fraţii mei mai mari, n-ar fi bine. 

Prefectul se roşi la faţă. La încheierea mesei, coman- 
dantul sc întoarse pe corabie, iar șeful garnizoanei trans- 
mise ordinul. Înainte de căderea întunericului, se striîn- 
seseră la un loc trei armate, cu steagurile desfășurate. și 
trîimbiţele răsunînd. Soldaţii erau călări, înarmaţi cu 
săbii. Străbătură orașul, întrecîndu-se ca la paradă şi 
cantonară pe un teren viran de la marginea acestuia. 
Șeful garnizoanei se duse pe corabie să-i raporteze co- 
mandantului. Acesta luase un aer marţial, de mare mare- 
şal. Corabia pe care stătea el era dispusă în centru. Alte 
două corăbii, ale însoţitorilor şi slugilor sale, erau de o 
parte și de alta a acesteia. Se mai aflau corabia slujba- 
şilor, corabia cu provizii, corabia cu bagaje, corabia cu 
litiere. La acestea se adăuga corabia muzicanţilor, pre- 
gătită de judeţ. Fluierele şi tobele cîntau de trei ori pe zi, 
vestind cele trei mese ; la plecarea și la întoarcerea co- 
mandantului se trăgeau salve-de tun. Fiecare ceas al 
nopţii era anunţat cu cîte o salvă de tun, bubuitoare şi 
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plăcută auzului. Iar după fiecare slobozire a ghiulelei se 
trîmbița subțire, aşa cum o cerea regulamentul. Apoi mai 
erau corăbiile cu soldaţii aduși de comandantul Hu, in- 
fanteriști și marinari. Marinarii stăteau pe bărcile cu tu- 
nuri, iar pe catargele acestor bărci erau înălțate steaguri 
roşii cu margine albă, pe care era scris regimentul, plu- 
tonul şi numele fiecărei ambarcațiuni. La prora şi la pupa 
acestora fluturau steaguri în cinci culori *, dar şi altele 
cu însemne prezicătoare de bine sau pictate cu dragoni, 
oglindirea lor în apă oferind splendoarea unei privelişti 
fără seamăn. 

După cină, comandantul Hu se sfătui cu excelența Sa 
Zhou Yin în legătură cu semnalul de pornire a armatei. 
Zhou se aplecă la urechea comandantului și îi șopti cu- 
vînt cu cuvînt ce trebuia să se facă. Hu îi mulțumi la nes- 
fîrşit, apoi se întinse să fumeze în tihnă. După douăzeci 
şi ceva de lulele, sătul şi istovit se ridică de pe pat şi 
dădu ordinul de pornire. Trecuse de cel de-al treilea geng**. 
Pe mal, ofițerii de toate gradele aşteptau în tăcere. Co- 
mandantul Hu ieşi, oprindu-se la mijlocul corăbiei. Cînd 
se aşeză, suita i se alătură şi se înşirui pe stinga şi pe 
dreapta lui ca nişte aripi de vultur. 

Înscrisuri imperiale aşternute pe prapuri şi pancarte 
îl împresurau. De pe o panoplie pe care erau înfipte 
douăsprezece săgeți de comandă și steguleţe mici din mă- 
tase galbenă, Comandantul Hu smulse o săgeată şi i-o 
întinse generalului ***, ordonîndu-i să ia cinci sute de oa- 
meni şi să pornească în avangardă pentru a deschide drum 


* Cele cinci culori sînt : alb, roşu, verde, negru, galben ; aces- 
tea corespund între altele şi celor cinci puncte cardinale (miază- 
noapte, miazăzi, răsărit, apus şi punctul centrului, şi în cazul de 
faţă sint culorile de bun augur ale unei victorii totale, acoperind 
întreg pămîntul, ori altfel zis, ale invincibilităţii. 

++ Dimineaţa, aproximativ ora 5. 

*** Canjiang, generalul şef de stat major. Corespondenţele ran- 
gurilor ofițereşti din armata manciuriană sint greu de găsit, orga- 
nizarea acesteia fiind mult mai complexă, mai bogată în grandoare. 
În limba chineză, rangurile ofiţereşti folosite in roman sînt în 
ordine descrescătoare, tongling, junshi, canjiang, shoubei, qian- 
zong, bazong, yingtou, xiaoguan, de la comandantul suprem, tre- 
cindu-se prin mai multe ranguri ofițerești, pînă la ultimul, de- 
semnind un fel de şef al gărzii personale. 
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şi a dura poduri peste ape prin ţinuturile muntoase, săl- 
batice şi neumblate. 

— Am înțeles ! răspunse acesta, scurt. 

Colonelul primi ordinul să organizeze cu cinci sute 
de oameni întîmpinarea grosului trupelor. Căpitanii, în 
fruntea a cîte trei sute de oameni, formau apărarea. Fie- 
care căpitan strigă: „Am înțeles“, primi cîte o săgeată 
şi se trase de o parte. Dragi cititori, se obişnuia în cadrul 
armatei ca la o bătălie să se scoată cel mult șapte trupe, 
de multe ori trei sau patru, fiind suficiente. însă nicio- 
dată nu fuseseră dispuse zece. Comandantul Hu știa prea 
bine că nu exista pe acolo nici picior de tilhar, iar tru- 
pele acelea numeroase nu aveau alt rost decît să facă 
cît mai multă larmă. Mai depârte nu vom intra în amă- 
nunte. Comandantul îşi procurasc o hartă topografică, lu- 
crată cu destulă minuţie şi se uită la ea la lumina lămpii, 
însă își petrecu astfel multă vreme, fără să dea semne 
că înţelege ceva. Ceru slugii ochelarii şi iar rămase 
îndelung aplecat asupra hărţii, pentru ca apoi să se piardă 
într-o mulțime de indicaţii și explicaţii, însoţite de gesturi 
largi — întocmai cum îl învățase Zhou Yin : pe unde să 
pătrundă trupele, în ce loc să se retragă, unde se puteau 
instala taberele, unde să facă şanţuri și să se ascundă 
la pămînt soldaţii și aşa mai departe. Ofițerii repetau unul 
după altul: „Cum porunciţi, prealuminate !“. Imediat, 
trompeţii de pe mal sunaseră neîncetat „ieşirea trupelor“. 
Vitejii soldaţi purtau steaguri, săbii și puşti moderne. 
Sulițele erau lungi de peste opt chi* şi erau lăcuite în 
alb. La mînerul săbiilor şi al iataganelor aveau fluturaşi 
roşii. Erau cu toţii îmbrăcaţi în uniforme de război. Lam- 
pioanele lăsau dîre albe de lumină pentru a le indica ofi- 
ţerilor direcţia de înaintare. 

Un căpitan, pe nume Bo Tongdu, urcă pe corabie, 
mergînd nesigur pe el şi raportă : 

— Locul unde aţi ordonat să duc soldaţii, Luminăţia 
Voastră, îl cunosc, bucătarii cumpărau adesea zarzava- 
turi de acolo. L-am cercetat din toate părțile şi nu se simte 
nici o mişcare. 


* Aproape doi metri. 
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La aceasta, entuziasmul care îl cuprinsese pe coman- 
dantul Hu îi fu retezat brusc şi el izbucni, mînios : 

-— Cum îndrăzncşti să dai drumul la vorbe fără rost 
şi să slăbeşti astfel moralul trupelor ? Ar trebui să-ţi tai 
capul, ca să te înveţi minte cum trebuie să-ţi foloseşti 
oamenii. Lauţi-l de aici! ordonă. Bateţi-l zdravăn! ' 

Patru soldaţi îl şi împresurară pe căpitanul Bo. Unul 
dintre ei îi ridică bastonul militar care îi căzuse din mînă 
și începură pe rînd să-l lovească fără milă. După două 
sute de lovituri şovăiră un moment, dar comandantul nu 
ordonă încetarea. Bastonul sc abătu iarăşi, cu tărie sporită 
asupra căpitanului care se chircise de tot nemaiputinăd 
îndura. Ofițerii, începîn? cu generalul de stat major, in- 
genucheară pînă la unul, și cei de pe vas, de la lecul 
pedepsei, și cei aflați mai departe, pe mal. Pilda ler o 
urmară și ceilalți oameni, toți implorînd milă. şi iertare. 
Comandantul Hu se arătă încă neîndurător, rămase ast- 
fel o clipă, apoi ordonă ca vinovatul să fie eliberat. Qa- 
menii se retraseră. 

Trupele se rînduiseră pe misiuni. Se transmise ce- 
manda ca la cel de-al cincilea geng să se ia masa, iar cînd 
cerul se va lumina să se pornească incursiunea. Coman- 
dantul însuşi avea să înainteze în spatele trupelor. Cu ex- 
cepţia celor doi slujbaşi şi a lui Huang, rămaşi să apere 
corabia, Hu trebuia să fie urmat de întreaga suită, inclu- 
siv de Zhou Yin şi de Wen. 

Spre cel de-al patrulea geng din noapte, toate ordinele 
necesare pregătirii fuseseră date. Abia atunci comandan- 
tul Hu se trînti, nervos, de-a latul patului şi fumă fără 
răgaz douăzeci şi patru de pipe de opium. După cle 
mâîncă prăjitura de dimineaţă. În timpul acesta, Zhou Yin 
şi ceilalţi se întoarseră pe corăbiile lor, să pună la punct 
restul preparativelor. 

Înciudat şi el de lipsa oricărei urme de dușman, dar 
înfricoşat de păţania căpitanului Bo, generalul de stat ma- 
jor l-a vizitat pe Zhou Yin, spunîndu-i că nu înţelegea ce 
trebuia să facă, de vreme ce tilharii nu existau. Zhou rise 
în sinea lui şi-l sfătui : 
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— Trebuie să i te adresezi comandantului în această 
chestiune. Fratele tău mai mic se află în aceeaşi situație 
cu tine. Ne supunem cu toţii ordinelor, altceva nu stim 

Generalul se gîndi să-l întrebe si pe Wen Al Şaptelca. 
Acesta nu dormise cum trebuie cîteva nopţi la rînd şi ar 
fi vrut să se întindă pe pat, să aţipească puţin. Însă gec- 
neralul insistase să fie primit și el nu-l putuse refuza. 
Generalul îl trase de o parte şi-i relată amănunțit despre 
ce cra vorba, intcresîndu-se și cum S-ar fi căzut să-i vor- 
bească superiorului fără să-i stîrnească minia. Wen Al 
Saptelea îl opri repede. Înţelegind că Wen n-o să-i dea 
generalului nici un răspuns, Zhou Yin făuri în pripă un 
plan şi-i ieşi acestuia din urmă în cale, susținînd că numai 
Cao Al Doilea. omul de încredere al comandantulni, ar 
putea ști cîte ceva. 

— De unde să-l luăm ? întrebă generalul. 

— Simplu, răspunse Zhou și-și chemă sluga: Mergi 
pe corabia principală și vezi dacă domnul Cao e liber. 
Dacă are timp, roagă-l să vină puțin. 

Cao sosi imediat, dar rămase la proră, necutezînd. să se 
apropie. Zhou. îi ieși în întîimpinare. Discutară ceva, apoi 
Zhou se întoarse și-i spuse generalului că oamenii din 
slujba comandantului o duceau greu şi că se așteptau la 
o recompensă, iar Cao, firește, nu putea să facă excepție. 
Generalul înţelese bine că, fără bani, omul nu-l va spri- 
jini și promise să-i dea o sută de arginți. 

— Slujba mea este dintre cele mai amare, se știe, se 
scuză el. Banii ăştia sînt mai nimic, dar ajung pentru o 
cească de ceai, acolo. 

Zhou se duse și-i transmise lui Cao oferta, însă acesta 
nu acceptă mai puțin decit cinci sute. După mai multe 
du-te-vino, se opriră la trei sute : o sută chiar a doua zi, 
la întoarcere, şi restul înainte de plecarea comandantu- 
lui. Apoi de teamă că înțelegerea va rămîne doar o vorbă 
în vînt, Zhou ceru cu tot dinadinsul ca Wen Al Șaptelea 
să le fie martor. 

Constatind că Zhou îi smulgea astfel bani generalului, 
Wen nu se arătă prea bucuros ; apoi larma stirnită, plim- 
barea de colo-colo a acestuia îl supără de-a binelea. Zhou, 
însă, nu-şi dădu seama de starea de spirit a lui Wen. Cînd 
Zhou fu încredinţat că obținuse cea mai mare sumă posi- 
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bilă, el îi şopti generalului, gîndul tainic care-l determi- 
nase pe comandant să desfăşoare toate trupele. Acum, în 
sfîrșit, înțelese şi generalul ce era în spateic acestor ma- 
nevre. Se ridică şi-şi luă rămas bun, urcă într-o lectică și 
fu dus deîndată pe mal, unde se ocupă de trupc. 

Cind comandantul a dat ordinul de plecare, l-a zărit 
pe general călare pe calul său de război, înaintînd în frun- 
tea trupelor în direcția indicată. După ce trupele s-au pus 
în mişcare, soarele se ridicase deja la cîțiva stînjeni pe 
cer. Comandantul se așeză ca întotdeauna în liticru sa 
verde, precedată de o umbrelăj roşie. Șaisprezece soldaţi, 
pe uracri cu săbii și sulițe scînteind ca neaua, il încadrau 
pe stînga şi pe dreapta. Cu mult mai în faţă, călărea tan- 
tos, en un aer răzbajnic, sluga ncgricioasă de pe su. a 
comandantului, răspunzătoare de oala lui de noapte; cu 
era aceea care-i purta medaliile pe piept, iar la briu îi 
ducea săgețile de comandă. Înaintea slugii mărșăluiuu 
trupe, cu flamuri de toate culorile, larg desfășurate în 
vînt, pline de strălucire. Zhou Yin provenea dintr-o fami- 
lie de militari. i 

Domnul Wen Al Șaptelea era stegar, știau amîndoi să 
călărească şi nu mergeau în lectică. Comandantul moţăise 
tot timpul. Ajunși într-un sat departe de oraș, vroi să 
coboare, să caute singur urmele tîlharilor. Țăranii nu știau 
multe şi, în faţa unor asemenea desfășurări de trupe, dis- 
păruseră lăsînd locul pustiu. Cei mai curajoși se ascun- 
seseră în spatele caselor, aşteptînd ca străinii să plece 
pentru a ieși numaidecît după aceea, iar cei slabi de înger 
fugiseră şi se ascunseseră de frică după nu știu cîte zi- 
duri şi curți. Cîteva sate la rînd, războinicii nu zăriră nici 
țipenie de om. Comandantul avu bănuiala că toți de pe 
acolo erau bandiți, de vreme ce se-mprăștiaseră ca potirni- 
chile din faţa armatei. Hotăriî să le pună foc la case. Abia 
rosti asemenea cuvinte și nenumărați soldaţi tăbăriră în 
casele oamenilor, scotocind după bandiți şi scoţind afară 
yemei şi copii. Comandantul ar fi vrut să le ţină pe loc un 
discurs despre cinste şi purtarea dreaptă, însă Zhou îl opri. 
Atunci Hu porunci ca prinșii să fie tîrîți în spatele lecticii, 
pentru a fi interogaţi în oraş. Între timp, casele fură cu- 
prinse de primele limbi de foc. Cînd avangarda află ce se 
petrecea, soldaţii se năpustiră să jefuiască pretutindeni. 


? 
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Raseră satele, baţjocoriră femeile şi copilele, într-un mod 
greu de închipuit. Ordinul de încetare a represiunilor ve- 
nea de fiecare dată prea tirziu. Pe drumul de întoarcere 
armatele lăsau în urma lor numai pirjol. 

Comandantul Hu se socotea victorios: La intrarea în 
oraş, ordonă ca trupele să-și strîngă rîndurile şi să defi- 
leze, în sunet de surle şi tobe. Mandarinii locului îi ieşiră 
în întîmpinare, cam la zece li în afara orașului. Coman- 
dantul era mai plin de sine decît oricînd, crezîndu-se cu 
adevărat cel mai războinic dintre războinicii din Nanjing. 
Cobori din lectică, se due în Pavilionul ridicat întru 
întinapinarea inalţilor mandarni şi prezentă în citeva cu- 
vinte faptele sale de glorie. Mandarinii îl invitară în ma- 
reu sală a prefecturii, să celebreze triumful printr-un kan- 
chet. El dori cu tot dinadinsul să se întoarcă pe corabie. 
Atunci notabilităţile se supuseră şi făcură un ocol, con- 
ducîndu-l în port. Trupele se masaseră pe chei, în aștep- 
tarea lui. La apariţia litierei, soldații îngenuncheară, pri- 
mindu-l cu urale. Comandantul Hu cobori din litieră şi 
urcă pe vas în salve de tun. Mandarinii își trimiseră căr- 
tile de vizită pentru a fi primiţi în vizită protocolară. După 
ce îi conduse, se apucă să fumeze și porunci să se bată gu- 
vernaterului o telegramă : mai întîi cercetase situația tîl- 
harflor, apoi îi exterminase, pentru a garanta liniștea de- 
plină. În timp ce fuma, jos în post se amenajaseră corturi 
pentru festin. Îmbrăcat în haine obișnuite, merse împreună 
cu suita să îngenunche înaintea Cerului şi Pămîntului, în 
semn de mulțumire. Ordonă ca fiecare cort să capete cîte 
o oaie şi un porc, două bărdace de băutură și o sută de 
brioșe. Soldaţii, în frunte cu comandanții, îi adresară mul- 
țumiri. 

Cînd fu dată porunca să se aștearnă banchetul, totul 
era deja pregătit. Pe douăsprezece corăbii „Munţii şi apele 
patriei“ se întinseră mesele. La timpul potrivit, se aprin- 
seră lampioanele, şi luminile se revărsaseră asupra lor câ 
într-ua tablou minunat. Prin ferestrele detașabile, spec- 
tacolul se vedea de departe. Nimic nu era mai frumos şi 
plăcut decît culoarea verzuie a băuturii sub strălucirile 
roşiatice ale lampioanelor. Muzicanţii cîntau. 

— Am lucrat astăzi întru fericirea imperiului şi iată 
că am obţinut o mare victorie. Bucuria e generală, de sus 
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şi pînă jos. Fiindcă această corabie este şi casa mea, vă 
socotesc oaspeţi, iar frăţiorul vostru mai mic vă este 
guzdă. 

Prefectul şi generalul, în veşminte de ceremonie, pre- 
luascră oficiile de gazdă şi îl invitascră pe comandantul 
Hu pe locul de onoare. Însă el- nu vroi să-i asculte, ba le 
ceru să-și dea jos roba exterioară, în semn de mare fa- 
miliaritate. Îi chemă și pe cei doi slujitori ai săi şi pe 
Hou Yin, pe care îl pofti pe locul de onoare, spunînd că 
lui i se datora succesul. Zhou rămase însă pe locul al 
cincilea. Huang si Wen benchetuiră pe vasul următor şi 
tot aşa cu oamenii mai apropiaţi sau mai depărtaţi co- 
mandantului se amplua mesele de pe toate cele douăspre- 
zece vase. Nu vom insista. 

Cei șase abia se ie RI si comandantul Hu îşi arătă 
marea nerăbdare de-a se bucura de plăcerile sărbăteririi. 

— Vă rog să vă veseliţi, astăzi este o zi deosebită, 
îndemnă el oamenii. 

— Da. Da, aprobară prefectul și generalul, şeful garni- 
zoanei. 

Comandantul îl căută cu privirea pe Zhao Neisprăvi- 
tul. Era mai tînăr între ei și se putea distra în voie. Se 
aștepta ca el să fie acela care să pornească cheful, dar se 
izbi de starea de adîncă tristeţe și sfișiere din dragoste a 
acestuja. Zhao stătea acolo, cu ei la masă, dar gîndurile 
îi zburaseră la Zeița Orhideelor, la moartea ei nevinevată, 
fără nici o noimă. Îl năpădise melancolia şi o lacrimă i se 
rostogoli pe obraji. Se prefăcu a se freca la ochi. Avusese 
noroc : nu fusese văzut de nimeni. Numai comandantul 
era vădit dezamăgit. Trecea vremea și petrecerea nu prin- 
dea viaţă. Zhou Yin, cu inteligența sa,-își dădu seama de 
situaţie și îl îndemnă pe slujitorul Huang să dea semnadul. 
El era mai în virsţă şi avea obrazul mai gros, de aceea, 
putea da drumul la cuvinte pe care un altul n-ar fi fost 
în stare să le rostească. Slujitorul se supuse și, cînd să 
deschidă gura, o zări pe Perla Dragonului în ușă, grăbind 
slugile să aducă mîncarea. Atunci zise: * 

— Perla Dragonului e cîntăreaţă bună la pipa. Prin 
aceste locuri nu o întrece nimeni. 

— Bine. Bravo, încuviință comandantul. Ţie îți place 
să asculţi muzică interpretată la pipa. 
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— Oricui îi place o muzică bună la pipa. Dar azi nu e 
o zi obişnuită. E cazul să lăsăm convențiile şi s-o rugăm 
pe surioara Perla Dragonuiui să ne cînte mai multe 
cîntece. fară noi, să bem cît mai multe păhărele pentru 
Măritul comandant. 

— Astăzi ne bucurăm împreună cu poporul, spuse Hu. 
Voi rupe eu tăcerea și am să-i cer Perlei să cînte ceva și 
să toarne în pahare. 1 

Perla Dragonului sc apropie fără să sufle un cuvînt, 
urmată de Perla Phoenixului. Comandantul Hu stărui ca 
fiecare dintre meseni să cheme cîte o curtezană. Prefec- 
tul şi șeful garnizoanei aduseră și unul şi altul cîte o 
prietenă. Zhou o pofti pe Zhaodi. Comandantul Hu tre- 
cuse peste Huaxg, dur pe Zhao Neisprăvitul nu-l icrtă. 

— Astăzi, maestrul .le dă frîu liber învăţăceilor. Hai, 
deschide-ţi inima. Pe cine o vrei ? 

— Nu vreau pe nimeni. 

Zhao refuză, cu toate îndemnurile. Prin fereastră, o 
văzu pe Zeița de Jad, slujindu-l pe domnul Wen Al Şap- 
telea și durerea lui spori. 

Se porniră pe jocuri de petrecere. Perla Dragonului 
luă pipa și cîntă. 

— Astăzi, Măritul comandant s-a întors victorios. Se 
cuvine să-i oferim două melodii de noroc, vorbi prefectul. 

— Firește, veni încuviințarea mesenilor. 

Prefectul comandă : „Ordinul generalului“ și „Dezbrac 
armura şi.sînt făcut rege“. Comandantul Hu se arătă nc- 
spus de bucuros. 

— Cînd veţi da jos armura, spuseră prefectul și ge- 
neralul, îmboldindu-l pe comandant să bea, veţi fi înălţați 
în grad. Paharul acesta trebuie să-l goliți. 

— Atunci să nu fie unul care să nu se bucure în mo- 
mentul acesta. Voi raporta guvernatorului numele tuturor 
care s-au străduit astăzi. Unii s-au obosit zile la rînd și 
se cuvine să fie răsplătiți din plin. 

Cu astfel de vorbe în urechi, prefectul și generalul își 
luară rămas bun, mulţumind pentru grija şi cinstea ce li 
se face. 

Zhuang fusese invitat de Wen şi văzînd că prefectul 
pleacă, se gîndi să treacă pe barca comandantului Hu, să 
ciocnească un pahar cu el. Întinsese un picior peste pragul 
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încăperii, cînd se trezi că un slujbaş de la Yamen soseşte 
în fugă, suflînd din greu, acoperit tot de transpiraţie și 
il vesteşte : 

-— E de rău, Excelenţă ! 

— S-a-itimplat ceva doamnei mele ? se sperie Zhuang. 

— Nu eœ vorba de stăpînă. Din satele dinspre nord- 
vest au venit o mulţime de bărbați şi femei. Sînt plini 
de sînge, unii cu capetele sparte. Toţi vor să vă înainteze 
jalbe. 

-- N-or fi dat iarăşi bandiții ? 

— Nu bandiții, ci soldații adusi de Măritul comandant ! 
Au omorît oamenii, le-au furat lucrurile, și-au bătut joc 
de femei şi le-au dat foc la case. De-aia au sosit cu jalbe. 

Zuuiun:g co văzu într-o situație extrem de grea. Nevusiu 
lui era gata să nască şi el se gîndise că se întimplase vreo 
nenorocire cu ea. Cum să mulţumească atîţia oameni ? La 
urma urmei, era din Laozhou, om priceput la toate. 

— Cîţi sînt, de fapt ? întrebă. 

— Patruzeci-cincizeci, aş zice. 

— Întoarce-te și du-le vorba mea ' ştiu bine ce ne- 
dreptate i-a păscut. O să mă plingă Măritul comandant. 
Spune-le să nu facă scandai. 

După plecarea slujbașului, Zhuang trecu împreună cu 
Wen Al Șaptelea pe corabia comandantului. Acesta din 
urmă rosti destule fraze pompoase, sforăitoare. Zhuang îl 
aprobă, mulțumi pentru primire și ospăț şi se retrase, fără 
să fi îndrăznit să-i. mărturisească ceea ce se înfimplase. 
Cînd banchetul luă sfîrşit, Cao Al Doilea îi povesti co- 
mandantului despre jalbele țăranilor. 

— Nu vă temeţi ! își spuse părerea Hu. Dacă era ceva 
grav, ar fi vorbit magistratul Zuang, doar nu-i butuc de 
lemn ! Liniștiţi-vă ! 

Cao- nu cuteză să replice și se retrase. Excelenţa Sa 
Zhou se întorsese pe corabia sa. Hu trimise după el și-i 
spuse cele aflate de la Cao. Neliniștea îl cuprinse dintr-o 
dată pe Zhou, însă nu își dădu în vileag agitația și nu 
comentă. Comandantul se sfătui cuţel în privința merite- 
lor oamenilor săi din subordine, necesare la întocmirea 
raportului către guvernator. 

„Remarcabilii“ urmau să fie Zhou Yin însuși, prefec- 
tul, generalul, magistratul, Huang şi alţi cîţiva. Zhou îl 


199 


propusese şi pe Wen Al Șaptelea, dar comandantul încă 
mai avea un dinte împotriva lui şi se opuse, motivînd că 
era prea tinăr. Zhou nu-i uită pe slujbaşii comandantului 
şi nici chiar pe slugile sale, propunînd să li se acorde 
tuturora cîte un grad. Rămase acolo să întocmească v 
listă. Comandantul Hu plecase să se culce. Fu surprins 
cînd o văzu pe Perla Dragonului că îi aduce ceai. Zhou 
Yin o ştia ca pe curtezana preferată a comandantului, de 
aceea se ridică repede în picioare. 

— Te obosesc, domnişoară, nu era cazul ! 

„Perla rise. Îl întrebă de ce nu doarme şi ce scrie. Zhou 
prinse ocazia să se fălească şi el. 

— Notez meritele tuturor mandarinilor. Meritele lor 
siul, după cum vezi, în mîinile mele. 

— Despre ce merite e vorba ? 

— Astăzi, eomandantul i-a înfrînt pe tîlhari şi acești 
mandrini au luat parte la expediție. Acum, dacă i-am 
lichidat pe tîlhari, toţi trebuie răsplătiți. 

— Păi, pe drumul pe care l-am străbătut «cu corabia 
pînă aici. nu s-a spus că nu sînt tîlhari ? 

— Cum 'să nu fie? se apără Zhou Yin. Erau ascunși 
prin munţi. Dacă nu ne duceam să le luăm urma, după 
plecarea noastră, ieşeau iarăşi și ucideau lumea ori pu- 
neau foc la case. 

Curtezana crezu că spusele lui sînt adevărul adevărat. 

— Măritul prefect şi ceilalți nu sînt cu toţii manda- 
rini ? Unde se duc dacă-i ridică în grad ? 

— Magistratul e făcut prefect, prefectul ajunge inspec- 
tor, iar inspectorul devine la fel cum e comandantul. 

— Mai înainte am ascultat ce vorbeaţi cu Măritul co- 
mandant. Și Cao Al Doilea o să ajungă dregător? Pe el 
ce-o să-l faceţi ? | 

— Cei ca el nu pot ajunge mari mandarini. Ar putea 
să-l facă subșef de pluton. 

— Să nu credeţi că e nimica toată. Oricît de mic, la 
urma urmei se află în slujba împăratului şi are putere 
destul de mare. Uite, o dată, a urcat unul ca ăsta pe vas, 
a benchetuit și n-a plătit un ban, ba s-a plins că mîncarca 
n-a fost bună şi chiar vroia să-l ducă pe tata în oraș. 
De-aţi ști cît am îngenuncheat, cît am bătut mătănii în 
faţa -lui şi i-am dat-o şi pe Perla Phoenixului să stea cu 
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el două zile încheiate. Abia atunci a lăsat-o el mai moale. 
Mandarinii sînt răi ! 

— Măritul comandant susține mereu că Perla Phocni- 
xului e curată. După vorbele tale, n-ar fi adevărat. 

— Noi, cele care ne înfruptăm din asta, cum să mai 
fim curate ? Eu la cincisprezece ani am fost cu mama la 
Shanghai și mi se zicea că sînt curată. Mie îmi venea să 
rîd. Mă gindesc că sîntem curate tot la fel ca şi înan- 
darinii. | 

— Cum să fiţi la fel ca şi mandarinii ? nu înţelese el. 
Ne cam calci în picioare. 

— Vă rog să nu vă supăraţi, Excelenţa Voastră. Nu 
încheiasem ce aveam de zis. Ascultaţi : Anul 'trecut, prin 
luna a opta, Excelenţa Sa Qian din judeţul Jiangshan a 
închiriat corabia noastră cînd s-a dus să-şi ia postul în 
primire. Se vorbea că .așteptase.la Hangzhou să i. se dea 
şi lui o slujbă, vreme de douăzeci de ani şi ceva. Sărăcise 
de tot și amanetase ce brumă mai avea. Avea doi băieţi 
și nouă fete. Cel mare trecuse de treizeci de ani şi nu se 
însurase, din lipsă de bani. Toate bagajele lui nu cîntăreau 
cinci dan * si geamantanele erau tare ușurele. Anul ăsta 
în luna a opta ne-a chemat să-l luăm și să-l ducem la 
Hangzhou. Avea peste cincizeci numai geamantanele cu 
haine, din piele roșie, ca să nu mai zic de altele! Cînd 
s-a dus într-acolo, soţia lui purta ace de păr aurite, iar 
de -data asta pînă și doica lor era cu cercei de aur! Cînd 
să plece, cineva i-a trimis și cîteva umbrele mari. Toţi 
spuneau că Excelența Sa Qian este mandarin cinstit, că 
nu ia bani și lumea abia de îndrăznea să-i trimită niscai 
lucruri. Eu rîdeam în sinea mea: dacă nu lua bani, 
geamantanele alea de unde apăruseră ? Pe mine nu. mă 
putea înşela! Eu știam cum venise şi vedeam cum se 
întorcea. Mandarinii care iau bani îşi zic ei înşişi man- 
darini cinstiţi ; noi, care ne înfruptăm aici pe corabie, zi- 
cem că sîntem curaţi, nu e tot una ? 

— Excelenţa Voastră, eu l-am dat ca pildă pe Exce- 
lența Sa Qian, n-am zis de dumneavoastră. Vă rog să nu 
vă supăraţi. 


* 1 dan, 50 kg. 
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Zhou se înfuriase peste măsură. Tăcu mult timp şi 
abia într-un tîrziu reuși să îngăime rîzînd : 

— Exemplul nu e rău. 

— Excelenţă, dacă toţi cei merituoșşi trec prin mîinile 
voastre, v-aş îndatora și eu cu ceva. Mă gindesc să mă 
aleg cu un folos pentru tatăl meu. De-aia zic să vă rog 
să-i băgaţi şi lui numele acolo, așa, ca pentru Cao Al 
Doilea, ar fi foarte bine. Atunci n-o să ne mai fie frică 
de acel subşef de pluton de la poarta orașului cînd urcă 
iarăşi pe vas. 

Zhou Yin nu mai rîse, ci încruntă sprîncenele. 

— Pînă la urmă merge ori ba? îl grăbi curtezana, 
cerîndu-i parcă să cadă la învoială. 

Bărbatul iăacu un semn din buze, în sensul că ar fi 
bine ca ea să vorbească și cu comandantul. Acesta de pe 
urmă se temu el însuşi de birfele lumii. Abia cînd nu mai 
făcu faţă insistențeldt curtezanei o îndrumă către Exce- 
lenţa Sa Zhou. 

— Păi el n-a vrut și m-a trimis la Înălțimea Voastră ! 
i-o întoarse ea. 

— O fi fost așa, dar dacă îi mai ceri o dată, va fi 
de acord, o încredință comandantul. 

— Bine, cînd o să-l văd, o să-i spun iarăşi că Înălţimea 
Voastră m-a trimis. 

— Nu fi rea! se încruntă el, se întoarse pe partea 
cealaltă şi adormi. 

De teamă să nu scape prilejul, Perla Dragonului se 
duse direct la Excelența Sa Zhou. Cine-ar fi crezut că 
încăperea unde îl lăsase o s-o găsească plină de lume. 
Unii erau mici grade militare, restul însă îl formau slugile 
și bucătarii comandantului. Se îmbulziseră în jurul lui 
Zhou şi deoarece comandantul dormea, se băgaseră în el 
şi-i şuşoteau la urechi. Zhou uneori aproba, alteori clătina 
din cap, nemaiînțelegînd ce i se șopteșşte. Cînd toată 
adunătura aceea se retrase, la capătul corabiei apăruseră 
deja destui alți solicitanţi. Excelenţa Sa le făcu semn să 
nu se apropie, de teamă că îl vor trezi pe comandant. 
Oamenii rămaseră locului, dar nici nu se împrăștiară. 
Zhou Yin ceru să se închidă uşa. Atunci Perla îl imploră 
din nou şi el fu chiar bucuros că putea aproba la stăruința 
comandantului. Încheie lucrarea în zori. Matroana de pe 
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vas se arătă deosebit de binevoitoare ; îi fierse în mod spe- 
cial orez, îi pregăti patru feluri de mîncare şi-l invită să 
ia masa la pupa corahici, undeva în spate. Perla se duse la 
usa comandantului şi trase cu urechea, să se încredinţeze 
ca acela dormea adînc. Apoi reveni lîngă Zhou. 

— Înălţimea Sa n-o să se trezească curînd, îl asigură 
ea. Excelenţa Voastră, v-aţi obosit două zile şi 'două 
nopți, odihniţi-vă puţin pe corabia noastră. 

— Chiar că sînt sleit, recunoscu el şi se întinse pe 
patul patronului corăbiei. 

Perla Dragonului îl acoperi bine. Patronul însuşi socoti 
că vremea se răcise foarte mult şi scoase un pled din 
dulap să-şi arate și el grija pentru Zhou. 

— Acum sînteți nropus să fiți numit dregător. Sîntem 
amindoi de o vîrstă, cum de vă munciţi atît pentru mine ? 
se arătă Zhou amabil. 

— Vai, Excelenţă, ce vorbe-s astea ? Excelenţa Voastră 
sînteţi norocul meu, ce dregător o să. fiu eu ! 

Răpus de oboseală, Zhou Yin fu repede furat de somn. 
Se trezi pe la ora unu din zi. Se ridică, se spălă şi îi 
duse lucrarea comandantului Hu. Acesta zăcea întins, 
fumînd. i 

— Te-am obosit tare ! spuse, în timp ce primi hiîrtiile. 

Sătul de opium, Hu se apucă să citească raportul. În 
prima parte se relata despre încercuirea bandiților, totul 
foarte amănunţit. În continuare, erau cîteva propuneri 
pentru promovare, iar între acestea Zhou lăsase multe 
spații goale, care puteau fi oricînd completate. Coman- 
dantul Hu citi în tăcere, apoi ordonă ca materialul să fie 
copiat şi numele Excelenței Sale Zhou, să fie trecut pri- 
mul. Zhou încuviinţă şi plecă să facă ceea ce i se ceruse. 

În faţa Yamenului, magistratul judeţului Jiande, Exce- 
lența Sa Zhuang, zări mulțimea adunată. După ce litiera 
intră pe poartă, nenumărați săteni îngenuncheară, flu- 
turînd jalbele spre el. Zhuang cobori din lectică şi se 
aplecă să-i sprijine pe doi bătrîni din fruntea celor obi- 
diţi. Și pînă să deschidă ei gura, vorbi el : 

— Soldaţii aceştia sînt cu adevărat blestemaţi! Am 
înaintat deja o plingere comandantului şi unii dintre ei 
vor fi aspru pedepsiţi. Li se va tăia capul, chiar la voi în 
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sat ca astfel să fiţi răzbunaţi pentru toate cele ce v-au 
pricinuit. 

Între timp magistratul ajunse la intrare și trecu pragul 
sălii mari de judecată. Acolo își ocupă locul oficial. la 
masa de judecată. Subalternii şi portăreii i se alăturară, 
rinduindu-se pe o latură şi cealaltă a încăperii. Lam- 
pioanele luminau ca ziua. Sala se umpluse de ţăranii 
care îngenuncheaseră. Magistratul se încruntă şi schimo- 
nosindu-și fața a plins, rosti : 

— Mi se rupe'inima, gîndindu-mă cît de greu vă este! 
Magistratul este tatăl și mama unui judeţ, iar voi Sinteți 
ca și copiii lui. Care mamă nu suferă cînd cineva îi bat- 
jocoreşte fiii ? În legătură cu nenorocirile ce s-au în- 
tîmplat astăzi, vrean să vă spun că abia îndur această du- 
rere şi plîng fiindcă vă văd sosiți cu jalbe. Puteaţi şi să 
nu veniţi şi eu tot făceam ceva pentru voi. 

Nu sfirşi bine și ţăranii îngenuncheaţi strigară : 

— Excelenţa Voastră ca cerul senin de curată, sînteţi 
într-adevăr tatăl și mama noastră! Ne ştiţi păsurile. 
Vorbele pe care ni le-aţi spus le aveam Și noi în inimă. 
Sinteţi cu adevărat ca cerul de limpede! Nici nu mai e 
nevoie să mai zicem noi ceva. 

Zhuang înţelese că de-acum putea să facă ce voia 
din ei. 

— Întoarceţi-vă întîi în satele voastre şi vedeţi cine a 
fost omorît, care familie prădată, ce femeie batjocorită şi 
care casă arsă. Să-mi aduceţi o jalbă foarte limpede. Miine 
dimineaţă eu merg cu ea la comandant să facă dreptate. 

Oamenii plecară din nou capetele, mulțumiră pentru 
bunătate şi ieşiră, urcindu-l în slăvi pentru mărinimia 
şi cinstea lui. ` 

Retrăgîndu-se, Zhuang nu se ocupă de nimic altceva, 
ci se apucă pe dată să redacteze un anunț public, în care 
cerea ca toate faptele nedemne ale soldaților să fie aduse 
la cunoştinţa magistratului, urmînd ca cei vinovați să fie 
pedepsiți după legile militare. Abia după ce dădu drumul 
anunţului se întoarse la el şi se culcă. A doua zi, merse 
mai întîi şi îl informă pe prefect, care îl sfătui să-i facă 
o vizită comandantului şi să-i raporteze. Numai că la ora 
aceea, comandantul dormea somnul cel dulce și slugile 
nu îndrăzniră să-l deranjeze. Zhuang așteptă în pavilionul 
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mandarinilor pînă la ceasul unu şi jumătate. Înfometat, 
avea tocmai de gînd să plece să mănînce, însă cineva îl în- 
ştiinţă că în sfîrşit comandantul sc trezise şi că o să lic cit 
de curînd primit. După ora două, fu poftit la el. Urcă pe 
corabie şi primul lucru pe care îl făcu fu acela de a-i 
mulțumi pentru banchetul oferit cu o seară în urmă. 
Apni se aşezară: și încetul cu încetul ajunseră la treburile 
publice. Zhuang îi prezentă cele ce se petrecuseră cu o 
seară înainte, scuzindu-se că nu-i raportase mai devreme, 
fiindcă nu fusese sigur dacă lucrurile erau adevărate. Hu 
trebui să recunoască în sinea sa că vorbele lui Cao Sheng 
nu erau false şi se întristă. Rămase o vreme tăcut. Vă-. 
zindu-l tulburat, Zhuang își schimbă atitudinea, şi spuse 
asigurindu-l : 

— Nemernicul acesta ştie ce are de făcut. Îi voi con- 
vinge pe oamenii aceia de jos, punîndu-mă chiar chezaş 
că nu pot anunţa mai sus, iar Înălțimea Voastră nu va 
pedepsi pe nimeni. 

— Există această cale ? se bucură Hu. 

«Zhuang îi explică în amănunţime cum avea s-o scoată 
la capăt. La început, comandantul îl ascultă nepăsător, 
dar mai apoi prinse să se însuflețească pentru ca înainte 
ca Zhuang să încheie, să izbucnească în riîs. 

— Grozav! Grozav! Sint nespus de emoţionat de 
grija pe care ne-o arăţi, frate mai mare! Numele vostru 
l-am transmis guvernatorului, pentru evidenţiere. 

Zhuang mulțumi pe loc, îi ură sănătate-și se despărţi 
de Hu. Urcă în lectică, adună portăreii din cele trei grupe, 
răspunzătorii de tilhării și de ordinea publică, şi intră în 
sala de judecată, nu înainte de a trimite ordin să fie 
aduse trupe, care la nevoie să exercite presiuni. Cînd 
toate detaliile fură puse la punct, magistratul urcă pe 
estrada unde se afla masa de judecată. Împricinaţii in- 
trară. El făcu aceleaşi gesturi ca în ajun. 

— Cred că soldaţii aceştia au fost cu adevărat ne- 
trebnici ! Va trebui neapărat să judecăm vreo doi, pen- 
tru a vă răzbuna. I-am raportat comandantului. Cei care 
au avut pierderi vor primi despăgubiri pentru alinarea 
suferințelor. Aţi scris jalbele ? Daţi-mi-le, am să le citesc 
şi am să vă împart bani. 
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Auzind că vor primi şi bani, oamenii nu mai conteneau 
cu mătănii şi cuvinte de mulțumire. Se înghesuiră să dea 
jalbele. Uitindu-se peste ele, Zhuang le porunci sub- 
alternilor : 

— După această jalbă, casa numitului Zhao Da a urs, 
i-a fost omorît un argat şi a avut mult de îndurat. Se 
cuvine să primească cincizeci de liang de argint. 

Îndată în sală fa adus un lingou mare, alb la culoare. 
Zhao Da se înveselise. Oamenii îl priveau cu lacrimi în 
ochi. Qian Al Doilea, Sun Al Treilea, Li Al Patrulea, Zhou 
Al Cincilea, Wu Al Şaselea, Zheng Al Șaptelea, Wang Al 
Optulea primiră fiecare în parte fie treizeci-patruzeci de 
liang, sau zece, ori, cel mai puţin opt liang de argint. După 
ce îi răsplăti astfel pe cei maj serios păgubiţi, magistratul 
Zhuang i se adresă unuia : 

— Zici că nevasta şi fiica ţi-au fost batjocorite. Fap- 
tul acesta e foarte grav. Într-un astfel de caz se cuvine 
ca judecata să limpezească lucrurile și-l voi tîrî chiar 
aici pe vinovat şi voi pune să fie omorît. Pe de altă parte, 
trebuie să ţinem cont că viața omului e dată de ceruri. 
Mie să-mi spui clar cine este cel care a siluit-o pe ne- 
vastă şi cine pe fată. Pe ele le-ai adus ? 

— Sînt de ieri cu mine aici, răspunse omul. 

— Prea bine. Despre soție nu mai vorbim. După ce 
fiica ta va fi cercetată, voi trece la faptă. La asemenea 
cuvinte, bietul om rămase amuţit. Dintotdeauna, la ju- 
decată, urmă magistratul, lucrul cel mai însemnat a fost 
mărturia. Cu martori, putem acuza liniștiți. Jalbele voastre, 
iată-le, le am. Dar răspundeţi-mi repede cine depune 
mărturie. Nu numai în cazul tău, dar chiar și în omorul 
argatului lui Zhao Da trebuie dovezi. La urma urmei, 
cine e făptașul ? I-a ars casa ? Se poate. Dar înseamnă 
că cineva i-a dat foc. Voi să-mi aduceţi repede oamenii 
care v-au pricinuit necazurile și eu am să fac dreptate 
pe'loc. 

Oamenii se uitară unii la alții neajutoraţi. Ce să spună ? 

— Acum plecaţi la casele voastre, chibzuiţi, căutaţi și 
vă întoarceţi sau daţi totul uitării și gata ! tună magistra- 
tul. 

Lumea se retrase buimăcită. Fiecare îşi stoarse creie- 
rii, încercă să dea de o urmă, dar nu fu găsit un singur 
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martor. Fata cea batjocorită, auzind că o să fie supusă 
unui control, nu mai îndrăzni să pretindă ceva. Făcură 
zgomot și tevatură multă, însă nimeni nu putu să se îna- 
poieze cu vreo dovadă la tribunal. 

În cele din urmă, se anunţă pretutindeni că magistra- 
tul și oamenii lui sînt pregătiți şi vor să-i interogheze pe 
cei care au depus plingeri. Oamenii nu avură altă cale de 
ales decît să se întoarcă iar în sala de judecată şi să în- 
genuncheze. Cu o mină gravă, aspră, magistratul li se 
adresă : 

— Mi-aţi găsit oamenii ? Aveţi dovezi, mărturii ? La 
întrebările lui directe, lumea rămase ca mută. El își luă 
avînt. Magistratul își iubește cetăţenii ca pe propriii săi 
copii. El vrea cu tot dinadinsul să vă răzbune. Nu cumva 
mi-au venit aici cu inşelăturii ? Una ca asta nu se poate ! 
Am aici jalbele voastre. M-am plîns comandantului, iar 
el vrea mărturii. Și eu iar vin şi vă întreb : unde=s pro- 
bele ? Dacă nu mi le aduceţi, veţi fi obligaţi să-mi în- 
toarceţi arginţii pe care abia i-ați primit din mîna mea. 
Pe deasupra, vă învinuiesc de plingeri mincinoase. Gîn- 
diţi-vă bine ce crimă cumplită este aceea de a pune foc 
casei altuia, de a-i batjocori nevasta sau copila! Price- 
peţi ori ba ? Doar aveţi capul pe umeri. La aceste nele- 
giuiri nepedepsite, nu e cazul să adaug şi vinile voastre ? 
Vă văd cît sînteţi de nenorociţi, de ce nu v-aș aduce chiar 
pe voi în faţa judecății, ca să lămurim o dată ce gînduri 
criminale aţi pus în propriile voastre plingeri. 

Oamenii bătură mătănii cu fruntea pînă la pămînt şi 
nu scoaseră un cuvint. Magistratul Zhuang îi împingea să. 
vorbească, să-i dezvăluie pe vinovaţi, lucru cu neputinţă 
de dovedit. 

— Ei, ce se întimplă cu voi, îi somă direct mandarinul, 
cu răutate în glas. Eu ce-am să raportez comandantului ? 
Nu există decît o singură cale : să-mi dezvăluiți oamenii 
și îndată am să împart dreptate. Altfel, va trebui să vă 
pedepsesc pentru calomnie. 

Cu fața la pămînt, ţăranii îngenuncheaţi cerură îndu- 
rare. Simţind că îi băgase în sperieţi, magistratul merse 
şi mai departe. Ba îi ameninţă că îi va lua şi-i va tînî 
inaintea comandantului, ba că în lipsa dovezilor ei aveau 
să înapoieze banii pe care abia îi primiseră. ne să vrea 
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una ca asta ? Oamenii plingeau în hohote, lipindu-şi frun- 
tile de pămînt. 

— Îmi dau seama cît sînteți de plins, hieţii de voi și 
cît de pline de ură vă sînt sufletele! Dacă aţi venit cu 
jalbe, de ce nu-mi spuneţi criminalii, pentru a putea să 
lucrez spre binele vostru ? Acum mi-aţi adus cazuri care 
rămîn deschise şi asupra capetelor voastre spinzură vină 
calomniei ! Norocul vostru este că eu vă ştiu necazurile. 
Dacă ar fi altcineva în locul meu, aţi intra la mare belea. 
Ei, acum ce credeţi că e de făcut? Vă zic tot cu: magis- 
tratul, părintele vostru, va găsi calea pentru a dezlega si- 
tuaţia. 

— Nu avem ce să spunem, nemernicii de noi! Se văi- 
căriră într-un glas țăranii. Sîntem odraslele tale. Fios-ţi 
milă și nu te vom uita. 

Zhuang îi ascultă. Stătu încruntat o vreme, apoi rosti: 

— Mă puneţi la grea încurcătură. Din pricina voas- 
tră, voi avea de suferit în fața comandantului. 

Oamenii, îngenuncheați ca și mai înainte, nu spuseră 
nimic. 

— Casa ţi-a ars, un argat ţi-a fost ucis şi pe deasupra 
ai fost jefuit. E adevărat ? întrebă Excelența Sa Zhuang. 

— Adevărat. 

— E drept că ţi-au fost batjocorite femeia şi copila ? 

Femeia şi fata plîngeau, însă nu cutezară să deschidă 
gura. 

— Uite ce e de făcut, urmă magistratul. Vă voi arăta 
o cale, care nu numai că vă scoate de sub vina că ați îna- 
intat plîngeri mincinoase, dar vă ajută în mod sigur să 
rămîneţi şi cu cei cîțiva bani pentru alinarea necazurilor 
voastre. 

La atîta bunătate din partea magistratului, oamenii bă- 
tură iarăși mătănii. 

— O ştiu prea bine, relele acestea aparțin toate sol- 
daților, dar fără dovezi cum aş putea să pedepsesc pe 
cineva ? Uite la ce mă gîndesc! Voi încerca să vă scap 
de vina calomniei, punînd toate nelegiuirile pe seama tîl- 
harilor. Schimbaţi cu toţii jalbele şi scrieţi altele în care 
să spuneţi că v-au prădat bandiții. În plus, daţi cîte o do- 
vadă scrisă de cîţi arginţi aţi primit drept despăgubire. 
Eu, magistihtul vostru, mă voi duce cu ele la comandant 
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şi-i voi cere îndurare. Dacă izbutesc, va fi norocul vostru ; 
dacă nu, n-am ce vă face. 

— Încercaţi, Excelenţa Voastră, e bine aşa! glăsui 
mulţimea. 

— Vom vedea. Dar luaţi-aminte ! Comandantul este 
pr care i-a zdrobit pe tîlharii care v-au călcat gospodă- 
riile. 

— Am fost călcați de bandiți şi nu mai avem de nici 
unele, se plînseră țăranii. De unde bani să ne arătăm 
recunoştinţa față de marele om ? Fie-vă milă, Excelenţa 
Voastră ! 

— Ce să facă preamăritul comandant cu banii voștri ? 
rîisețZhuang. Înainte de plecare îi daţi cîteva umbrele 
mari, nu-i de-ajuns ? 

Ţăranii își plecară iar capetele, mulțumiră pentru bu- 
nătate şi se duseră să schimbe jalbele şi să dea înscrisuri 
pentru banii primiţi. 

După primul grup de ţărani a urmat al doilea şi Exce- 
lenţa Sa magistratul Zhuang şi-a arătat iarăşi iscusinţa. 
Apoi, cu documentele ascunse în mîneca robei, s-a înfă- 
țişat comandantului “Hu, care a acceptat să plătească ar- 
ginţii daţi pentru despăgubiri țăranilor și l-a reţinut la 
masă. În timpul ospăţului, venind vorba de recompensă, 
Zhuang a spus că el era bătrîn și că prea multe nu-j mai 
rămăsese de făcut. Avea însă doi fii, un frate mai mic și 
un -ginere și numirea lor în funcţii ar fi însemnat ceva 
pentru el. 

— Nimic mai simplu, rosti Hu. Să-şi scrie imediat 
autobiografiile, 

— Miine am să le aduc, răspunse Zhuang. 

Ascultaţi, stimaţi cititori : comandantul Hu era mare 
conducător de oști, însă nu-și putuse ţine în mînă soldaţii 
şi pînă la urmă aceştia pricinuiseră multe rele poporului. 
Vinovăţia lui nu era deloc măruntă. Prin şiretenia ma- 
gistratului Zhuang, ţăranii nu numai că nu făcuseră plîn- 
geri împotriva lui, dar îl proslăviseră şi astfel greaua lui 
vină fusese aruncată pe fundul mării, în vreme ce pro- 
bele se adunau tari ca granitul. Și cum să nu se arate 
comandantul Hu mișcat de îndemînarea bătrînului man- 
darin ? La început se gîndise să-i ofere opt sau zece mii 
din fondurile pentru cei ce fuseseră năpăstuiţi ; de fapt 


209 


lua din banii ţării, nu-l durea inima pentru ei, ba era 
chiar fericit că-l putea răsplăti. Dar cui i-ar fi trecut 
prin cap că magistratul nu vroia decît niste posturi pen- 
tru ai săi, dorinţă atît de lesne de îndeplinit. Unde mai 
pui că pe viitor, se putea folosi de cl, cerîndu-i acte sștam- 
pilate pentru a-și rotunji propriile venituri. 


Magistratul Zhuang abia ajunsese acasă, cînd sluga 
de la poartă îi aduse o carte de vizită, înştiinţindu-l : 

— Doi soldaţi ai Excelenței Sale comandantul de vas 
Lu au adus o slugă și vă roagă să-l judecaţi. L-a prins 
furînd douăzeci de yuani. 

— Astăzi am treburi pînă peste cap. N-am timp pen- 
tru aceste chestiuni mărunte, spuse el. E drept că nu-l 
pot lăsa nici așa, în mîna soldaţilor. Luaţi-l şi inchideţi-l. 

— Am înţeles ! rosti sluga şi ieşi pentrn ca numaide- 
cît să le şi dea celor doi soldați o carte de vizită de răspuns 
din partea magistratului. 

Pe hoţ îl încredinţă unui poliţist căruia îi reveneau 
asemenea cazuri. 

Slujbașul care furase se chema Wang Changgui, adică 
Mereu Vrednicul şi era din judeţul Shanyang, ţinînd de 
prefectura Huaian. El era întrucîtva rudă cu ofițerul Lu. 
Cînd Lu luase în primire corabia, tocmai pentru că erau 
neamuri. îl acceptase ca om de încredere. Wang era din 
fire impulsiv, îi plăceau jocurile de noroc şi de cîte ori 
avea timp liber juca pe bani cu soldaţii. Se nimerise să 
n-aibă pic de noroc şi pierduse aproape tot ce avea, astfel 
că rămăsese doar cu perechea de pantaloni și cămașa de pe 
el. Acum, pe apă era rece, sufla un vînt hain din miază- 
noapte, dar omul nu se învățase minte şi se purta ca și 
mai înainte. Cum vedea că undeva se înginsese un joc, 
se pierdea cu tirea. Comandantul vasului, cu toată pozitia 
sa, dispunea de venituri limitate şi nu prea era larg la 
inimă. Totuşi, după ce ajunseseră la Yanzhou devenise 
brusc mai cheltuitor, la brîu i se auzea zornăitul banilor 
si era văzut azi cumpărînd un lucru, mîine altul. Uneor:, 
serile, se întîlnea cu prietenii pe corabia „Apele și munţii 
patriei“. Wang Changgui a intrat curînd la bănuială : „De 
unde-a făcut rost de bani de cum am ajuns în Yanzhou ?“ 
Urmărindu-l îndeaproape, a constatat că în lada cu len- 
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jerie, de care nu se despărţea niciodată, avea bani. Întîm- 
plarea a făcut ca într-o zi, pe cînd Lu nu se afla pe co- 
rabie, Wang şi ciţiva marinari să se apuce de un joc cu 
zaruri. Aceştia îl îndemnaseră pe Wang să mizeze, dar el 
n-avea curaj şi atunci marinarii au început să-l ia peste 
picior. Ca să nu-şi piardă prestigiul, cînd ceilalţi au cobo- 
vit pe mal să se distreze, s-a prefăcut că-l doare burta și 
că se duce să se culce. Soldaţii l-au crezut. El a așteptat 
ca ei să plece și s-a furișat să desfacă lacătul lăzii lui Lu. 
De teamă să nu fie văzut, a pipăit aiurea în întuneric o mul- 
time de timp, pînă a găsit banii și i-a băgat în sîn. A în- 
cuiat în grabă totul la loc şi cînd soldaţii s-au întors, 
s-a grăbit să-și plătească datoria de doi yuani şi ceva. 
Oanieni simpii, aceştia nü s-au întrebat de unde jăcuse 
rost de bani. „Oare o să se intereseze comandantul de ei ?“ 
îşi zise el. Am încă asupra mea peste șaptesprezece yuani. 
Ce-ar fi să cer învoire, să plec la ai mei și atunci cînd 
o fi ca el să observe lipsa, n-o să mai aibă cum să mă bănu- 
iască tocmai pe mine. De n-o să-mi ajungă între timp nici o 
vorbă la urechi, mă întorc“. O dată hotărîrea luată, a aş- 
teptat să se înapoieze Lu pe vas și s-a dus la el şi i-a cerut 
cîteva zile liber; a minţit că mama îi era bolnavă în 
Hangzhou şi trebuia s-o vadă. Ofiţerul a acceptat. Cum 
n-avea cine ştie ce bagaje, plecă voios, cu cei șaptespre- 
zece yuani ascunși la piept. În mod obişnuit, militarii 
plecau și se întorceau în voie, fără a li se acorda vreo 
atenţie specială. Din nefericire, în seara cu pricina, Exce- 
lenţa Sa Lu avusese nevoie de ceva; s-a dus liniştit la 
ladă, a deschis-o, însă cei douăzeci de yuani dispăruseră. 
A căutat peste tot, fără succes. Atunci s-a gîndit la Wang 
și a trimis oameni după el. Soldaţii l-au căutat peste tot 
şi într-un tîrziu l-au descoperit într-o prăvălie cu opium. 
Aceștia l-au tîrît pe corabie şi, la controlul ce i l-au fă- 
cut, s-au găsit banii. “Înfuriat la culme, comandantul va- 
sului i-a tras cinci-șase palme și l-a dat pe 'mîna magistra- 
tului. 

Polițistul care îl luase în primire pe Wang Changgui 
îl duse în partea de jos a clădirii. Cînd au de-a face cu 
polițiștii, hoţii se poartă ca şoarecele în ghearele pisicii. 
Wang declară cinstit cum pierduse la joc, cum furase şi 
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cum se gîndise să scape. Deşi aflase că era un slujbaș al 
comandantului corăbiei, polițistul nu ţinu cont de aceste 
considerente şi-l trată ca pe orice hoţ. Îi porunci să se 
dezbrace. Wang îşi scoase roba cea lungă și rămase în 
cămașă şi pantaloni. Polițistul îl puse să lepede de pe 
el şi celelalte, boneta, încălţările, inclusiv cicrapii. Din 
neatenţie, i se rostogoliră pe jos doi yuani și ceva mă- 
runțiș. 

— Mai ai bani ? se miră polițistul. 

— Nu-ţi scapă nimic, şefule ! recunoscu Wang. 

Polițistul îl plezni. 

— Cine ţi-e şef ? strigă. Nu-mi îndruga mie prostii ! 

Wang Changgui îşi schimbă vorba, numindu-l imediat 
„Lăcelenţă “. $ 

— Nu te-am controlat pe corabie ? se minună polițis- 
tul. Cum de mai ai bani ? Pe-ăştia de unde-i ai ? 

— Îi am şi eu, ca omul. ` 

— Spune-mi cîți ai furat ? 

— Douăzeci cu totul. Am achitat datoria de la joc şi 
am rămas cu șaptesprezece yuani şi opt mao. La plecarea 
de pe vas am vîrît cincisprezece yuani în chimir şi din 
rest mă gîndeam să-mi cumpăr de fumat şi o haină groasă 
de bumbac. Nu mi-a trecut prin minte că or sămă prindă 
atît de repede. Aştia doi yuani şi ceva îi aveam în mînă. 
Cind l-am văzut pe comandantul Lu cît era de înfuriat, 
am făcut în aşa fel încît banii să-mi scape în ciorapi şi 
de-aia nu i-au găsit. Să ştiţi că nu vă mint. Comandantul 
vasului e văr bun cu mătușa-mea. M-am folosit de cîţiva 
din banii lui, dar sîntem rude şi nu se cheamă că aș fi 
hoţ. El a uitat cînd era sărac și umbla de colo-colo, îm- 
prumutînd de pe unde putea. A amanetat o haină de-a 
mamei şi n-a răscumpărat-o nici pînă azi. Acum i se 
pare c-a dat norocul peste el şi chiar a cîștigat prea destul. 
Se cade să ne bucurăm împreună, la bine şi la rău. În 
nici un caz nu face bine că mă socoate hoț şi se poartă cu 
mine ca atare doar pentru faptul că m-am folosit de doi 
yuani ai lui! 

Deodată, polițistul fu străfulgerat de un gînd. 

— Cum a dobîndit comandantul vasului funcția 
aceasta ? 

— Anul ăsta prin luna a cincea. 
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— Cit o avea el pe an? Ţie cît ţi-a dat pe lună? 

— Hrana numai, altfel nu e vorba dt cine ştie ce bani. 
În vreme de pace, cîștigă ceva mai bine. Acum c în slujbă 
de război şi primeşte mai puțin. 

— Dacă slujba e proastă, de unde are atiţia bani, de-ai 
ajuns să furi şi tu din ei ? 

— Şi mie mi se pare curios ! Înainte de a sosi aici, 
mereu ni se plingea că are un post prost. Și pe urmă, 
tam-nesam, a început să-și dea aere. 

Polițistul se uită mai bine la bani. Marcajul era cam 
şters, dar se putea recunoaște încă. 

— Cu cinc ai jucat şi ai pierdut ? 

— Cu timonicrul de pe vas.-Îl chcamă Xu Desheng, 
Victoriosul. FI i-a cîstipat. 

Polițistul era de-acum convins. Îl lăsă pe hoţ în grija 
temnicerului şi el se întoarse la Yamen. Acolo îl căută 
pe slujbașul răspunzător de dosare și-l rugă să-l cheme 
pe magistrat, căruia îi raportă tot ce aflase de la Wang 
Changgui. 

— Nenorocitul de mine, am credinţa că banii de care 
a fost păgubit Domnul Wen Al Şaptelea, cu toate că pen- 
tru ei s-a omorit prostituata aceea, n-au fost descoperiţi. 
Excelenţa Voastră, în bunătatea lui cea mare nu ne-a 
pedepsit pentru asta. Pe patul curtezanei aceleia n-am 
găsit decît cincizeci de yuani şi ea a mărturisit de la bun 
început că-i primise de la unul dintre secretari, să cum- 
pere ceva. Eu nu m-am încrezut în ea și-am arestat-o. 
Acum ea e moartă, nu poate aduce mărturie. Dar Domnul 
Wen a pierdut o sută cincizeci de -yuani şi multe alte lu- 
cruri. Cincizeci i-am găsit, dar unde-s ceilalți o sută ? 


“Dar lucrurile ? Pe hoțul ăsta trimis de pe corabie l-am 


luat la întrebări, dar n-a ştiut nici el de unde avea Lu 
banii. Am mai găsit asupra lui doi yuani și ceva, dar 
marca băncii nu e prea clară, să fie recunoscută neîndoiel- 
nic. Aş vrea să-l rog pe Excelenţa Sa mandarinul să-i ceară 
comandantului Lu cei cincisprezece yuani recuperaţi de! 
la hoţ, să-i comparăm. Alţi doi yuani şi ceva pierduţi la 
cărţi, hoţul i-a plătit timonierului Xu Desheng. Gîndul 
meu nemernic este să iau o carte de vizită de-a dumnea- 
voastră şi cu ea să-l aduc pe acest Xu, să probez mărcile 
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de pe bani. Aşa mi se pare mie că ar trebui să fac. Cer des- 
lușire Excelenței Male. ` 

— În legătură cu primul caz nu v-am mai pedepsit, e 
drept. Hoţului ăsta trimis de Excelenţa Sa Lu îi dăm vreo 
două bătăi, îl ţinem închis cîteva luni și-l trimitem în lo- 
curile lui de baştină. Cazul vechi n-are rost să-l mai răs- 
colim. 

— Umila mea persoană se chinuie întotdeauna, să se 
lămurească pe deplin în tot ce face. Am descoperit ceva, 
dar nu m-am dus să văd ce e, de obrazul comandantului. 

Pînă la urmă, Zhuang îi îngădui să ia o carte de vizită 
şi să trimită după Xu Desheng pentru un interogatoriu, 
dar atît şi nimic mai mułt. Cînd îi fu adus timonierul, po- 
liti<tul îl întrebă dacă mai are banii primiti de la Wang. 
Temîndu-se că va fi pedepsit pentru jocul de noroc, acesta 
nu îndrăzni să deschidă gura. Abia după ce fu ameninţat, 
recunoscu : 

— Am cheltuit o parte, mai am un yuan. 

Polițistul îi ceru să-i vadă şi recunoscu imediat marca. 
Bucuros, îl trimise pe slujbaș să-i spună magistratului. 

— Cazul acela e gata încheiat. De ce ţine cu tot dina- 
dinsul să-l redeschidă ? Doar nu e neam cu prostituata ! 

Întristat, polițistul se duse acasă și bău, să-i treacă 
nădutul. „Noi, polițiștii, ar trebui să fim consultaţi în 
privinţa verdictului“, îşi zise. „Cînd nu descoperim făp- 
tașul, avem de tras ponoasele. De data asta ne intră pe 
mîini un mandarin înalt. De-aia-i ia apărarea. Mandarinii 
se ajută între ei. Din vechime e zicala : „Numai dregăto- 
rii au voie să pună foc, oamenii simpli nu-și pot aprinde 
nici lămpile. Eu, unul, tot hu mă las pînă nu lămurese 
lucrurile“. Hotărînd astfel, se îmbrăcă și se întoarse la 
Yamen, luă pe furiș o carte de vizită, de-a mandarinului 
și se strecură pe cprabia Excelenței Sale Lu, cu gindul să 
dea la iveală și alţi bani și chiar lucrurile. Banii nu erau 
o probă evidentă, doar Domnul Wen nu era singurul care 
scosese bani de la banca aceea. Pe vas se înfățişă coman- 
dantului Lu, spunîndu-i. că Excelenţa Sa mandarinul 
aflase că pe corabie rămăseseră cu un slujitor mai puţin 
şi-l trimisese pe el în loc. Fiind în joc obrazul mandari- 
nului Zhuang, Lu îl acceptă. Polițistul era foarte scrupu- 
los în muncă şi comandantul corăbiei îl plăcu. Din cînd 


214 


în cînd, în timpul său liber, polițistul ieşea în oraș, să-și 
îndeplinească şi atribuţiile de la judecătorie. 

Peste citeva zile, Excelenţa Sa Zhuang ceru să i se 
înfăţişeze' Wang Changgui lu judecată. Porunci să i se 
aplice două sute de lovituri și pe urmă să fie trimis acasă 
în ţinuturile sale. La început, timonierul nu fusese cituşi 
de puţin în pericol, însă polițistul avu tot interesul să-l 
învinuiască de a fi primit bani furaţi şi că se ţinuse de 
jocuri de noroc pe corabie. Scănă de bătaie, dar se trezi 
și cl alungat acasă. Magistratul nu se sinchisi de faptul că 
mai condamnase un om, pe lîngă Wang. Polițistul se te- 
muse însă că, întors pe corabie, timonierul avea să-l re- 
cunoască şi să-i strice toate planurile. 


Pe corabie, polițistul își luă numele de Gao Sheng. 
Era muncitor, atent la tot şi la toate, îndeplinindu-i stă- 
pinului orice voie După vreo trei zile, într-o seară, pe 
cînd Gao Sheng îi aprindea luleaua, Lu îl într&bă, ca din 
întîmplare : 

— Cîţi sînt în familia Zhuang ? Tu la cine ai slujit ? 
Și cum de mi te-a dat mie? 

— N-aş putea spune că sînt mulţi oameni din casa 
Excelenței Sale. Stăpînul Al Doilea, fratele Excelenței 
Sale, se ocupă de administrarea casei și e plin de bani. 
Excelenţa Sa are doi fii, cel mare de la stăpîna de acum și 
cel mic de la o favorită. O fată, făcută cu stăpina de 
dinainte, care a răposat, s-a măritat anul trecut. Ginerele 
stă tot cu noi. Nemernicul de mine, înainte de a veni 
aici am slujit pe lîngă Stăpînul Al Doilea. Dar s-a-ntim- 
plat să mă cert cu doica din serviciul concubinei Exce- 
lenței Sale Zhuang. Concubina s-a plîns acestuia din ur- 
mă şi el i-a cerut stăpînului Al Doilea să nu mă mai ţină. 
Eram la el“de şase-șapte ani și nu i-am greșit cu nimic. 
Îi plăcea mult de mine şi atunci a vorbit cu primul stăpîn 
să mă dea pe lîngă Excelenţa Voastră. RE 

— Cînd ai cunoscut bine un om, nu e bine să-l dai 
afară. 

— Că bine ziceţi. Și pentru noi, după ce ne-am obis- 
nuit cu un stăpin, nu ne vine ușor să trecem mereu pe 
mîna altuia. Stăpînul Al Dailea mi-a spus că, de nu 
găsesc ceva mai bun, într-o lună-două, cînd stăpînului cel 


215 


mare al casei o să-i trecă supărarea, o să mă ia înapoi. 
Acum vă slujesc pe dumneavoastră, mă simt ocrotit de 
bunătatea voastră şi nu mă mai gîndesc la altceva. 

— Cam cit cîștigă pe an Stăpînul Al Doilea:? vru Lu 
să afle. 

— De la o mie-două, pînă la trei-patru mii. 

— Asta înseamnă că în zece ani are în mînă douăzeci- 
treizeci de mii ? 

— Aşa ar fi, dar din păcate îi intră mulţi şi îi ies tot 
pe atiîţia, iar el nu se alege cu nimic din ei. 

— Ce vrei să spui ? 

— Îi place să cumpere lucruri de preţ, jaduri şi alte 
antichități. Atunci cînd dădea peste o piesă de trei sute 
de liung, îl auzeam : „E ieftină, înscamnă că nu e marfă 
de calitate !“ De găsea ceva bun, plătea oricît. Îi mai plă- 
cea să cumpere ceasuri. Ceasuri de aur, de argint, de 
masă ori de perete. Cred că a aruncat pe asemenea obi- 
ecte, în total mai bine de opt mii de liang. Dacă aveţi 
vreun ceas, vindeţi-i-l lui. Alţii nici.nu se uită, la marfa 
veche, dar el o primeşte. Se şi pricepe la reparat. După 
ce le repară, nu se mai strică şi de-aia le şi cumpără. 
Fără meteahna asta a lui, într-un an ar face o sumă bună 
de bani. 

Lu tăcu, însă inima i se tulbură. Gao Sheng nu mai 
aduse nici el vorba de această slăbiciune a fostului său 
stăpîn. Noaptea trecu în linişte. 

A doua zi, Gao Sheng îi ceru unui om de-al său să ia 
cinci haine lucrate din lîna cea mai fină şi să le aducă 
pe corabie, să le vîndă. Preţul era convenabil, lucrurile 
făceau patru sute și ceva de yuani şi el le dădea numai 
cu două sute. Excelenţa Sa Lu oferi o sută șaizeci, apoi mai 
puse pînă la două sute zece şi tîrgul fu încheiat. Numai 
că în ladă nu-i mai rămăseseră decît cincizeci şi ceva de 
yuani. Cum banii nu-i ajungeau, se sfătui cu Gao Sheng 
dacă se putea ca la început să plătească cincizeci de 
yuani, iar restul să-i dea la sfîrşitul lunii. Slujitorul dis- 
cultă cu neguţătorul. Omul acceptă şi îi lăsă comandantului 
lucrurile, dar pretinse banii în cinci zile ; nu putea să aş- 
tepte pînă la sfîrşitul lunii. Atunci ofiţerul îşi zise că poate 
acela va mai veni şi cu alte obiecte de vînzare la.preţ mic, 
astfel că se învoi să achite restul sumei în cinci zile. Cei 
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cincizeci de yuani, cuveniţi negustorului îi dădu lui Gao 
Sheng *. Polițistul se uită la bani : erau la fel cu aceia ai 
Domnului Wen Al Șaptelea. Nu spuse însă nimic, plăti 
omului şi cu aceasta gata. Fericit pentru chilipirul de 
care avusese partc, șeful vasului pipăia şi răsucea în mînă 
hainele cumpărate. 

— Eu îl știu bine pe acest om, îi mărturisi Gao Sheng 
comandantului. A fost un om avut şi are casa plină de 
lucruri. Uneori se mulțumește chiar cu zece-douăzeci de 
yuani pe obiecte care fac o sută. Cum astăzi i-a suris no- 
rocul, sînt sigur. că o să vină şi mîine. Şi dacă o fi așa, 
să-i dați un preţ foarte mic, ca să cumpăraţi ieftin. 

— La chilipiruri e bine să ai bani peşin. 

--- Mă cunoaşte, nu vă faceţi griji. De-aia a lăsat lu- 
crurile tocmai fiindcă mă ştia pe mine şi a avut încredere. 

Lu tăcu. Căzu pe gînduri. Peste puţin, 'cînd se întinse 
pe pat să fumeze, deschise iarăşi vorba. 

— Aş vrea să te rog ceva. 

— Ce ar putea să facă umila mea persoană, stăpîne ? 

— Parcă mi-ai zis că Stăpiînul tău Al Doilea se omoară 
după antichităţi, după ceasuri străine. E adevărat ? 

— Da, stăpine. Păcat că n-aveţi aşa ceva. De-aţi fi 
adus cîte ceva din astea bune de tot, le vindeați la preţ 
mare. 

— Aş avea așa ceva, şopti Lu, bucuros la culme. 

— De ce nu mi-aţi spus mai înainte, Excelenţa Voas- 
tră ? 

— Doar ești la mine de cîteva zile. De unde să fi știut 
eu de pasiunea fostului tău stăpîn ? 

— Așa e, recunoscu Gao Sheng. Haideţi să le schimbăm 
pe bani. 

— Am lucruri rare. Oare el e priceput ? 

— I le ducem să le vadă. Şi ţinem la preț. 

— Tu te pricepi ? 

— L-am slujit cîţiva ani buni pe Stăpînul Al Doilea şi 
aveam zilnic sub ochi aceste antichități. N-aş zice că mă 
pricep, dar recunosc una-alta. 


* Tirgul nu se făcea direct între vinzător şi ofiţer, ci prin 
intermediul slugii. Lu nu putea să-i facă unui oarecare onoarea 
de a-l primi la el. 
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— Atunci e bine. Nici eu nu sînt prea priceput. Lu- 
crurile le-am primit de la un neam de-al meu, să le vind 
la preţ bun. 

Ofiţerul scoase cheia, deschise lada si scoase la iveală 
niște obiecte : un incl și un ccas de aur. Temindu-se de 
ceilalți slujitori, el îi dădu afară, lăsîndu-l în cabină nu- 
mai pe Gao Sheng. Polițistul le privi. Se potriveau eu 
cele de pe lista dată de Domnul Wen Al Şaptelea. Şi tot 
uitîndu-se la ele, bucuria şi mînia i se împleteau în suflet. 
Era bucuros că dovedise hoţul asupra căruia căzuse bă- 
nuiala lui şi supărat că 'un om atît de suspus se apucase 
de hoțit. Ce să facă ? Să strige că a găsit hoţul? „Exce- 
lența Sa magistratul m-a învăţat că e greu pentru toată 
lumea cînd pornești lucrurile cu mare tărăboi“, îsi zise. 
„Mai bine stau liniştit pînă mă întorc la Yamen şi um să 
văd între timp. ce pot face“: Aşa că nu suflă o vorbă. Lu 
închise lada la loc, apoi își puse inelul pe degetul mare. 

— Culoarea jadului e excelentă. Cit crezi că ar face 
împreună cu ceasul ? 

Lui Gao Sheng îi venea să ridă, văzîndu-l atît de puțin 
cunoscător în domeniul pietrelor preţioase. Apoi luă cea- 
sul, îl întoarse şi îl puse să sune. Ofiţerul se minună de 
una ca asta. El ştia că numai ceasurile deşteptătoare sună. 
Gao Sheng luă și ceasul şi inelul în mîna sa, le întoarse pe 
toate feţele și pînă la urmă întrebă : 

— Cit cereţi pe ele ? 

— Tu cît crezi ? 

— După umila mea părere, inelul face o mie cinci 
sute. 

— O mie cinci sute de yuani ? 

— O mie cinci sute de liang de argint. 

— E prea mult! se bosumflă comandantul Lu. Nu e 
bine să-l speriem și să pierdem afacerea. Poate fi şi mai 
puţin, nu mă deranjează. Bun sau rău, tu te duci să faci 
tîrgul. Dar ceasul ? 

— Ceasul e venit de dincolo de Atlantic. Trebuie 
vîndut cu trei sute de yuani. 

— Oare nu pretindem prea mult ? 

— Cum să fie mult ? Mă duc chiar acuşi cu ele şi-am 
să vă arăt că am dreptate ! 

Excelenţa Sa Lu îl crezu şi inima i se umplu de bucurie, 
bătîndu-i mai să-i sară din piept. Îi încredință lui Gao 
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Sheng lucrurile. Acesta le înveli în batistă. şi le vîrî la 
piept. Îl sluji apoi pe stăpîn, umplindu- -i pipă după pipă 
pînă cînd acesta se sătură de fum, apoi își luă rămas bun 
si cobori pe mal. De aici se duse direct la corabia Domnu- 
lui Wen Al Şaptelca. 

— Polițistul de la județ, care a avut în sarcină să vă 
găsească lucrurile, are ceva să vă spună, Excelență, 
anunță sluga.. pa 

Domnul Wen porunci ca polițistul să fie poftit mdni. 
Acesta intră, salută cu gesturi largi și rămase în picioare, 
cu mîinile pe lîngă corp. 

— Ai găsit lucrurile ? întrebă Wen. 

— Vă răspund, Excelenţă, că de cînd Excelenţa Sa, 
mandarinul Zhuang, mi-a încredințat această chestiune, 
m-am zbătut zi şi noapte, am scormonit în oraş și în 
afara lui şi n-am aflat nici umbră de lucruri. Abia astăzi 
am dat peste ele. 

— Unde le-ai găsit? îl grăbi Domnul Wen, încîntat. 

— Pe o corabie. Vă rog să vă uitaţi dacă sînt cu ade- 
vărat acestea. Umilul de mine, mă voi duce să-i raportez 
Excelenței Sale magistratul, spuse polițistul, scoase 
lucrurile și le puse în palma ofițerului. 

— Celelalte nu mă interesează prea mult, dar inima 
mi-a fost numai la acest, inel. Uite ce verde pur ! Acum 
nu mai "găseşti așa ceva nici pentru două-trei mii de yuani. 
Eşti foarte dibaci, dacă ai reușit să le dai de urmă. Am 
să vorbesc cît de curînd cu magistratul Zhuang să te 
răsplătească după merit. Unde e hoţul ? 

— Chiar aici. L-am aflat, dar umila mea persoană nu 
îndrăznește să-l aresteze. Voi raporta la judeţ, äpoi « coman- 

dantului Hu și abia apoi ar fi să-l pot lua. 

— E de condiţie înaltă și nu te încumeţi să-l înhați ? 

Polițistul zimbi. Domnul Wen se mai uită o dată la 
obiecte, apoi le împachetă la loc. 

— Nemernicul de mine, mă duc acum în oraş, să-i 
raportez Excelenței Sale, magistratul. Miine am să vin 
să vă comunic hotărirea lui. 

Domnul Wen Al Şaptelea aprobă din cap. 

Aflînd că Excelenţa Sa Lu era hoțul, magistratul 
Zhuang se arătă nedumerit. 


219 


— Greu dai de adevăratul răufăcător. Acum ce-i de 
făcut ? 

Îl chemă pe poliţist la cl şi-l întrebă cum de aflase. 
Omul povesti întocmai cum procedase. 

— Întîi am trecut pe la Domnul Wen, să fiu sigur 
că acestea sînt lucrurile. Vă rog, Excelența Voastră, să 
hotăriți cum am putea acționa. 

. Magistratul Zhuang rămase tăcut, muncit de gînduri. 
— Excelenței Sale Wen i-ai spus numele hoțului ? 
— Încă nu vă raportasem şi nu puteam să-i spun cine 

era hoţul. 

— Bine, foarte bine. Bine că nu i-ai spus. Pe unul 
ca Lu l-am putea avea în mină, însă mi-e de obrazul 
comandantului Hu și de faptul că nu e delse uşor săi 
raportezi aşa ceva. Dacă-l aud zicîndu-mi : „Sigur, toți 
oamenii mei sînt hoţi !%, ce mă fac? Cred că cea mai 
bună cale ar fi să-l chemăm aici pe Domnul Wen, îi 
mărturisim adevărul şi luăm împreună o hotărîre. Acum 
du-te şi vom vedea. Cred că o să-i placă şi lui. Cît despre 
acest Lu, o să-i dăm niţel de furcă, oricum, nu ne va scăpa 
cu una cu două. Lucrurile le are, dar cei o sută şi cincizeci 
de yuani îi lăsăm pe nimic ? 

Polițistul se declară de acord cu toate acestea, mulțumi 
magistratului pentru judecată şi ieși. Magistratul trimise 
imediat un slujitor cu cartea sa de vizită, invitînidu-l pe 
Domnul Wen la Yamen. Peste puțin, Wen sosi într-o 
litieră. 

— Subalternii Domniei Voastre sînt extrem de pri- 
cepuţi. Uite că mi-au găsit lucrurile. 

— S-ar fi putut să nu vă găsim noi lucrurile ? se miră 
magistratul. 

Se așezară. 

= Frate mai mare, glumeşti. Adevărul este că dacă am 
lucrurile, trebuie să înapoiez banii de despăgubire. 

— Foloseşte-i, frate dragă, nu vorbi de dat înapoi. 

— Ba nu, acum ţi-i pot înapoia. Este firesc. 

— Lucrurile le-am găsit, dar nu şi banii prădați. 

— Sînt foarte mulțumit și numai cu aceste două 
lucruri. Banii nu erau cine ştie cîţi, îmi închipui că i-am 
aruncat pe cîteva banchete. Însă polițistul acesta e plin 
de iscusință şi talent. Vreau să-i ofer o sută de arginți, 
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pe care o să-i trimit de cum ajung la mine. Unde e hoţul ? 
Polițistul mi-a mărturisit că-i vine greu să-l înhaţe. 
Cum se poate una ca asta? E bine să-l pedepsim pe 
vinovat. 

— Tocmai de aceea te-am chemat, frate. Ghiceşti cine 
este ? 

— Adevărul este că Zhao Neisprăvitul împrumutase 
de la mine cincizeci de yuani şi-i dăduse prietenei sale, 
Zeița Orhideelor. Apoi toți au sărit că ea e hoața şi așa 
a murit nevinovată ! În zilele acelea am fost foarte ocupat 
şi n-am avut vreme să-mă opresc asupra acestor chestiuni. 
Am aflat abia cînd era prea tîrziu. Sărmanul secretar 
Zhao o iubea pe copilă și a plins trei zile încheiate. Acum 
că stim cine esto adevăratul fur, îl arostăm si o Geclarări 
nevinovată pe cîntăreaţa aceea nefericită. 

— Frate bun, pentru curtezană nu mai e nimic de 
făcut. Să ne îngrijim de cei vii. 

— E bine să salvezi omul cît e în viaţă, aceasta este 
deviza mandarinilor. La urma urmei, cine e hoţul? 
Spune-mi mai repede. 

Magistratul Zhuang îi povesti, punînd destule şi de 
la el, cum polițistul se deghizase, cum Lu îl îndemnase 
să-i vîndă lucrurile şi tot ce urmase pînă în momentul 
acela. 

— Acum, după gîndul meu prost, n-ar trebui să facem 
zgomot în jurul cazului. Legăturile numitului Lu nu duc 
departe, însă mă gîndesc la comandantul Hu. El nu va 
vedea cu ochi buni acest fapt. 

— El e hoţul? El să fure ?... repeta întruna Wen. 
Nu mi-ar fi trecut prin gînd una ca asta ! Domnul Wen tăcu 
o Vreme, apoi reluă: Gîndul tău mi se pare excelent. 
Mie-mi ajung lucrurile. Pentru banii aceia lăsaţi-l în 
plata cerului. Dar va fi nevoie să-l chemaţi şi să-i atrageţi 
atenţia că s-a aflat de hoţia lui. Eu îi sînt coleg şi mi-e 
greu să mai dau ochii cu el. Cheamă-l după ce plec eu, 
frăţioare. 

— Dacă nu-l aduc aici, să-l fac să regrete, scapă prea 
uşor. 

— Aşa e. 

Îşi mai spuseră şi altele și se despățiră. Magistratul 
Zhuang aşteptă ca Domnul Wen Al Șaptelea să se în- 
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depărteze şi abia după aceea scoase o carte de vizită 
și trimise un slujbaş după comandantul de corabie Lu. 

In vremea aceasta, Lu începuse să-şi facă ginduri. Gao 
Sheng plecase de pe vas de trei ore încheiate şi nu se 
întorsese. Deodată, slujitorul îi adusc cartea de vizită a 
magistratului, rugîndu-l să vină în oraş să discute ceva. 
Hoţii sînt pe deasupra și fricoși si se sperie destul de tare. 
„Magistratul are lista obiectelor furate“, îşi zise. Trebuia 
să fiu mai precaut. M-am luat după Gao Sheng și am 
dat lucrurile furate pe mîna fratelui magistratului. Dacă 
le-o fi văzut, numai de bine nu poate fi în ce mă priveşte“. 
Gindul acesta îi dădu fiori reci. Se alarmă, dar n-uvcea 
de ales. Giîndurile îi zburară mai departe : „Toată lumea 
ştie că Zeița Orhideclor a furat banii, Fa a murit si vina 
toată a căzut asupra ei. Fără mărturie, cazul a fost închis. 
N-au cum să ajungă cu bănuiala pînă la mines Ori poate 
că nici nu e vorba de așa ceva“. Se mai liniști. „Dar de 
cîte ori nu m-am întîlnit eu cu magistratul !“ continuă. 
„M-a chemat la masă şi ne cunoaștem destul de bine. 
Trebuie să fie altă pricină !“ 

Cu acestea, se schimbă, luă loc în lectica mică pentru 
‘subordonații comandantului Hu şi porni. Pe drum, se 
linişti definitiv. Intră pe poarta orașului și se îndreptă 
spre magistratură. Cobori la intrare. Un soldat îi luă 
cartea de vizită şi se duse să-l anunțe. Trecu vreme în- 
delungată și nu mai venea nimeni. Lu rămăsese în lectică 
şi începuse să se frămînte. Rugă un alt soldat să intre 
şi să vadă ce se întîmplă. Nimic nu i se păru mai îngrozitor 
decit să vadă cum oamenii intră și nu mai ies! „De-aș 
fi ştiut, aș fi făcut pe bolnavul“, se gîndi. „Acum e prea 
tirziu, n-am decit să regret !“ Cobori din lectică și trecu 
pragul, să vadă ce se întîmplă. Dincolo de poartă întîlni 
un om. Cine credeţi că era? Ușşierul şef al judeţului 
Jiande, care îl recunoscu imediat. 

— Aţi venit, domnule Lu? îl luă acesta în primire. 
Avem niște treburi foarte urgente, de aceea vă rog să 
așteptați puţin afară, spuse şi îi arătă drumul înapoi. 

Excelența Sa Lu era nedumerit, dar se supuse. Se 
așeză în încăperea de la poartă, în timp ce uşierul şef se 
retrase. Adevărul era că nu-l deranja dacă aștepta acolo 
și nu avea de ce să se sinchisească. Așteptă îndelung, 
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dar tot nu se ivi nimeni să-l invite înăuntru, astfel că 
bănuiala din sufletul lui crescu iar după o bună bucată 
de vreme, același ușier șef reveni şi îi zise: 

— Mai așteptați puţin. Excelența Sa este în sala de 
judecată. 

Lu se alarmă. Peste încă puţin slujbașul se întoarse 
şi întrebă : 

— Trimişii Domnului Wen Al Şaptelea şi rudele curte- 
zanei moarte n-au sosit încă ? 

— Le-am cerut să se grăbească ! i se răspunse. 

Acest dialog îl sperie grozav pe bietul Lu. Transpiră 
bine din cap pînă-n picioare. 

— Excelenţa Sa porunceşte ca polițistul să aducă inelul 
si ceasul de aur pe care le-a găsit! îl auzi pe usierul sef 
strigînd şi imediat văzu pe ttreastră, cum intră în sala 
de judecată un bărbat pe cap cu o bonetă roşie. Cînd 
auzise că era vorba de un inel și de un ceas de aur, Lu 
simţise că se duce tot sufletul din el. Iar cînd dădu cu 
ochii de omul acela, îl apucă brusc ameţeala, ochii i se 
împăienjeniră și simți că-l lasă puterile. Bolborosi ceva 
şi alunecă moale pe o bancă. Nu mai ştia ce era cu el, 
dacă era beat sau dacă visa, dacă mai trăia ori ba. Și 
pentru ce toate acestea ? Pentru că polițistul cu bonetă 
roșie câre fusese chemat la magistrat nu era altul decît 
Gaọ Sheng, căruia el îi încredinţase lucrurile. Acum în- 
ţelesese. Îi întinseseră o cursă, pentru a-i smulge obiectele 
furate. Iar el nu se arătase cîtuși de puţin prevăzător și 
căzuse în plasa lor.,Gîndurile i se rotiră în cap, dar de- 
geaba, pricepu că nu avea nici o ieşire și se da de ceasul 
morții că pămîntul nu se deschidea, să-l înghită. 

Peste încă un timp, cînd începuse să i se limpezească 
mintea, ușierul șef reveni. i 

— Treburile publice încă nu s-au încheiat, îl înştiinţă, 
zîmbind. Sîntem încă în sala de judecată. Vă rog să mai 
așteptați puțin. 

Terminînd vorba se porni pe rîs, fără nici o noimă. 
Lu se uită la el, buimac. Ce putea să spună? Se gîndi 
îndelung şi în cele din urmă rosti : 

— Excelența Sa pentru ce se află în sala de judecată ? 

— Sînteți mandarin, Excelenţă, și înțelegeți multe. Ce 
ştiu eu ? se scuză omul şi rîse iar. 
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Lu îşi dădu seama că lucrurile ieşiseră la iveală şi nu 
mai rezistă. Amărit, se ridică de pe banchetă şi se aruncă 
la pămînt, bătînd mătănii în neştire și văicărindu-se : 

— Salvează-mă, unchiule ! Salvează-mă ! 

Uşierul șef tot mai riîdea, cînd se pomeni cu el in- 
genuncheat în fața sa, izbindu-şi capul de pămînt. Cum 
era mai bine, să-l lase în pace, sau să-l ajute să se ridice ? 
Nehotărit, se trezi şi el în genunchi, cu mîinile încercind 
să-l sprijine pe ofiţer. 

— Cine sînt eu ? Cum de aţi îngenuncheat, Excelenţa 
Voastră ! Vă rog să vă ridicaţi. Putem sta de vorbă. 

Însă Lu nu mai îndrăznea să se ridice. Pe cînd se 
vînzoleau pe jos, cineva înlătură apărătoarea ușii şi intră. 

— Ce se-ntîmplă, de hateţi mătănii amîndoi ? rise cl. 

Uşierul şef se ridică în grabă şi sc trase într-o parte, 
rămînînd într-o poziţie smerită, cu braţele atîrnîndu-i pe 
lîngă corp. Comandantul Lu înălță privirea. Cînd dădu 
cu ochii de magistratul Zhuang se înroși la chip, apoi se 
adună de acolo de jos și stătu tăcut, cu capul plecat. 

— Te-am făcut să aștepți, frate bun, rupse Zhuang 
tăcerea, dar nişte treburi urgente mi-au luat o sumedenie 
de timp. 

Cu aceste cuvinte, magistratul ieşi din încăperea de 
la poartă, trăgîndu-l pe Lu după el. Ofițerul avea picioarele 
parcă din cîlți, abia se putea ține pe ele. Atunci Zhuang 
ordonă unei slugi să-l sprijine. Ajunseră cu greu pînă în 
salon. Se așezară şi magistratul vorbi îndelung despre 
lucruri fără greutate. Lu începuse să-și revină, însă nu 
înțelegea ce i se spunea. Abia după multă vreme, inima 
îi veni la loc şi reuși să se concentreze. Numai că ma- 
gistratul nu aducea vorba despre chestiunea care îl fră- 
mînta pe el. Lu se sperie iarăși, se gîndi ce să facă și, 
negăsind o soluţie mai bună, îngenunche din nou şi se 
umili jeluindu-se : 

— Fratele acesta își merită moartea! Ridicaţi-vă 
mîna de pe mine, Excelența Voastră. ` 

— Ce lucru te împinge la aceste gesturi? se miră 
magistratul. Ridică-te iute, frățioare ! 

— Dacă nu accepțați, nu mă ridic, Excelență, de-ar 
fi să rămîn aşa o viață ! 

— Dar ce s-a întîmplat ? Nu înţeleg nimic. 
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— L-aţi trimis pe poliţist să mă cerceteze și nu știți 
nimic ? 

— Tot nu înțeleg. Ce poliţist? De ce te temi de 
poliţist ? Cu cît discutăm mai mult, cu atît sînt mai 
nedumerit ! 

Oltiţerul stătea tot în genunchi, în timp ce magistratul 
ii cerea să se ridice și să vorbească deslușit. 

— Femeia fără virtute ajunge oricum pe mina co- 
doașelor. Mi-am făcut-o cu mîna mea. Am greşit, nu 
trebuia să iau lucrurile acelea de la Wen. Acum ele sint 
la dumneavoastră. Ştiu ce vină am. Vă rog însă, Excelenţă, 
nu mă faceţi de rușine. Îi dau lucrurile înapoi păgubu- 
şului. N-am să vă uit în vecii vecilor și o să vă ofer 
sacrificii pentru viată lungă si bunăstare, Excelenta 
Voastră. 

Pc cînd cerşea îndurare si se căina, legindu-se să se 
îndrepte, ofițerul nu mai contenea din bătutul mătăniilor. 
Magistratul îl ascultă, fără să schiţeze nici un gest. Așteptă 
pînă ce el sfîrşi cu închinăciunile și atunci vorbi, pre- 
făcindu-se ca mai înainte : 

— N-aș fi crezut, dacă n-aş fi auzit acum din gura ta, 
că tu eşti omul de pe corabie care a furat. N-ar fi trebuit 
să săvirșesti așa ceva, Excelenţă. De cînd domnul Wen 
a fost păgubit, comandantul Hu mi-a cerut mereu, fiind 
la mijloc cineva din oamenii săi, să prind hoţul. Nu mai 
zic de cîte ori nu m-a mustrat. Numitul Wen s-a interesat 
şi el de nenumărate ori. Ajunsesem să nu mai ştiu de 
mine și atunci i-am trimis din partea mea, acestuia din 
urmă, cinci sute de arginţi, dar el a socotit că suma e 
prea mică. Acum, dacă Domnia Ta ai luat lucrurile, mi-e 
mai ușor să vorbesc. Ai venit cu comamdantul Hu, ești 
coleg cu acest Wen şi nu se poate ca ei să nu aibă grijă 
de tine. Trebuie să te dau pe mîna comandantului, ca să 
ies curat din toată afacerea. Ne cunoaștem bine şi-mi 
pare rău pentru tine. Ridică-te, mergem împreună. 

La aceste cuvinte, ofițerul simţi că-și dă duhul pe loc. 
Rămase în genunchi, plingînd de-a binelea. 

— Drept să-ţi mărturisesc, eu nici nu pot să cred în 
murdăria asta, reluă Zhuang. Și dacă ai fi rămas fără 
bani, onorate, era musai să faci așa ceva? Acum o să 
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intri pe mîna polițiștilor. Ca să te scap, ar fi să nu le 
spun nimic. Pentru o chestie ca asta, oamenii ăștia de jos 
sînt în stare să-ți trasă două-trei mii de ciomege. Fe de 
altă parte, eşti hoţul adevărat, cum să păstrez tăcerea în 
faţa lor ? Pe urmă, nu știu, deschid, ori nu, dosarul ? ičsti 
doar mandarin, îți dai prea bine seama ce greu îmi vine! 

Văzînd că magistratul Zhuang nu vrea să-l ajute, Lu 
izbucni într-un nou şuvoi de lacrimi și îl imploră pe 
magistrat : 

— Mama mca trăieşte are optzeci şi trei de ani. Cind 
îi va ajunge la urechi că am furat, o să moară de rușine, 
abătînd şi vina asta, asupra capului meu! Acum, că nu 
mai am scăpare, vă rog, Excelenţă, arătaţi cît sînteţi de 
bun ! În viata viitoare am să fiu bou sau cal, și am să 
vă slujesc pînă la ultima suflare urmașii, Excelența 
Voastră ! 

„Pe ziua de azi a înghiţit destule“, își zise magistratul, 
ascultîndu-l. „Nu mă iau eu după el că are sau nu are 
mamă ! Așa spun toţi cînd se află în situaţia lui. Încă 
a avut noroc că se alege numai cu atît“. 

— Vai! Păcat că nu te-ai gîndit atunci că va sosi şi 
o clipă ca asta, îl mustră Excelenţa Sa Zhuang, oftiînd. 
Nu-ţi vreau răul, dar Domnul Wen rămăsese fără un ban 
şi am fost nevoit să-i dau de la mine. I-am trimis cinci 
sute de arginţi. Pe urmă mai e polițistul, care s-a obosit 
atît şi nu putem să nu-l răsplătim măcar cu o sută-două. 
Oare e corect ca numitul Wen să scoată atîţia bani din 
asta ? 

— I-am luat exact o sută și cincizeci, nu cinci sute ! 
se revoltă Lu. 

— Eu n-am de unde să ştiu. Mergi şi cere-i socoteală. 

— Fiţi bun, Excelenţa Voastră ! Aveţi răbdare cîteva 
luni, să-mi primesc plata pentru slujba pe vas, şi atunci 
înapoiez totul. 

Magistratul oftă iarăși. 

— Orice-am spune, banii împărăteşti aduc ghinion. 
Bine, peste cîteva luni o să dai din soldă, dar ce-o să 
mănînci ? Nu-ţi resping oferta, dar voi militarii, nu aveţi 
nici o altă recompensă. Iar cînd ţara o cere, vă faceţi ţări- 
nă ! Eu voi fi bun pînă la capăt, nu mă amestec în chestiu- 
nile tale. Numai că pentru cei cinci sute ai mei nu mi-e des- 
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tul o vorbă în vînt, ci trebuie să întocmim o poliţă. Am 
să mă duc să discut cu Domnul Wen Al Șaptelea. Vom 
vedea cum ţi-e norocul. Să ştii: o sută de liung peairu 
politisti trebuie dată neapărat azi, atît ca să cistie și 
ci ceva, cit și ca să le astunăm gura, altfel o să te afle 
lumea întreagă. 

Cu toate că îi era greu, la stăruințele magistratului, 
ofiţerul se învoi cu plata polițiștilor. Plecă din nou capul 
și mulțumi pentru bunătatea cc i s-a arătat. Magistratul 
îl puse să scrie cl însuşi polita, însă constatind că în 
mina lui pana era mai grea decît o mie de jin şi abia 
trase trei ideograme, dur se acoperise tot de sudoare, 
chemă un grefier să ducă la bun sfîrşit treaba începută. 
Comandantul Tu nu-i ceru decît să seric pe hîrtie en 
vintul „zece“ *. Zhuang luă actul și-l rugă pe grefier să-l 
conducă. 

Lu mulțumi iarăși și iarăși. Plecă, însoţit de grefier 
pînă la poartă, unde se înclină în faţa acestuia în semn 
de rămas bun şi ieși din magistratură. În clipa aceea se 
auzi strigat. 

— Gao Sheng a venit să vă slujească, Excelenţă ! spuse 
polițistul numai zîmbet. Vă întoarceţi la corabie cu lectica 
sau călare ? 

Cuvintele din urmă îl umplură de rușine. Făcu o 
plecăciune şi în faţa poliţistului. 

— Nu mai rideți de mine, frate, îl imploră el. 

— Haideţi puţin pînă la umila mea casă, continuă 
polițistul. 

— Nu vă deranjaţi. Vă trimit numaidecît prin cineva 
hainele acelea de lînă, rosti Lu şi își împreună mîinile, 
în semn de rugă şi se grăbi să urce în lectică. 

După plecarea ofițerului, magistratul Zhuang îi scrise 
Domnului Wen. Acesta se bucură şi îl iertă, aşa cum se 
întîmplă între colegi. Suta de liang, promisă poliţistului 
o trimise de îndată, iar acelui care îi adusese scrisoarea 
îi dădu patru yuani. Cînd primi scrisoarea de răspuns, 
magistratul îl trimise pe poliţist pe vas, să îngenuncheze 
înaintea Domnului Wen. 


* Tdeograma 10 este simplă, are forma crucii şi suplinea sem- 
nătura, ca şi amprenta degetului mare. 
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Întors pe corabie, Lu nu-și mai găsea astimpărul ; se 
suci de colo-colo, își dezbrăcă robă, strînse la un loc toț 
ce avea, inclusiv un cort, și le amanctă, căpătînd pe ele 
saizeci de yuani. Merse pe jos pină la magistratură şi cu 
amărăciune în glas se milogi de usicrul şei să-i dea banii 
pe care-i adusese, Excelenței Sale magistratului, preci- 
zindu-i că pe ceilalți urma să-i plătească mai tîrziu. Gestul 
acesta îl făcu pe magistrat să ridă. Al doilea gest caraghios 
al comandantului fu să-i înapoieze poliţistului hainele 
cumpărate şi pe deasupra să-l invite şi la masă. 

— De ce nu ne-am lega prieteni? ii spuse Lu, 
tam-nesuin. 

— Excelenţă, nu cerşesc decit să mă protejaţi şi pe 
mire. Nu-mi faccti propuneri care mă pun într-o situaţie 
greu. Nu trebuia să cheltuiţi atît cu masa. 

Auzindu-l, comandantul de corabie Lu înțelese că 
polițistul îl lua peste picior şi se înroși. Iar cu acestea se 
încheie întreaga poveste. 

De atunci, Lu fugea din calea Domnului Wen Al Şapte- 
lea, ca să nu dea nas în nas cu el. Numai că Wen era om 
cu inima largă și la prima ocazie cînd s-a aflat singur l-a 
chemat în cabina sa, spunîndu-i cuvinte de împăcare şi 
mîngiiere. Lu a fost întrucîtva emoţionat, dar îndată ce 
i-a întors spatele și-a dat seama că avea un dinte împo- 
triva lui. Dar nici nu e de mirare: dintotdeauna, sen- 
timentele noastre pentru cei care caută să ne fie apropiaţi 
sînt șubrede. 


Liu Zhongcheng, guvernatorul provinciei Zhejiang, 
aştepta cu nerăbdare veşti despre expediţia împotriva 
tilharilor din Yanzhou. „Ce pîndit de ghinion mai sînt“, 
îşi zicea adesea, „de cite ori sînt numit într-un post, se 
iveşte şi cîte o discordie !“ Telegramele de la comandantul 
Hu cînd îl linişteau, cînd îl îngrozeau. Ultima, în care i 
se transmitea că tîlharii „au fost lichidaţi cu desăvîrşire“ 
îl bucurase peste măsură. Subalternii se înghesuiseră să-l 
felicite. El trimisese chiar în clipa aceea o telegramă prin 
care îl felicita pe Hu, spunîndu-i că la întoarcere îl aştepta 
gloria. Peste două zile, au sosit raportul amănunţit al 
operaţiilor militare şi lista anexă cu cei care s-au remarcat 
în bătălie. Guvernatorul n-a făcut nici un comentariu. 
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I-a trecut materialul lui Dai Dali, poruncindu-i să înceapă 
lucrul la redactarea înştiințării către palat. Îi recomandă 
să scrie neapărat aceste cuvinte: „Cu toată cruzimea 
țtilharilor, l-am trimis pe supusul Hu să-i încercuiască şi 
bandiții au fost lichidaţi. Toți oamenii din subordine s-au 
comportat cu multă vitejie. Drept recompensă, supun spre 
premiere personalul din lista alăturată“. Lista cra cea 
primită de la comandantul Hu. Primul lucru pe care Dai 
Dali l-a observat a fost numele Excelenței Sale Zhou 
asezat în frunte şi a simţit o împunsătură în inimă. Pe 
loc n-a ştiut ce să spună, de aceea a preferat să se retragă. 
Întors la el. s-a pregătit de scris, gindindu-se cum să-l 
aranjeze pe Zhou. „Nu mi-aş fi închipuit că această 
ci! n patrie militară o sa-i aducă şi foloase”, şi-a zis. Laptui 
nu-mi convine cîtuși de puţin, dar nici nu pot să-i şterg 
pur și simplu numele de pe listă pentru că propunerile 
îi aparțin comandantului Hu și l-aș pune într-o situaţie 
grea“. S-a sucit şi s-a răsucit. În cele din urmă și-a con- 
vins superiorul că raportul trebuie făcut în aşa fel încît 
să pornească de la meritul lui, al guvernatorului însuși, 
şi anume acela de a fi organizat întreaga campanie. Apoi; 
a argumentat că trebuia să se renunţe la lista cu nume, 
inutilă de vreme ce oamenii urmau să fie promovați 
oricum. Liu Zhongcheng i-a acceptat opiniile poruncindu-i 
să-i trimită comandantului Hu o scrisoare, în care să-i 
explice hotărîrea pe care o luaseră. Dai Dali i-a scris 
acestuia, atrăgîndu-i atenția că nu se cădea să-și laude 
într-atît oamenii din subordine, iar meritul de organizator 
al guvernatorului să-l dea uitării. Guvernatorul se făcuse 
foc de supărare și abia la rugămintțile lui, ale lui Dai, 
raportase numai numele comandantului. 

Citind scrisoarea, comandantul Hu mai întîi s-a spe- 
riat, apoi a înțeles cît îl ajutase prietenul său Dai. A 
telegrafiat numaidecît guvernatorului, arătindu-şi recu- 
nostința, iar lui Dai Dali i-a mulțumit într-o scrisoare. 
Apoi pentru că Excelența Sa Zhou redactase atît de ne- 
potrivit raportul către guvernator, nu l-a mai socotit de 
atunci un om de încredere. A început să se poarte față 
de el cu răceală şi să nu-i mai arate considerație. Tim- 
pul trece cu adevărat repede. Cu o zi înainte de întoarcerea 
trupelor în capitala provinciei, mandarinii civili și mili- 
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tari din cadrul prefecturii au pregătit un banchet complet, 
cu mîncăruri manciuriene și han *, la care au fost invitaţi 
Excelenţa Sa Zhou, Zhao Neisprăvitul şi toţi ceiliuţi din 
suită. Comandantul Hu a ocupat locul de onoare, iar 
oamenii lui s-au așezat în ordine, la stînga şi la dreapta 
lui. Comandantul își pusese o robă fără guler, de bun 
augur și pe deasupra ei îmbrăcase o jachetă ţesută din 
fir de aur. În faţa mesei fusese instalat un vas uriaș, sub 
care ardea un foc de mangal. Zece slugi, în robe elegante, 
slujeau la masă. Bancheul a început curînd după ora 
amiezei şi seara i-a prins încă la petrecere. Comandantul 
Hu a băut în voie, privind spectacolul prezeniat de o 
trupă de teatru. Cînd piesa era mai plină de atracţie, o 
pală de vint a suflat în cortina de mătase de pe scenă 
şi aceasta a atins flacăra unei lumînări şi a luat foc. 
Întîmplarea se petrecuse fulgerător, sub ochii tuturor şi 
cîțiva slujitori se și năpustiseră să apuce cortina, dar 
cum vîntul fusese atît de aprig, perdeaua se aprinsese în 
întregime, pînă-n tavan. Lumea de faţă s-a înfricoșat 
peste măsură şi numaidecît s-a stîrnit o panică de ne- 
descris : unii au adus apă, alţii strigau să fie doborită 
galeria cu niște prăjini de bambus. Actorii au întrerupt 
jocul şi s-au strîns în gura scenei, încercînd să dea o mînă 
de ajutor la stingerea focului. Noroc că unul care inter- 
pretase rolul unui militar, un om înalt și solid, care s-a 
căţărat iute pe stilpul de pe scenă, şi a tras cu putere 
de perdea, deșirind-o și rupînd-o de tot, încît pînă la 
urmă focul a fost potolit. Spectatori şi actori trecuseră 
pe lîngă o mare nenorocire şi în clipa aceea au putut 
răsufla uşuraţi. Podeaua însă băltea de apă şi s-au apucat 


* Poporul chinez (1.046.390.000 locuitori la sfîrşitul anului 1985) 
este format de grupul etnic han (însumind aproape“un miliard), 
ocupă 94% din totalul populaţiei ţării, şi ar fi, să zicem, chinezii 
propriu-ziși, şi 55 de minorităţi, totalizind circa 60 milioane de 
locuitori. După ultimul recensămint, există 13 grupuri etnice a 
peste un milion de locuitori (zhuang, cel mai numeros după han, 
are 12 milioane; mongoli, manciurieni, tibetani, vigoni etc.), 15 
grupuri cu o populaţie între o sută de mii și un milion, 18 gru- 
puri avînd între zece mii şi o sută de mii, ? grupuri — sub zece 
mii și 2 grupuri, hezhen şi ruşi, nici o mie de locuitori. 

În timpul dinastiei Qing, manciurienii erau privilegiați, ca 
națiune conducătoare în stat, de aceea pînă şi banchetele oficiale 
cuprindeau mincăruri specifice. 
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să măture şi să şteargă pe jos. În cele din urmă, gongul. 
a sunat și piesa a fost reluată. În timpul incendiului, 
palid lu față, comandantul chemase iitiera. Apoi, ia insis- 
tenta gasideler, a primit să mai rămînă, însă îi pierisu 
orice chef de petrecere. A mai golit în sită cîteva pahare 
si a plecat repede. Ceilalți s-au împrăștiat şi ei. 

-— Astăzi atîția oameni de treabă au dorit să mă 
cinstească. Pînă şi focul şi-a făcut loc printre noi. Ce-o 
fi vrut să însemne ? vorbi el înnegurat. 

Cei din jurul lui n-au îndrăznit să comenteze, numai 
Domnul Wen Al Saptelea i-a replicat : 

— Focul semnifică prosperitatea și norocul. E pre- 
vestirea promovării voastre, preamărite, e un semn tun. 

Cu.iatele acosica uu avul duiul să-l inveseleasca. A 
rîs, de parcă toată lumea ar fi fost a lui. 

În ziua următoare, toată lumea se sculă cu noaptea în 
cap. Pavilionul de pe mal fu gătit cu lampioane noi, 
colorate. Pe corăbii se făcură ultimele preparative. Pînzele 
fură întinse în bătaia vîntului. Malul era împiînzit cu ofi- 
teri de marină şi de uscat. Armata se întindea pe o 
distanță de trei sau patru li, fiecare soldat etalindu-şi cu 
mîndrie pușca, sabia sau sulița. La fiecare cincizeci de 
oameni se afla un plutonier, cu cîte o cravașă în mînă, 
ținîndu-i în ordine. La ora zece și jumătate, fură trase 
trei salve de tun şi trîmbiţele și tobele porniră să răsune. 
Comandantul Hu se îmbrăcase ca pentru paradă. Îşi pu- 
sese pe cap o căciulă de zibelină, roşie în partea de sus, 
împodobită la spate cu pene de păun*. Roba îi era de 
culoare roşie, ornată la guler cu blană de maimuţă ; peste 
ea își trăsese o jachetă de zibelină, numită piersica de 
viață lungă, sub care își prinsese o pungă de mătase cu- 

“sută în formă de floare de lotus. Încălțările cu tălpi verzi 
îi erau împletite din planta iarbă rară **. Slugile lui se 
primeniseră și ele în robe gri de pînză, peste care îmbră- 
caseră veste de culoarea cerului ; pe cap aveau bonete 
cu partea de sus albă, terminată cu cozi de zibelină, iar 
în picioare purtau încălțări ușoare. Toată lumea era aran- 
jată ca de zile mari. De pe mal se traseră alte trei salve 


* Obicei manciurian ca însemn al bravurii militare. 
++ Ruyi cao, Viola rerecunda. 
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de tun. Soldaţii erau îmbrăcaţi de paradă. De pe corabie 
pînă la mal nu era decît o aruncătură de băț, dar coman- 
dantul Hu fu dus prin apele joase, intr-o livicră purtată 
de patru oameni. În față, calea îi cra deschisă de o umbrelă, 
iar după el venea suita. Cubori în faţa pavilionuiui muliti- 
color şi adresă citeva cuvinte mulţimii care venise să-i 
dăruiască umbrele. Pe jos fuseseră azviîrlito pernite sau 
covoraşe roșii, pe care mandarinii îngenuncheară, ple- 
cîndu-și capetele. Hu răspunse tuturor printr-un gest 
larg, le mulţumi și îi invită pe corabie să bea ceai. În 
timpul acesta, tunurile de pe corăbii începură să bubuie 
asurzitor. Fanfara cînta. Comandantul se urcă iarăşi in 
litieră pentru a se întoarce pe corabie, urmat de data 
aceasta de mandarini şi úe ofiierii săi apropiați. 

Pe neașteptate. în momentul în care hamalii ridicară 
litiera pe umeri, din mulţime se desprinseră cîțiva oameni 
în doliu, în miini cu suluri de hîrtie şi se aruncară spre 
chei, văicărindu-se. Soldaţii veniţi din capitala provinciei 
şi portăreii judeţeni se repeziră spre ei, huiduindu-i şi 
lovindu-i. În mod cu totul neașteptat, oamenii nu se în- 
fricoşară chiar de loc, iar bocetele lor se schimbară în 
sudălmi. Vorbele nu li se auzeau prea limpede, dar cei 
prezenţi tot izbutiră să prindă cîteva cuvinte din care 
reieşea că îi învinuiau pe soldaţi că ar fi „adevăraţi tilhari, 
care au semănat numai suferinţe“. Pricepînd despre ce era 
vorba, soldaţii și portăreii prinseră să-i lovească sălbatic 
blestemîndu-i. Toată omenirea aceea se așternu la pămînt, 
plingînd şi înălțindu-și mulțimea de jalbe, fără să dea 
cel mai mic semn de grabă. Asistenţa care fusese pînă 
atunci dispusă în careu și curioșii veniţi să privească la 
spectacolul plecării, se apropiară. 

Înjurăturile oamenilor cu jalbe nu ajunseră pînă la 
urechile comandantului Hu și cl se profăcu a nu fi văzut 
nimic. Urcă pe vas şi porunci ca imediat să fie puse în 
mişcare corăbiile, şi îndepărtate de mal. 

Aflind că se dăduse ordinul de plecare, prefectul, 
magistratul și ceilalți mandarini locali ieșiseră în grabă 
din pavilion, îndreptîndu-se spre corabie. Aproape de mal, 
văzură mulțimea aceea adunată și întrebară ce se întîm- 
plase. Nimeni nu îndrăznea să le spună despre ce era 
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vorba. Prefectul nu mai insistă. Numai magistratul Zhuang 
își certă slujbaşii : 

— De ce nu i-ati izgonit din timn pe nicrde-vară ? 
Uite si cîtă lume s-a strîns, ori toate la un loc i-au dat 
comandantului ocazia să vadă cîtă neorinduială e aici 
la noi! 

Slujbașşii tăcură. 

— Să mi-l legaţi pe şeful bao al locului *. 

Atunci șeful bao se repezi prin mulţime la omul care se 
jeluiu cel mai tare si-l luă de piept, să-l ducă înaintea 
magistratului. Omul nu se înfricoşă nicidecum, ci prinse 
să-l lovească în cap cu bastonul său de doliu. 

— Mama și frate-mcu au murit de mîna lor, strigă. 
Casa mi-a ars pină-n temelii. Ce rost mai are viaţa pentru 
mine ? Ce fel de mandarin ce cl? Vreau să dau ochii cu el 
şi să ne batem amîndoi, pe viaţă şi pe moarte! 

De pe chei, magistratul Zhuang auzi vorbele omului. 
Înţelegînd că nu el era cel înjurat, ci comandantul Hu, 
nu se supără prea tare. Ordonă ca şeful bao să-l lase în 
pace pe om și neîntirziat să alunge adunătura de acolo. 
Impreună cu șapte-opt portărei, șeful bao se apucă să-i 
tîirască rînd pe rînd pe jelbaşii de acolo. Oamenii plingeau 
și blestemau, însă fiind duși departe, comandantul nu-i 
mai auzi. ` 

Fiecare dintre mandarinii locului urcă la bordul co- 
răbiei sale şi toții se alăturară alaiului alcătuit din coră- 
biile militare ; după mai bine de zece li, la insistenţele 
comandantului, mandarinii acceptară să se întoarcă în 
orasul lor. 

Dar să nu lungim vorba. Peste cîteva zile, convoiul 
ajunse în capitala provinciei, la vremea cînd se apropia 
sfirşitul anului. După obicei, primul lucru fu întrevederea 
cu guvernatorul, în cadrul căreia comandantul Hu îi ra- 
portă situația şi îi adresă mulțumiri pentru grija deose- 


* Șeful bao, seful unui grup de oameni, organizaţi teritorial, 
pentru mai buna lor supraveghere. Sistemul baojia, de control al 
populaţiei, a fost instituit de Wang Aushi (1019—1086), vestit om 
de stat din dinastia Song (960—1279). Citeva familii se constitu- 
iau într-o unitate numită jia, iar mai multe jia formau un bao. 
Un bao era condus de un şef retribuit, un fel de gardian local, 
care era răspunzător pentru populaţia din subordine. Sistemul 
s-a perpetuat pînă în epoca modernă. 
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bită. La chestiunile publice nu ne vom opri. Au urmat 
felicitările şi voia bună. 

Excelenţa Sa Zhou îşi păstrase funcţia de pe lingă 
guvernator. Din fericire, din pricina neînțelegerilor din 
ultimul timp dintre el şi comandant, toemi pe cineva să 
depună la Palat un memoriu acuzator împotriva acestuia, 
plătind și zece mii de arginţi. De aceea, de cînd se îna- 
poiase se învoise mai mereu, trecîndu-și vremea pe la 
prieteni. După cincisprezece ale primei luni, sc înfățișă gu- 
vernatorului și pretoxtă că era nevoit să meargă la ui săi. 

— Bătriînii au tot felul de boli şi mi-au scris că vor 
să mă vadă. Vă rog să-mi permiteţi să stau cu ci o ju- 
mătate de an. 

Liu 7 nachrng finca la cl si, văzindu-l învriioret nv 
putea să-l refuze, dar o jumătate de an i se păru prea mult 
şi se învoi numai pentru trei luni. 

— L-am numit pentru avansare numai pe Hu singur, 
însă pe baza ordonanţelor imperiale mi se va permite să 
acord distincţii şi n-am să te uit, îl asigură el. 

Zhou Yiu mulţumi, apoi trecu şi-şi luă rămas bun 
de la toţi ceilalți mandarini, angajă o barcă cu motor 
şi porni spre Shanghai. 

Dai Dali îl vizitase pe comandantul Hu îndată după 
întoarcerea acestuia în capitala provinciei. După primele 
fraze uzuale Hu mulţumi pentru sfatul dat. Aducînd vorba 
de Zhou, nu avu pentru el decît cuvinte rele. Dai se 
folosi de prilej să-l ponegrească și mai tare. 

— Faptul că n-a fost numit pentru promovare se 
datorează aranjamentelor acestei umile persoane, se lăudă 
el. 

— Oricum, nu sînt de acord şi în momentul în care 
vor pleca actele, fratele acesta mai mic îi va cere gu- 
vernatorului să-i radă definitiv numele. 

Această hotărîre a comandantului Hu îl bucură pe 
Dai Dali. Timpul e ca săgeata, soarele şi .luna se fu- 
găresc ca suveica prin urzeală. Și iată, pe neştiute sosi 
şi clipa cînd documentul ieşi. Comandantul Hu se îm- 
potrivea din răsputeri evidenţierii Excelenței Sale Zhou 
şi îl vorbise adeseori de rău pe acesta. Dai Dali nu se 
lăsa şi el. Şi cu toate strădaniile lor, Liu Zhongcheng nu 
acceptase să-i şteargă numele. Materialul fu înaintat la 
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Palat şi curînd se primi ordinul ca fiecăruia dintre cei care 
se remarcaseră să i se dea bani în funcţie de rang. În 
cazui în care banii nu ajungeau, trebuia să se apeleze 
pentru o suplimentare la centru. Însă corespondenţa 
aceasta dintr-o parte într-alta mîncase o groază de timp. 
Se scurseră deja trei luni şi răspunsul tot nu venea. 


Uşor mai trece anul! În prima parte a lunii a cincea, 
într-una din zile, Liu Zhongcheng stătea de vorbă cu 
judecătorul şi cu inspectorul provinciei, cînd i s-a adus 
o telegramă emisă de la cabinetul primului ministru. 
Guvernatorul o citi. I se comunica trecerea spre pro- 
vincia Fujian, în control, a doi înalţi mandarini. 

— Din cite ştiu, din Fujian nu avem nici o piingere, 
îşi dădu cu părerea inspectorul. Ce rost ar avea trimişii 
imperiali ? 

Judecătorul provinciei era militar de provenienţă şi 
cunoștea prea bine situaţia aceasta. 

— Ba, eu sînt încredinţat că nici nu e vorba de pro- 
vincia Fujian. Pe vremuri se obişnuia ca atunci cînd 
aceştea mergeau în Shandong, să fie anunţaţi pentru 
Shanxi, ca să nu se ia anumite măsuri. lar cînd ajun- 
geau tocmai bine în Shandong nu mai plecau mai departe. 
De fapt nici nu e nevoie să-i aşteptăm, am oamenii mei 
și nu se poate să nu ne înștiinţeze careva. 

— Nu văd în ce chestiuni ar fi fost trimise plingeri 
împotriva noastră, spuse Liu. 

Judecătorul şi inspectorul tăcură. Peste trei zile de 
la această discuţie, Liu Zhongcheng a primit o depeșă din 
Beijing, de la un militar cu care se avea bine, şi care îi 
scria negru pe alb că trei cenzori depuseseră plîngeri con- 
tra lui şi de aceea se hotărise deplasarea trimișilor impe- 
riali. Abia acum se alarmă guvernatorul. A doua zi, primi 
într-adevăr ordinul împăratului pentru a-și da concursul 
la buna desfășurare a activităţii trimişilor. Se spunea 
însă că cineva îl acuzase, dar nu se amintea despre nici 
un cenzor. Peste alte cîteva zile, militarul acela din ca- 
pitală trimise o nouă depeşă, comunicînd aproximativ 
situaţia asupra căreia trimișii imperiali își concentrau 
atenţia. Desigur că nu se putea pronunţa îe întregime 
explicit, dar îi dezvăluia în mare parte scopul vizitei 
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acelora. Şi iată ce folositor se dovedise ca un guvernator 
să aibă un cunoscut pe lîngă căpeteniile militare. Iar 
ducă ar fi fost să nu aibă, tot i-ar fi priit dacă şi-ar tii 
apropiat o persoană sau două, trimiţindu-le un de an „câăr-: 
buni“ și „gheaţă“, în semn de consideraţie. Liu Zhongcheng' 
avea numeroase cunoștințe în capitala imperiului. Aflina 
că ar fi fost pus sub acuzaţie, oamenii aceştia își luascră 
măsuri de preacuţie, încetînd legăturile cu el. Poate că 
unii dintre ei ar fi vrut totuşi să-l înşștiințeze, dar nu 
reușiseră să afle cauza acuzării şi atunci preferasoră să 
tacă. Chiar citeva persoane din cadrul tribunalului și 
inspectoratului provinciei primiseră veşti sigure în privința 
“nwernatorului, dar de teama unor viitoare schimbări de 
persoane, nu se grăbcau cîtuși de puțin să comenteze. Fe 
aceste motive, trimișii imperiali coboriseră spre sud de 
mai bine de o lună şi Liu Zhongcheng nu stia nimic des- 
pre ceea ce se interesau ei. Pe la sfîrşitul lunii a șasea, 
primi o celegramă că trimişii imperiali ajunseseră la Flu- 
viul Limpede. Hotări să fie întîmpinaţi acolo de şefii po- 
liţiei civile şi militare. De la mijlocul lunii a şaptea tri- 
mișii imperiali se apropiau cu fiecare zi tot mai mult 
de Hangzhou. Cînd se aflară la o distanță neînsemnată 
de oraș tot personalul, de la șefii de poliţie civilă şi 
militară, pînă la inferiori, se pregătiră să le meargă în 
întîimpinare. După uri sfert de oră de la ieşirea lor din 
oraş, auziră sirenele corăbiilor cu abur de pe fluviu. Sol- 
daţii adunaţi pe cele două maluri își strînseră rîndurile. 
Curînd se văzură două corăbii care îi aduceau pe trimiși: 
imperiali şi pe cei douăzeci şi ceva de însoțitori ai lor. 
Din port se traseră trei salve de tun. Imediat după accea, 
trimișii imperiali îşi făcură apariţia. Erau îmbrăcaţi în 
haine de călătorie. De pe corabie, fură purtaţi cu litierele 
pînă pe mal. Acolo coboriră și se îndreptară spre altarul 
improvizat, unde ardea santal. Toată lumea îngenunche, 
în semn de salut. Seful poliţiei civile şi generalul poliţiei 
militare dădură raportul. Cei doi înalți mandarini răs- 
punseră protocolar pentru primirea ce li se făcuse și, cu 
aceasta, ceremonia se încheie. După un schimb de cuvinte 
cu mai marii poliţiei locale, oficialii îi primiră pe ceilalți 
dregători, fără să le adreseze vreun cuvînt, stind drepți, 
cu privirea spre cer. Apoi ordonară să se intre în oraş şi 
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urcară în litiere. În Hongzhou, cartierul general al guver- 
natorului fusese pregătit cu mult înainte pentru a servi 
a reședință oficială a trimișiior imperiali, pe toată pe- 
rioada sederii lor în oraș. Oamenii care slujeau acolo nu 
erau dintre cei de rind, tocmai pentru a se arăta atenția 
deosebită ce li se acorda înalţilor demnitari. La început 
fusese desemnat să se ocupe de oaspeţi magistratul jude- 
ului din jurul capitalei, apoi, de teamă să nu se fi negli- 
jat ceva, inspectorul mai însărcină un prefect şi un ma- 
gistrat să dea o mină de ajutor la treburi. 

Pentru că înaintea plecării lor în inspecție primiseră 
instrucţiuni chiar de la împărat, trimișii imperiali porun- 
ciră de cum ajunseră la reședință, să se renunţe la înda- 
toririle sociale p;otocolare şi să se controleze absolut to- 
tui. În ielui acesta, portarii aveau obiiguția de a se purta 
cu mare strictețe: orice mandarin care venea în vizită 
trebuia să fie refuzat ; însoţitorilor din suita oficială li se 
interzisese să părăsească reşedinţa ori să primească oaspeţi. 
În preajma porţii fură plasați un poliţist şi un agent, care 
să observe orice mişcare din zori şi pînă-n seară şi să 
consemneze tot ce se petrecea. O dată aflate, aceste po- 
runci îi înfricoşară pe toţi dregătorii din provincie. 

A doua zi, trmişii imperiali îi cerură magistratului să 
pregătească zece noi instrumente de tortură, să dispună 
de suficiente lanţuri, prăjini, ciomege și bastoane, să 
sporească la treizeci cătuşele de mîini şi lanţurile pen- 
tru picioare, să aibă în stare bună zece butuci de prins 
grumazul și patru cuști*. Magistratul se îngriji peste 
noapte de toate aceste lucruri şi a doua zi în zori le și 
duse la reședință. O asemenea veste cumplită avu me- 
nirea să scoată pur și simplu sufletele din oameni. Apoi, 
două zile nu se mai întîmplă nimic. Liniştea și calmul se 
înstăpiîniseră asupra reședinței, timp în care mandarinii 
își spărgeau capetele frămîntindu-se cu tot felul de pre- 
supuneri. Magistratul şi polițiștii îl anunțau pe guverna- 
tor despre orice hotărire a trimişilor imperiali, numai că 


= Zhanlong, cușcă din lemn, în care condamnatul stătea în 
„picioare. Tavanul coliviei era potrivit în așa fel încit să apese 
greu pe capul pedepsitului, care nu rezista mai mult de citeva 
zile și murea. Uneori, i se puneau omului și nişte cărămizi sub 
tălpile picioarelor şi, în momentul cînd acestea erau scoase, el se 
“stingea din viaţă prin brusca extensie a trupului. 
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tăcerea aceea sinistră, de două zile, avusese darul să 
sporească încordarea tuturor. 

A doua zi, de la resedintă sc emise un document prin 
care i se aducea la cunoștință guvernatorului demiterea 
din funcţii a peste o sută cincizeci de persoane. Frau in- 
scriși acolo inspectori, cinci prefecţi, cincisprezece magis- 
traţi, printre care și Excelenţa Sa Zhuang din Jiande şi 
așa mai departe. Nu-i putuse ţine minte de la prima 
citire, însă îi sărise în ochi că se aflau destui dintre oa- 
menii lui. Documentul nu amintea nimic de pedepse. 

Fiind un act eliberat din ordin imperial guvernatorul nu 
îndrăzni să întrebe nimic, ci acţionă întocmai cum i se ce- 
rea. Această noutate cutremurătoare înspăimîntă mai mult 
decît orice lumea mandarinilor. Dresătorilor le transpira 
pînă şi podul palmei. Aşteptau cu suflctul la gură mereu 
veşti şi lipsa acestora li se părea cu neputinţă de suportat. 
După ce fusese făcut cunoscut documentul imperial, vi- 
gilenţa portarilor de la reşedinţă slăbise destul. Cîţiva ju- 
decători care îi însoțeau pe trimişii imperiali ieșeau 
seară de seară să-şi caute prietenii. Plecau numai după 
ce cădea întunericul. Zilele şi le petreceau în reşedinţă. 
Și cine nu încerca să intre în legătură cu aceştia ! La fie- 
care vizită, li se prezentau prieteni, rude, colegi, vecini. 
La început se învoiră să ia masa și să se vadă cu unii şi 
cu alții, mai apoi acceptară să li se trimită daruri, și 
astfel numărul celor care călcau în curtea reședinței se 
mărise parcă dintr-o dată, 

Cei doi trimiși imperiali se prefăceau că nu văd și nu 
aud nimic, dar de fapt ei îi lăsau pe oamenii din subordine 
să vegheze şi să acţioneze după cum o cereau împreju- 
rările. În suită era un stegar manciurian, pe nume Lada, 
consilier * în Ministerul Pedepselor, mîna dreaptă a pri- 
mului trimis. Între maestru şi învățăcel exista o mare 
armonie. Acest Lada şi mai marele porţilor Oraşului 
Hangzhou, Guo Fu, fuseseră pe aceeași listă a cîştigă- 
torilor examenelor imperiale. 

Primul trimis imperial era și el stegar, militar man- 
ciurian, şi avea funcţiile de ministru în ministerul de 
război şi ministru de stat însărcinat cu treburile interne. 


+ Cu un rang mai mic decit adjunctul de ministru. 
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Cei mari * au dorit să-i încredințeze lui misiunea : „El a 
asudat atiţia ani de zile, îndeplinindu-și însărcinările cu 
seriozitate și supuşenie. Astăzi va merge în sud, de unde 
se poate întoarce cu merit îndoit“. 

Lada a aşteptat să apară numirea şi înainte de a 
picca s-a înfățișat eunucului, pentru a afla care ar fi 
vrerea mai marilor în legătură cu această misiune. 

— Cei de sus au avut în vedere întîi pe altcineva, i-a 
destăinuit eunucul. Noi doi sîntem apropiaţi și pot să-ţi 
spun. Fiind vorba de o situaţie bună, putem trimite pe 
altcineva ? Atunci m-am dus și am cerşit misiunea aceasta 
pentru tine. 

Mărturisirea aceasta l-a copleșit : 

— Mă pîndesc că răsunetul acestej chestiuni a fost 
destul de mare. Se pare că nu-i deloc lesne de pus lu- 
crurile la punct. Dacă voi cere indicaţii, oare cum s-ar 
interpreta ? 

— Ce nu se poate face astăzi? i-a replicat eunucul, 
rizîndu-i în nas. „Oare în cele optsprezece provincii se 
mai află mandarini cinstiți ?“ s-a întrebat cîndva împă- 
ratul şi a continuat. „Dar cenzorii nu spun nimic și 
atunci mă prefac şi eu că n-am habar. Iar cînd ei acuză, 
se trimit înalți mandarini să cerceteze, îi aranjează pe 
cîțiva şi cam asta e tot. Cei dintii s-au dus, vin alţii, 
parcă poţi să lecuiești cu adevărat întreaga suflare ? Iată 
vorbe pline de înţelepciune ! Așa că te vei duce în Zhei- 
jiang. Nu-i uşor să îndrepţi starea de acolo, dar eu îţi 
dau o cale bună. Se cheamă: „Încordezi arcul, dar nu 
slobozi săgeata“. Întîi și-ntii, nu uiţi nici o clipă marea 
bunătate pe care ţi-a arătat-o Fiul Cerului. Doi — îţi 
creezi o faimă bună ; eviţi situația ca lumea să te ocă- 
rască și blesteme în spate. Trei, tragi şi tu unele foloase. 
Nu mai eşti atît de tînăr, ca tine sînt mulţi şi dacă cei 
mari şi-au dovedit marea lor bunătate faţă de tine, de 
ce n-ai cîştiga îndoit din asta ? 

Primul trimis imperial a ascultat de sfatul eunucului. 


Alte lucruri n-a luat în seamă, ci doar cuvintele : „încor- 


* Shangtou, cei de deasupra, cei mari desemnează porunca îm- 
părătească luată. şi transmisă nu direct, ci prin intermediul unor 
înalţi mandarini ai curții imperiale. 
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dezi arcul, dar nu slobozi săgeata“ i s-au întipărit adînc 
în inimă. 

O dată ajuns în Hangzhou, a ţinut cont de sfatui acesta 
al cunucului. Cu tot vintul aprig pe care îi stirnise în 
afară, cu toate zvonurile pe care le lansase cum că o 
să-i ridice pe unii, cu toate amenințările întricoșătoare 
prin ordinul de a se pregăti instrumentele de tortură, 
cu tot acest uriaș vacarm de presupuneri și temeri ridicat 
pină la ceruri, în realitate din partea lui nu venea nici 
o primejdie : el stătea în reşedinţă şi nu făcea nimic, în- 
grijindu-se numai să prizeze tabac şi să fumeze opium. 
Uncori petrecea şi cînta cu cei cîţiva slujitori apropiați. 
Nu numai că el nu cercetase și nu interogase pe nimeni, 
iasă nici măcar nu-si arupease ochii pesto dncumontul 
întocmit, lăsînd totul în seama judecătorilor. 

Al doilea trimis imperial era de naționalitate han. 
Funcția lui era înaltă — anume aceea de adjunct al 
şefului Cenzoratului pe imperiu, însă el era socotit man- 
darin de gradul trei şi nu se afla tocmai în vogă. De aceea, 
lása totul în răspunderea primului trimis şi nu-i trecea 
cu nimic pe dinainte. | 

Cît priveşte judecătorii de la Tribunalul imperial, unii 
erau foarte pricepuți şi puneau patimă în rezolvarea tre- 
burilor obşteşti. Numai că atitudinea primului trimis fi 
nedumerea. De aceea, doar Lada, omul de nădejde al pri- 
mului trimis imperial înţelegea lucrurile şi acţiona mî- 
nă-n mînă cu inspectorul Guo Fu. 

Guo Fu fusese foarte apreciat în tinereţe, la exame- 
nele imperiale, şi venise în provincie de șaptesprezece ani. 
Fiind bine văzut la Palat, guvernatorii care se perinda- 
seră la conducerea provinciei Zheijiang îi încredinţaseră 
mai multe misiuni. Din păcate, era un om repezit, nerăb- 
dător în toate. Nu s-ar fi putut spune că nu ducea lucru- 
rile la bun sfîrșit, dar o făcea cu mare zgomot. Din aceas- 
tă pricină, de vreo şapte-opt ani, nimeni nu mai îndrăz- 
nise să-i dea vreo însărcinare în calitate de inspector şi îl 
făcuseră mai marele porţilor orașului, în schimbul a o 
sută de yuani pe lună. 

Frămîntat de ceea ce se petrecea sub ochii săi, la 
primirea documentului cu pricina, guvernatorul chemă 


240 


la el pe cîţiva dintre oameni mai apropiaţi, întrebindu-i 
ce-ar putea face. 

— De vreme ce inspectorul Cuo a fost elevul primu- 
lui trimis imperiul si coleg atît de bun cu Lada, resti 
acelaşi judecător care il prevenise mai inainte, n-avem 
altceva de făcut decit să ne purtăm cu cl cu giijă. Ar fi 
bine să-i dați puţină atenţie, preamărite. Mişcat de im- 
portanța pe care i-o veţi acorda, sc va aratau şi el recu- 
noscător si va vorbi frumos despre noi în faţa trimișilor 
imperiali. Apoi, profilînd de prietenia lui cu Lada, vom 
putea şi noi intra în legătură cu el. Noroc că avem citeva 
posturi libere la Biroul pentru controlul fondurilor, la 
Biroul pentru treburile militare şi la comanda armatei 
de apărare. De ce nu l-ati numi pe el într-un loc sau două. 
Se va bucura cu siguranță. 

Guvernatorului i se păru firească propunerea și ac- 
ceptă pe loc. După plecarea lor, puse să se scrie numirile 
şi i le trimise mai marelui porţilor în aceeași zi, înainte 
de căderea serii. 

Guo Fu trăise ani în şir destul de strîmtorat. lată că 
de data aceasta i se ivise prilejul să cîştige ceva. Se gin- 
dea să se prezinte maestrului său şi să-l roage să-i ceară 
magistratului să-i ofere o poziţie mai bună. Tocmai cînd 
își făcea aceste gînduri, primi cele două înștiințări. El, 
care ani în şir nu mai fusese vizitat de persoane oficiale, 
se sperie la început cînd văzu cele două înştiinţări. Abia 
cînd le desfăcu, înțelese că i sc dăduseră în primire bi- 
rourile pentru controlul! fondurilor și acela pentru trebu- 
rile militare. Bucuria care îl năpădi nu fu deloc mică. 
A doua zi se și înfăţişă guvernatorului, bătu mătănii şi 
înşiră numeroase cuvinte de mulțumire. Liu Zhongcheng 
se arătă şi el mieros. 

— Fratele vostru mai mic vă știa de multă vreme 
talentul ieşit din comun, spuse el. Păcat că n-am avut 
prilejul să-mi arăt încrederea şi am amînat pînă astăzi. 
Pe viitor, vă vor aştepta însărcinări mai mari. 

Om cu bun simţ, inspectorul Guo s-a apucat de atunci 
să-l ajute din toată inima pe guvernator. Dar acestea 
sînt lucruri care vor veni mai pe urmă, de aceea ne 
oprim şi nu le povestim acum. 
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A doua zi după întîlnirea cu guvernatorul, Guo s-a 
grăbit să-l înştiinţeze pe Lada despre numire. Acesta a 
înțeles prea bine și i-a comunicat vestea maestrului său. 
Trimisul imperial şi-a făcut o idee despre acest lucru si, 
chiar în seara aceea, ia un ceas cind nu mai era nimeni 
să-i vadă, l-a chemat pe Lada la el, poruncindu-i cum 
să procedeze. 

— Oare aş putea să nu fac totul pentru învățătorul 
meu ? a glăsuit Lada. Am însă a vă spune ceva: cel mai 
bine este ca noi să stăm în asteptare, să-i lăsăm pe ei să 
vină după un sfat. Dacă eu aș fi acel care umblă după ei, 
ar însemna că sînt lipsit de valoare. 

— Da, a acceptat trimisul imperial. Judecata ta nu 
e deloc rea. Atunci faci cum e mai bine, nn mai am nimic 
de zis. 

A doua zi în zori, Lada s-a dus în vizită la inspectorul 
Guo, însă i s-a spus că acesta fusese chemat de guver- 
nator, iar după aceea avea niște vizite de făcut. Lada 
n-a mai insistat şi a plecat. 

Inspectorul Guo fusese într-adevăr chemat de guverna- 
tor. Acesta din urmă dăduse porunca să nu-l supere ni- 
meni, oricine ar fi el, pretextînd că ar fi gripat. Cînd 
Guo Fu apăru, fu invitat în sala tratatelor, în semn de 
înaltă consideraţie. Liu Zhongcheng îl aştepta acolo de 
mult. S-au salutat, înclinîndu-se adînc şi s-au aşezat. 
Guvernatorul purta un costum jieshan, din două piese, de 
dulori diferite şi nu-şi pusese boneta*. De aceea, de la 
început, îi ceruse oaspetelui său să se descopere şi-l în- 
trebase dacă avea pe el o haină obișnuită. 

— Nu, răspunse inspectorul Guo. 

— Cred că măsura mea îi vine bine şi măritului Guo, 
i se adresă guvernatorul unei slugi. Mergi şi adu o bluză 
din cele noi făcute din voal. 

Sluga plecă şi peste puţin timp îi aduse lui Guo Fu o 
bluză, ajutindu-l s-o îmbrace. Nu se așezaseră bine și gu- 
vernatorul merse mai departe. 


* Bonetele erau diferite, în funcţie de rang. Aici, guvernato- 
rul dorise să şteargă deosebirile de poziţie socială, pentru a şi-l 
apropia pe inspector. 
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— Te-am chemat devreme şi teamă mi-e că n-ai mîn- 
cat o plăcintă. O să gustăm împreună cîteva, adăugă, după 
ce o slugă intră cu plăcintele. 

În timpul mesei, discutară lucruri mărunte, comune. 

Pe Guo lu îl treceau toate sudorile. Broboane rari 
cît bobul de soia i sc rostogoleau pe ceafă. Atunci guver- 
natorul îi ceru inspectorului să-și scoată vesta și-l puse 
pe slujitor să-l şteargă pe spate, cu un prosop. Chiar 
atunci, un poliţist intră şi-l anunţă pe comandantul Hu. 

— Am cu vreme pentru el ? Nu v-am atras atenţia că 
azi nu primesc pe nimeni ? se revoltă guvernatorul: Unde. 
vă sînt urechile ? 

— Spunea că e ceva oficial, care nu suferă amînare. 

— Atunci să-l caute pe Dai Dali. 

Polițistul ieşi tară o vorbă și-i transmise acestea co- 
mandantului care n-avu altceva de făcut decît să înghită 
în sec. Plecă, cu capul în jos, supărat. 

Tratat cu atita mărinimie, inspectorul Guo nu se sim- 
tea cîtuşi de puţin în largul său și nu ştia cum ar fi fost 
mai nimerit să se poarte. După ce sluga îl şterse bine pe 
spate, gustă din ceai, iar Liu Zhangcheng își dădu dru- 
mul : 

— Oare cît timp or să rămînă aici trimișii imperiali ? 
Cînd își încheie cercetările va trebui să ne întîlnim cu ei. 
În anul acela, cînd aţi fost chemat în capitală pentru pro- 
movare m-am văzut de cîteva ori cu dinșii. Am auzit că 
primul trimis ţi-a fost maestru, frate mai mare. E ade- 
vărat ? 

— Da. Cu Înălţimea Sa n-am putut să dau ochii, dar- 
m-am întîlnit zilnic cu unul dintre însoțitorii lui. Aş putea. 
să-l întreb orice doriţi. 

— Ce-aș avea eu a mă teme? Chestiunea nu este le-. 
gată direct de mine. Numai că n-aş vrea să ia proporţii, 
să atingă pe toată lumea. Dacă se va crea impresia că în- 
treaga provincie e rea, va fi greu să mai fii mandarin în 
Hangzhou. Eu mă gîndesc la toată lumea, nu e vorba de. 
mine însumi. 

Guo Fu se arătă plăcut mișcat. La aceasta se adăuga. 
tratamentul de care avea parte şi dorea din adîncul inimii, 
să-și răsplătească mai marele. 
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— Am fost învățăcelul primului trimis imperial, iar 
Lada mi-a fost coleg. Controlul acesta se face pe intreaga 


provincie Voi depune strădanii în sensul în care mi-aţi 
vorbit. O să-i spun lui Lada cum vedeţi această chestiune 
şi ani convingerea că el ne va veni în ajutor. 


— Oricum, nu se va obosi pentru nimic. Să spunem 
lucrurilor pe nume ; Dacă deschid uşa, nu pot să-mi plec 
şi spateie ? Se cercetează situaţia din provincia Zheijiang 
si sînt puși la bătaie banii noștri. Acum nu mai are în- 
semnătate dacă ne alegem cu cîţiva în plus sau în minus. 
important este ca toată lumea să iasă cu fața curată. 
Primul lucru pe care ar trebui să-l faci cînd te vezi cu 
colegul acela, frate bun, este să copiezi actele, să vedem 
despre ce este vorba şi să putem ajunge siguri pe situație. 
De fapt, noi ii putem sprijini în chestiuni de care ei nici 
n-au aflat. 

Inspectorul Guo dădu de cîteva ori din cap, în semn 
de aprobare, apoi își luă rămas bun. Ar fi vrut să se 
schimbe în lucrurile sale, dar Liu Zhangcheng insistă să 
plece așa cum era îmbrăcat. 

— Îţi fac în dar această haină, rosti el. Ajutorul tău 
prețuieşte mult mai mult. Cît face o haină ! 

Guo mulțumi şi plecă. Guvernatorul îi porunci slugii 
să împacheteze roba și boneta inspectorului şi să i le 
ducă acasă. În timpul acesta, Gao se repezi pînă la re- 
şedinţa trimişilor imperiali. 

— Te-am căutat, dar nu erai la slujbă, îi spuse Lada. 

— Îmi pare rău, se grăbi inspectorul să se scuze și 
pe dată îi relată discuţia pe care o avusese puțin înainte 
cu guvernatorul. 

— El e mai marele acestor tărîmuri și orice lucru, cît 
de neînsemnat, e legat de el. Cum poate să declare că 
aceste chestiuni n-au nici în clin nici în mînecă cu el? 

— Nu asta a vrut să spună. Se giîndea că unii dintre 
slujbaşii cercetaţi sînt numiţi înainte de venirea lui. 

— Dacă nu erau buni, nu trebuia să-i menţină. De ce 
nu i-a demis înainte ? Sigur că acum nu toți vor fi mă- 
turați. 

— Acest Liu Zhongcheng este plin de loialitate. E o 
vorbă veche : „Dacă poţi salva ceva, fă-o !“ Apoi, dacă-l 
ajuţi în această chestiune, n-o să rămînă nerecunoscător, 
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— Frate bun, n-am să-ți ascund că te înţeleg. Te ai 
cu cl foarte bine, îi eşti îndatorat și ţi-ar plăcea să-l vezi 
iesind basma curată. Trimişii imperiali, veniţi cu inaliă 
poruncă, pat vare să lase lucrurile oricum ? 

Inspectorul Guo Fu se înroşi. Multă vreme nu scoase 
un cuvînt. 

— Ai perfectă dreptate. La urma urmei, ce contează 
dacă sînt înlăturați cîţiva oameni care se vor dovedi după 
cercetări a fi foarte răi ? spuse el. 

-— Așadar, nu numai că nu sînt deloc de acord cu tine, 
care mi-ai fost coleg, dar trebuie să le dezvălui totul 
trimişiior imperiali. N-am încotro, dar primul lucru pe 
care trebuie să-l fac e să te las de unul singur, de parcă 
fube nui nici n-ar fi vreun simjămint de prietonie. Pe de 
altă parte, tu ești pe deplin mulţumit : tocmai ai primit 
niște însărcinări minunate. Oare nu este așa ? 

Inspectorul Guo se înroși din nou. 

— Păstrîndu-te pe tine și prietenia ta, pot uşor să 
obțin un post, așa că nu pun mare preț pe insărcinările 
de acum. 

— Am fost brutal, nu te supăra, recunoscu Lada. 

— Mă consideri un prost și uite că îţi baţi joc de 
mine, fiindcă de fapt n-ai nici o dreptate. 

— Ce e drept e drept, dar falsul se vede de la o poştă. 
În chestiunea asta nu hotărăsc de unul singur. Lasă-mă 
întîi să vorbesc cu mai marii mei. 

— Sigur că da. Dar ai putea măcar să-mi dai să văd 
şi eu plîngerea care v-a adus aici. 

— Eu, unul, n-aş avea de ce să nu ţi-o dau. Însă 
printre noi se află doi oameni foarte invidioşi. Dacă-ţi 
voi arăta ţie documentele, neștiind sentimentele care ne 
leagă pe noi doi, vor crede c-am făcut-o pentru arginţi ! 
E de-a dreptul ruşinos ! 

— Ad-o, totuşi, şi guvernatorul o să se dovedească 
inimă largă într-o chestiune ca asta. 

Lada vorbi mai: încet, apoi îl invită pe Guo Fu la el 
în casă. Aici îi ceru să ia loc pe marginea patului. Se 
așeză lingă cl şi îi șopti la ureche : 

— Pe alţii îi pot înșela în privinţa asta, însă pe tine, 
nu. Maestrul mi-a spus de mult că aici intră toată lumea 
şi că e nevoie de o anumită sumă. 
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Judecătorul Lada ridică două degete. 

— Douăzeci de mii ? 

— iti departe de adevăr, cum e pămîntul de cer. 

-— Două sute de mii ? 

— Abia o zecime. 

— Cum abia o zecime ? 

—- Maestrul mi-a spus că e nevoie de două milioane. 
Două sute de mii nu sînt doar o zecime ? 

Inspectorul Guo rămase mut de uimire. Lada înţelese 
că prietenul său socotește suma prea mare. 

— Nu e deloc afacerea mea, iar tu însuţi nu eşti decît 
un intermediar, se grăbi el să lămurească lucrurile. 

— Dacă ai spus o cifră, am să ajung la ea. Dar va 
wwepui ca mai întii să-mi arunc ochii pe material. 

— Asta e treaba tuturor, nu hotărăsc eu, însă dacă 
mi-ai cerut-o, ca prieten, îmi vine foarte greu. Uite, iau 
asupra mea orice risc şi dacă-mi plăteşti cincizeci de mii 
de arginți îţi fac o copie şi ţi-o dau s-o vezi. Cît despre 
ce vor spune colegii mei, nu ştiu ce să zic. Așteaptă şi 
vom vedea. 

Inspectorului Guo i se păru mare suma aceasta şi se 
tocmi, pînă se învoiră la douăzeci de mii. Lada susținu că 
nu putea lăsa nici un singur argint mai puţin, iar- Guo Fu 
trebui să se supună. Atunci judecătorul îi ceru să-i dea 
o chitanțţă. 

— Să nu crezi că n-am încredere. Lumea ne ştie colegi 
și, dacă n-am un act la mînă, pot fi bănuit de orice. Ara- 
tă-te și tu înţelegător. 

Guo Fu redactă actul şi i-l întinse. Imediat, judecă- 
torul scoase documentul dintr-o cutie şi i-l arătă. Inspec- 
torul Guo rămase mut de uimire. 


Lista începea cu guvernatorul şi cuprindea peste două 
sute de dregători ai provinciei. Însă guvernatorul nici nu 
vroise să audă de două milioane. 

— Mă duc cu el la judecată la Tribunalul din capi- 
tală ! izbucni el. Oare vrea să ia cu el toată spuma de 
cîștiguri a unei provincii ? Altora nu le lasă nimic ? Bine, 
am şi eu o cale de rezolvare. Deocamdată nu-l bag în sea- 
mă. Cît despre cei douăzeci de mii cu care te-ai îndatorat, 
ia-i mîine de la comisarul pentru construcţii. 
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Trecură trei zile, timp în care judecătorul Lada nu 
primi nici un răspuns și atunci se duse el însuși în vizită 
la inspectorul Guo, să afle ce se întîmpla. Acesia îi spusese 
chiar vorbele guvernatorului. Lada sări în sus de supărare. 
apoi rămase o vreme tăcut si în cele din urmă plecă 
dezamăgit. La reședință, primul trimis imperial era la 
rîndul său cu ochii pe el. Cînd află cum decurseseră lu- 
crurile, se minie de-a dreptul. Strigă că n-o să accepte 
nici un ban și puse să se redacteze un document către 
guvernator, somîndu-l să-i răspundă în privința măsu- 
rilor pe care le luase și pretinzîndu-i să trimită numai- 
decît prizenierii pentru inicrogare. La această nouă dis- 
poziţie de constrîngere, demnitarii provinciei se simţiră 
încrogziti  Grwoenntorul en conrultă eu camonii Fi de 
încredere, comisarul şi judecătorul şef. 

— Nu e vorba de douăzeci de oameni, ci de mult mai 
mulți, le explică Liu Zhongcheng. De vreme ce a spus că 
vrea bani, n-ar fi greu de rezolvat. Chestiunea este că 
sînt avuţi în vedere o bună jumătate dintre demnitarii 
provinciei, nu mai spun că și cel care vă vorbește. De 
s-ar fi mulțumit cu mai puţin, o scoteam noi la capăt: 
Dar s-a pronunțat suma de două milioane. Dacă primim, 
iar ei nu reușesc să lichideze chestiunea, vine un cenzor 
care face o plingere şi ne trezim cu alți doi trimiși im- 
periali, care or să vrea douăzeci de milioane. Oare le 
vom putea noi face față? De aceea vă zic să nu le dăm 
apă la moară. La nevoie, mă voi duce la Beijing cu cei 
cîţiva implicați mai adînc. 

Gîndul ascuns al guvernatorului era să dea de înțeles 
că el nu lua seama la nimic, pentru a-l determina pe 
trimisul imperial să mai scadă din bani. Cine si-ar fi 
putut închipui că acesta n-o să admită să fie contrazis şi 
își va continua tactica de a ține arcul încordat, fără să 
sloboade săgeata. Lumea devenise foarte îngrijorată. Liu 
Zhongcheng înţelegea, pe măsură ce timpul trecea, că 
lucrurile se complicau, dar nu putea să mai dea înapoi şi 
se arăta mare şi tare în vorbe, în inima sa sperînd într-o 
dezlegare cît mai grabnică. 

— Stăpiîniţi-vă mînia, Mărite, interveniră mai apoi 
comisarul şi mai marele tribunalului. Lucrurile nu aşteaptă 
amiînare. 
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— Dacă voi sînteţi fricoşi și doriți să vă supuneţi pre- 
tenţiilor lor, n-am să vă împiedic și n-am să vă fac greu- 
tăi dotita puveretti Vă las pre noi să vă ocupati de 
tă chemiune si de va fi bine sau rău, socotiti că 
n-are nici o legătură cu mine. În lumea de astăzi e atit de 
greu să fii demnitar ! 

— Sintem atît de nepricepuțţi, preamărite, te implo- 
răm, Slătuieşte-ne de bine ! se rugară ei. 

Guvernatorul tăcu. 

— Să aştrptâm pină cînd judecătorul provinciei va 
vorbi cu inspectorul Guo, zise comisarul. Se zvoneşte că 
şi trimişii imperiali trebuie să se întoarcă în capitală. 
Aşadar, cu cit acţionărn mai repede, cu atît mai bine. 

—  Încarenţi, răspunse auvornatorul. 

Cei doi se retraseră. Chiar atunci, comisarul se duse 
întins acasă la inspectorul Guo şi trecu în răspunderea 
acestuia întreaga chestiune, iar despre situaţia sa ţinu 
să-i amintească de cîteva ori. Guo Fu se bucură peste mă- 
sură. Îl căută pe judecătorul Lada, care se consulta cu 
primul trimis. Acesta nu mai spera ca lucrurile să se în- 
toarcă în bine şi acceptă pe loc reularea discuțiilor, limi- 
tind vizitele la cinci zile. 

— Învățătorul nostru îţi cere ţie să te ocupi de acest 
lucru, îi spuse Lada lui Guo Fu. 

Pină să se întoarcă inspectorul de la întrevedere, lu- 
mea mandarinilor deja aflase. Lecticile se îmbulziseră 
în fața casei lui Guo. Prefecţi, magistrați şi alți manda- 
rini îl aşteptau. Mai mulţi slujbaşi mărunți băteau mă- 
tănii în faţa portarului, rugindu-l să-i vorbească stăpinului 
de ei. În realitate, toţi cci care se înghesuiau acum la 
poarta inspectorului Guo fuseseră cu puţin mai înainte în- 
ştiințaţi de către guvernator ; în plus, se găseau acolo și 
împuterniciţii acelora care aflaseră dar nu putuseră veni. 

În ziua aceea, locuinţa inspectorului Guo Fu rămase 
deschisă de la amiază şi pînă la miezul nopţii. Cine nu 
putuse fi primit, veni din nou a doua zi. Se ajunsese cu 
adevărat la vorba bătrînească : „pragul mandarinilor e 
ca piața publică“. Unii se înfiinţară acolo citeva zile la 
rînd şi, lipsiţi de şansa de a vorbi între patru ochi cu 
Guo, îi rugară pe alţi inspectori să-i scrie acestuia despre 
ei. După două zile, începură să curgă telegramele din 
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provincie, adunîndu-se pînă la urmă teancul. Guo Fu 
îşi luase cîteva zile libere și se ocupa numai de acest 
lucru. Cînd avea puțin răguz, dădea fuga să se siătuuuscă 
cu Lada. Și oricit erau ci de prieteni, lăcomia de bani 
îi stăpinea deopotrivă. De pildă, primul trimis imperial 
cerea de la un anumit om optzeci de mii; Lada care 
transmitea vorba, susţinea că nu se putea aranja altfel 
decît cu o sută de mii, iar inspectorul Guo îi spunea 
omului că i se pretindeau o sută douăzeci. Lada şi Guo 
se alegeau astfel fiecare cu cite douăzeci de mii. Așa 
se întîmpla cu toţi cei'aflaţi în acest necaz. Trecuseră 
citeva zile. Termenul de întoarcere a celor doi înalți oti- 
ciali sosise. Inspectorul Guo fusese atit de ocupat, încît 
na avusese vreme nici să mõuince. Caii erau docili, alţii 
nu, însă toţi se ciocneau de el. Cei care scoseseră bani 
se calmaseră şi căpătaseră iarăși curaj ; chiar de suferi- 
seră o punere sub acuzaţie, vremea trecea şi vina se uita 
şi ea, însă, mai important decît orice, numele rămînea 
nepătat. Cei cărora li se retrăseseră slujbele, obținuseră 
altele, iar alţii se întoarseră înapoi la locurile lor. Pentru 
toți aceştia, Lada transmitea hotărîrea şi Guo Fu o ducea 
mai departe. Cît despre aceia care nu oferiseră bani, nu 
era nici o îndurare pentru ei: își pierdeau libertatea. 

Cind treburile fuseseră în linii mari reglate, Lada îl 
întrebase pe primul trimis imperial ce trebuie făcut mai 
departe. Acesta lămurise deja chestiunea cu trimisul im- 
perial adjunct. Adjunctul deţinea un rang cu puţin mai 
mic, cu toate că intrase în Academia Hanlin* cu zece 
ani mai devreme și făcea parte dintr-o altă generaţie. 
Pentru mandarinii capitalei acest fapt nu era de neluat 
in seamă. Adjunctul îl lăsase pe primul trimis să rezolve 
cu putere deplină orice chestiune, deși acesta din urmă 
ştia prea bine că se cuvine să se consulte cu subordonatul 
său. Observînd că Lada se furișa mereu în camerele pri- 
mului trimis, adjunctul se grăbise și el acolo să fie de faţă 


* Academia Hanlin, Pădurea de pensule, cum este metaforic 
numită în limba chineză, este una din principalele instituţii ale 
administraţiei imperiale. Împreună cu Cancelaria, Cele şase mi- 
nistere, Cenzoratul şi Colegiul formau conducerea centrală. În 
sarcina ei cădea organizarea examenelor pentru perpetuarea regi- 
mului cărturăresc mandarinal, activitatea editorială, arhiva etc. 
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şi să afle ce îşi vorbeau. Numai că cei doi într-o atare 
situație nu-și mai spuseră nimic. 

—- Yentru ce din toată suita numai Luda se ocupă uc 
treburi!c publice ? viciso oi să stie. 

— E mai practic. Apoi, are cunoştinţe pe aici, răs- 
punsc primul trimis. 

-— Sînt prea multe treburi și el de unul singur nu 
poate face față. Miine îi dau pe cineva să-l ajute. Toată 
lurnea trebuie să se ocupe de treburile publice. 

Primul trimis imperial nu-i întoar se vorba, ci căzu de 
acord, spunind : 

— E mai bine așa. 

Ajutorui pe care i-l dădu lui Lada era favoritul său 


Ji asda üt să úivu li SUDULUI Udi Ucilitiat UL -iii 
credere. 

Dar să nu ne lungim și să revenim la firul povestirii 
noastre. După ce trimisii imperiali au ajuns la un com- 
promis, cei care nu plătiseră, fie ei ajutori de magistrați, 
slujbași de soi ori de rînd, în total vreo cîteva zeci de 
inşi, au fost aduşi la reşedinţă şi judecătorii s-au apucat 
să-i interogheze. Unde era nevoie să se folosească pe- 
depsele, acestea se aplicau fără nici o milă. Bătaia cra bă- 
taie, temnița-temniţă, pentru ca lumea să afle că se făcea 
dreptate. Şapte-opt zile în şir s-au desfășurat aceste inte- 
rogatorii. Între timp, inspectorul Guo a adus arginții. 
Atunci, cei doi trimiși imperiali au cercetat cu de-amă- 
nuntul, împreună cu oamenii suitei lor, fiecare caz, clari- 
ficînd lucrurile. Cutare trebuia eliberat, cutare pedepsit, 
indiferent cît pătimiseră pînă atunci. În momentul redac- 
tării documentului, cei doi trimişi imperiali şi-au împărțit 
cîstigurile. Și cu toate că pe faţă ele reieşiseră a fi egale, 
primul trimis se alesese cu mult mai mult, ca urmare a 
sprijinului lui Lada și Guo. Adjunctul îşi înfrînă cu greu 
nesațul de bani. Dar trebui s-o facă, mai ales pentru că se 
credea taoist, adept al lucrurilor săvîrşite cu multă aten- 
ţie şi reţinere. 

După încheierea treburilor oficiale, trimișii imperiali 
“au putut în sfîrşit să iasă din reședință, să meargă în 
vizite. Invitaţii au curs din toate părţile : de la guvernator, 
generali, cenzori, comisari, judecători şi inspectori. Două 
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lo s-au plimbat pe Lacu! Apusului *. Citeva zile, nimeni 
n-au știut de odihnă. Şi tocmai cînd trimișii se pregăteau 
să no întusică în capitală pentru a da rapoitui, pe nc- 
asteptate, cenzorul Palatului l-a chemat pe guvernatorul 
Liu Zhmngcheng pentru o altă dregătoric. Palatul a ordonat 
ca el să lase ncîntîrziat slujba şi să vină în capitală, acolo 
avînd să primească alte însărcinări. Pentru moment, postul 
lui a fost ocupat de trimisul imperial adjunct. O dată 
sosită telegrama, cci care au aflat primii s-au adunat la 
reşedinţă să-l felicite pe noul guvernator. Liu Zhengcheng 
a predat tot ce trebuia şi s-a îmbarcat cu familia pe o 
corabie mergînd pe fluviu pînă la Shanghai ; de acolo, au 
continuat drumul pe mare pînă în oraşul Tianjin, de 
undo o ajnps uşor Ja Peiling. După ce ajutorul său a 
primit sigiliul de guvernator, primul trimis imperial s-a 
înapoiat în capitală cu poştalionul. În ziua plecării lui, 
mandarinii locali s-au prezentat şi i-au urat drum-bun, 
unii conducîndu-l pînă dincolo de marginile provinciei. 


* Xi hu, Lacul Apusului, celebru loc de promenadă din Hang- 
zhou, oraş supranumit Paradisul terestru. 
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VI 


I e cînd Fu primise numirea de guvernator peste pro- 
vincia Zhejiang, se străduise cu mult sîrg să pună 

lucrurile în ordine, astfel că deşi nu se putea spune 
că situația era cu totul alta, se produseseră oricum niște 
schimbări Judecat după nepăsarea pe care o arăta fată 
de lucrurile exterioare, părea a fi un adevărat mandarin 
luminat : zidul umbrelor i se murdărca, dar nu se grăbea 
să-l vopsească ; porţile casei nu le înfrumuseţa, iar hîrtia 
cerată de la geamuri nu o înlocuia cu alta nouă. Ma- 
gistratul * îi urma întocmai instrucţiunile de a nu se 
ocupa de nimic şi nici că mai îndrăznea să se ducă la 
slujbă. Yamenul lui de guvernator avea înfăţişarea jalnică 
a unui cuib părăsit: curtea fusese năpădită de ierburi, 
aleile erau de nerecunoscut și nimeni nu se sinchisea să 
cosească bălăriile de acolo. Balegile cailor se ridicau în 
grămezi înalte de la pămînt și nimeni nu curăța locul. 
Suflarea mandarinală spunea că un astfel de șef nu era 
interesat să vadă de treburile publice şi pe deasupra nu-i 
lăsa nici pe ceilalți să lucreze. Magistratul putea stringe 
avere în voie. 

Și totuşi, mai mult decît de necrezut, chiar dacă nu 
mişca un singur deget pentru cele lumești, diagostea şi 
devotamentul lui în privinţa celor sufletești, oricît de mici, 
le cunoştea. De aceea, luat în totul, ieșea avantajat ; pe de 
altă parte setea de bani nu-i era chiar străină. Cît adevăr 
stă în zicala veche : „Pe o întindere de o mie de li, man- 
darinii nu au altă grijă decit să se îmbogăţească“. La 
drept vorbind, cărturarii nu au dat de oameni care să 


* Shouzian, magistratul şef al judeţului în care se afla sediul 
administraţiei unor unităţi administrative superioare : prefectură 
sau provincie. | 
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nu fie poftitori de bani și prin urmare ei nu sînt fructul 
scornelii lor. 

Dar să nu lungim povestea. De cînd fusese numit în 
funcţie, timpul se scursese ca apa, soarele și luna sc 
urmăriscră ca suveica prin urzeală şi dinir-o dată tre- 
“use o jumătate de an. Palatul îl numise pe postul liber 
tocmai pentru că îl știa de om curat la suflet şi drept, 
apoi şi cu bună faimă. Plecase din Beijing dregător de 
gradul al treilea și iată că numai într-o jumătate de an 
ajunsese comandantul unei provincii periferice. Firește că 
fusese impresionat de bunătatea Fiului Cerului şi se stră- 
duia-să-și arate recunoştinţa. În timpul liber, se ocupa de 
educația domnișorului. Soţia îi murise de mult și pe băiat 
îl avea de Ja concubină. La cei doisprezece ani ai săi, 
acesta ştia să redacteze prima parte a unui escu, spre 
satisfacția tatălui care îi cumpărase şi o compilaţie de 
eseuri şi poruncise ca în fiecare zi să i se citească domni- 
sorului din ea. „Noi, cei care ne bucurăm de aprecieri 
înalte, pe lingă titlul de glorie dobîndit la examenele căr- 
turărești, va trebui să servim ţara, altă cale n-avem de 
ales“. Familia guvernatorului era alcătuită doar din trei 
guri, aşa că el era ferit în privința aceasta de greutăţi. 

Într-o zi, după ce primise niște oaspeţi, se întorsese la 
el să mănince. Îşi puse în gînd ca după aceea să-l asculte 
pe copil. Fiind atit de puţini în casă, concubina obișnuia 
să ii ţină de urit la masă. De data aceasta, el o aşteptă 
îndelung, dar ea tot nu apăru. În cele din urmă, îşi zise 
că femeia era cumva ocupată cu ceva și că va sosi mai 
tirziu de aceea nu-și mai făcu griji pentru lipsa ei. Nu- 
mai că nici după ce încheie de mîncat, ea tot nu se ivi. 
O întrebă pe doică, însă femeia nu îndrăzni să spună ni- 
mic. Atunci se adresă fiului și acesta-i răspunse, privind, 
ca orice tînăr, lucrurile ușor. 

— Mama e trintită pe pat. Plînge de azi-dimineaţă. 
Nici nu s-a pieptănat. 

Luat prin surprindere, guvernatorul reveni cu între- 
bări. De alături, doica îi făcea băiatului semne din ochi 
cum că nu era bine să vorbească. Însă guvernatorul o 
dibui. ` 

— Ce vreți să-mi ascundeți ? se mînie el şi continuă 
să-i pună copilului tot soiul de întrebări. 
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— De fapt nu ştiu cine știe ce, se arătă tînărul de- 
zarmat. Azi- dimineaţă, portarul a intrat și a anunţat că 

note îmbrăcată en menā erijă, avind cu enam copil, 
spunea că fi caută tatăl. Mama din pricina asto s-a 
supărat. 

Guvernatorul se sperie. Căzu pe gînduri, răminindl 
tăcut. 

— Unde este acum femeia ? vru să ştie. 

-— O să sc întoarcă. Portarul Tang a poruncit să fie 
bine păzite porţile, ca nu cumva femeia să se poată 
strecura înăuntru. Mama i-a spus că dacă mai dă pe aici, 
s-o bată şi s-o arunce În strudă. 

— Dar de unde a apărut ? Și unde-i acum ? 

No ati nici ou. 

-— După cum zicea chiar ea, ar fi venit din Beijing, 
se amestecă doica, simțind că stăpinul e interesat de 
chestiune. Acum stă la apus de Yamen, într-un hotel. 
E aici, în oraş, de două zile. O ţine una şi bună că vă 
cunoaşte de zece ani de zile. Pe vremuri stăpinul i-a 
permis anumite lucruri şi de-aia-l caută. 

— Ce vortă-i asta ? Nu cunosc nici o femeie. 

— Aşa vorbeşte ea. Ce ştim noi ? 

— Lasă asta. S-o fi dus şi la Yamen ? 

— De aşa ceva n-am auzit, răspunse doica. Tot ce știm 
am aflat de la Tang. 

— Cheamă-l aici! porunci el. Vreau să-i pun citeva 
întrebări. 

Tang Sheng era slujitorul preferat al guvernatorului. 
Acesta din urmă întemeiase chiar un obicei al casei : nici 
fiul lui nu le putea spune slugilor pe nume, cu atît mai 
mult lui Tang, căruia i se adresa numai cu „Domnule 
Tang“. 

Ceva mai devreme, larma unor glasuri ajunsese pînă 
la urechile concubinei care aflase în felul acesta că stă- 
pinul casei era căutat de o femeie. Geloasă din fire, 
intrase la bănuieli și îşi trimisese sluga să întrebe direct 
despre Ce era vorba. Aceasta îi spusese ce auzise din gura 
lui Tang Sheng și concubina ceruse să i se înfăţișeze chiar 
portarul să stea de vorbă cu el. În lipsa unei soţii princi- 
pale, concubina era stăpîna deplină a casei şi cine ar fi 
fost acela să nu se pună bine cu ea? Slujitorul îi po» 
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vesti din fir-a-păr tot ce se întimplase. Concubina se 
făcuse foc de supărare. Doica încercase să-l anunţe pe 
stăpîn, însă cl se aflase tocmai atunci Împroună cu nişie 
oaspeți de seamă și slugile nu îndrăzniseră să-l deran- 
jeze. Cind întrevederea se terminase și e] venise ja masă, 
disperarea concubinei se mai potolise, dar încă supărată, 
femeia rămăsese tot în pat. Auzise întrebările pe care 
guvernatorul le pusese domnișorului, cît şi porunca de 
a fi chemat portarul. Se prefăcuse însă a nu ști nimic 
ca să vadă încotro aveau s-o ia lucrurile. 

Tang Sheng apăru în scurtă vreme, îmbrăcat în robă 
lungă. De cum Îl văzu, guvernatorul Fu vroise să și 
deschidă vorba despre ce îl interesa, apoi socoti că acolo 
era prea multă lume și se rirlică, mirdu-l cu cl în Biblia 
tecă. Cind ajunseră pe coridor, concubina îi simţi şi se 
porni pe ţipete, în același timp izbindu-și tîmpla de tă- 
blia patului. Guvernatorul se opri. Ascultă cu atenţie. 

— Mai bine-aş muri ! își dăduse drumul femeia. Face 
pe omul drept şi bun şi de fapt şi-a bătut joc de copilele 
oamenilor şi a adus pe lume un fiu nătîng ! Vă încredeţi 
ca orbii în el! O să meargă s-o întîlnească pe tirfa aia. 
Mai bine mi-ar da o frînghie, să termine cu mine şi 
atunci n-are decît s-o ia pe tîrfă la el acasă, într-o litieră 
purtată de opt oameni! Unde e domnişorul? întrebă. 

Înţelegiînd cft este de pornită, băiatul plecase de la 
masă în curtea din spatele casei. Slugile alergară după el. 

— Veniţi repede, tinere stăpîn! Concubina are de 
gind să se certe cu stăpînul, nu ştim ce-o să se mai 
întîmple. 

Tinărul nu vru să fie de față la o asemenea scenă, 
însă slugile îl luară cu întorsături de vorbe şi îl duseră 
în casă. Mamă-sa îl lovi de vreo două ori. 

— De-am muri amindoi! continuă femeia. Aici, sub 
ochii lui să ne sfirșim zilele. Cu bastardul ăsta lîngă el, 
nu mai are nevoie de tine! Aduceţi-mi o funie! strigă. 
întîi îl omor pe băiat şi pe urmă îmi iau singură viaţa. 

Domnişorul izbucnise în plîns. Cînd începuse să în- 
țelcagă cîte ceva din strigătele femeii, guvernatorul re- 
venise în casă. şi se lăsase pe un scaun, ca să-și poată 
ţine firea. Concubina nu-l luă în seamă. La ultimele ei 
vorbe, privind copilul, bărbatul se ridică, nebun de furie. 
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— E fiul meu ! strigă. Ca nevastă de rangul al doilea, 
nu înţelegi nimic și n-ai dreptul să te amesteci. De bine 
ori de rău. eu răspund. Tu n-ai dreptul să-l bati ! 

Cuvintele iui avură darul să sporească și mai mult 
minia femeii. 

— E fiul tău, zici? Nu cu l-am purtat în pîntec nouă 
luni încheiate ? Sint mama lui şi pot să-l bat cînd vreau, 
incheie şi-i trase băiatului încă o palmă. 

Copilul sări din loc, urlînd. 

— Aşa deci, zise guvernatorul Fu. Bărbaţii culţi ca 
mine merită s-o pățească astfel, de vreme ce s-au in- 
curcat cu femei de mîna a doua ! 

-— Fu nu sînt om ? 

— Fu te-am acceptat ca secție de-a doua *, iar tu mi 
te-ai urcat în cap. Eu nu sînt un om obişnuit, trebuie să 
am grijă de educaţia morală a familiei. 

— Şi ce-ai de gind ? 

Ràrbatul se aDţinu să-i răspundă. 

— Tot timpul dai îndrumări, dai sfaturi! Aş vrea 
să ştiu, cînd te întilneai cu femeia aia de rușine oare 
îţi turuia gura la fel? Dacă erai om dintr-o bucată, nu 
te-ai fi încurcat cu o tîrfă ! Iar nătărăul ăla mic, Zhang 
sau Wang, cum s-o chema, precis că o să-ți rămînă pe 
cap. 

— Halal vorbe ! rise el. Adevărul era că femeia îl cam 
pusese la punct şi el nu mai avusese nici o replică. Nici 
n-am apucat să știu cine este femeia aceea şi tu mi-ai și 
aruncat-o în circă ! Aşteaptă să ne lămurim ce şi cum 
şi-ai să poţi atunci să faci tărăboi cît vei vroi. 

Concubina era gata să sară iar cu vorba, însă chiar 
în clipa aceea fu anunţată „doamna verișoară“. Guvernu- 
torul îi ieşi numaidecît în întîmpinare. 

— Bine-ai venit, zise. Ce potrivire! Te rog s-o li- 
nișteşti puţin, să-i dai ceva poveţe și să-i mai deschizi 
ochii. Rămii şi la cină, eu am nişte treburi oficiale, nu 
pot să vă ţin companie. 


* Laopo înseamnă soţie. Aici, personajul foloseşte expresia 


xiao laopo, adică „soţie mică“, aflată pe o treaptă inferioară față 
de prima soţie, cea principală. Termenul desemnează concubinele. 
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Guvernatorul îl rugase pe vărul său să-i administreze 
casa. Femeia aceasta era concubina vărului. Familia sa 
fiind atît de mică, guvernatorul îi poftisc să locuiuscă 
împreună, în camerele particulare din spatele scdiuiui 
adminislraţiei provinciei. Concubina vărului venise che- 
mată de slugi, înadins pentru a potoli lucrurile. Guverna- 
torul se aflase cu puţin înainte într-o mare încurcătură. 
Pur şi simplu nu ştiuse cum ar fi fost mai bine să pro- 
cedeze și apariţia femeii îl salvase. Scuzindu-se că avea 
de rezolvat nişte treburi publice, plecă de acolo pe cit 
putu de repede. 

Tang Sheng stătuse pînă atunci pe coridor. De cum 
ieşi stăpînul de la: concubină, se luă după el şi intrară 
împreună în bibliotecă. Guvernatorul Fu se ascză, lar 
sluga rămase în picioare. 

— Cind a venit femeia aceea ? Şi de cite ori? Unde 
se află acum ? Ce vroia de la noi ? puse el una după alta 
mai multe întrebări. : 

— Sînt cinci-şase zile de atunci. Stă la un hotel mic 
din partea de apus. Prima dată a trimis după nemernicul 
de mine, dar nu m-am dus. A doua oară, spre seară, a 
venit împreună cu copilul. Portarul nu i-a dat voie să 
intre şi m-a anunţat pe mine. Am fugit cît am putut de 
iute. Femeia era îmbrăcată curat. Copilul părea de şapte- 
opt ani, durduliu, plin la față... 

— Nu asta te-am întrebat, îl întrerupse stăpînul. De 
ce-a venit ? Ce vroia ? 

Tang Sheng făcu un pas înainte și urmă, cu voce 
groasă : 

— Nemernicul de mine, m-am dus la ea şi i-am pus 
chiar întrebările astea. Mi-a zis că v-a cunoscut la Beijing, 
în urmă cu opt ani, şi pe urmă a rămas însărcinată. Înăl- 
țimea Voastră i-aţi spus că orice ar fi să nască, băiat sau 
fată, copilul e ca şi al dumneavoastră. Ai ei n-au vrut să 
mai ştie de ea şi atunci ea a fost nevoită să plece printre 
străini. Pe urmă a născut un fiu, cel care era cu ea. 

-— Dacă era fiul meu și eu îi spusesem vorbele acelea, 
de ce nu m-a căutat imediat şi a aşteptat atiția ani? 

— Așa m-am întrebat şi netrebnicul de mine, Înăl- 
țimea Voastră. În anii ăştia ați fost în capitală, de ce nu 
v-a căutat ? j 
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— E drept. Ea ce-a spus ? 

— A spus că nu s-a priceput să îngrijească de copil. 
Mumă-sa a dus-o lu o cusă de curtezane în Tianjin. Co- 
pilui acolo s-a născut si-a crescut. După naștere, a vrut 
să se păstreze pentru Înălțimea Voastră, dar matroana n-a 
lăsat-o, nu şi nu, că trebuie să scoată banii pe care i-a 
cheltuit cu ea. Abia acum trei ani s-a răscumpărat. Dar 
neavînd nici un bănuţ ca să poată pleca, a mai lucrat 
doi ani de zile în casa aceca. Anul acesta, prin luna a 
doua, s-a dus în capitală cu gîndul să vă dea de urmă. 
Cum nu v-a găsit, a venit încoace. 

Guvernatorul Fu se incruntă, clătină din cap şi nu 
scoase un cuvint, vreme îndelungată. 

Cu ce-au trăit în Tianjin ? De unde a aflat că sînt 
aici ? murmură el. 

— În viesparul ăla a făcut numai bine negustorie; 
credeţi că nu s-au găsit atiția care să cheltuie cu ea? 
înălţimea Voastră sînteţi mai marele unei provincii. So- 
cotiți că o să-ndrăznească să vă ducă de nas ? 

— Nu asculta palavrele ei ! porunci guvernatorul. N-o 
cunosc. Sperie-o bine! Spune-i că.o tirăsc în judecată 
şi pun s-o snopească în bătăi. 

— Credeţi că nu i-am spus ? După prima zi, venea în 
fiecare seară şi stătea în fața porților pînă cînd noi le 
ferecam pentru noapte. În primele trei zile i-am vorbit 
cu frumosul. I-am zis că nu e bine să vă facă greutăţi şi 
că dacă daţi peste ea o s-o pățească. Nici să nu-și închipuie 
că ar cîştiga cine ştie ce bani de la dumneavoastră. Mai 
bine-și vede de negoţul ei și e mai ciîștigată. Mi-a răspuns 
că în ăștia şapte-opt ani n-a primit un ban de la Înălţi- 
mea Voastră. Acum v-a găsit, băiatul e mare. Ea e om 
de înţeles, nu vă vrea răul. Numai că frunzele copacului 
cad la rădăcină şi că pînă la urmă tot trebuia să dez- 
văluie lucrurile. 

— Prostii și iarăşi prostii! Orice-ar spune, ia-o la 
bătaie şi ai terminat ! 

— Auzind ce zice, i-am atras atenția să vorbească mai 
frumos. Dar ea a-nceput să se certe cu nemernicul acesta. 
Ieri seară, s-a răţoit tare la noi, nu și nu că vrea să intre 
în curte. Noroc că portarul a împiedicat-o.şi ea nu a avut 
cum să se strecoare înăuntru. Atunci au auzit slugile 
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şi cînd şi-au dat seama despre ce e vorba s-au grăbit să-i 
dea ştire stăpiînei. Nenorocitul de mine am bănuit că nu 
era binc şi primul lucru pe care l-am făcut a fost să nu le 
las să-i spună doamnei ce văzuscră, de teamă că trăncănesc 
vrute şi nevrute. Dar ele nu m-au ascultat și uitaţi-vă 
ce-a icşit ! 

— De unde-a apărut femeia asta ? Trimite pe cineva 
la ea şi cere-i să fie înțelegătoare şi să plece cit mai re- 
pede din Hangzhou. Dacă se ține mai departe de asemenea 
lucruri scandaloase, am s-o arestez și nu va scăpa usor. 

Cu toate că sluga rostise de cîteva ori „da“, ea rămă- 
sese înfiptă locului. 

— Ce mai aștepți ? se mirase judecătorul. 

--- Femeia e aprigă foc, Înălțimea Voastră, explică 
omul. Nu vorbește la întîmplare, ci fiecare cuvint al ei 
e bine cîntărit. La început n-am îndrăznit să vă întorc 
vorba, Înălțimea Voastră. Acuşi parcă n-aş putea să nu 
vă spun că bine-ar fi să găsim o cale să-i ţinem piept. 

— Ciudat ! Ţi-e teamă de ea? se miră guvernatorul. 

— Cum să-i fie frică unui nemernic ca mine ? Singura 
mea temere e doar pentru faptul că femeia asta nu a bătut 
ea atita drum degeaba și că n-o să se întoarcă oricum de 
unde a venit. Şi că dacă îndrugă vrute şi nevrute or să 
se pornească şi biîrfele. 

— O tîrîm la judeţ, ia o bătaie bună şi o trimitem de 
aici sub escortă. 

— Înălţimea Voastră, n-am să vă mint că i-am şi spus 
toate lucrurile astea. Dar ea nu s-a arătat cîtuşi de puţin 
înfricoșată. Ba mi-a 'riîs' în nas şi a ameninţat că dacă nu 
vă înștiințăm o să se ducă în Qiantang șşi-o.să depună 
acolo o pliîngere. 

— Împotriva cui ? 

— N-am înţeles nici eu prea bine împotriva cui. 

— Să se ducă! Să-i văd pe cei din judeţul Qiantang 
dacă au curajul să-i primească plingerea ! 

— Aşa mi-am zis şi eu. Dar parcă mi-a ghicit gîndul, 
că numai ce-o aud că de n-o face nimic acolo, atunci 
merge la prefectură şi de acolo la inspectorat şi pe urmă 
la trivunal şi că dacă în Hangzhou n-o ia nimeni în seamă 
se plinge cenzorilor imperiali. 
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La aceste amănunte, guvernatorul se enervă atit de 
tare, încît barba i se zburli. 

-— Afurisită femeie mai ce! izbucni. Tang Sheng, ştii 
prea bine că stăpinul tău este un om plin de judecată. Ce 
este-este, iar ce nu este — nu este. Nicicînd n-am umblat 
cu înșelătorii. Uite, era pe timpul războiului Chinei cu Oc- 
cidentul *. În capitală, ştirile erau neclare, viaţa nesigură 
și nc-am îndepărtat familiile de acolo. Numai Înălţimea 
Sa Sun de la Colegiul Imperial era nepăsător și plin de 
voie bună și m-a invitat de cîteva ori la banchete. Așa am 
cunoscut-o pe femeia asta. A rămas într-adevăr însărci- 
nată, corul ştie cu cine, dar a dat vina pe mine, spunînd 
că pruncul din pîntecul ci e al meu. Pe-atunci nu mi-a 
prea păsat că îmi pune un copii străin in circa! Da, Îmi 
ziceam că oricît de mulţi ar fi, cu atît mai bine pentru 
numele meu şi am fost de acord. S-a-ntîmplat însă ca 
mai apoi să fiu plecat din Beijing cu niște treburi şi la 
întoarcere, cam după două luni, am căutat-o, dar n-am 
mai dat de ea. Nici n-am ştiut dacă născuse băiat sau 
fată. Dacă ar fi fost fată, îi rămînea ei şi îi continua 
meseria,. fapt care i-ar fi convenit mai mult. Abia as- 
tăzi am aflat că odrasla e băiat şi mi-a sărit inima din 
piept. Cel mai bun lucru ar fi ca ea să plece și să mă 
lase în pace. Să nu crezi că n-am suflet și că-mi las co- 
pilul printre străini, însă ai văzut ce scandal a izbucnit 
în casă. Ei, închipuieţi ce-ar mai urma! Adevărul este 
că muierea asta a mea nu se cade să fie ofensată. La 
rindul meu, n-am nevoie de complicaţii. Iată, după cum 
vezi, că nici nu știu ce-i de făcut! 

— De vreme ce n-o opriţi la dumneavoastră, Înălţi- 
mea Voastră, gîndiţi-vă cum s-o facem să plece. Nu pu- 
tem s-o lăsăm să se înfățişeze zi de zi la poartă, să facă 
scandal, şi astfel să vă umbrească reputaţia. Ca să nu 
mai zic că stăpîna aude și ea și se umple de venin. 

— Mare netot mai ești! izbucni guvernatorul. În- 
drum-o spre: Qiantang şi spune-i Excelenței Sale, magis- 
tratului Lu, să ne scape de ea. 

* Referire la războiul opiumului de la mijlocul secuviuiui al 


XIX-lea. În original se foloseşte: expresia xiyang, oceanul vestic, 
cu sensul, practic, de vestul Europei şi SUA. 
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— De cum se duce să se plingă la judeţ, se și în- 
tinde vestea ! 

— Magistratul Lu e diferit de ceilalți. Pentru mine 
o să se zbată. Pe de altă parte; oameni de felul femeii 
ăsteia iac pe fioroşii, Însă e de ajuns să-i sperii ori să 
le dai cîţiva arginţi, acolo, şi s-au şi cuminţit. 

— Dacă i-am da bani, ar pleca. Lăsaţi pe umila 
voastră slugă să discute çu ca. Dacă primeşte bani, o să 
ne lase în pace. Pentru ce s-o trimitem la judeţ şi să lun- 
gim necazul ? 

— Nu înţelegi nimic. Şi într-un caz şi-n altul, chiar 
dacă c s-o potolim cu bani. de ce să mă scotocesc cu la 
brîu ? 

Tang Sheng tăcu. înfelegînd. Stăpînul lui vroia să-l 
tacâ pe magistratul Lu să piatească. Se arătă inuu titi 
de acord si se retrase. 

Abia ajunse în încăperea de lingă poartă şi o slugă 
îl şi luă în primire, mărturisindu-i să femeia venise 
iarăşi. 
— Vrea ca alţii să scoată banii din chimir pentru el! 
Unde s-a mai pomenit una ca asta? mormăi, apucînd-o 
spre icşire. El s-a distrat și acum trece tot necazul asu- 
pra magistratului ! 

Femeia era acolo, de mînă cu copilul, ocărîndu-l de 
zor pe portar. Îmbrăcase o fustă dintr-o singură culoare 
şi o bluză albastru-deschis, din bumbac de import. Părul 
și-l strînsese într-un rulou oval, prinzînditl cu ace de 
aur ; în urechi purta cercei de aur. Avea faţa slabă și 
plăcută la vedere, ochi scăpărători, cu sprincene stufoase, 
nasul drept, frumos si. el. Numai buzele îi erau cam tu- 
guiate. Deşi nu se fardase, pielea feței îi era albă ca 
neaua. Pe 'mînă avea.o brățară din filigran de argint. 
Picioarele, nici prea mari şi nici prea mici, îi erau vîrîte 
în încălțări din pînză roşie, înflorată. 

Pînă. atunci, venise de fiecare dată scara tîrziu și 
Tang Sheng nu putuse să ia prea bine seama la ea. 
Acum, la lumina zilei, o privi îndelung. Băiatul grăsuţ 
şi cu urechi clăpăuge părea cu totul și cu totul inteli- 
gent. Lui Tang Sheng i se adresă cu apelativul „dom- 
nule“. Femeia încercase să intre în curte, dar pentru 
că nu fusese lăsată, își dăduse drumul la gură. Tang 
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Sheng îl ocări pe portar. Era ziua și trecătorii puteau 
fi martorii unei scene neplăcute, de aceea el o invită în 
încăperea porții. Porunci unci slugi să pregătească ceai 
pentru femcic, iar pentru copil să cumpere cîteva dul- 
ciuri. 

După toate aceste mici vicleşuguri de amînare din 
partea lui Tang Sheng, femeia întrebă : 

— Situaţia mea cum a rămas? Domnule Tang, am 
convingerea că ați transmis ceea ce v-am spus, nu-i aşa ? 
Drept să vă spun, nu vreau să întîrzii prea mult prin 
aceste locuri. Orice zi în plus înseamnă necazuri. Mai 
bine clarificăm lucrurile şi părăsim aceste locuri cît 
mai repede. Nu sîntem oameni de nimic, ci oameni cu 
oarecare stare. Trebuie însă neapărat ca el să mă pri- 
mească. Vom schimba doar cîteva cuvinte, după care 
am să plec imediat. Dacă n-aş face așa, nu m-aş socoti 
nici eu am întreg ! De nu vrea să mă vadă, măcar să-mi 
dea o dovadă scrisă. Înţeleg că a ajuns mare mandarin, 
bărbat cu trei neveste şi patru favorite şi nu mai poate 
băga în seamă pe una ca mine. Atunci, cel puţin să-mi 
dea un act pe care să-l am şi eu la mînă. 

— Ce s-o mai lungim atît, o opri Tang Sheng. Lu- 
crurile astea le-am înţeles. Dacă vrei ceva anume, spu- 
ne-ne nouă și vom găsi o cale să pleci de aici mulţumită. 

— Nu cerşesc bani, nu țin decît să dau ochii cu el. 
Cu cît mai mult mă amină, cu atît îmi prelungește şe- 
derea ! 

Tang Sheng îi vorbi mieros şi îndelung, căutînd s-o 
amăgească. 

— Nu mă tem să merg chiar și în judeţul Qiantang, 
rosti ea zimbind. Dar de vreme ce-i vreau binele, pen- 
tru ce să depun plîngeri pe la judecătorii şi să-i stric 
bunul renume? N-am de gînd să-i atîrn eu bîrna de 
grumaz. Să-mi calculeze cît mi s-ar cuveni pe cei şapte- 
opt ani, timp în care m-am îngrijit de copil şi la suma 
asta să mai adauge cîţiva argiţi pentru mine și gata. De 
felul meu sînt sinceră, ce am hotărît așa rămîne. De-ar 
fi să ajung să cerşesc şi tot nu am să-l supăr cu nimic. 
Domnule Tang, văd că înţelegeţi foarte bine cum stau 
lucrurile. Dacă nu-mi dă dovada pe care i-o cer, înseam- 
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nă că vrea s-o rupă cu mine, şi oricît de bună aș fi, nu 
pot nici eu să dau înapoi. 

Cuvintele femeii îl si bucurară, dar îl şi întri-tară pe 
Tang Sheng. Se bucura pentru faptul că ea se arăta bi 
nevoitoare în aranjarea neplăcerilor. Pe de altă parte, 
însă, suma pe care o pretindea i se părea mare si asta 
îl întrista. Pe urmă, el trebuia să discute cu magistratul 
Lu din Qiantang. Oare omul avea să fie de acord ? Chib- 
zui o vreme, apoi nu sc lăsă pînă ce nu află din gura 
ei cam cît cerea. În total, cra vorba de șase mii de ar- 
ginți. Femeia rămase să-l aştepte în încăperea porţii şi 
el se duse din nou la guvernator. Acesta sc afla în came- 
rele interioare, încercînd s-o împace pe concubină. li 
spusese că o trimisese pe femeia accea blestemată li 
prima magistratură a provinciei; că acolo avea să fie 
pusă sub pază chiar în seara aceea şi că în felul acesta 
a doua zi părăsea definitiv Hangzhoul. Cînd Tang Sheng 
intră, concubina era tăcută şi adîncită în gînduri. Slu- 
jitorul nu mai îndrăzni să spună pentru ce venise, aduse 
vorba de altceva, ieşi şi merse ţintă în bibliotecă. Gu- 
vernatorul înţelesese şi se luă după el. 

— Cum e? întrebă. 

Tang Sheng îi explică dorința femeii. 

— E o femeie foarte înţelegătoare, Înălțimea Voas- 
tră, adăugă. Vă rog să mă sfătuiți cum să fac cu banii. 
După umila mea părere, cel mai nimerit lucru este să 
o facem să plece cît mai repede şi cît mai mulţumită. 

— Orice-ar fi, șase mii e prea mult, rosti Fu. 

— Înălțimea Voastră a mai trecut prin asemenea si- 
tuaţii, nu se lăsă slujitorul. 

Guvernatorul tăcu, îngîndurat. Nu-i convenea cîtuşi 
de puţin să plătească despăgubiri. Plin de agerime, Tang 
Sheng găsi pe loc soluţia. Cunoșştea pe cineva care vroia 
să ofere niște bani ca să fie recomandat pentru o slujbă, 
dar el, Tang Sheng, nu îndrăznea să se bage, ştiind că 
guvernatorul nu primea mită. Aşadar, îi propuse stăpi- 
nului său să-i permită să se ocupe de această afacere, 
din care putea scoate suma respectivă. Fiind vorba de 
o singură abatere de la obiceiurile sale, guvernatorul își 
zise că nu avea cum să-și păteze bunul renume. 
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— Bine, încuviință Fu. Ca să nu dau aceşti bani din 
buzunarul meu, îngrijeşte-te tu de asta. Dar fii atent, nu 
ici mai mult de şase mii. Orice ban în plus ce înşelătorie 
$I nu accept aşa ceva ! 

Tang Sheng se bucură peste măsură. Îi venca să rîdă 
în hohote, dar trebui să se stăpînească. Se arătă de acord 
și se retrase. În nici trei zile aranjă lucrurile, iar femeia 
plecă din oraş. În ce-l priveşte pe Tang, cîştigul lui pro- 
priu era destul de însemnat. 


Cine credeţi că era persoana care obținuse recoman- 
darca pentru un post, cu garanţia guvernatorului ? Nu 
era altul decit inspectorul cu cerealele din provincie. 
FI į en destăinniso de multă vreme hi Tang Che od, cu 
gîndul să-i plătească oricît guvernatorului Liu Zhong- 
cheng. Acesta fusese în cele din urmă de acord, iar el 
scosese numaidecît banii. Pe inspector îl chema Jia 
Xiaozhi. Provenea dintr-o familie de mici dregători * și 
reuşise să se ridice pînă la rangul de inspector. Sc stră- 
duise toată viaţa să placă superiorilor și cu ficcare gest 
şi atitudine căuta să dovedească gusturi pe potriva ace- 
lora cu ale guvernatorului Fu. Apoi foarte curînd, guver- 
natorul acceptase.să-l recomande pentru altă slujbă. Cînd 
în provincia Henan apăruse un post liber de judecător 
provincial, Palatul îl ridicase la rangul de comisar ju- 
diciar pentru Henan. Nu vom vorbi despre cum și-a luat 
rămas bun ori despre instrucțiunile pe care le primise 
din capitală. 

În schimb, vom arăta că de cînd se ştia îi purtase tot 
timpul de grijă bătrînei sale mame. Ca urmare şi de data 
aceasta o luase cu sine spre Henan. Înainte de a ajunge 
acolo, discutase astfel cu ea : 

— Mai avem trei zile de drum și intrăm în capitala 
provinciei. Te rog, mamă, ca la întîlnirile cu dregătorii 
să-mi repeţi iarăşi sfaturile pe care mi le-ai dat în clipa 
în care am fost numit inspector pentru cereale în Zhe- 
jiang. Dacă ai uitat, fiul tău ţi le poate aminti. 


* Xiao lian fang zheng, desemnează o categorie de dregători 
de rang mic, de nivel județean, recrutați din rîndul cărturariłor 
nereuşiți la examene, recomandaţi de marii mandarini locali, ea 
urmare a unor calități morale deosebite. 
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— Le ţin prea bine minte, fiule, spuse ea. 

Începînd de la halta următoare, aflată cam la doi li de- 
părture faţă de hotelul la care urmau să tragă, el se 
apucă să le ceară purtătorilor litierei sale să se gră- 
bească pentru a o lua înaintea maică-si. La poarta ho- 
telului coborî şi rămase în aşteptare. Unii dregători lo- 
cali veniţi în întîmpinarca lui, neștiind ce să facă, se 
ţinură pe lingă el. De cum zări litiera bătrînei, el în- 
genunche numaidecit și stătu acolo jos neclintit. 

— Bună mamă, fiul tău te primeşte cu toată dragos- 
tea, rosti el cu voce tare. 

Din litieră, femeia clătină din cap aprobator. El se 
tîri pină lîngă litieră și apucă unul dintre mînerele 
ëcvsteila, ca gi cutia ar ii ajutat su caralul ei. Intrara asi- 
fel în curtea hanului, așa cum o făcuseră deseori și prin 
alte locuri. 

— Acum eşti mandarin de rangul al treilea, îl dădăcea 
mama, eşti judecătorul suprem al unei provincii. Toată 
lumea atiîrnă de tine. Așadar, trebuie să te porţi cu multă 
loialitate, să-ţi arăţi la fiece pas simţămintele de mulţu- 
mire față de Palat. Ţine minte această povaţă a mea, 
fiule ! 

Ajunsă aici cu sfatul, Jia se întoarse cu faţa spre ușa 
litierei și rosti apăsat : 

— Da, mamă. Fiul tău îţi respectă învățătura.. 

Între timp, ea se dădu jos din litieră. El se repezi şi 
o sprijini să intre în clădire. Abia după ce acest întreg 
ritual luă sfîrşit el ieşea şi se întîlnâa cu ceilalți oaspeţi. 
Dregătorii sosiți în întîmpinarea lui și oamenii simpli, 
martori la asemenea scene, se minunau de marea loia- 
litate și supușenie filială de care era în stare acest mare 
mandarin. Şi lucrurile se repetau întocmai la fiecare 
han. Ba mai mult, chiar în decursul aceleiași zile el pro- 
ceda așa la ora prînzului, seara şi mai cu seamă la pă- 
răsirea hanului. Toţi dregătorii locali din drumul lui îi 
socoteau comportarea curioasă. Mandarinul trimis din 
capitala provinciei în mod special în întîmpinarea lui, 
aflindu-se de cîteva zile în compania lui, se arătă cum 
nu se poate mai uluit. 

— Măritul mandarin îngenunche de cîteva ori pe zi 
în fața bătrînei doamne. Se prea poate ca acesta să-i fie 
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obiceiul. Cît priveşte cuvintele de învățătură pe care ea 
i le tot spunea, ele sînt mereu aceleași. Nu schimbă nici- 
odată nici măcar un singur sunet. De ce oare? își ex- 
primă acesta nedumerirea înaintea slugilor sale. 

Oamenii găsiră îndreptăţite aceste observaţii. În cea 
de-a treia zi, judecătorul şi alaiul său urmau să intre 
în Kaifeng, capitala provinciei. Această ultimă zi fusese 
deosebit de obositoare pentru toţi. De dimineaţă, jude- 
cătorul Jia îngenunchease iar în faţa mamei sale, urîn- 
du-i drum bun, pentru ca mai apoi s-o întîmpine din 
nou şi s-o conducă la plecare numai la cinci li de oraș. 
La porțile cetăţii, după ceremonia de întimpinare, la care 
se adunaseră aproape toți mandarinii capitalei, el în- 
genunche ca de obicei şi nu uită să sprijine cu intut- 
deauna lectica mamei sale. În sfîrşit, mai îngenunche o 
dată în mijlocul orașului, la poarta reședinței. Și ca de 
fiecare dată, cînd îi asculta poveţele, el se înclină și rosti 
acel plin de supușenie : „Da, mamă !“ După ce o conduse 
pe bătrîna doamnă să se odihnească, judecătorul Jia 
merse şi se înfățişă guvernatorului. Toată suflarea aflase 
că era un fiu deosebit de loial şi ca atare îi arăta multă 
cinstire. i 

În ziua primirii sigiliului, după ceremonia oficială, 
proaspătul comisar judiciar insistă să o cheme acolo și 
pe bătrîna doamnă. Îmbrăcată într-o  robă cîrpită, ea 
apăru așezată într-un scaun de bambus purtat de două 
slugi. Judecătorul Jia o sprijini chiar el să coboare. Cînd 
bătrîna doamnă bătu mătănii, el rămase în spatele ei, 
în genunchi şi nu se ridică decît după ce ea sfirşi ri- 
tualul. 

— În bunătatea fără margini a Fiului Cerului, eu, 
fiul tău, am fost numit comisar juridic al provinciei He- 
nan. Astăzi este ziua în care mi s-a dat împuternicirea 
şi ţin să declar că în orice lucru voi cerşi sfatul mamei 
mele. Cînd vru să vorbească, femeia fu înecată de un 
acces de tuse. Neliniștit, judecătorul Jia se repezi şi o 
ajută pe bătrîna doamnă să se aşeze şi o bătu chiar el 
uşor pe spate. Slugile turnară ceai. După cîteva clipe 
în care îşi mai trase sufletul, femeia nu mai tuși, în 
schimb prinseră să-i curgă balele, ochii i se împăienje- 
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niră, o apucă amețeala și se moleși într-atit, încît nu mai 
avu putere să stea dreaptă. 

— Doamna este prea în vîrstă pentru a fi supusă atî- 
tor chinuri, interveniră mandarinii prezenți acolo. Du- 
ceţi-o să se odihnească. 

Slugile o purtară înapoi în camerele interioare. Ju- 
decătorul Jia o însoți şi rămase cu ea vreme îndelungată. 
Restul ceremoniei se desfășură după tipic. 

De cînd își intrase în atribuții, judecătorul Jia se 
purta prudent, temător ca nu cumva să greşească. Se 
ocupa de fiecare caz primit de la prefecturi şi judeţe. 
Prima întrebare pe care i-o punea oricărui împricinat 
era : i 

— Eşti sau nu vinovat ? 

Oamenii cinstiți nu îndrăzneau să spună că erau în- 
vinuiți pe nedrept și povesteau cum se petrecuseră lu- 
crurile. Unii însă se văicăreau în gura mare că erau cu- 
rați ca lacrima. În mod obişnuit, magistraţii stabileau 
în mare grabă verdictul și înaintau cazurile Tribunalului 
provinciei. Aici, pe seama unei simple propoziţii, con- 
damnațţii se bucurau de prilejul amînării judecății. Și 
aceasta se întîmpla fiindcă de cîte ori oamenii își stri- 
gau nevinovăția, judecătorul Jia oprea interogatoriul și 
trimitea dosarul înapoi la județ pentru verificări. Spunea 
că așa îl învățase bătrîna doamnă, mama sa. Pentru el, 
viaţa omului era un lucru mare cît cerul şi ea nu putea 
fi călcată în picioare ca un fir de iarbă. Dacă condamna 
în mod nedrept, numai și un singur om, atunci acela, 
după ce murea, îl întîlnea în iad pe Împăratul Iadului, 
care îl trimitea înapoi pe pămînt, ca strigoi, să se răz- 
bune. De lucrul acesta din urmă judecătorul se temea 
cel mai mult şi ca urmare se purta cu maximă prudență. 
Din zece vinovaţi, nouă strigau că sînt nevinovaţi. El nu 
era în stare să facă altceva decît să țină omul în închi- 
soare şi să trimită documentele prefecturilor şi magis- 
traţilor. Într-o lună, temnițele din capitală și din pro- 
vincie gemeau de pline ce erau. Din suta de dosare 
supuse iarăşi atenţiei lui, nouăzeci și nouă nu se puteau 
încheia. Oraşul se umpluse de rude ale părţilor în pro- 
ces, de martori şi de vecini ai împricinaţilor. 
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Bătrîna doamnă citise în cărţi că, pe vremuri, man- 
darini înalți ca Bao şi Shi se apucau ei înşişi de cerce- 
tări, ca să uşureze necazurile poporului. Aflînd una ca 
asia, Jia se puse şi el să-și schimbe stiraiele cu unele obis- 
nuite si să se [urişeze adesva afară din Yamen si că bată 
străzile, în căutare de dovezi si tilhari. Cam la o jumătate 
de an de la numirea sa, într-o seară, se întorceu, frint 
de oboscală, dintr-un asemenca tur făcut de unul singur. 
Deodată, pe marginea străzii a zărit un om care ghicea 
soarta oricui, după chipul ce-l avea. Prezicătorul stătea 
pe scaun, în faţa unci mese, citind la lumina unui opaiț. 
Alături, erau înşirate cîteva taburete, peniru cci care 
voiau să-l consulte. Simţindu-sc obosit, cum a dat cu 
ochii de scaune, judecătorul s-a și așezat. Prezicătorul 
ii săiată, iuinuiu-l drept clicul. 

— N-aş vrea să vă obosesc, vorbi Jia. M-am așezat 
doar să-mi trag niţel sufletul, adăugă el. 

Prezicătorul nu-l mai băgă în seamă, văzîndu-și de 
citit. Judecătorul Jia rămase liniştit o vreme, apoi prinse 
să-l întrebe : ` 

— De unde sînteţi, domnule? Cît cîştigați pe zi? 
Aveţi familie mare ? 

Prezicătorul îi aruncă o privire. Apoi oftă şi azvirli 
pe masă cartea din care citise pînă atunci. 

— Nu mă mai întrebaţi, dragă domnule, rosti el, 
Sînt nedormit de trei zile și trei nopți. 

— Din ce pricină ? se miră Jia. 

— Sînt din Chenzhou. Gîndește-te bine, trecătorule, 
cîte zile se fac din Chenzhou și pînă aici! Cu toate că 
nu eram bogat, aş zice că acolo trăiam destul de bine. 
Acum cinci ani, am intrat la învățătură la Marele Zhao. 
Am plătit douăzeci şi ceva de şiraguri de bănuţi: pe an. 
Cine-ar fi crezut că anul trecut un vecin avea să omoare 
pe cineva, şi să mă oblige pe mine să-i fiu martor. La 
judeţ, a mai fost cum a fost, deşi am cheltuit şi cu asta 
cîteva zeci de şiraguri de bănuţi. Dar pe urmă m-am 
lovit de. judecătorul provinciei, ucidă-l cerul, că mare 
zevzec mai este. Oul ăsta de broască țestoasă o să mă 
aducă în sapă de lemn! 

Judecătorul Jia încremeni. 
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— Care judecător ? întrebă. Asta de-acum ori cel 
dinainte ? 

-— 'Ticălosul ăsta de Jia ! 

Ocărît de-a dreptul în faţă, Jia tresări violent, gata 
să se trădeze. Totuși, se stăpini şi-şi continuă întrebările. 

— De ce nu ați rămas acasă și v-aţi pripăşit aici în 
capitala provinciei ? 

—- Fiindcă zevzecul ăsta de Jia face pe bunul man- 
darin, dar de fapt nu-i stă gîndul decît la cum să smulgă 
banii împricinaţilor. După el, orice caz, indiferent de ver- 
dictul magistratului, trebuie neapărat cercetat pornind 
de la recunoașterea sau nu a vinei. Trimite actele la 
judeţ şi ciicaniă să i se aducă marturii şi tot ce trebuie 
pentru o nouă judecată. Și nici atunci nu dă verdictul, 
ci îi reține, vrînd-nevrînd, pe oameni în oraș. Orașul e 
mare, nimic de zis, însă lumea nu poate să plece pîna 
nu zice el. Uite, să luăm cazul ăsta al meu. Ne-a chemat 
de cinci luni încheiate și încă stăm în așteptare. Cred 
că ăsta n-o să moară de moarte bună şi o să i se stirpeas- 
că spiţa neamului * ! 

Judecătorul Jia clocotea în sinea sa de mînie. 

— Îl cam desconsideri pe acest mare mandarın, pe 
care lumea îl socotește drept un om foarte loial şi înda- 
toritor, spuse el în cele din urmă, după un moment de 
tăcere. 

— Aşa ziceți voi, izbucni omul, înciudat. Află .de la 
mine că chestia asta cu loialitatea e o minciună! 

— Cum adică ? 

— Cine o să-i mai aprindă santal pentru strămoși 
de vreme ce i se stinge spița şi rămîne fără urmaşi ? Păi, 
ăsta numai fiu iubitor nu e! 

Furios la. culme, Jia nu mai avu ce să întrebe. Nu-i 
mai rămînea decît să plece, lucru pe care îl şi făcu. A 
doua zi, se gîndi să-l cheme pe prezicător în faţa curţii 
şi să rejudece cazul în care era băgat, pentru a-l îm- 
păca. Dar numaidecit își dădu seama că uitase să-l în- 
trebe pe om de nume şi de locul unde stătea. Așa că 


* Jue zi jue sun, a înceta de a mai avea copii şi nepoți, a ră- 


mine fără urmaşi. a i se stirpi neamul, unul din blestemele cele 
mai teribile din China feudală. 


judecă ceea ce urma la rînd atunci, anume un recurs al 
unui tînăr, pe nume Kong, de undeva din Shandong. 
Tatăl acestuia plecase de acasă să facă afaceri tocmai in 
prelectura Guide. Acolo se nimerise ca oamenii locului 
să dorcască înființarea unei şcoli medii. Cum cei mari 
se împotriveau să dea fonduri, se ajunsese la hotărirea 
de a se lua taxe mărite de la negustori. Tatăl lui Kong 
avea o prăvălie de pînzeturi, cu un capital cam de o mie 
dc şiraguri de bani de aramă, iar impozitul i se stabilise 
la trei sute de bănuţi. De unde să plătească ? La refuzul 
lui, prefectul îl învinui că se opune taxelor și îl arestă. 
Fiul negustorului se plînsese în stînga și-n dreapta, îi 
cerşise chiar prefectului să-i elibereze părintele. Prefec- 
tul ii pretinse atunci, pe lingă taxa anuală, alte două mii 
de șiraguri care ar fi reprezentat cheltuielile de reparare 
a prefecturii. Băiatul nu avu cum să plătească și atunci 
prefectul porunci ca părintelui acestuia să i se aplice două 
sute de lovituri în podul palmei și încă o sută peste 
obraji, urmînd ca omul să rămînă pe mai departe închis. 
Prefectul socotea că se arătase încă destul de îndurător 
pentru că nu-i sfișiase și spatele, cu sfîrcul biciului. 
îngrozit, fiul se plinse Tribunalului judeţean. 

Tocmai în momentele acelea din cursul dimineţii, co- 
misarul judiciar încă mai fierbea de supărarea pe care 
i-o pricinuise în ajui prezicătorul de pe stradă; în a- 
ceastă stare de spirit el se uită în pripă peste plîngere 
şi răcni : 

— Răi oameni se mai află în provincia asta! Cei 
mari şi luminați au luat hotărîrea să vă deschidă o 
școală în care să vă educați copiii şi voi, în loc să plătiți 
un impozit ceva mai mare, vă ţineţi de plingeri! Dacă 
toţi s-ar fi luat după tine, ce m-aş fi făcut ? 

— Nemernicul de mine n-ar fi cutezat să i se plingă 
înălțimii Voastre, spuse tînărul, dar m-au băgat în spe- 
rieți măsurile domnului prefect. De aceea am fost nevoit 
să mă pling că mi se face o nedreptate. 

— Prostii! Refuzi să plătești impozitul și te ţii de 
petiții! Răi oameni mai sînteți în provincia asta! 

— Umila mea persoană se trage din provincia Shan- 
dong, am venit aici pentru negoț. Ne tragem din neamul 
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venerabilului sfînt *. Și cu toate că oameni care se 
cheamă Kong există în toată ţara, noi nu sîntem de fel 
din accastă provincie. 

Limbuţia omului stîrni și mai tare flacăra miîinici din 
inima judecătorului. 

— Baliverne ! strigă el, bătind în masă. Prostii! Din 
tot neamul Kong n-a ieşit nimic bun! 

— Cum puteţi vorbi aşa, preamărite? zise tînărul 
Kong. Pe cărțile cui ați învăţat de aţi ajuns mandarin ? 
Dacă din neamul Kong n-a ieşit nimic bun, ce ne facem 
cu venerabilul sfînt ? Oare l-aţi uitat ? 

Înfruntarea aceasta îl lăsă pe Jia fără un cuvînt. Se 
înroşi la chip, se gîndi puţin şi izbucni : 

— Cum îndrăznești să te pui cu un tribunal? Lovi- 
ti-l! Să mi-l bateţi bine, ca să respecte mandarinii și 
locurile publice ! 

Portăreii abia așteptau să ridice braţele. Tînărul Kong 
se îndirji : 

— Ba nu mă bateți, preamărite! Nu mă bateţi! şi 
o zbughi spre ușă. 

Judecătorul era atît de furios încît abia se mai putea 
stăpîni. În spatele lui se afla în permanenţă un slujitor 
în vîrstă, venit în familie încă de la măritişul mamei 
lui Jia ; omul acesta asista la judecată, din porunca bă- 
trînei doamne. Dacă, de pildă, judecătorul hotăra să pe- 
depsească pe cineva cu bătaia, iar slujitorul spunea că 
nu se cădea așa ceva, Jia îl asculta, întocmai ca pe 
propria-i mamă. În chiar clipa cînd bătrînul slujitor 
auzise ordinul de a fi biciuit un urmaş al sfîntului Con- 
fucius, el şi înțelesese că un asemenea lucru era o gre- 
șeală şi ca urmare îşi trăsese stăpînul de miînecă. , 

-— Omul ăsta nu poate fi bătut. Dacă îl biciuiți pe 
nedrept, stăpîna o să ne certe. 

La aceste cuvinte, Jia se ridică în picioare şi rosti: 

— Da, apoi trimise pe cineva să-l aducă înapoi pe 
tinărul Kong. Cînd îl avu iar în faţă, îi spuse: În mod 
firesc, meriţi să fii pedepsit. Bătrina mea mamă m-a 
sfătuit, ca să te iert deocamdată. Eşti negustor și nu 
cunoşti regulile de politeţe. A doua oară n-o să mai 
scapi uşor. Ai grijă ! Acum ieși ! 


+ Confucius, în limba chineză Kong Fuzi. 
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— Şi cu plîngerea mea cum rămine? Socotiţi că e 
dreaptă sau nu, Înălțimea Voastră ? 

— Du-te si vom vedea! Sîntem abia în prima lună 
a anului, n-am timp să stau la discuţii cu tine! 

Tînărul Kong fu nevoit să plece. În continuare, gre- 
ficrul anunţă un proces al cărui obiect cra o crimă. 
Oamenii implicaţi în el fuseseră aduşi în capitală din 
ziua de douăzeci şi patru a ultimei luni a anului trecut. 
Criminalii se aflau sub stare de arest. 

— De la începutul acestui an n-am avut decit două 
zile libere, nu vă puteţi plinge că am lenevit, izbucni 
nemulțumit primul judecător al provinciei. Nu există 
lucru care să nu-și poată aștepta rîndul! Ştiţi prea bine 
că în aceste cîteva zile a trebuit să petrec si eu Anul 
Nou, să fac vizite și să primesc oaspeţi. Nu m-am bu- 
curat nici măcar de o singură zi de răgaz. Astăzi este 
ə cincea zi din noul an şi uite am chemat oameni la 
judecată, dar voi vă găsiți să ziceți că fac greutăţi po- 
porului. Sînteți cu adevărat fără inimă! O zi ca asta 
trebuie să fie de bun augur pentru tot anul, iar voi 
mă puneţi să interoghez criminali! Ei bine, n-am s-o 
fac. Curtea se retrage. Lăsăm cazul pe miine ! 

A doua zi, după ce prinzi, judecătorul porunci să se 
reia procesul cu pricina. Erau la mijloc doi criminali, un 
bărbat şi o femeie ; toți martorii se aflau prezenţi acolo. 

După ce înaltul mandarin îşi ocupă locul în sala de 
judecată, oamenii fură chemaţi unul cîte unul, mai întîi 
cei care depuseseră plingerea, apoi martorii și la sfîrșit 
cei doi vinovaţi care săvirşiseră adulterul şi crima. Totul 
se potrivea întocmai cu raportul primit de la județ. 
Oricit întorcea şi răsucea cazul, Judecătorul Jia nu-i 
dădea de capăt, nu deosebea cu nici un chip o cît de 
mică rațiune în înlănțuirea faptelor. Plingerea o făcuse 
un nepot al victimei, al omului ucis. Bărbatul implicat 
în adulter fusese văr bun, după tată, cu acela căruia 
ii pricinuise moartea. Deci adulterul se săviîrşise între văr 
si verişoară. Apoi împrejurările crimei nu erau nici ele 
clare. Soţul femeii care se iubise cu vărul lui murise 
otrăvit. Crima o aflase un nepot al mortului, care şi 
înaintase plingerea. 
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La judeţ, se făcuse autopsia victimei, descoperindu-se 
că, într-adevăr, omul murise otrăvit. Fuseseră interogaţi 
seful clanului respectiv si femeia adulteră. Sub cazne, 
ca recunoscuse că trăise cu verisorul soțului său. Apoi 
fusese arestat bărbatul care pricinuise aduiterul. În tata 
numeroaselor mărturii, simțind că nu avea cum să mai 
respingă acuzaţiile, recunoscuse şi el. Magistratul pregătise 
dosarul pe baza acestor dovezi şi il trimisese la prefectură. 
De acolo, cazul fusese înaintat Tribunalului provincial. 
Numai că pînă să ajungă cei doi vinovaţi în capitala 
provinciei, dosarul întocmit de magistrat, pe baza in- 
terogatoriilor, intrase deja în tribunal și acolo se ştia 
prea bine de cazul acesta. 

Speriat ca nu cumva la judet să nu se fi procedat 
cu suficientă grijă, dat fiind gravitatea cazului, jude 
cătorul Jia se ocupă de el, cu maximum de atenție. 
Chemase din vreme pe toată lumea. Bătrîna doamnă îi 
pusese şi de data aceasta în vedere că judecătorul este 
cel mai adesea una cu legea, dar că omul este mare cît 
cerul şi nu e bine să te joci cu el, de aceea lucrul cel 
mai bun era să nu-și facă renume prin pedepse. 

Stăpînit de teama de a nu se fi greşit din uşurătate, 
Jia hotărise să refacă singur interogatoriul. După ce 
stătuse de vorbă cu omul care depusese plingerea, cu 
martorii şi cu bărbatul amestecat în adulter, judecătorul 
nu descoperise chiar nimic. Totul se potrivea întocmai 
cu cele înscrise în dosar. Cu inima mocnind de năduf, 
porunci să fie adusă femeia adulteră. Aceasta era tînără, 
avea numai douăzeci de ani și în ciuda vinilor ce i se 
puneau în spinare şi a celor prin care trecuse, arăta 
destul de bine. Cu deosebire, îi ieşeau in evidenţă ochii 
negri, strălucitori, a căror frumuseţe îţi tăia răsuflarea. 

Cînd o văzu, judecătorul Jia nu-și dădu chiar duhul, 
dar cum stătea acolo, deasupra tuturor, simţi că îl apucă 
amețeala. Se stăpiîni și-i puse întrebări pentru mărturie. 
După sfaturile mamei sale, el ştia că cel mai însemnat 
lucru pentru o femeie era onoarea, grija ei de a apărea 
înaintea lumii cu faţa curată. Or, în sala de judecată se 
aflau judecători, secretari, grefieri, portărei, astfel că 
unei femei tinere i-ar fi venit foarte greu să vorbească 
în fața atîtor oameni. lar un adulter nu era deloc ceva 
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despre care să te poţi destăinui oricum şi oricui. Gîn- 
dindu-se la toate acestea, judecătorul porunci ca femeia 
să fic dusă la vorbitor, pentru a-i lua mai ferit un inte- 
rogatoriu minuţios. 

Alese un secretar cu barba albă şi patru portărei. 
Restul curţii rămase pe loc. În vorbitor, judecătorul se 
așeză pe patul-cuptor, pentru a domina prin înălțime, 
iar femeia fu obligată să îngenunche la picioarele patului. 
Primul lucru pe care Jia îl făcu, fu să-i poruncească 
femeii să ridice capul. O privi direct în faţă. Tăcu o 
vreme, apoi rosti : 

— După cum te arată chipul, nu pari criminală. 

La aceste cuvinte, femeia prinse curaj și strigă 
repede : 

+ — Sînt nevinovată, Mărite om! 

— Tribunalul nostru e altfel decit celelalte. Dacă 
ești nevinovată, nimic nu ne împiedică să dăm verdictul 
după fapte ; dacă ești vinovată, ochii aceștia ai mei te 
vor cunoaște, n-ai să poţi să mă înșeli. Adu-mi fapte 
şi te vei salva. Tribunalul nu are nimic cu tine. De 
obicei, bătrîna mea mamă îmi cere să-i cumpăr pești 
și broaște-ţestoase şi le dă drumul în Fluviul Galben. * 
Cu asemenea oameni buni ca noi, să n-ai teamă. Hai, 
deschide-ţi sufletul ! 

— Umila femeie din faţa Înălțimii Voastre a trăit 
cinci ani cu bărbatul care a murit. M-am măritat la 
şaisprezece ani, începu ea, bucuroasă că a dat peste un 
om atît de bun. Nu ştiu să se fi avut alții mai bine 
decît noi doi. Anul trecut, prin luna a noua, a dat peste 
el o răceală. L-am chemat atunci pe domnul Zhang, 
care stă pe Strada Sudului. Cine-ar fi crezut că în loc 
să ia doctoriile care ar fi trebuit, omul meu o să ia altele 
şi că a doua zi o să-l găsesc ţeapăn. Mărite om cum e cerul 
de limpede ! Gîndiţi-vă, doi soți atît de tineri ca noi, să 
fie despărțiți de o moarte atît de necruțătoare! Cum or 
să fie zilele mele de azi înainte ? încheie, izbucnind în 
hohote de plins. 

Judecătorului i se înmuie inima. Tăcu o vreme, apoi 
continuă : 


* Fangsheng, credinţa budistă de a nu omori animalele în 
captivitate, ci de a le pune în libertâte, redindu-le viața. 
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— Există şi medici care omoară oameni. Dar cum de 
au stabilit că tu l-ai otrăvit ? 

— Domnul Zhang l-a omorit pe bărbatul acestei 
umile femei. Am fost acasă la el și i-am făcut tărăbuoi, 
i-am strigat să-mi dea bărbatul înapoi. Dar cite mi-a 
făcut! Mi-a zis că nu el a greşit doctoriile, ci că eu 
l-am otrăvit. Vorba asta a lui mă împinge la moarte; 
Mărite om ! 

Judecătorul Jia o ascultă atent.. Încuviinţă din cap, 


oftînd. 

— Doctorul acesta Zhang a venit și el? întrebă. 

— Numele lui e înscris pe lista împricinaţilor. L-aţi 
interogat mai înainte, îi spuse grefierul. 

— imi amintesc, a intrat cu ceilalţi şi au declarat 
toți același lucru. Nu l-am descusut anume. Mi se pare 
un om interesant. Aduceţi-l să stau de vorbă cu el. 

Portăreii îl aduseră repede pe doctorul Zhang Dachun, 
care intră şi îngenunche lîngă femeie. Judecătorul îi ceru 
să declare cum îl cheamă, apoi întrebă : 

— De ce-a suferit omul înainte de a muri ? 

— A fost răcit. I-am simţit frigul în sîngele din ve- 
nele miîinii. I-am prescris fiertură din scoarță de cuișoare. 
Vreau să spun, Înălțimea Voastră, că fiertura din scoarță 
de cuişoare este o rețetă secretă transmisă de la stră- 
moșul nostru îndepărtat, domnul Zhongjing. Din dinastia 
Han *, de cînd a fost descoperită, şi pînă astăzi, nu-i 
nimeni să ştie cît de mulți oameni a vindecat. N-am să 
vă ascund, Înălţimea Voastră, că specialistul acesta a 
studiat ştiinţele de la origini şi, că el nu este asemenea 
acelor care practică medicina la colț de stradă **. Ei nu 
cunosc această rețetă. 

— Acum nu te cercetez ca să aflu cît ești de învățat. 
Vorbeşti prea multe ! 

Zhang Dachun tăcu. 

— De cîte ori l-ai văzut pe bolnav ? 

— O singură dată. Reţeta aceasta a mea dă rezultate 
foarte bune. Am rămas uluit cînd am auzit mai apoi că 
a murit. Specialistul acesta a intrat lg bănuieli de cum 


* Dinastia Han, 206 î.e.n. — 220 e.n. 


** Xuanhu, a agăța o tigvă, semn de recunoaştere a vracilor 
ambulanți. 
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l-a căutat nevasta omului şi i-a cerut pe deasupra şi 
despăgubiri. 

— Păi, dumitale ţi-e de-ajuns să te uiţi la un bolnav 
şi ceri numai pentru asta douăzeci şi patru de şiraguri 
de argint, se amestecă femeia. La înregistrare ceri bani, 
pentru trecerea podurilor, cînd vii în vizită, alţi bani, 
încît nici nu mai ştii ce să scorneşti ca să faci bani. Dacă 
omori cu leacurile tale bolnavul, nu trebuie să ţi se 
ceară înapoi omul întreg ? 

— Pentru o consuliaţie nu e cazul să se pretindă 
atîtia bani. 

— De-aţi şti, Mărite om, ce inimă neagră au doctorii 
de pe la noi. 

— Piata obişnuitā este de pairu şiraguri de aramă, 
Dar domnul Zhang nu e ca alţii și pentru o singură vi- 
zită acasă vrea douăzeci şi patru de şiraguri. Cînd merge 
acasă la cineva şi are de trecut prin mai multe curți 
pînă ajunge la uşa omului sporeşte prețul la patruzeci 
si opt de şiraguri. Stă în sudul oraşului şi noi sîntem în 
nord. Ca să vină la noi, trece două poduri şi pentru 
fiecare pod vrea cîte două şiraguri de bănuți. Vă dați 
seama ce inimă blestemată are, Mărite om ? 

— Pe vremuri am fost şi eu în Shanghai. Doctorii 
de acolo se grozăveau că sint renumiţi, dar au inimă 
de fiară. Voi, cei din Henan, nu s-ar cădea să vă purtaţi 
asemenea lor. Oamenii care umblă doar după căpătuială 
n-ar trebui să fie stîrpiţi ? 

— Ba bine că nu! se repezi femeia să răspundă. 

— Nu te-ntreb dacă,iei mult sau puţin, se întoarse 
Jia spre doctor. Dar de unde ştii că a murit otrăvit? 

— Cînd femeia aceasta m-a ameninţat, i-am spus: 
„Dacă bărbatul tău a luat fiertura mea ar trebui să se 
fi vindecat, şi nu să fi murit. Poate-o fi băut altceva“. 
Ea a zis că nu. Ca specialist nu m-am încrezut în ea şi 
m-am dus să văd cu ochii mei cum arată mortul. Încă 
nu fusese închis în sicriu şi l-am văzut bine. 

— Destul! îl întrerupse judecătorul. Mi-ai repetat în' 
sala de judecată aceleaşi cuvinte, ca şi ceilalţi. Pe vorbele 
tale nu se poate pune bază. 

— Stăpinul judeţului a cercetat cadavrul şi a reieșit 
că a fost otrăvit. Între un om mort otrăvit şi altul mort 
de boală este o diferenţă ca de la cer la pămînt. 
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— Oricum a murit, voi, medicii, aveţi inimă de cîine. 
Oamenii vă cheamă cind se simt răpuși de boli grave și 
voi nu știți decit să-i jefuiți de bani. Străbunii nostri 
spuneau despre doctorii vremurilor lor că aveau inima 
plină de pictate filiulă*. lar voi aţi ajuns pină avoio, 
încît sînteţi în stare să tăiați carnea de pe oameni, numai 
vouă să vă fie bine, îmbuibaţi şi prea sătui! Asta-i 
inima cca iubitoare ! 

Sfirşind acestea, dădu poruncă celor din jurul său 
să-l aresteze pe doctor și să-l trimită magistratului de 
ore aparţinea, urmînd ca după terminarea procesului să 
se ocupe de el, pentru a le da si altora ca el pilda en- 
venită. Portăreii îl luară pe Zhang Dachun, îl puscră în 
lanţuri şi îl și expediară în judeţul Xiangfu. 

După lwiarirea pe care o iuase in privinţa doctoruiui, 
judecătorul Jia se întoarse către femeie. 

— Omul meu a murit de boală şi nicidecum că ar 
fi fost otrăvit, se apără ea. Nepotul acela vroia să pună 
mîna pe avere. De teamă că n-o să reuşească, a aranjat 
<u doctorul Zhang şi cu unii de la Yamen să întoarcă 
lucrurile în aşa fel ca să mă distrugă pe mine. Excelenţa 
Sa magistratul judeţului a fost amăgit de ei şi m-a scos 
pe mine vinovată. Mărite om limpede ca cerul! Dacă 
mi se mai aruncă în cîrcă vinovăția, o să mă prăpădesc 
cu zile ! 

Judecătorul nu mai spuse nimic. Se uită din nou 
peste acuzaţie, apoi rosti : 

— Să lăsăm pentru mai încolo clarificarea morţii. 
Acum iată ce te întreb: ai preacurvit cu vărul bărba- 
tului tău ? Fapta asta ai săvîrşit-o ? 

— Vărul acela Wang nu era deloc apropiat cu soţul 

meu. Nu prea venea pe la noi, iar nenorocita de mine 
nici nu-l cunosc. Cum era să preacurvesc cu el? Vorba 
asta mă omoară, Mărite om ! 
„ — Fapta aceasta nu e prea gravă, zîmbi judecătorul. 
Nu e un pericol de moarte. De ce te temi? Aici nu se 
mai află alţi oameni din proces și poţi să mărturisești 
deschis şi pe îndelete. 


* Gegu zhi xin, a tăia o bucată de carne din coapsă pentru 


a-ţi vindeca părinţii de bvală şi pentru a-i intrema. Sens de 
jertfire pentru oameni. 
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Temeia lăsă capul în jos, tăcută. 

— Uite, am să dau dovadă de mărinimie și îi scot 
«le aici si pe secretarii mei. Poate că îți e ruşine de ei, 
se arătă magistratul generos şi le ceru celor prezenţi să 
se retragă pe coridor. 

În vorbitor nu rămăsese decît judecătorul Jia și pîrîta. 

— Acum nu te mai aude nimeni. Poţi să recunoșşti. 

Femeia rămase la fel de tăcută. Din cînd în cînd, se 
uita pe furiș la omul din fața sa. Acesta închisese ochii, 
pentru a se controla mai bine. Femcia nu-şi dădea scama 
ce se întimplă şi crezu că judecătorul chibzuiește la 
ceva anume. Închise și ea ochii, ca să se arate plină de 
supușenie și să nu pară cu nimic necuviincioasă. Per: 
puţin, auzi glasul judecătorului. 

— Mărturiseşte iute ! o îndemnă el. Nu e nimeni in 
această încăpere, ce te opreşte să vorbeşti ? 

„Dacă lucrurile au ajuns pînă aici“, îşi zise ea, „măcar 
să dau totul peste cap. Pare bun cu mine. Nu arată c-ar 
avea de gînd să-mi facă vreun rău“. Cu această hotărire 
în suflet, în ciuda capetelor de acuzare, își propuse „> 
ţină morţiș că alţii aranjaseră s-o piardă şi că era bine 
pentru ea să spună nu la orice întrebare a judecătorului. 

— Acum nu mai e vorba de omor. Nu recunosti nici 
lcgătura cu verișorul bărbatului tău ? Nu ești deloc în- 
ţelegătoare ! o grăbi el. Femeie fără ruşine! Dacă nici 
mie nu-mi mărturisești, poate că reuşeşte bătrina doamnă 
să te înduplece. Mama mea are o inimă bună, nu îşi bate 
joc de oameni. Cînd ai să te afli în faţa bătrînei doamne, 
vei recunoaște de la sine fără nici un fel de tortură. 

Cu aceste cuvinte, cobori de pe pat, se apropie de ea 
şi o prinse de mînecă, în intenţia de-a o trage după el. 
Fiind de felul său din provincia Anhui, mai dinspre sud, 
izbutea doar atunci cînd vorbea domol şi cu grijă, să se 
focă înţeles, dar dacă își dădea drumul firesc la gură, 
mai mult de jumătate din ce spunea nu se înţelegea. Așa 
se face că de data aceasta femeia îi ascultă vorbele repe- 
zite, fără să priceapă mai nimic în afară de cuvintele 
„bătrîna doamnă“. Cînd se trezi trasă de mînecă, ne- 
înțelcgînd despre ce era vorba, se sperie. Judecătorul 
însă nu vroia decît s-o ducă î;: camerele interioare, s-o 
pună pe bătrîna doamnă s-o interogheze. Crezind că 
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mandarinul îi cere altceva, ea șovăise să-l urmeze, de 
aceea preferase să se ghemuiască la pămînt. El îi poruncise 
să se ridice, însă ca nu îndrăznea. Văzind că nu o poate 
trage după cl, Jia se aplecă şi o prinse cu mîinile amîndouă. 

— Mărite om! ţipă ca, luată prin surprindere. Ce 
înseamnă asta, Mărite mandarin ? 

Vorbele ei atraseră atenţia slujbașilor de pe coridor și 
aceştia cum nu aveau de unde să ştie ce se întîmpla acolo, 
alarmaţi că ar fi fost strigaţi, năvăliră toţi în cameră. 
Oamenii îl găsiră pe marele mandarin aplecat asupra 
femeii pe care o ţinea cu amîndouă mîinile și, de teamă 
că se amestecuseră unde nu trebuia, se retraseră mai re- 
pede decît veniseră. Pe de altă parte, judecătorul, con- 
vingîndu-sa că femeia nu vroia să-l urmeze, se înfuriuse 
grozav, cum rar i se întîmpla. O lăsă, se înapoie pe cuptor 
şi urlă: 

— Puţini oameni sînt atît de netrebnici ca tine! Bă- 
trina mea mamă este plină de virtute. De vreme ce ţi-e 
frică să i te înfăţțişezi, înseamnă că umbli cu scorneli. 
Stîrpitură care -nu deosebești binele de rău! N-o să-mi 
mai pese de tine! Să vină careva! zise, ridicînd glasul. 

Secretarii şi portăreii se năpustiră iarăși înăuntru. 

— Daţi femeia pe mîna celor de la interogatorii, să-mi 
smulgă chiar astăzi mărturisirea ! ordonă. 

Aceștia ieşiră cu femeia, iar el se retrase. Cînd ajunse 
la el, bătrîna doamnă se interesă ce lucruri mari îl reţi- 
nuseră atît de mult. El îi povesti ce se întîmplase. 

— Ei, cum o să recunoască, biata de ea, în faţa unor 
bărbați ? Cheam-o și am s-o întreb eu. Ai să vezi că va 
face mărturisiri. 

— Acesta a şi fost gîndul fiului tău, dar ea n-a vrut 
să vină. 

— Cum vroiai să vină cu tine ? Uite, trimit eu o doică 
după ea. Nici portărelul nu e bine s-o însoţească. E femeie 
şi n-o să fugă. 

Pe dată, bătrîna doamnă îi și explică doicii sale cum 
să meargă și.s-o aducă pe femeie. Doica se chema Fei şi 
trăia pe lîngă bătrîna doamnă de mai bine de patruzeci 
de ani. Nu era slujnică din Yamen să-i iasă din vorbă. 
I se adresau toate numai cu doamna Fei şi nu altfel. Pînă 
şi portarii, bucătarii şi portăreii o respectau ca pe o şefă. 
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Nimeni nu punea la îndoială cuvintele ei şi toţi i se su- 
puneau fără ciîrtire. De aceea, dacă ea întreba de vreun 
caz, hu era vreunul care să se mire. După intervenţia ei, 
dintre aceia care erau în situația de vinovati, din zece, 
opt sau nouă erau eliberaţi. Cînd aflase că bătrina doamnă 
trimisese după ca, femeia ădulteră încă nu-și adunase 
gîndurile. 

— Bătrîna stăpînă are sufletul duios cum nu se po- 
moenește altul pe lume, o fericiră portăreii și mijlocitoarele 
cu voioșie în glas. Dacă ai încăput pe mîna ei, ești ca și 
scăpată. Ia-o degrabă pe urmele doicii ! 

Femeia le dădu ascultare, bucuroasă. În camerele in- 
terioare, ajunsă În fața bătrînei doamne, igemmehe: Bă- 
ii GORUA gea pe Li ouha ab Taka dar jutecălurul 
Jia deva în spate, fiind acoperit de aceasta. Din cînd 
în cînd apărea de acolo și turna ceai sau își umplea lub 
leaua. Bătrina doamnă puse cîteva întrebări fără impor- 
tanţă şi, înainte de a atuce ea Wbrba de preacurvie, fe- 
meia se și apucă să strige că era nevinovată. Bătrîna o 
ascultă și oftă. 

— Greierii şi furnicile au o viaţă nenorocită. Omul 
însă nu trebuie să fie neîncrezător în sorții vieţii sale, 
rosti ea. Mortul e mort; eu nu vreau să știu de el cîtuşi 
de puţin. Acum chestiunea este să te salvăm pe tine. Orice 
e scris în legea imperială, dacă am un fir cît de subţire 
prin care aş putea să te scap, n-am să-i las să-ţi ia viața. 
Bătrina doamnă întoarse capul spre fiul său: Eşti man- 
darin şi ai face bine să ţii minte o vorbă de-a mea: 
salvează-l pe cel viu, nu pe cel mort. Mortul nu mai 
înviază. De aceea trebuie să cauţi întotdeauna o cale de 
a-l scăpa pe cel care-i în viaţă. 

Judecătorul Jia se grăbi să treacă în faţă. 

— Da, mamă, spuse el și îngenunche, mulțumindu-i 
pentru sfat ; după aceea se ridică şi se trase într-o parte. 

Bătrîna doamnă continuă să-i pună femeii tot felul de 
întrebări, însă aceasta repeta că era nevinovată, încă- 
păținindu-se să nu facă nici o mărturisire. 

— Înaintea mea toată lumea recunoaște adevărul ! se 
supără bătrîna. Eu îmi arăt blîndeţeă faţă de tine şi tu 
tot nu-nţelegi. Mamă Fei, du-o în bucătărie şi porun- 
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ceşte-i bucătarului să-i dea un bol cu mîncare. În vremea 
asia, deschideţi-i cumva capul. 

Duica Fei o luă cu ea pe femeie. În bucătărie, şi ea și 
bucătarul îi vorbiră cât si cum se pricepuseră, apoi doica 
o adusese înapoi. Pătrina doamnă se apucă iarăși să-i 
pună răbdătoare întrebări, peste întrebări, dar în zadar. 
Femeia nu scoase un cuvint care să dezvăluie ceva din 
adevăr. De enervare, bătrîina doamnă fu cuprinsă de un 
acces de tuse. Jia alergă şi o bătu pe spate, abia reușind 
s-o potolească. 

— De cînd sînt, n-am văzut un om cu un asemenea 
caracter de vită! recunoscu bătrina. Îi vreau binele, dar 
daca: nu ţii să vorbeşti, află că nici nu mai simt nevoia 

ste EREA duct EEH Sita oeaan a apriiiu sata 
inaintea statuii lui Buddha şi o să-i povestesc necazul 
tău. Atunci n-ai să mai ai încotro, demonii or să te 
împingă să mărturisești totul, ai să vezi... 

Bătrîna doamnă nu sfirşise ce avea de spus, și accesul 
.de tuse îi reveni şi mai puternic. Se încovrigasc, tușind 
întruna mai să se rupă sufletul din ea. Judecătorul Jia 
chemă pe cineva s-o conducă pe femeie şi s-o dea pe 
mina celor de la interogatorii. El rămase să se îngrijească 
de bătrîna sa mamă, care se domoli abia cînd, vlăguită 
de efort, adormi. Liniştindu-se şi el, judecătorul Jia 
plecă la cină. i 


VII 


bia se aşezase judecătorul la masă, că sluga şi anunţă 

intrarea domnişorului cel mare. Domnişorul Jia se 

alesese în urmă cu doi ani cu titlul de prefect. În 
timpul unor solicitări de contribuţii, se remarcase, obți- 
nînd succese şi fusese înaintat ca ajutor de inspector, 
căpătind al treilea rang mandarinul. EL insă rivnea la ran- 
gul al doilea, fiind cum nu se poate mai dornic să poarte 
bonetă cu fund roșu. Pentru că aşa, ca asistent, fără o 
circumscripție anume, nu se putea ști în ce provincie 
avea să fie aruncat. Apoi şi ajuns într-o provincie, acest 
rang nu însemna mare lucru. Chiar dacă cineva ar fi 
cheltuit în capitală jumătate din avere, pentru un ase- 
menea post, acesta nu i-ar fi acoperit paguba nici într-o 
viață de om. Judecata domnișorului era sănătoasă. Deşi 
deţinea acest rang de un an și mai bine, el nu fusese 
primit de Fiul Cerului și nu i se oferise nici un post, 
fiind obligat să rămînă în casa tatălui său, ca fiu, ca 
domnişor și vrînd-nevrînd pricinuindu-i numai pagube. 

În ziua aceea, tocmai citise o telegramă la Direcţia 
telegrafului. Se comunica prin ca că Fluviul Galben 
străpunsese îndiguirea undeva mai jos de oraşul Zhenzhou, 
inundînd cu totul peste zece județe şi districte. Întreg 
pămîntul era sub ape. În privinţa strîngerii de fonduri, 
domnişorul cel mare al judecătorului Jia avea experienţă. 
Acum luase hotărîrea ca, ajutat de tatăl său, să ajungă 
mai marele îndiguirilor : pe de o parte obținea o slyjbă şi 
cîştiga şi ceva bani; pe de alta, avea șansa să participe 
la o posibilă premiere, şi încă ieşită din comun, în urma 
reparării digului. Odată făcut inspector, chiar dacă trep- 
tele mandarinale nu i se puteau garanta, măcar cerşea 
să fie primit de împărat pentru a i se da o circumscripție 
precisă într-o provincie, şi astfel să fie şi el unul dintre 
„inspectorii numiţi prin decret special imperial“. În pri- 
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+ința bonectei de rangul doi, nici gînd nu avea să și-o 
procure bazîndu-se pe propriul său chimir. Firește că 
argintii pentru ridicarea digurilor veneau pe apă și se 
puteau duce odată cu apa. El ar fi putut să meargă în 
capitală, să-si viziteze doi maeştri, să se folosească şi de 
cunuci si astfel să se asigure de obţinerea unui post. Iată 
cum spărtura făcută în dig, de apele Fluviului Galben, și 
nenorocirile celor mulţi puteau fi pentru el calea ridicării 
în rang și a îmbogăţirii.. De aceea, de cum aflase această 
veste, alergase la tatăl său, îi povesti cele întîmplate și-l 
implură să-i obţină această însărcinare, de la mai marele 
apelor din imperiu. 

Judecătorului Jia îi plăcuse gîndul fiului său. . 

— Dacă digul a fost străpuns pe la Zhenghou, guver- 
natorul va fi înștiințat. 

— Telegrama a şi venit. Cred că se află deja în mii- 
nile lui. 

Chiar în clipa aceea, un om din partea guvernatorului 
le aduse stirea străpungerii digului de către apele Flu- 
viului Galben, zona calamitată fiind extrem de întinsă. 
Lucrările de îndiguire cădeau în sarcina mai marelui peste 
ape *. Dar locul au pricina intra în teritoriul administrativ 
al guvernatorului, de aceea acesta îi chemă grabnic la el 
pe judecătorul și pe cenzorul provinciei să se sfătuiască. 
Jia plecă imediat la sediul guvernatorului, unde îl găsi 
şi pe cenzor. Acesta îi primi şi le dădu să citească tele- 
grama. 

— De peste douăzeci de ani n-a existat o spărtură 
atît de mare. Fratele vostru mai mic este pîndit de 
nenoroc, din cauza asta s-a putut întîmpla aşa ceva. 

— Henanul nu este ca Shandongul, se grăbiră cei doi 
să-l asigure. Acolo au preluat şefii provinciei şi problema 
apelor. La noi Însă cel care răspunde de ape este mai 
marele apelor, necazul acesta nu are nici o legătură cu 
înălţimea Voastră, care administrați numai pămîntul. 

— Chestiunea ne atinge şi pe noi şi are atît părți 
bune, cît şi rele: ruperea digului va trage după sine 
pedepse, iar repararea lui va aduce şi foloase, lămuri 


* Rang de guvernator. În sarcina lui intrau toate operațiile 
privind apele teritoriale : conservarea, irigațiile, dragarea cana- 
lelor pentru navigație din provincia respectivă etc. 
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situaţia guvernatorul. Dacă e să-l am în vedere pe mai 
marele peste ape, cîştigurile lui vor fi cum vor fi, însă 
tare mă tem în privința pedepselor. Fiindcă orice s-ar 
zice, zona ne aparţine, nu putem fi scutiți de răspundere. 
Las lu o parte altele şi vă spun doar atit: e vorba de 
peste zece districte, cu sute de mii de năpăstuiţi ! Henanul 
este un loc plin de nenorocire! De unde vom lua atiţia 
bani să hrănim toată această suflare ? Primul lucru la 
care m-am gîndit este că nu vom reuşi să strîngem atitea 
fonduri. V-am chemat nu de altceva, ci tocmai pentru a 
ne sfătui. Cred că c bine că telegrafiem Comitetului de 
administrație al caselor de hinefacere din Shanghai, si 
să-i rugăm să ne ofere niște bani. 

-— Da, Înălțimea Voastră, aprobară cei de faţă. 

in timp ce vorbeau, sosi o instiintare scrisă si de la 
mai marele peste ape; era telegramă-raport către îm- 
părat în legătură cu situaţia creată. 

— Mai e vorbă! izbucni guvernatorul. Putea să mă 
lase pe dinafară ? Mi-am dat seama de la început că nimic 
nu mai poate fi evitat. 

Se apucă şi scrise singur telegrama de răspuns, iar 
pentru a se pune într-o poziţie avantajqpsă, îl anunţă că 
telegrafiase la Shanghai după fonduri. Mai marele apelor 
transmise că îşi trimisese deja oamenii din subordine să 
cerceteze starea de lucruri la faţa locului pentru a se și 
trece numaidecît la munca de refacere. Făcuseră bine că 
își coordonaseră amîndoi eforturile, în direcţia înlăturării 
pagubelor, pentru că în afara lor toţi dregătorii locali 
urmau să fie scoși din slujbe și să fie pedepsiţi prin decret 
imperial. 

Peste încă o zi, sosi prin telegraf şi hotărîrea Parlamen- 
tului, în aceşti termeni : 

„Numiţii, mai marele peste ape şi guvernatorul, să ia 
măsuri de precauţie pentru a limita acest dezastru uriaș. 
Amîndoi rămîn încă în funcţii. Ceilalţi dregători sînt în- 
lăturaţi, avînd să-și primească şi pedepsele, printre care, 
pentru unii, aceea de a fi purtaţi în lanţuri în văzul 
tuturor. Adînc îndurerat de soarta poporului sinistrat, 
Fiul Cerului oferă două sute de mii de arginţi. Guverna- 
torul din Henan să trimită însărcinaţi în zonele inundate, 
pentru a controla evacuarea oamenilor și situaţia refu- 
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giaţilor. Dat fiind amploarea acestei operaţii de refacere, 
numiții mai marele peste ape și guvernatorul să conducă 
direct munca, fără întrerupere, zi și noapte, să ia măsuri 
de prevenire şi să încheie cît mai curind lucrările de 
îndiguire“. 

Şi ordinul continua, cu alte instrucţiuni, urmărind 
acelaşi scop. În după-amiaza acelciași zile, judecătorul 
Jia s-a dus la guvernator și a solicitat postul dorit de 
fiul său. Acesta i-a trimis îndată o scrisoare mai marelui 
peste ape, propunîndu-l pe inspectorul Jia pentru funcţie. 
De teamă că sprijinul guvernatorului nu era de-âjuns, la 
propunerea fiului său, judecătorul i-a telegrafiat și Ma- 
relui Secretar Zhou, de la Ministerul de război din Ca- 
pita. Acesta însă nu a socotit nimerit să-și acorde spri- 
jinul, dat fiind proporţiile lucrărilor ; dar domnișorul Jia 
nu s-a lăsat: a compus o scrisoare ca venind din partea 
Marelui Secretar Zhou, folosindu-se de ea în faţa mai 
marelui apelor, care pînă la urmă i-a oferit slujba rîvnită. 

Dar să nu mai lungim vorba. Peste cîteva zile, apele 
care se revărsau prin spărtura din dig se mai domoliseră. 
Lucrările se desfășurau fără răgaz, zi şi noapte. Domnişorul 
Jia fusese crescut în condiţii de tihnă şi lux, într-o fa- 
milie bine înstărită. De data aceasta îndurase multe și 
nu-i căzuseră de loc moale. Lumea răsuflase ușurată abia 
cînu digul fusese aproape în întregime refăcut. Lucrările 
pe cursul inferior se făcuseră sub comanda Domnişorului 
Jia și el alesese o zi prielnică pentru încheierea acestora. 
În ziua stabilită, încă de la cel de-al patrulea geng, se 
îmbrăcase în haine noi, îşi adunase micul detașament de 
soldaţi pe care-l avusese la dispoziție, încălecase un cal 
trupeș, frumos și plecase pe șantier, să conducă ceremonia. 
La ceasul socotit cel mai favorabil, toate lucrările fu- 
sescră oprite, iar el aprinsese santal şi adusese mulțumiri’ 
spiritului apelor. Ofițerii i-au adresat tot atunci felicitări, 
apoi el a mers la sediul comandantului general și a ra- 
portat repararea digului în zona controlată de el. În ca- 
drul întrevederii, i s-a spus că va fi propus cu întîietate 
pentru premiere. Asupra acestor chestiuni nu vom in- 
sista. La terminarea lucrărilor, Domnişorul Jia s-a întors 
în capitala provinciei şi a locuit ca şi mai înainte în casa 
tatălui său. Judecătorul îl sfătuise să se înfățișeze mai 
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marelui apelor şi guvernatorului provinciei, să le mulțu- 
mească. Cei doi înalți mandarini scăpaseră de orice pe- 
deapsă şi îşi păstraseră funcţiile. La întocmirea raportului 
către Palat, cu excepţia propuncrilor pentru premierea 
ofițerilor cu care lucrase, domnişorul Jia îi trecuse pe 
listă şi pe fraţii săi mai mici, pe nepoți şi pe alte cîteva 
rude, vreo duzină în total. Mai marele apelor nu cercetase 
lista în amănunţime şi o trimisese astfel în capitală. 


Slujba aceasta i-a adus Domnisorului Jia bani, boncta 
cu partea de sus de culoare roşie şi certitudinea unei pri- 
miri la împărat. S-a odihnit două luni în casa părintească 
și apoi s-a gindit că era bine să plece în capitală, să se 
îngrijească de propriul său viitor. I-a spus acestea tatălui 
său. Judecătorul Jia nu s-a împotrivit cu nimic. Imediat, 
a trimis un memorandum ministrului însărcinat cu pro- 
movările, alegind şi ziua plecării spre nord. Banii dobîn- 
diţi, o sută de mii de yuani, i-a depus la o bancă, pentru 
a-i fi trimişi în capitală, pe numele lui. Prin prietenii 
din Beijing a închiriat o reședință impunătoare. Cînd toate 
acestea au fost stabilite, a luat cu el o concubină, un 
secretar, un administrator, slugi și slujnice, bucătari și 
ricsari, vreo treizeci în total. Domnişorul Jia şi concubina 
călătoreau în şareta lor particulară, iar ceilalți foloseau 
căruțe oficiale ale județului Xiangfu. Pe drum au oprit 
de mai multe ori. Za cele din urmă, au ajuns în orașul 
Beijing. Pe strada de Miazăzi, dincolo de Poarta Gu- 
vernării Favorabile, îi aştepta casa în care urmau să 
locuiască o vreme. 

De data aceasta, domnișorul Jia venise în Beijing pen- 
tru a se face cunoscut şi prin urmare hotărise să-și creeze 
din plin relaţii. De cum a ajuns, vreme de şapte-opt zile, 
şi-a tot vizitat colegii de an la examenele imperiale, 
prietenii şi rudele. Ieşea zilnic, cu șareta proprie. Catirul 
pe care îl avea în spatele şaretei îl cumpărase în Henan 
şi-l costase cinci sute de arginţi. El, Jia, se purta cu clop 
răcoros împletit din fîșii de bambus, în robă din bumbac 
ușor şi cu încălțări de forma tigrului chircit la pămînt; 
la briîu își ţinea atîrnată punga cu bani. Şareta îi era aran- 
jată cu tot dichisul, domnişorul Jia străduindu-se să-şi 
arate bogăţia şi fastul. Şareta era trasă de un cal, iar 
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în spatele acesteia era legat catîrul. De cîte ori avea de 
gînd să oprească undeva, sluga cobora iute de pe cal si, 
fugind, o lua înaintea şaretei, ca să dea cartea de vizită 
a stăpinului. Dintre cei pe care își propunea să-i vizi- 
teze, unii îl primeau, alţii nu ; se găseau și unii care să-l 
cheme la banchete ori să-i întoarcă vizitele. Oricum, 
domnişorul Jia nu le acorda cine știe ce atenţie, dintre 
toți interesîndu-l în mod deosebit numai patronul unei 
bănci, recomandat de Marele Secretar Zhou. Porecla 
acestui om era Huang Panggu, Călugăriţa Dolofană. Chiar 
a doua zi după sosirea în capitală se și prezentase .la 
acesta, nu înainte de a-l fi vizitat pe Marele Secretar 
Zhou. 

Întîmplarea făcuse ca în ziua aceca Marcle Secretar 
Zhou să fie acasă. De cum şi-a aruncat ochii peste cartea 
de vizită, acesta şi-a şi dat seama de cine era căutat ; pe 
cartea de vizită scria : „învăţăcelul dumneavoastră“, iar 
pe un carton separat, cu semnătură, -scria limpede : „Fiul 
comisarului juridic Jia din Henan“. Acest Zhou avusese 
sansa să trăiască numai în Beijing, nu i se dăduse nici o 
însărcinare în provincie și astfel tot timpul anului primea 
de la discipolii săi daruri peste daruri. În ziua aceea, 
înţelegînd cu cine avea de a face, îl primi pe musafir 
numaidecît. Domnişorul Jia intră. Casa era tăcută, pereţii 
reci și nu se simţea nici o mişcare. Marele Secretar apăru 
abia după o jumătate de oră. Domnişorul se înclină de 
mai multe oti, vreme în care gazda abia schiţă un gest 
de salut şi-l invită să ia loc. Bănuind că nu oricine putea 
să stea pe patul gazdei, tînărul se așeză pe un scaun, mai 
într-o parte. Marele Secretar Zhou întrebă dacă judecă- 
torul Jia este „bine“, apoi tuși, nemulțumit, interesîndu-se 
ce vînt îl aduce pe tînăr prin capitală. Domnișorul Jia 
îi explică lucrurile în amănunt. Zhou îl ascultă, apoi între- 
vederea luă sfîrșit. 

Domnişorul Jia plecă şi se grăbi să-l caute pe Huang 
Călugărița Dolofană de pe strada Dashalan ori Gardul 
Mare, de dincolo de Poarta din faţa Palatului Imperial. 
Huang era de loc din orașul Shaoxing, din sudul Chinei. 
Se afla însă de multă vreme în capitală şi îşi însușise 
limbajul beijinghez. Era. pretutindeni cunoscut şi în toate 
cercurile, de sus şi pînă jos, iar lumea mandarinală din 
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provincie încerca să şi-l apropie. Din pricină că era gras 
şi trăncănea mult ca o muiere i se spusese Călugărița Do- 
lofană. Porecla era renumită, nu se afla un singur om să 
n-0 știe. 

Domnişorul Jia opri şareta, cobori în faţa uşii lui si 
intră fără să mai aştepte să fic anunţat. 

— Călugăriţa Dolofană este acasă ? întrebă. 

Slujbaşii zîmbiră. O slugă îl conduse în salon. Auzi 
risete şi nu peste multă vreme Huang își făcu apariţia. 

— De unde și cînd aţi apărut, domnul meu ? întrebă. 
Atita m-am gîndit la Domnia Voastră ! 

Domnișorul Jia dădu să-l salute după protocolul căr- 
turăresc, dar gazda îl opri. Se așezară unul lîngă altul. 

— Bunul dumneavoastră tată este bine ? întrebă Că- 
lugăriţa Duiolana, ridicindu-se in semn de respect. 

Domnişorul Jia se ridică şi el. 

— Bine, spuse. 

Se aşezară iarăşi şi se apucară să discute. Gazda insistă 
să-l reţină pe Jia la Masă. 

— Am încă de făcut cîteva vizite, se scuză oaspetele. 
Altă dată. 

— La cine aţi mai fost ? 

— Vin direct de la Marele Secretar Zhou. 

— Bătriînul Zhou are necazuri. Pentru ce l-aţi căutat ? 

Domnişorul Jia se arătă tulburat şi vru neapărat să 
afle despre ce era vorba. 

— De curînd, a promovat greșit pe cineva şi i-a ne- 
mulțumit pe cei de sus. Se pare că o să-și piardă slujba. 
Tocmai de aceea, de vreo două zile stă acasă, prefăcindu-se 
bolnav. Socotiți şi dumneavoastră, dacă pleacă din organul 
central al armatei, mai pescuiește el ceva ? 

„lată de ce mi s-a părut mie atmosfera casei extrem 
de rece“, căzu Jia pe ginduri. „Arăta rău, săracul, și iată 
cum se explică şi tusea care nu-i dădea pace“. 

— Pe cine l-a promovat ? 

— S-a aiurit de tot. Pe cine n-a promovat el! Acum 
a susținut pe cineva din partida reformiștilor. Ce doriţi 
altceva mai rău ? Dacă se alege cu înlăturarea din armată, 
a scăpat uşor ! . 

— Vai şi iarăşi vai! se tingui domnişorul Jia, bătind 
din picior. Cum de s-a prostit într-atît ! Or să-l bănuiască 
şi pe el că face parte dintre reformiști. 
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— Da, asta şi vreau să zic, confirmă Huang. 

— Dacă aşa stau lucrurile, n-am să mai trec pe la 
el, să nu cadă bănuiclile și asupra mea. 

— Domnul mcu, sînteți un om de înţeles, cu pre- 
viziuni clare! Vă stimez! N-ar avea nici un rost să fiţi 
în relaţii de prietenie cu un om căzut în dizgrație. 

Domnişorul Jia se adinci iarăși în gînduri. Se lăsă tă- 
cerea. Călugăriţa Dolofană îşi dădu seama că omul din 
faţa lui era trist din pricină că i se retezase o cale de 
mărire. 

— Şi-a făcut-o cu mîna lui, nu vă chinuiţi atît pentru 
el, spuse. Noi sîntem apropiaţi, domnul meu, şi vă asigur 
că pot să vă fiu de folos. Am cîțiva prieteni bine puşi, 
şi cu acestia vorbese cînd mi-e veia. Cereti- mi numai si 
vă pun în palmă succesul. 

Cuvintele acestea îi merseră oaspetelui drept la inimă. 
Se înveseli brusc și își dădu drumul. 

— Am atitea să vă încredinţez... Am să revin, ză 
discutăm pe îndelete, promise şi se ridică gata de plecare. 

Temiîndu-se că domnișorul îi va face parte și altuia 
din negoțul ce-l întrezărea, Călugăriţa Dolofană nu-l lăsă 
şi-l invită la masă chiar a doua zi la prînz. 

— Dacă faceţi unele vizite în cursul dimineţii, pre- 
ciză, treceţi pe acasă şi vă schimbaţi. “Vreau să ne simţim 
în voie, cît mai comod. 

Domnişorul Jia fu de acord. Cînd să urce în şaretă, 
întrebă rîzînd : 

— În ultima vreme aveţi ceva grozav ? 

— Am, am. Vă pregătesc chiar pentru mîine. 

Își dădură mîinile şi se despărţiră. Huang Călugăriţa 
Dolofană scrise imediat invitaţiile. Se gîndise să cheme 
la banchet oameni deosebiți. Unul era istoricul de Curte 
Qian Yuntong, de la Academia Hanlin ; altul, șeful primei 
grupe de examinare, Wang Zhanke; apoi Zuo Puhua, 
membru al clanului imperial, căruia, fiind în familia sa al 
patrulea născut, i se spunea Pu Al Patrulea; un altul 
era şeful Cuptorului de argint*, Bai Weiguang; dar şi 


* Yin Lu, Cuptorul de argint, întreprindere unde se pregă- 
teau lingouri de argint. 'În paralel, se ocupau şi cu afaceri ban- 
care, emițind un fel de bani de hirtie cu ‘circulație pe piaţă. 
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Hei Boguo patronul magazinului de cărți rare de la 
Liulichang, vorbăreţ, neîntrecut, al cărui glas se auzea 
întotdeauna la banchete, de parcă ar fi fost numai el 
singur acolo, fapt pentru care pornind și de la numele lui, 
lumea îi zicea Hei Page, sau Fratele Al optulea Cel Negru. 
Mai era cineva, proprietarul unui magazin de antichităţi 
de dincolo de Poarta din faţă, Liu Houshou, care de 
curînd cumpărase un titlu la Templul Raza Norocului şi 
care obişnuia să meargă în vizită purtînd pe cap bonetă 
albă. Oamenii aceştia, cu excepţia lui Qian și Wang erau 
prietenii buni ai lui Huang Călugăriţa Dolofană şi, avînd 
relaţii întinșe, erau și foarte pricepuţi în a trage ițele. 
De data aceasta, Huang socotise bine, adunîndu-i pe toți 
aceştia, pentru Domnişorul Jia. Erau la un loc sapte 
oaspeţi. Cind stirși invitaţiile trimise o slugă cu ele să le 
împartă și să rețină o masă la Restaurantul „Pe voia 
tuturor“. Nu mai intrăm în amănunte. 

A doua zi, cînd ceasul cu cuc bătu ora unsprezece, 
Călugărița Dolofană îi porunci vizitiului să-l ducă la 
restaurant și fu primul care ajunse acolo. Peste vreo 
trei sferturi de ceas, sosi întîiul invitat, Fratele Al Optulea. 
Al doilea sosit fu Pu Al Patrulea, care scutură cu multă 
căldură mîna gazdei. Deși în ziua aceea făcuse cîteva vi- 
zite la rînd, domnişorul Jia nu întîrziase şi urmă cît de 
curînd și el. Călugăriţa Dolofană făcu prezentările şi 
fiecare rosti cuvinte de complezenţă. 

— Frate Jia, rosti gazda, fratele Pu este cel: mai 
învățat din clanul imperial. Ha-ha! rise, cine nu-l 
cunoaşte pe celebrul şi talentatul domn Pu Al Patrulea ? 
Pe vremuri, l-am pus la un test. Am luat o hîrtie și am 
trasat cu pensula o linie, de o parte şi de alta a acesteia 
adăugînd două puncte. A recunoscut imediat că scrisesem, 
destul de mic, chiar ideograma „mic“. Pe urmă, în partea 
de sus, am mai pus două linii orizontale și a reușit să 
ghicească cu greu că se formase cuvîntul „notă oficială“. 
Mai departe am adăugat deasupra semnul „acoperiş“. 
De data asta mi-a spus că e cuvîntul „clan“ de pe ușa 
lui. Pînă aici, nimic ciudat. Atunci, și mai deasupra, am 
caligrafiat cuvîntul „munte“. Ei, îl pusesem la grea în- 
cercare. Şi ce crezi c-a răspuns? Cum Domnişorul Jia 
rămăsese tăcut, gazda urmă : E „ha“ de la Poarta Hada 
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de la Palat. Ai văzut ce grozavă ţinere de minte ? A știut 
că ideograma aceea era prima parte de la denumirea 
Porții Zong Wen, Celebrarea literaturii, căreia plebea ii 
zice Hacda ! 

Domnişorul Jia își dădu seama că gluma aceasta era 
o fină bătaie de joc la adresa lui Pu Al Patrulca, dar fiind 
la prima întîlnire nu comentă și abia schiță un zîmbet. 
Se uită spre Pu. Acesta stătea drept, cu sprîncenele ridi- 
cate, plin de el,.și arborînd un surîs palid. 

Discutară de una, de alta şi între timp sosiră Bai, Liu 
și istoricul Qian. Se făcuse ora patru și domnul Wang. 
nu mai apărea. 

— E târziu, hotărî gazda. Haideţi să ne așezăm la masă ! 

Chiar atunci, o slugă îl anunță pe cxaniinaturul Wang 
Zhanke. Se ridicară. Gazda făcu prezentările. Wang venise 
îmbrăcat în haine oficiale. Se înclină mai întîi în faţa 
gazdei, apoi a celorlalți. Călugărița Dolofană îi propuse 
să se schimbe în haine obișnuite, comode. Wang îi cunoștea 
doar pe istoric şi pe librar. Qian se remarcase mai tîrziu, 
era cu o generație în urma lui şi nu-l băgă în seamă. Liu 
Houshou fusese numit academician’ şi discipol al Mare- 
lui Secretar Hua de la armată. Îl slujise cîţiva ani pe 
Marele Secretar, cîștigase cîteva sute de mii de arginți 
şi în felul acesta“ajunsese să deschidă librăria de cărți 
antice. Acum nu mai era mandarin, dar mergea adesea 
pe la Marele Secretar și îi dădea o mînă de ajutor la tre- 
buri. Cind Wang Zhanke susținuse examenul de la Palat, 
înainte de fi primit, stătuse puţin în biroul lui Liu 
Houshou. Chiar dacă aceasta nu-și mai amintea de el, 
Wang Zhanke îi reţinuse bine trăsăturile feţei. Vorba 
veche : „În jurul primâlui ministru sînt slujbași de şapte 
grade“. Liu Houshou avea rangul șase și sigiliu. Şi cum 
mai era şi discipolul Marelui Secretar, îşi făcea tot timpul 
drum pe acolo. Acum, cînd Wang îl văzuse pe Liu stînd pe 
o latură, în vreme ce lui i se păstrase locul de onoare în 
capul mesei, încercă: să facă schimb de locuri cu el. Liu 
Houshou nu acceptă. 

— Nu te îngriji numai de mine. Sînt aici şi alţii, zise. 

Atunci Wang le oferi celorlalți locul său, dar nimeni 
nu îndrăzni să primească, astfel că rămase el să prezideze 
masa, deşi nu se simţea cîtuşi de puțin la largul său. După 
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ce se aşeză, se recomandă celor care nu îl cunoşteau, şi 
se interesă de numele și rangul fiecăruia în parte. Cînd 
veni rîndul domnișorului Jia, acesta spuse simplu : 

— Mă numesc Jia. Numele meu cărturăresc este 
Haosun. 

— Diînsul este fiul măritului Jia Xiaozhi, comisarul 
juridic din Henan, se amestecă gazda. Sîntem prieteni buni. 

— Ce funcţie aveţi ? 

Domnișorul Jia se înroși. Nu știa ce să răspundă. 
Huang Călugăriţa Dolofană trebui să dea lămuriri : 

— Inspectorul Jia s-a distins acum un an și ceva, în 
strîngerea de fonduri. Anul ăsta, după refacerea digurilor 
Fluviului Galben, a fost propus spre promovare și îşi 
aşteaptă numirca. Purtarca iui u fost remarcată de Împărat 
si ca urmare va fi recompensat cît de curînd. 

Aflînd că domnișorul Jia nu era cărturar care să se 
fi distins la examenele imperiale, Wang îşi întoarse pri- 
virea de la el. Dintre cei prezenţi, numai cu. istoricul 
Qian puteâ conversa. De altfel, de cînd îl zărise, acesta 
i se adresase cu „venerabile“, pe el însuși numindu-se 
pinvăţăcelul întîrziat“. în toiul dialogului dintre ei, Liu 
Houshou îl întrebă brusc pe Wang: 

— Domnule Wang, chipul dumneavoastră mi se pare 
cunoscut. Unde oare ne-am văzut ? i 

Wang se împurpură de ruşine. Rămase multă vreme 
meditativ. j 

— Preastimate domnule Liu, spusc, sînteți cu adevă- 
rat un aristocrat care nu ia în seamă orice lucru mărunt. 
În anul în care am promovat examenele, am fost de trei 
ori să-mi prezint omagiile maestrului meu, Marele Secretar, 
și de fiecare dată am așteptat în Biroul dumneavoastră ! 

— Nu-i de mirare! Nu-i de mirare! Atîția oameni 
îl caută pe Marele Secretar ! Cum să-i ţii minte pe toţi ? 
N-am să mă refer la altele, dar numai comisarii sau jude- 
cătorii din provincii vin de cîteva ori şi uite că nu reuşesc 
niciodată să le rețin numele. De aceea... 

Liu se opri aşteptind precizări. Gazda interveni cu 
aplomb : 

— Fratele Wang este şeful primei grupe de exami- 
nare. O vreme a fost mandarin itinerant pentru provincia 
Guizhou, slujbă foarte dificilă. Petiitor, se cade să-l 
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recomandaţi Marelui Secretar, să-i rostiţi deseori numele 
înaintea lui şi chiar să-l introduceţi la Înălțimea Sa pen- 
tru vizite de curtoazie. 

Liu Houshou rîse. Wang se simți jenat. Domnișorul 
Jia nu părea nici el atras de conversaţie şi îi făcu gazdei 
semn din ochi. Călugăriţța Dolofană înţelese că voia „lista“ 
şi întrebă dacă toată lumea era de acord. Cei prezenţi, 
acceptară şi gazda îi ceru patronului un petec de hîrtie. 
Cînd se aduse hîrtie şi pensulă, Pu Al Patrulea încercă 
să scrie el. 

— Pe cine chemaţi, domnule Wang ? întrebă. 

— Pe Frumoasa. Ă 

Pu ridică pensulă, dornic să întocmească lista, dar 
treaba se arăta grea pentru cl. După o vreme, izbutise 
să traseze niște semne, dar și acelea incorecte. Wang ii 
luă pensula din mînă și scrise el, cum sè cuvenea, numele 
cîntăreţei. Apoi mai fură înscrise numele : Micuța Aromă 
pentru Liu Houshou şi tînărul Nor Multicolor pentru 
Fratele Al Optulea. 

— Eu nu cunosc pe nimeni şi renunţ, spuse Bai Wei- 
guang. 

Călugăriţa Dolofană nu se împotrivi, însă Pu Al Pa- 
trulea nu fu de acord. 

— Dacă vă dau peste cap lucrurile, vă rog să mă scu- 
zați, dar eu, unul, în situația asta gu vă mai pot.ține com- 
panie. 

Oamenii încercau să încline în favoarea lui Bai, însă 
Qian Yuntong se pronunță în mod categoric : 

— Venerabile Bai, aici nu se încalcă regula. 

Între timp, Wang Zhanke care nu luase în seamă pro- 
testele aproape că terminase de scris lista. Pu Al Patrulea 
se arăta cel mai vesel și mai petrecăreț, chemînd doi cîn- 
tăreți : pe Izvor Smerit şi pe Favoare Supusă. În final, 
se ajunse la domnișorul Jia. Cum nu avea nici un fel 
de respect pentru cl, Wang nu i se adresă direct, ci întrebă 
gazda : 

— Prietenul acesta pe cine cheamă ? 

Cu o zi înainte, domnișorul Jia îl întrebase chiar dacă 
„are ceva grozav“. Se gîndi puţin. Deodată, își. aminti 
de Mandarinul Stelelor, care îl rugase de mai multă vreme 
să-l prezinte prietenilor lui. Rosti numele tînărului, căruia, 
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în particular, el îi spunea Extazul Roșu. După ce lista fu 
trimisă, porunci să se aștearnă masa. 

Peste puțin, un slujitor al cîrciumii intră și anunţă că 
sosise comanda. Bărbații întoarseră privirile. Cel care își 
făcu cel dintîi apariţia fu favoritul istoricului Qian. Ti- 
nărul era alb la față și delicat. Salută pînă la pămînt. Cei 
mai mulţi nu-l cunoșteau. 

— E învăţăcelul actorului Grozavul, explică Wang. 
A venit aici abia anul acesta, în luna a şasea. Iată că 
vencrabilul Qian ceste primul servit. Poate nu știți, dar 
vencrabilul i-a trimis de curînd opt paravane din aur, 
pentru pat *, pline cu caligrafii în stilul oficial; caligra- 
fierea i-a luat două zile încheiate. Și i-a mai dăruit două 
rulouri cu caligrafii, de perete, operă proprie! Dar 'să 
vedeţi întimplare : imediat după ce le-a trimis, chiar a 
doua zi, ministrul Xu a dat un banchet la ei acasă. Lumea 
a văzut paravanele, iar caligrafia a trezit interes și încîn- 
tare. i 
— Învăţăcelul acesta întîrziat caligrafiază prost, spuse 
istoricul cu modestie. Semnele trasate de mine trebuie 
să fi murdărit ochii marilor oameni! Le-am făcut în 
joacă. j 

— Ce-am să vă zic acum e lucru știut de la maestrul 
tînărului, de la Grozavul, și nu un neadevăr. După spusele 
acestuia sînt mari speranţe ca la anul venerabilul Yun să 
primească însărcinări pentru organizarea examenelor, 
undeva în provincie. 

Cei de faţă se grăbiră să-l felicite pe istoricul Qian. 
Cîntăreţele şi cîntăreţii sosiseră bucnrîndu-i pe toţi, mai 
puţin pe domnișorul Jia, ai cărui ochi se înroșiseră tot 
privind cu jind la ceilalți ; tînărul pe care îl chemase se 
lăsa aşteptat, fapt pentru care se simţea foarte stingherit. 

— Ce s-o fi-ntîmplat de nu se mai ivește? se miră 
gazda, gîndindu-se să trimită după el. 


. * Kang, pat din pămînt sau cărămidă, larg răspîndit în partea 
de nord a Chinei, dedesubtul căruia se făcea focul, pentru a fi 
încălzit ; pe acesta se dormea noaptea, iar ziua era folosit ca o 
canapea sau chiar ca un podium, pe care se aşezau mâsuţe joase 
şi se lua masa. Acoperit cu pleduri, patul-cuptor putea fi impo- 
dobit cu obiecte de artă, paravane de preţ etc. 
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Chiar atunci, Mandarinul Stelelor își făcu apariţia și 
Călugăriță/ Dolofană i-l arătă pe Jia. Tînărul cîntăreț se 
apropie, salută şi spuse: 

—- Astăzi a fost ziua mamei. Avem oaspeţi și de aceea 
am întîrziat. Vă cer iertare, Excelenţă ! 

— De ru veneai, murea de supărare. 

Se turnă băutură. Atmosfera se încinse. Prinseră să 
joace ghicitul degetelor şi alte jocuri de societate. Dom- 
nișorul Jia profită de veselia generală și îl întrebă pe 
tînăr la ureche : 

— Cîţi ani ai? Ce personaje interpretezi ? Unde stai ? 
Cu cine ? 

Mandarinul Stelelor îi dădu răspuns la fiecare între- 
bare i 

— Anul acesta am împlinit douăzeci. Am interpretat 
întotdeauna roluri de tinere fete. La optsprezece ani am 
plecat de la maestrul Grozavul și acum stau separat, îm- 
preună cu mama. M-am însurat anul trecut în decembrie, 
dar anul acesta în primăvară nevasta mi-a murit. Locuiesc 
la Eleșt Familiei Ha. După masă, vă poftesc să treceţi 
puţin pe & mine. 

Domnişorul Jia primi invitaţia cu bucurie. Tînărul 
scoase de la briu o sticluță de prizat tutun, iar" din sîn o 
lulea „de Beijing“ măsura opt cun“, plină cu tutun din 
floare de orhidee. O aprinse, trase cîteva fumuri și i-o 
întinse domnişorului Jia. Acesta fumă, după care dori să 
prizeze, apoi din nou să fumeze tutun uscat, obosindu-l 
pe tînăr. Cînd se potoli, Jia constată că nimeni dintre ac- 
tori şi actriţe nu se purta atît de apropiat și de plin de 
căldură, aşa cum o făcea Mandarinul Stelelor. Se simți 
deodată mîndru. Huang Călugărița Dolofană fu și el mul- 
tumit. La încheierea mesei, Mandarinul Stelelor rămăsese 
ultimul. 

— Cum ți s-a părut? Vă înțelegeți? întrebă gazda. 

Domnişorul Jia zîmbi. Însă Pu Al Patrulea propuse 
să bea împreună un păhărel. 

— E ziua de naştere a mamei Mandarinului Stelelor, 
zise. Dacă îl aveți la inimă, de ce nu ne-am duce s-o fe- 
licităm ? 


* Circa 25 cm. 
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— Mă voi alătura şi eu, venerabile, spuse Bai. 

— Bravo ! N-a chemat pe nimeni să-l distreze, însă ar 
vrea să meargă la băut! 

Toată lumea izbucni în rîs. Oarecum fără voie, domni- 
şorul Jia acceptă să meargă împreună cu cei doritori acasă 
la cîntăreț. Wang se scuză, pretextind că a dowa zi de di- 
mineaţă avea treburi importante. Liu Houshou spuse şi 
el că nu poate pierde nopţile, fiind obișnuit ca Ja ora nouă 
să se ducă acasă. Plecară amîndoi. Wang încercase să-l 
rupă de petrecere și pe Qian Yuntong, făcîndu-i cu ochiul 
să nu primească invitaţia, însă acesta nu-l luase în seamă. 

Panchetul se încheiase puţin după ora opt. Aşteptară 
ca gazda să plătească, îi mulțumiră, urcară în trăsuri şi 
porniră spre Flosteul Familiei Han. Ajunseră repede, dc- 
oarece locul nu cra prea îndepărtat. Domnişorul Jia se 
uită atent în jurul său. Pe ușă era prinsă în cuie o tablă 
de lemn lăcuit în negru, pe care scria cu litere aurii: 
„Casa Primăvara fericită“. Sub portalul intrării atîrna 
un lampion. Mai multe slugi se repeziră să-i ajute, ploco- 
nindu-se şi urîndu-le bun sosit. Deşi era sea Jia ob- 
servă, cînd trecu dincolo de poarta de intrare, c% locuinţa 
avea o curte interioară şi camere pe toate cele patru la- 
turi ale zidului împrejmuitor. De-a lungul laturii cu 
poarta se aflau trei încăperi, toate saloane de primire. 
Curtea era despărțită în două de un gard din bambus. 
Din loc în. loc, pe pămînt, se aflau vase de pămînt cu 
flori felurite. Fiind ziua de naştere a stăpînei casei, din- 
colo de gard, în camerele interioare, se vedea masa în- 
tinsă. Lumina pe care o dădea o pereche de lumînări era 
destul de palidă. Acolo se aflau doar cîteva femei, îmbră- 
cate colorat, probabil rude de-ale sărbătoritei. 

Mandarinul Stelelor ieşi în întîmpinarea musafirilor, 
invitîndu-i în salon. Pe pereţi atîrnau cîteva tablouri lungi 
cu caligrafii, însă destul de ponosite. Patul pentru fuma- 
tul opiumului se afla într-o parte, cu toate ustensilele ne- 
cesare, deși nu era prea elegant. 

— Repede! Daţi-ne ceva să bem și gata! cerură Pu 
Al Patrulea şi Bai, după ce se aşezară. | 

Domnişorul Jia porunci să se aducă de băut. Cit ai 
clipi, masa fu umplută cu bunătăţi. Chemară alte cîntă- 
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rețe şi petrecură de minune. Noi nu vom insista cu amă- 
nunte. 

Domnizorul Jia bău zdravân, încălzindu-se încetul cu 
încetul. Sudoarca de pe fruntea lui era cit bobul de ma- 
zăre. Mandarinul Stelelor îl sfătui să-si dea jos din haine ; 
el însuşi îl doschcie la piept, şi îi desfăcu . şi coada * in 
două. De cînd sc știa, domnișorul Jia suferea de transpi- 
rație abundentă şi cine se afla în preajma lui, izbit de 
duhoareca pe care o împrăștia, putea, să-şi verse maţele 
dintr-însul. Cei de față prinseră să-și dea scama de 
meteahna omului care îi invitase şi, pentru a se apăra, 
înteţiră fumatul. Tot ca să înlăture odoarea, Mandarinul 
Stelelor aprinse şi el niște beţișoare de santal. Dar pu- 
toarea sndðorii izbuti să se ridice deasupra oricărui mijloc 
de a o acoperi şi oaspeţii se împrăştiară repede. Curînd, 
nu mai rămăsese acolo decît Călugărița Dolofană. Man- 
darinul Stelelor se temea să stea aproape de Jia, iar acesta 
stăruia să-l aibă alături. Pînă la urmă, Jia îl prinse de 
mînă. Cîntăreţul nu avu încotro, stătu lîngă el însă își 
duse cealaltă mînă la nas. Domnişorul Jia ştia prea bine 
de ce sc ţinea actorul departe de el. Fiind pe trei sferturi 
beat, Jia îşi strecură degetele în podul palmei cîntărețu- 
lui, giîdilindu-l ușor. Din pricina odorii, Mandarinul Ste- 
lelor nu simţi nici o plăcere. Pe de altă parte, și de ru- 
şinea Călugăriţei Dolofane, se prefăcu a nu înțelege. Dar 
domnişorul Jia nu se mai putea abţine. Huang Călugărița 
Dolofană se ridică, dindu-și seama de situaţie. Jia nu se 
osteni să-l oprească, numai actorul sări ca ars : 

— Vă implor, domnule Huang, mai rămîneți puţin! 
îl rugă el. Excelenţa Sa s-a îmbătat. Am chemat echipa- 
jul şi va trebui să-l conducem acasă în condiţii bune. 

Cind auzi că e vorba de echipaj, Jia îşi ieși din fire! 
Tocmai avea în mînă un ibric plin cu băutură și era pe 
punctul de a-i turna Călugăriței Dolofanc. Surprins de 
cuvintele cîntărețului dădu să-l lovească, dar nu numai 
că nu reuşi să-l atingă, ci vărsă toată băutura din ibric 
pe el. Atunci, cu o mînă, mătură bolurile cu mîncare de 
pe masă, împrăştiindu-le pe jos. 


* În China tradiţională (pînă în secolul al XX-lea), bărbaţii 


au purtat păr lung, împletit într-o coadă care era strinsă colac 
în virful capului. 
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— V-aţi îmbătat rău, Excelenţă ! izbucni Mandarinul 
Stelelor. 

Domnişorul Jia se înroşise la faţă. 

— O să te nimicesc, ou de broască ţestoasă ! strigă. 
Ai chemat trăsura ? Vroiai să scapi de mine? Ai noroe 
cu domnul Huang. De n-ar fi fost el cel care să te cheme, 
n-ai fi ajuns nicicînd pînă la mine ! 

Se ridicase de pe scaun şi se plimba de colo-colo, agitat. 
Călugăriţa Dolofană încercă să-l potolească, dar fără re- 
zultat. Mandarinul Stelelor tăcea. Într-un tîrziu, vorbi: 

— Domnule Huang, spuneţi și dumneavoastră ce 
vorbe sînt astea ? M-am temut că s-a îmbătat și, firesc, am 
chemat echipajul, din dorința de a-l ajuta să se înapoieze 
cît mai repede acasă şi să se odihacască. Am avut cele 
mai bune intenţii ! 

— N-am nevoie de asemenea bune intenții! îi strigă 
Jia. i 

— Eu am vorbit frumos, e foarte posibil să se înțe- 
leagă și altceva decît am vrut, adăugă actorul. 

— Baliverne ! strigă Jia, mînios. Ia oglinda şi uită-te 
ce cap ai, priveşte-ţi fața de dovleac, înțesată de bube! 
Cu asemenea înfăţişare îți mai dai aere ? N-am mai văzut 
aşa ceva ! 

— Dumneavoastră m-ați chemat, Excelență, n-am ve- 
nit de bunăvoie. Oricum, nu v-aş fi bătut în poartă! 

Domnişorul Jia sări să-l ia la bătaie, dar se amestecă 
Huang, oprindu-l. 

— Frate bun! îl luă el cu binișorul. Gîndiți-vă la 
obrazul meu. De ce-l băgați în seamă ? Cine e el? Nu 
vedeți cît de tare v-aţi supărat ? Haidem să plecăm îm- 
preună ! 

— E prea departe şi acasă n-am ce să fac. 

— Hai să bem amîndoi un ceai. Ce părere aveţi ? 

Domnișorul Jia se supuse. Se îmbrăcă, ajutat de Man- 
darinul Stelelor. De rușinea Călugăriţei Dolofane, acesta 
din urmă nu voi să-l lase să plece înainte de a sorbi.o 
fiertură de orez. Însă Jia nici nu vru să audă. 

— Sintem prea sătui, se scuză Huang. Mergem pe 
'jos. E foarte aproape, propuse el. 

Slugile îl conduseră pînă la poartă cu lampioanele. Cei 
doi îşi luară rămas bun şi se îndepărtară. De la poarta 
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casei cîntăreţului, o apucară spre sud, apoi se îndreptară 
spre răsărit şi pînă la urmă spre hord, intrînd pe strada 
Shaanxi. Se opriră la casa Florii de Aur. 

— Domnul Sai este acasă ? întrebă Călugărița Dolo- 
fană, trecînd pragul porții. 

— A avut dureri mari de burtă, răspunse cineva, şi 
s-a culcat. e | 

— Dacă-i aşa, nu-l supărăm. Stăm puţin în altă ca- 
meră şi plecăm. » 

Cineva îi conduse. 

— Dumnişoara ? întrebă Huang. 

— Floarea a fost chemată la o petrecere, la familia 
Bao. 

Cei doi se aşezară și se apucară să fumeze în liniște. 
Domuişorul Jia era încă nuniat pe Mandarinul Sicielor. 

— Aş vrea să spun doar că actorul e prea încăpăţinat, 
trase concluzia Călugăriţa Dolofană, simțindu-se stînjenit 
pentru faptul că el îl recomandase. V-aţi cam grăbit, 
doar v-aţi avut atît de bine ceva mai înainte ! Tare mi-e 
teamă ca nu cumva el să vă ducă dorul. Ce-ar fi să mai 
încercăm peste cîteva zile ?. 

— Mi-e lehamite ! Nici nu mă omor după chipul lui, 
vorbi Jia. Parcă n-aş avea ce face cu banii şi aş ține cu 
orice preţ să-l fericesc pe el! 

— Bine, 'atunci.. Lucrurile astea se încheie odată cu 
despărţirea. Nu vă mai faceţi inimă rea ! De nu vă place, 
îl schimbăm ! Găsim .opt sau zece în locul lui ! Vă alegeţi 
unul pe plac! 

— Prea bine. Mi-a fost jenă pentru dumneavoastră, 
altfel îi desfiinţam cuibarul ! | 

— Atunci să trecem la ceva mai însemnat, zise Huang. 
Ce pînduri aveţi în privinţa acestei vizite în capitală ? 

Domnișorul Jia se apropie de Călugăriţa Dolofană şi-i 
împărtăși gindul său de a-şi face relații. 

— În Henan, l-am auzit deseori pe bătrînul meu şef 
vorbind de o călugăriţă de la un templu nu departe de 
Poarta dim faţa Palatului imperial. Se zicea că această că- 
lugăriţă ar avea puteri mari de tot, prin intermediul unei 
prințese, adepta lor. Bătrînul i-a rostit o dată numele, 
dar nu l-am reţinut. Călugăriţa aceasta intră des în palat 
şi nu e lucru să nu i se facă pe voie: Lumea vbrbeşte de 
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bunătatea ei, dar adevărul e că dacă nu i se dă bani nu 
mişcă un deget. Şi cu toate acestea, cine se lasă pe mina 
ci merge aproape la sigur și îl costă și mai puțin. Uite, 
cu altul o scoţi la capăt doar cu două sute de mii, pe cînd 
ea se mulţumeşte şi cu o sută; ori dacă un altul îţi prc- 
tinde o: sută de mii, ci îi sînt deajuns cincizeci. Cine o 
cunoaşte, nu cheltuie prea mult. lar cine n-are norocul 
să o ştie, e jupuit rău de alţii ! 

Huang Călugăriţa Dolofană tresări : „Dacă apucă firul 
ăsta, mi s-au dus afacerile“, își zise. El se avea binc cu 
această călugăriţă şi uneori o şi vizita. Se prefăcu a nu 
sti nimic de ca, cu gîndul de a nu scăpa din mînă banii 
lui Jia. 

— Bunule domn, dacă aveţi această cale, fiți sigur că 
alta mai potrivită nici nu există, se pretăcu el. De ce nu 
v-aţi duce s-o căutați ? 

— La plecare, m-am interesat. „Cum ajungeţi în ca- 
pitală, nu trebuic decît să întrebaţi de ea şi veţi afla tot 
ce doriţi. E o persoană atit de renumită şi vă faceţi griji 
că nu o veţi găsi?“ mi-a spus bătriînul meu șef. Tocmai 
de aceca v-am și întrebat pe dumneavoastră. 

— Întrebarea asta m-a prins nepregătit. N-as vrea să 
zic vorbă mare, dar capitala e întinsă, templele sînt multe 
si încă de toate religiile. Uite, orice om cu cît de puţină 
credinţă a iri de mine, Huang Călugărița Dolofană ! 
Dar eu, unul, n-am auzit de o asemenea surată! Nu 
cumva n-aţi fact atent şi n-ar îi vorba de-o călugăriţă, 
ci de un călugăr ? 

— Precis e călugăriţă. I-a spus și numele, dar l-am 
uitat. 

O vreme, păstrară tăcere. 

— Dacă ştiţi unde se află templul, mergeţi și între- 
baţi acolo. Înţeleg că merită să alergaţi puţin. V-o declar 
deschis, am să mă interescz şi eu. 

— Vă rămîn sincer îndatorat. 

Mai stătură un timp, fumînd, însă Floarea de Aur tot 
nu se înapoia. 

— E tîrziu, să mergem, hotărî domnișorul Jia, pri- 
vindu-și ceasul. ' 
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În cele din urmă, întrebind în stînga şi-n dreapta, 
unul dintre cunoscutii domnișorului Jia, un om cu multe 
relaţii, pe nume Hu Zhou, i-a spus acestuia că faimoasa 
călugăriţă se chema Golul Oglinzii. Domnişorul Jia a 
tocmit un vizitiu, care l-a dus pînă la poarta templului în 
care trăia călugăriţa. Zidul exterior al clădirii era roșu. 
În faţa intrării se ridicau maiestuoşi, împreunindu-și co- 
roanele, cîţiva ulmi. Deasupra porţii, pe o pancartă ori- 
zontală erau înscrise cuvintele : „Templul frumuseţii cul- 
turii“. Poarta cea mare cra închisă. Se circula pe o por- 
tită laterală, din stînga intrării principale. Locul era li- 
niştit. Nu se simţea nici o mișcare şi nu era urmă de ricșă 
sau de echipaje. Domnișorul Jia coborî. Condus de vizitiu, 
intră în templu, pătrunzind într-o curte mică. Chiar în 
faţă, se afla tulpina răsucită a unei plante agăţătoare şi, 
cu toate frunzele ei verzi, se vedea că suferea de lipsa 
razelor de soare, părînd crescută ca orice floare decorativă, 
de interior. În partea de apus a curţii se deschidea o altă 
portiță, care dădea spre templul propriu-zis. Spre sud se 
ridica o construcţie cu trei încăperi, care ţinea şi loc de 
poartă. Spre nord era templul, în partea stingă cu încă- 
perile pentru public şi în dreapta cu sala zeiţei Guanyin *. 
Cu totul, erau douăsprezece încăperi. În partea din faţă a 
curţii fuseseră clădite din cărămidă două terase, iar în 
partea din spate se înălțau doi ulmi. Clădirile nu erau 
mari, dar atrăgeau prin curățenie şi linişte. 

Domnișorul Jia intră într-un salon, unde fu imediat 
întîmpinat de o slujnică. El îi spuse că o căuta pe călugă- 
riţa Golul Oglinzii. 

— Vă rog să luaţi loc, Excelenţă. Mă duc s-o anunţ, 
rosti aceasta şi peste puţin se întoarse, însoțind o călugă- 
riţă în vîrstă. 

Călugăriţa îşi împreună mîinile, murmură „Amida 
Buddha !“ şi întrebă : 

— Cum vă numiţi ? Şi ce vînt vă aduce pe aici ? 

Domnişorul Jia îşi spuse numele, apoi îi dădu în cîteva 
cuvinte lămuriri despre cariera sa, încheind : 


* Zeița Milei, cea cu o mie de ochi şi o mie de braţe: zeitate 
din panteonul budist chinez. 
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— Jată-mă la Beijing în aşteptarea primirii la Palat. 
Dar fiindu-mi cunoscut numele vostru celebru, am ţinut 
să vă fac o vizită. 

— Sînt onorată, Mărite om, rosti ea, aflînd că cel din 
fața ea era inspector imperial. 

— Ce vorbe sînt astea ? Doar ați plecat de mult de 
acasă, nu-i așa ? De cînd sînteţi în capitală? Apoi, nu 
vine o groază de lume la templul acesta să aprindă santal 
şi să-și bucure sufletele ? 

— Înălţimea Voastră, de felul meu sînt din capitală 
şi am slujit numai în acest templu. De douăzeci şi 
cinci de ani mi-am ras părul de pe cap și, iată-mă acum 
că am împlinit saizeci și cinci de ani. Capitala imperiului 
rămîne tot o lume a ţăriînii, prinsă. de grijile lumești. În 
afară de cîteva înalte doamne şi domnişoare, preocupate 
de fapte de milostivenie, şi care vin aici să mănînce de 
post, noi nu prea Sîntem căutaţi. Înălțimea Voastră a picat 
ca o întîmplare deosebită. 

La aceste cuvinte, Jia avu senzaţia că nimerise cu 
totul în altă parte decît acolo unde voise. Se lăsă o tă- 
cere grea. 

— Numele vostru de călugăriță este Jing din expresia 
Jing Hua, Flori în Oglindă, și Kong din Sida jie kong, 
Golul universal ? întrebă el. 

— Al doilea cuvint este exact. Primul este însă Jing 
de la Tihnă, nu este Oglindă. 

— Nu se află aici o altă călugăriţă cu numele cu ace- 
eaşi pronunție ca și în cazul numelui dumneavoastră, însă 
cu Jiang de la Oglindă ? se grăbi domnișorul Jia să mai 
întrebe, de acum sigur că greșise ţinta. N-aţi auzit cumva 
de cineva cu acest nume ? 

— Oh, capitala este atît de întinsă și de plină de 
temple, astfel că nu ne putem cunoaște între noi. 

Domnişorul Jia mai spuse cîteva cuvinte şi își luă ră- 
mas bun. Călugărița vru să-i dea o masă de legume, dar 
el refuză. Băgă mîna în buzunar, scoase o bucată de argint 
şi i-o întinse călugăriţei, pentru santal. Apoi își împreună 
mîinile, se înclină şi ieşi. 

— Nu-i acesta locul pe care-l caut, zise el după ce 
urcă în trăsură. De unde ai auzit de această călugăriţă ? 
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— Nemernicul de mine am slujit o vreme la Exce- 
lenţa Sa Xie şi am venit la acest templu de vreo două ori. 
Au două călugărițe tinere şi grozav de frumoase. Anul 
trecut, domnul Xie a dat aici un banchet și călugărițele 
cele tinere i-au servit la masă. Fiind la prima vizită 
n-am îndrăznit să vă însoțesc, Excelenţă. De fapt, tem- 
plul e cam deocheat. 

Intrigat, Jia scoase capul afară şi privi în urma sa. 
Sluga care îl condusese își tot lungea gîtul uitindu-se 
după el. Domnișorul nu mai ştia ce să facă: ar fi vrut 
să plece, dar gîndul la frumoasele călugăriţe îl atrăgea : 
ar fi dorit să coboare, însă se însera şi ar fi întirziat prea 
tare. Văzîndu-l nehotărit, vizitiul se opri. „Azi tot n-am 
cum să mai dau de Golul Oglinzii“, își zise Jia. „N-aș fi 
crezut că am să nimeresc într-un asemenea lăcaș grozav. 
Dar e mai bine să mă întorc şi să-i spun Călugăriţei Do- 
lofane ce-am descoperit şi să venim aici amindoi. El e 
vechi prin aceste locuri şi împreună n-o să fim înşelaţi. 
La curtezane am fost adesea, pe tinerii cîntăreţi îi ştiu, 
tare aş vrea să simt, puţin şi gustul acestor călugăriţe“. 
Hotărînd aşa, porunci vizitiului să-l ducă acasă. Omul în- 
virti biciuşca şi catîrul se puse în mişcare. Domnișorul 
Jia nu răbdă şi întoarse capul de cîteva ori, privind cu 
jing şi cu părere de rău spre templu, pînă cînd trăsura 
dădu primul colţ. 


Acasă, abia apucase să se schimbe și o slugă îi şi aduse 
două invitaţii şi o scrisoare. Fratele Hei îl poftea la prînz 
la restaurantul Bucătăria aleasă, iar Pu Al Patrulea îl 
ruga să ia cina acasă la actorul Izvorul Smerit. Am@două 
invitaţiile erau pentru a doua zi. Scrisoarea i-o trimisese 
Huang Călugăriţa Dolofană. O deschise şi pe măsură ce 
citea, de supărare, făcea feţe-feţe. La sfîrșit, băgă scri- 
soarea în buzunar şi rămzase îndelung tăcut. Noaptea o pe- 
trecu ca vai de el; era supărat şi plin de nerăbdare. Cu 
toate stăruinţele sale, concubina pe care o adusese cu el, nu 
reuși să scoată din gura lui ce îl transformase atît de tare. 

A doua zi, se sculă devreme şi:se duse peste Huang 
Călugărița Polofană. Acesta îl lămuri că un cenzor al 
Curţii, Lu Chaobing, după numele poetic Lu Zhihou, 
aflase de comportarea lui acasă la Mandarinul Stelelor. 
Era bine pentru el să ştie de acest fapt şi, ca viitor man- 
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darin, să fie atent, pentru că renumele era cel mai de 
seamă lucru. Cît priveşte gîndurile lui, măicuţele nu în- 
semnau altceva decit o cale ocolită. Mai binc încerca să 
ajungă la un mandarin, deși, fără bani, nu era posibil. 
Apoi trebuia văzut si cu ce fel de om intra in relații. 
Domnisorul Jia îi mulţumi pentru sfaturi, adăugind : 

— Tocmai vroiam să-ţi spun că ieri am aflat numele 
acelei călugărițe. Am zburat spre ea, nu alta, ca pină 
la urmă să descopăr că nu era ea cea pe care o căutam. 
Ra chiar s-a întîmplat ceva caraghios. 

— Ce anume ? se interesă Huang. - 

Jia îi povesti ce aflasc de la vizitiu despre purtarea 
călugăriţelor de la templu. 

— De la bun încenut. oamenii ăstia nu-s demni do în- 
crederc, comentă Huang. Ce să căutaţi printre ei? Aș 
mai avea să vă dau o povaţă: în momentele astea, cel 
mai bun lucru este ca în asemenea locuri să mergeţi cît 
mai rar. Dacă ar ajunge la urechea lui Lu și zvonuri de 
genul acesta... 

Voioşia lui Jia se preschimbă într-a tăcere studiată. 
Răbdă, făcînd pe evlaviosul. 

— Învățăturile voastre îmi sînt de mult folos, frate 
mai mare, spuse, zîimbind. Îndrumaţi-mă aşa cum se cu- 
vine. Vă dăruiesc toată stima mea pentru grija pe care 
mi-o purtați. 

— Nici o grabă. Astăzi, Fratele Al Optulea vă invită la 
prînz şi nu cred că Liu Houshou va lipsi. De vu fi aşa, 
de-acum vă cunoaşteţi. Încercați să-l cuceriţi. Eu o să-i 
vorbagc în particular. Bănuiţi măcar ce fel de om e Liu? 

— Patronul unei prăvălii... 

— Ce patron ! rise Călugăriţa Dolofană. Atenţie mare 
cu el! Ei, nu-i de mirare, doar abia ați venit în oraş. 
Al cui credeţi că e capitalul ? bu 

Aflind că ar fi vorba de nişte dedesubturi, Jia nu în- 
drăzni să-l întrerupă. 

— Capitalul e al Marelui Secretar Hua. 

— Cu asemenea oblăduire, înţeleg ! 

— Vedeţi dar cum stau lucrurile? Pînă acum l-aţi 
tratat ca pe un anticar oarecare ! Ai ochi şi nu vezi mun- 
tele — cum zice proverbul ! 
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Frămîntat de un gînd, domnișorul Jia fu “gata să 
întrebe ceva, însă Huang urmă : 

— Nu-i nevoie să întrebaţi nimic ! Întîi și-ntii, luaţi-l 
drept ce este si îndatoraţi-l cât puteti. Puneti la bătaie 
douăzeci de mii de liang de argint, în orice caz, cu cît 
mai mulţi cu atit mai bine. Pentru orice antichitate, cit 
vă cere, atît să-i daţi, nu vă tocmiţi. . 

Domnişorul Jia era încă nedumerit. „Dacă-i cumpăr 
antichitățile lui“, își zise, „înseamnă că-l măgulesc, că-i 
fac o favoare, și o să mă vorbească și el de bine în fața 
Marelui Secretar“. Jia trecea prin stări contradictorii, 
ba credea într-o soluţie salvutuare, ba intra mai tare la 
bănuieli. ` 

— Run, so hotărî dună un moment de tăcere. Vom 
merge pe accustă cale care duce la Marele Secretar Hua. 
Mai aveți pe cineva ? La ce oră să fiu la fratele Héi ? 

— Nici o grabă. Ne vom folosi întîi de calea aceasta 
cu Marele Secretar Hua. Dar el nu e singurul din organul 
armatei. Vom mai căuta şi pe alţii. Numai să nu vă pară 
rău de bani, că altfel ei înlesnesc totul. Asta-i ! 

— La atita grijă, fratele vostru mai mic ce să mai 
zică ? 

— Lucrurile nu trebuie amînate. Rămîneţi la mine 
pînă aranjez nişte treburi şi vom pleca împreună, pro- 
puse Huang. 

— Dacă sînteți ocupat, n-aş vrea să vă deranjez. Mă 
plimb puţin și mă întorc după douăsprezece, spuse Jia 
şi plecă. 

Într-adevăr, Huang Călugărița Dolofană rezolvă mai 
multe lucruri, răspunse la niște scrisori, transmise tele- 
grame. „Cei capabili muncesc nu glumesc“, e o vorbă. 
Noroc că el era om foarte priceput și treburile.băncii nu 
i se păreau deloc obositoare. Țocmai cînd îşi încheie 
afacerile, se făcu şi ora douăsprezece, şi, așa cum se în- 
țeleseseră, plecă însoțit de Jia. 

Cînd ajunseră la Bucătăria aleasă, oaspeţii tocmai 
sosiseră. Nu puteau fi decît tot cei din ajun, lipsind dintre 
ei doar Qian și Wang. Apăruse totuşi o persoană nouă şi 
anume un prefect stagiar, venit în capitală tot pentru 
a-şi primi numirea. Se chema Shi Xiaoren, şi se trăgea 
din provincia Shanxi. Familia lui se avea foarte bine cu 
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familia “Jia. Domnișorul se strădui să se arate cît mai 
apropiat faţă de Liu şi Hei. Liu Houshou îi ştia prea bine 
gîndurile lui Huang Călugărița Dolofană și se purtă și cl 
cu îngăduinţă şi prietenie, așa cum nu o făcuse în urmă 
cu două zile, cînd făcuse pe uriașul de la o mie. de li depăr- 
tare. Masa luă sfîrșit destul de repede. Liu Houshou se 
întoarse la prăvălie. Domnișorul Jia îl rugă pe Huang 
să-l însoţească. Pu Al Patrulea le aminti să nu care 
cumva să uite că seara aveau întîlnire acasă la Izvorul 
Smerit. După cele ce i se întîmplase cu celălalt tînăr ac- 
tor, cu Mandarinul Stelelor, Jia era jenat, însă dădu 
asigurări că nu va lipsi. 

— Puteţi veni cu noi să vă distraţi, îi șopti Huang. 
Dacă nu vă îmbătați să vă pierdeţi minţile, vă asigur că 
n-o să lie nimic rău în asta. 

Dornic de distracţii, Jia se linişti auzindu-l. Urcă 
fiecare în echipajul său, iar peste puţin ajunseră în faţa 
prăvăliei de antichităţi. Patronul le ieşi înainte şi îi primi, 
invitîndu-i să ia loc şi să bea un ceai. Domnişorul Jia îi 
călca pragul pentru prima oară şi se văzu obligat să ros- 
tească unele cuvinte de curtoazie. Liu Houshou se purtă 
cu prietenie, deşi mai avea ceva din aroganța-i bine cu- 
noscută. Jia se simţea măgulit. Călugăriţa Dolofană spuse 
pentru ce veniseră, şi anume pentru ca domnișşorul Jia 
să cumpere cîteva -obiecte de preţ pe care să i le ofere 
Marelui Secretar Hua. 

— Orice se află aici este de preţ. Vă rog să alegeţi, 
îi invită Liu. 

Damnişorul Jia se uită împrejur și alese o sticluţă de 
prizat tutun, un trepied mare, un vas de jad şi un para- 
van format din șaisprezece bucăţi, cu încrustaţii de perle 
şi de jad. 

— Pentru sticluța de prizat ați dovedit un ochi de 
mare cunoscător, comentă patronul. Marele Secretar nu 
se omoară după altele, însă a colecţionat nu ştiu cîte 
asemenea sticluţe. Are această pasiune. Chiar luna trecută 
i le-am numărat. A adunat deja opt mii șaizeci și trei, 
toate una şi una ! Acest obiect îi va face o mare plăcere. 

Domnişorul Jia fu fericit. 

— ÎI cunosc bine pe Marele Secretar, îi ştiu năravu- 
rile, continuă Liu. Nu-i place deloc să i se trimită bani, 
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ba se şi supără. „Nu duc lipsă de bani. Bite, lumea aceasta 
nu mă preţuicşte cum se cuvine“, zice el adesea. De fapt, 
acesta este adevărul. Ajun o asemenea poziție, oare 
banii îi lipsesc lui? Cei ca dăruiesc bani îl insultă 
și e firesc ca el să rămînă cu un dinte împotriva lor. În 
schimb, îi plac antichitățile și dacă îi trimiteţi în dar 
asemenea obiecte o să-l încîntaţi peste măsură. 

Domnișorul Jia îl rugă pe Huang să întrebe cît îk 
costau fn total. 

— Sticluţa de prizat două mii de liang, începu patro- 
nul, trepicdul antic trei mii șase sute, jadul o mie trei 
sute și paravanul trei mii două sute, în total zece mit 
o sută. ; 

— S-ar putea lăsa la mai puțin ? murmură Jia, mai 
mult ca pentru sine, părîndu-i-se mult. 

Călugăriţa Dolofană îl trase de haină, pentru a-i aminti 
că nu era bine să se tocmească. Și înainte chiar ca dom- 
nișorul Jia să înţeleagă despre ce era vorba, Liu Houshow 
săltă capul, dispreţuitor, privind în altă parte. 

— Oh, credeţi că venerabilul Hou v-ar cere ceva în 
plus ? Ă 

— Dacă-i aşa, atunci vă însărcinez, domnule Huang, 
să trimiteţi banii, spuse Jia, încă nelămurit pe deplin. 

„— Dacă n-ar fi în joc Călugărița Dolofană, rosti atunci 
patronul, sticluţa de prizat tutun n-aş da-o nici pentru 
cel mai ridicat preț. Dumneavoastră vă pot spune: am 
un frate de cruce care este mandarin în Henan. Anul tre- 
cut mi-a scris că o să-l viziteze pe Marele Secretar și m-a 
rugat să-i rețin cîteva lucruri. Sticla o aveam pentru el. 
Acum, dacă onoratul Jia a cumpărat-o, îi va face el o 
mare bucurie Marelui Secretar. În schimb, eu mă, simt, 
oarecum vinovat față de fratele meu de cruce. 

Huang și Jia mulţumiră în cîteva rînduri. 

— Onorate Hou, dacă aţi îndrăzni să puneţi două vorbe 
bune pe lîngă Măritul Secretar ; o vorbă de-a dumnea- 
voastră face zece mii de arginţi ! Ce mai contează sticla ! 
În chestiunea fratelui Jia, va fi nevoie de puternicul vos= 
tru ajutor. 

— O vorbă e ușor de spus! Călugăriță Dolofană, ştii 
prea bine, în ultimul timp trec mai rar pe la Marele Se- 
cretar şi nu mai sîntem parcă la fel de apropiaţi ca îna- 
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inte. Iar astăzi, mendarinii au o lume a lor, nu mai e la 
fel de simplu ca pe vremuri. Pe de altă parte, am fost 
atiţia ani nelipsit de lingă; țimea Sa și atunci mă avea 
la inimă. N-as vrea să m ud singur, dar i-am stat în 
preajmă peste zece ani și nu i-am greşit cu nimic. De 
aceca, dacă îi suflu două vorbe sau dacă pun pe cineva 
să-i soptească ceva din partea mca, Înălţimea Su pleacă 
urechea la spusele mele, fiindcă ştie că se poate încrede 
în mine! 

— Dacă are încredere, nimic mai simplu, comentă 
Călugăriţa Dolofană. Preaonorate, sînteţi un om de o cinste 
renumită, convingerile vă sînt clare ! 

Liu Houshou se arăta mulţumit. Stătea pe scaun, în- 
Lr-o poziţie ncglijentă, tăcut. Peste puţin, Huang Călu- 
găriţa Dolofană, atacă iarăși : 

— Atunci, lucrurile le-am cumpărat, fratele tău mai 
mic o să plătească destul de curînd; chestiunea e cum 
le trimitem Marelui Secretar ? Oare am puţea să vă ru- 
găm pe dumneavoastră, preaonorate ? 

—. Treaba aceasta trebuie privită cu grijă: De cînd nu 
mai sînt acolo, nu prea mă pot bizui pe slujbaşii lui. La 
intrare e altcineva, schimbat de curînd.. Pe de o parte, 
dacă nu trec şi pe la ei, pe viitor ne pot pricinui greutăţi. 
Iar pe de alta, dacă îi caut, dat fiind că am intrat și eu 
în rîndul mandarinilor, nu se face să discut cu ei ase- 
menea lucruri. Mai bine trimiteţi-le prin altcineva. 

— Eu vă înţeleg, spuse Călugărița Dolofană. În nici 
un caz, însă, nu ne-am gîndit să discutaţi cu slujbașii 
aceia cît argint ar pretinde! Tot ce-aş dori eu, ar fi să 
le strecuraţi două vorbe, să ne vadă cu alţi ochi. 

— În ultimii ani, pur şi simplu mă tem să mai fac 
ceva. “Dar de vreme ce tu eşti cel care mi-o ceri n-am 
încotro ! N-ar fi frumos, frate mai mare, să te amin. 

Călugăriţa Dolofană se ridică şi-i mulţumi. Domnişo- 
rul Jia îi ură şi el patronului toate cele bune. : 

— Mă voi ocupa şi de chestiunea aceasta, acceptă 
Liu şi se întoarse către domnişorul Jia urmînd: Dar să 
nu mă învinuiți pentru suma pe care am s-o pronunt! 

Jia murmură ceva, iar Huang își îndreptă trupul, duse 
mîna la piept şi rosti : 

— Spuneţi, și. mă voi supune. 
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— Marele Secretar nu vede cu ochi buni banii. În 
schimb, la subalternii săi nu poți să te duci cu mina 
goală. Dacă darul este de zece mii, uite, voi vorbi deschis, 
ca între oameni apropiaţi, n-am să le dau lor mai mult! 

Călugăriţu Dolofană se uită la domnişorul Huang, iar 
acesta la Călugărița Dolofană, întrebător. 

— Cît anume ? i 

—eDe vreme ce lucrurile valorează zece mii, banii 
mărunți trebuie să-fie tot pe-atit. 

Domnişorul Jia își zise că cra mult. Huang Călugăriţa 
Dolofană interveni, căutînd să împace cele două părți care 
încercau să-și impună una în defavoarea celeilalte punc- 
tul de vedere. ( 

— De unde să am cu timp să mă ocup de asemenea 
lucruri ? se imbăţoşă Liu deodată. 

La insistențele Călugăriței Dolofane, el acceptă pînă 
la urmă opt mii de arginți. Rămase stabilit că darurile 
şi banii să fie duse chiar în seara aceea, încît a doua zi 
după-amiază domnişorul Jia putea. merge în vizită de 
prezentare. 

Seara, după cina oferită de Fratele Al Optulea, Că- 
lugărița Dolofană l-a însoțit pe Domnişorul Jia acasă, so- 
licitîndu-i alte cîteva mii pentru încă trei persoane din 
aparatul militar. £ 

Domnişorul Jia l-a înțeles şi a acceptat, însărcinîndu-l 
pe el să se ocupe de treburi pînă la capăt. Huang a pre- 
luat bucuros totul asupra sa. Au hotărît ca a doua zi să 
se ducă la Marele Secreţar Hua, iar la întoarcere, să trea- 
că pe la cei trei. De acolo urmau să meargă la Fratele Al 
Optulea, pentru ca el să-i ducă la unchiul său. Cînd to- 
tul a rămas astfel ştabilit, Jia l-a rugat pe Huang să le 
dea cîteva sute şi slugilor, ca să nu vorbească, ba mai 
mult, să se arate mărinimos şi cu Mandarinul Stelelor 
şi cu Excelența Sa Lu. Huang Călugăriţa Dolofană a fost 
de acord cu fiecare dintre aceste lucruri. Cum toate tre- 
ceau prin mîinile lui nu putea să se opună unor fleacuri. 


După ce îl petrecu pe Huang, domnișorul Jia se retrase 
să se odihnească. Nbaptea se scurse în liniște. A goua zi, 
Jia stătea ca pe ghimpi, dornic să sosească mai repede 
amiaza şi să plece să-l viziteze pe Marele Secretar Hua. 
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La timpul cuvenit, cînd ajunse la poarta acestuia, îşi dădu 
seama că Liu Houshou aranjase deja totul. Numai că 
Marele Secretar nu se întorsese încă de la Palat. Își pe- 
trecu în încăperea porții pînă ce acesta reveni. Chiar 
atunci, cîțiva slujbași de la minister sosiră cu niște acte 
Ja semnat. La încheicrea treburilor publice, Marele Se- 
cretar mincă şi abia apoi îl primi. Știind că Marele Se- 
cretar Hua cra un mandarin extrem de influent,: Dom- 
nișorul Jia se înfierbîntasa plin de speranţe. Întilnirea 
cu el decurse deosebit de plăcut. Jia bătu o mătanic. 
Înaltul mandarin îi răspunse. Cum Domnişorul Jia îi 
“trimisese daruri, în dârința de a se arăta drept discipolul 
lui, acesta i se adresa numai cu formula „preabunule frate 
mai mic“. Se aşezară. 

— De cind eşii în capitală, preabunule frăţior ? Vene- 
rabilul tată e bine ? Luna aceasta ai să fii primit la Palat ? 

Domnişorul Jia răspunse pe rînd la toate întrebările. 

— Sînt prins cu tot felul de treburi, ziua întreagă, 
se destăinui Marele Secretar, și îmi este cam greu, fiindcă 
am îmbătrinit. Am avut de gînd să mă retrag, dar nu mi 
se permite. 

— Sinteţi pilonul împărăției, Mărite Secretar, cum 
să vă lase să vă vedeți de sănătate ? spuse Jia. 

— Si ce folos ! E la fel ca-n vorba aceea veche : „Doar 
o zi călugăr, să baţi toaca !“ Asta e! Te zbaţi peste mă- 
sură, dar lucrurile ies tot pe dos. 

Fiind vorba de înalte probleme de stat, Domnişorul 
Jia se temu să mai deschidă gura. Marele Secretar tăcu 
și el, ridică ceașca de ceai şi audiența luă sfîrşit. Jia se 
duse direct la cea de-a doua persoană. Acest dregător 
militar se numea Huang şi fusese de curînd numit în lo- 
cul Marelui Secretar Zhou, cel care făcuse greşeala de 
a promova în funcție oamenii din gruparea reformistă. 
Aflat în dizgrație, pretextase că era bolnav şi-şi ceruse 
retragerea din toate funcţiile. Totuși pentru anii lui în- 
delungaţi de mandarinat, i se oferise un post ministerial. 
De acum, poziţia îi era cu mult mai joasă decit o avusese 
înainte. Dar despre el nu vom mai vorbi. Acest Huang 
nu era Cunoscut, însă lucra cu tragete de inimă. Primul 
lucru pe care îl întrebă pe Domnișorul Jia fu virsta. 

— Treizeci şi cinci, răspunse acesta. 
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_— „Eroii se fac de tineri“, aminti el vorba veche. 
Vă așteaptă o carieră înaltă. d 

De la el, Jia trecuse la Marele Xu, membru al Con- 
siliului militar privat al Palatului, care se interesase mult 
de situaţia din Henan : cum era postul de guvernator, dar 
cel de cenzor, cam cît se cîştiga pe an, cu ce te alegeai și 
alte asemenea vorbe obişnuite. 

Cel de-al patrulea dregător militar l-a primit pe dom- 
nișor abia a treia zi. Cu toți cei treizeci de mii de liang 
deja oferiţi și cu toate întilnirile pe care le avusese, lui 
Jia į se părea că n-o să iasă nimic din cîte făcuse. Cu 
teamă în străfundul sufletului, se dusese să-i ceară sfatul 
lui Huang Călugărița Dolofană. 

-— Fraic bun, pentru ce v-aţi speriat ? îl linişti acesta. 
Aşteptaţi să fiţi prezentat la Palat. Aţi fost propus pentru 
avansare şi veţi fi cu siguranță numit prin decret im- 
perial. Avantajele vor veni după primirea unui post, care 
vă va da curaj. Mă bănuiţi în zadar. Uite Fratele Al Op- 
tulea a vorbit limpede cu unchiul său : îi oferiţi douăzeci 
de mii de arginţi pentru o întrevedere.: Ulterioă, vom 
vedea. 

— Nu mi-e că am cheltuit nişte bani, doar pentru asta 
i-am adus cu mine, răspunse Jia: Aș avea însă nevoie de 
o oarecare certitudine că am să trag un folos din asta. 
De-ar fi așa, aș cheltui chiar de două ori pe-atit! 

— Pentru un post, nici atît n-ar fi de ajuns, o declar 
cu inima deschisă, îi explică Huang. Pentru a fi eficienţi, 
am spus, trebuie să așteptăm decretul imperial. . 

— Vă cred şi de aceea v-am încredinţat treburile mele. 
Luna aceasta voi fi primit la Palat, nu mai am mult de 
așteptat. Cel mai sigur mi se pare unchiul lui Hei. 

— Oamenii mei sînt cu toţii demni de încredere. De 
n-ar fi așa, a doua sau a treia oară, cine m-ar mai căuta ? 
Noi doi ne avem bine, frate mai mic, dar dacă n-aş fi om 
pe care să te poţi bizui nu cred că aţi mai umbla după 
mine. . 

— Aşa și este: Mă bizui pe dumneata. La unchiul 
Fratelui Al Optulea cînd mă duc ?. 

— Dacă am zis că se face, cîteva zile mai mult nu 
contează ! Fratele Al Optulea mi-a trimis o scrisoare. Mă 
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întreba dacă v-aţi hotărît. În acest caz, aţi putea să vă 
duceţi împreună chiar mîine. 

-- Atunci vă rog să pregătiți bani lichizi. 

Nu sfirşi bine ce avea de spus si Fratele Al Optulea 
își făcu apariţia. Huang îl trase de o parte şi îi vorbi 
pe îndelete. 

— Am să vă spun drept, onorate Jia, rosti Hei, în- 
torcîndu-se spre el. Unchiul meu nu pretinde bani. Acești 
douăzeci de mii sînt pentru a-i cumpăra slujbaşii. Să nu 
vă gîndiţi că banii sînt pentru el. Ne-a repetat de mai 
multe ori că pentru noi face orice. Vă sînt aproape, Că- 
lugăriţa Dolofană a intervenit în favoarea voastră şi am 
să vă prezint unchiului meu. Astăzi voi duce banii, iar 
mîine, nu prea de dimincaţă, veniți la mine si vom merge 
la el împreună. | : 

Domnişorul Jia mulțumi, plecîndu-se. A doua zi, se 
prezentă acasă la Hei. Acesta chemă degrabă echipajul. 

— Vă va primi la Palat, îi preciză el lui Jia. 

Domnişorul Jia îl urmă supus. Cînd Hei îi ceru să 
coboart, coborî, cînd îi pretinse să stea drept, îi dădu as- 
cultare. După ce coborîră din trăsură, ocọliră zeci de clă- 
diri, traversară o mulțime de curţi, trecură vreo duzină 
de praguri, urcară și coboriră nu ştiu cîte scări. Domni- 
şorul Jia părea abătut. Mergea absent prin locurile ace- 
lea și cu capul plecat. La un moment dat, Fratele Al 
Optulea îi spuse să aștepte afară. El intră în clădire. Lo- 
cul mișuna de slujitori atît de silenţioși, încît nici nu pu- 
teau fi simţiţi. Fratele Al Optulea lipsi timp îndelungat. 
„Masa !&-se auzi o poruncă si cîteva zeci de oameni îm- 
brăcaţi în robe, cu bonete pe cap, apărură cu cîte o cutie 
în mînă. Ce era în cutii nu se putea vedea, numai înain- 
tarca lor într-un șir, ca o aripă de vultur. Peste puţin, 
se auzi: „Apă pentru spălat!“ De data aceasta oamenii 
ieșiră purtînd în miini aceleași cutii. Domnișorul Jia în- 
telese că un înalt mandarin luase masa acolo, însă el nu 
avea cum să ştie cine era acela. 

Mai trecu o vreme pînă cînd Fratele Al Optulea Cel 
Negru apăru. Domnişorul Jia nu îndrăzni să scoată nici 
un cuvînt. Îl urmă ca și pînă atunci. Fratele Al Optulea 
îl conduse în încăperea centrală a clădirii. În mijloc se 
afla o masă, la care trona un om. Pe masă nu era nimic 
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altceva decit un ceainic și o ceașcă. Omul somnola. Dom- 
nișorul Jia intrase cam de mult, dar acela tot nu-i sim- 
tise prezența. 

— De ce nu intră? vorbi omul de la masă, după ce 
sorbi ceaiul. 

— Domnul Jia se află aici, în faţa ta, unchiule, spuse 
Fratele Al Optulea, făcînd o plecăciune. 

Omul săltă privirea asupra lui Jia. Acesta se grăbi să 
îngenunche, plecîndu-și fruntea pînă la pămînt. Unchiul 
Hei îl urmări cu luare-aminte. 

— Te rog să te ridici, spuse... Eu sînt bătrîn, mi-e 
greu să mă mai mişc, să-ţi întore salutul. Cel Marc, ofe- 
ră-i un.loc! Așezaţi putem discuta în voie. 

Domnisorul Jia nu vroia să stea jos. Unchiul Hei îl 
pofti încă o dată să se așeze. Jenat, Jia se lăsă cam în- 
tr-o dungă pe un scaun, ocupîndu- i numai pe jumătate. 
Înaltul mandarin îi transmise urări pentru tatăl lui. dJia 
se ridică și răspunse : 

— Tatăl meu vă „doreşte bună pace, unchiule. 

— Nu e fiul cel mare al lui Jia Xiaoghi ? 

— Da, unchiule, aprobă Fratele Al Optulea. 

— Taică-tu îmi zice „unchiule“. Ca fiu al lui, cum 
de-mi spui la fel ? Eşti doar altă generaţie, nu prea e în 
regulă chestia asta, îl dojeni Hei pe Jia. 

Cînd termină, izbucni în ris. Domnișorul. Jia se sperie, 
neștiind dacă e bine să răspundă, sau să tacă. Cînd să 
deschidă gura, înaltul mandarin i se adresă nepotului 
său : 

— Condu-l afară să se odihnească. Atunci cînd are 
vreme, poate trece nestingherit pe la mine. Îl socotesc 
ca şi pe copilul meu, să lase politeţea la o parte. 

Domnişorul Jia şi Fratele Al Optulea se retraseră. 
Jia mergea domol, pas cu pas, sperînd că înaltul manda- 
rin se va ridica, însă acesta nici nu se clinti din loc. 

Domnișorul Jia plecă de acolo cu sentimente contra- 
dictorii, nefiind în stare să-și dea seama dacă fusese tra- 
tat cum se cuvine sau nu. Se uită în jur fără interes, 
ţinîndu-se după Fratele Al Optulea pe drumul acela în- 
tortocheat pînă ajunseră în locul unde lăsaseră echipajele. 
Urcară şi porniră ca vîntul spre banca lui Huang Călu- 
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găriţa Dolofană. Fratele Al Optulea avea o treabă grab- 
nică şi nu mai cobori. 

— V-a primit ? întrebă Huang. 

— De acolo vin, confirmă Domnişorul Jia. 

— Felicitări! Mă bucur! spuse Huang, înclinindu-se. 

— De ce m-o fi primit la Palat? 

— Vă veţi înfățișa cît de curînd în fata” împăratului. 
De vreme ce Înălțimea Sa Hei v-a primit, veți vedea că 
o să apară și ordinul imperial de numire într-un post. 
Să nu spuneţi că acest Huang v-a înşirat vrute şi ne- 
vrute. 

Domnişorul Jia se despărţi de el cu aceleaşi senti- 
mente confuze. În așteptarea primirii sale la Palat, se 
ăşturuu de dimiucaţa piuă scara pe vizite şi chefuri cu 
prietenii, fără să se întîmple în viaţa lui altceva deosebit. 


Într-una din zile, întorcîndu-se de la o vizită, Jia trecu 
pe la banca lui Huang Călugăriţa Dolofană. 

— Aveam de gînd să vă caut, îl întîimpină directorul 
băncii. Aţi venit la timp, 'scutindu- -mă de drum. 

— Ce s-a întîmplat? se miră Jia. 

— S-a ivit ceva. Nu ştiu dacă vă interesează... 

— Ce s-a ivit? 

Directorul Huang îl conduse în salon şi-i vorbi cu 
glas scăzut. 

— Uite ce este: Fiul Cerului are o grădină care în- 
tr-un timp căzuse în paragină. A. reparat-o cam pe ju- 
mătate, dar acum s-a oprit fiindcă duce lipsă de fonduri. 
Am aflat asta din gura Fratelui Al Optulea Cel Negru, 
al cărui unchi se ocupă de ea. M-a întrebat dacă nu ştiu 
pe cineva din provincie, destul de bogat, care ar vrea să 
facă vreo donaţie. Vezi bine, de lucrul acesta se va ști 
pînă sus și cel care profită de situaţie nu va avea decit 
de cîştigat. Acum luaţi aminte la mine: N-are Palatul 
atîţia bani ca să refacă o grădină ? Ideea este că ea fiind 
un loc de plimbare, de distracţii, nu merită investiţia. 
La mijloc este şi gîndul bun al unchiului Hei, care des- 
chide astfel o portiţă de afirmare. Vă ştiam dornic să 
obţineţi un post. Folosiţi prilejul şi băgaţi în treaba asta 
ceva bani. Îl avem acolo pe unchiul Hei, calea e deschisă 
şi atunci el va spune fără nici o oprelişte numai cuvinte 
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kune la „adresa dumneavoastră. Chibzuiţi, socotiți cum e 
mai bine. După părerea mea, un asemenea prilej nu se 
cade să fie scăpat ! 

La aceste vorbe, Domnișorul Jia se bucură nespus. 

— Sinteţi sigur că mi se va da un post ? 

— Bincînţeles! Dacă nu cra ceva sigur, nu v-aș fi 
spus. Chiar a doua zi după ce veţi fi primit, va fi sem- 
nat ordinul imperial, care va fi trimis direct organelor 
militare. Ei, bine, dacă a treia zi a apărut un post, aceia 
şi desfac hîrtia pe care se af înscris numele dumnca- 
voastră. Doar avem acolo oamenii noștri, îl avem pe un- 
chiul Hei care va interveni și el. Ar fi posibil ca postul 
să i se ofere altuia ? 

— Dacă sc ivește un post slab ? 

— Postul e hotărit de suma de bani. Dacă veţi oferi 
o sumă mare, cum să îndrăznească să vă dea un post 
slab, un post oarecare ? Negoţul ăsta l-am făcut nu o dată. 
Dacă aş înşela pe cineva, m-âr mai căuta lumea ? 

Aceste cuvinte îl înveseliră pe Domnişorul Jia, dîn- 
du-i încredințarea că avea să pună mina pe un post bun. 

— Cam cît trebuie să ofer? Şi cînd ? întrebă. 

— Cu cît mai repede, cu atit mai bine. Postul depinde 
de ofertă. Gîndiţi-vă cam ce slujbă vă convine şi oferiţi 
în funcţie de aceasta. 

— Pentru Shanghai cam cît ar trebui să dau ? 

— Cum de v-a dus gîndul tocmai la Shanghai ? clă- 
tină din cap Călugăriţa Dolofană. Aici sînt posturi la 
vama maritimă. Fireşte că se poate face după voia dum- 
neavoastră, oferiţi cît doriţi. De vreme ce veţi fi cunos- 
cut de către'cei în drept, n-avem cum să greșim. Astăzi 
ne propunem candidatura și mîine vom fi răsplătiți. Cine 
are curajul să ne refuze ? Cît despre banii pe care trebuie 
să-i oferiţi, aici e o limită. Dar un asemenea post are 
slănină, nu glumă: mai demult, preţul era între o sută 
de mii şi o sută de mii și ceva. De vreo doi ani, s-a auzit 
că foloasele ar fi mult mai grase și ca urmare preţul a 
crescut. De curînd, cineva a vrut să recurgă la această 
cale și i s-au cerut cinci sute de mii de ârginți. Omul a 
scos trei sute cincizeci de mii şi a fost refuzat. 

Domnişorul Jia rămase cu gura căscată. 

kd 


315 


— Atit trebuie dat ? 

— Văd că pe cît discutăm mai mult, cu atit nu ne 
mai înțelegem! se prefăcu Huang înciudat. Nu v-am 
spus înainte despre cine este vorba în cazul nostru ? Banii 
sînt pentru grădină. Se pot da şi multi şi puţini, dar e 
în joc numele persoanci. Cît despre cei cinci sute de mii, 
ei se împart între cei de acolo. Dacă nu vă interesează 
Shanghaiul, ci o altă localitate, puteţi oferi mai puţin. 

— Nu-mi ajung banii și nu găsesc nici o cale, declară 
Jia după un timp de gîndire. După ce am cheltuit atît, 
mi se cuvine un post oarecum mai bun, ca să pot scoate 
ceva din el. 

— Cinci sute de mii e într-adevăr prea mult. Dar pen- 
tru un post gras în cadrul vămii maritime din Shanghai, 
se cuvin cheltuieli mari. Dacă il doriţi, nu se poate să nu 
vi se ofere. Bine, mă voi gîndi la altceva, care să vă 
coste cu puţin peste o sută de mii. Dacă avem banii, 
nu-i nici o grijă. Ce părere aveţi ? 

— Știţi prea bine că n-am venit decît cu o sută de 
mii, din care am cheltuit o bună jumătate, se destăinui 
Jia. Pe tata îl cunoașteţi, lui nu-i pasă de treburile mele. 
Acum, de-abia dacă mi-aş permite să fac o sută de mii, 
plus că mai e nevoie şi de donaţie. 

— Donaţia poate fi de zece mii şi gata ! Iar pentru cei 
de acolo, o sută de mii ar putea fi de ajuns. Dacă aveţi 
acești o sută de mii, găsesc eu o. cale să primiţi un post. 

— Înţeleg. De unde să fac rost de o sută de mii? 

— Avem de unde să împrumutăm, spuse Călugărița 
Dolofană, prinzînd sensul cuvintelor lui Jia. Numai că 
dobinda e cam mare. Sîntem între noi şi n-aş vrea să 
vă bag la greu. 

— De vreme ce primesc în cîteva zile însărcinarea, aș 
avea de unde să dau dobinda! Numai că am această ru- 
găminte către cei de acolo să fiu numit cît mai degrabă. 

Călugărița Dolofană ascultă şi fără să se piardă cu 
firea, sau să se grăbească, rosti : 

— Cunosc pe cineva. Dar cînd va afla în ce-i băgaţi, 
va pretinde dobîndă mare. 

— Cit? 

— Cred că vreo treizeci la sută. 
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Domnişorului Jia i se păru dobînda exagerată. 

— Nu-vă gîndiţi că e mult. Mai bine aşteptaţi să-l 
Caut, să vedem dacă se va învoi sau nu! 

— Dacă-i aşa, acceptă dintr-o dată Jia, vă rămîn re- 
cunoscător pentru grija ce mi-o purtați. i 

Se despărţiră, rămînînd ca a doua zi domnişorul Jia 
să afle rezultatul. 

A 

Omul cu împrumutul nu era altul decît Shi Xiaoren, 
col pe care Jia îl întilnise mai înainte la banchetul oferit 
de Fratele Al Optulea Cel Negru. Shi era foarte bogat. 
Venise şi el pentru o primire la Palat și adusese cu el 
mai multe sute de mii de arginţi. Prefectul Shi fusese 
propus pentru avansare pe o listă a provinciei de graniţă 
Guangxi. El nu fusese-în viaţa lui prin acele locuri, însă 
plătise mult şi cu relaţiile pe care le avea, i se trecuse 
numele printre cei care se cuveneau să fie distinși. În 
realitate, asemenea lucruri nu erau de mirare pentru că 
ele se petreceau în mod obișnuit în fiecare provincie. Se 
întimplade însă ca acela care înaintase propunerile să fie 
militar de carieră şi chiar el să fi condus armata în lup- 
tele pentru apărarea graniţelor. De curînd, se făcuse vi- 
novat de însuşirea fondurilor destinate" plăţii ostașilor, 
fapt pentru care fusese demis din funcţie, arestat şi adus 
în capitală pentru a-și primi pedeapsa. Întorsătura lu- 
crurilor îl înfricoșase peste măsură pe Shi Xiaoren, care 
se afla la Beijing în scopul măririi sale nemeritate. De 
aceea, se ţinea ascuns în.hotel ca nu cumva să fie găsit, 
şi nu ieşea decît noaptea, furişîndu-se dqar pînă la Fra- 
tele Al Optulea, pe care-l implora să-} scape din încurcă- 
tură. 

Huang Călugăriţa Dolofană s-a dus şi l-a căutat pe 
pretectul Shi. După ce l-a compătimit, i-a spus să nu se 
piardă cu firea şi să aibă răbdare. Îi vorbise întocmai 
ca Fratele Al Optulea. Apoi, adusese vorba despre bani, 
sfătuindu-l să-i folosească şi să scoată astfel un cîştig din 
ei. li oferea o dobindă de 0,5 sau 0,6 la sută pe lună. 
Propunerea îi trezise interesul lui Shi Xiaoren, care pre- 
tinse însă un profit de 0,7 la sută. Pentru moment, Că- 
lugărița Dolofană n-a acceptat. A doua zi, cînd Domni- 
şorul Jia se înfățişă să afle răspunsul, directorul Huang 
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„îi spuse că omul era de acord să împrumute, pe timp 
de trei luni, însă un se învoiește cu mâi puţin de douăzeci 
şi cinci la sută. 

— Mai e ceva, urmă. Nu are încredere în preaonvratul 
meu frate și nu vrea să dea banii decit prin mîna mea. 
Dacă nu îi veţi înapoia, îi va cere de la minc. Fratele 
acesta mai mic vă sfătuiește să vă arătaţi de acord, sar- 
cina întreagă rămiînind în seama mea. Dar eu nu sînt 
singur în banca asta. Dacă e să accept plata, veți avea 
nevoie de un garant. Nu e în nici un caz vorba că nu m-aş 
încrede în fratele meu, am: însă nevoie de garant în faţa 
„celorlalți proprietari. 

Dobînda era mai mică decît cea de cu o zi înainte și 
Domnişorul Jia îşi reveni intrucitva. avea maj muile necu- 
muri în capitală, iar cumpărarea unor posturi era ceva 
firesc și prin urmare acestora nu li s-ar fi părut curios. 
Trebuia numai să se străduiască să-i convingă. Cițiva 
chiar se puteau prea bine pune garanți. 

Huang Călugărița Dolofană l-a căutat din nou pe Shi 
Xiaoren, garantindu-i împrumutul prin bancă. Prefectul 
s-a declarat mulțumit, însă Huang a jucat tare : dobînda 
nu putea fi mai mare de 0,55 la sută. Shi Xiaoren s-a 
văzut nevoit să accepte. 


În ajunul primirii, avea loc comunicarea în privința 
desfășurării ceremoniei de prezentare. În ziua hotărită, 
Domnişorul Jia se sculă la jumătatea nopții şi plecă în 
trăsură spre Orașul interzis *. La intrare se strînsese mai 
multă lume. Cu toţii așteptară vreo trei-patru ceasuri. 
La ora-opt, slujbaşul însărcinat cu prezentarea la împărat 
a noilor mandarini îi invită .în Palat. Merseră pe jos o 
bună vreme, iar în fața unui palat, omul care îi introdu- 
sese îşi slobozi manşetele robei **. Îngenuncheară toți 


* Centrul capitalei, înconjurat de ziduri ca o cetate şi care se 
compunea din Palatul imperial propriu-zis, marcat de alte ziduri 
şi de un şanţ cu apă, la care se adăugau clădiri ale administraţiei, 
locuinţele marilor mandarini. 

** Minecile robelor chinezeşti (element vestimentar tradiţio- 
nal) erau prevăzute cu manşete lungi (unele şi mai mult de 1 m), 
din mătase ; acestea în mod obişnuit erau rulate la încheietura 
miinii, însă, în situaţii deosebite, declanşate de manifestări de 
spirit personale ori ceremoniale, erau lăsate de purtător să curgă 
În voie, mișcarea lor „vorbind simbolic“. 
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acolo, pe trepte. Pînă sus era o distanță cam de doi 
zhang *. Rînd pe rînd, fiecare dintre noii veniţi îşi 
prezentă pe scurt vîrsta, studiile și cariera de pînă atunci. 
Fură așezați în ordine, apoi conduși spre aripa apuseană, 
spre ieşire. Domnişorul «Jia era inspector şi inclus pe una 
dintre liste pentru promovare ; 'în consecință i se spuse 
să-şi aducă omagiile înaintea celorlalți înalți mandiwini 
că a doua zi urma să se înfățişeze Fiului Cerului. Domni- 
şorul Jia mulţumi pentru bunătate şi nu uită să treacă 
să-și aducă omagiile îfaintca celorlalţi mandarini 
din aparatul militar. Deși era descendentul unei familii 
nobile, cu influență politică timp de generații, el nu mai 
avusese nicicînd prilejul să-l vadă pe împărat. Și cu toate 
că atiţia oameni îi povestiseră cum avea să fie, în sinea 
sa el tremăta de neliniște. Marele Secretar. Hua tu prin- 
tre primii oameni căruia i se prezentă. 

Acesta primise în dar din partea lui obiectele antice în 
valoare de zece mii de arginţi și se purtă faţă de el cu 
grijă, înteţinîndu-l cîtăva vreme. 

— Tatăl învăţăcelului vostru este prim-judecător pro- 
vincial, apelă Jia la sfatul lui Hua. Miine, în cadrul pri- 
mirii, să mă refer la el ? 

Marele Secretar nu fusese atent și auzise numai ulti- 
mele cuvinte **. 

— Bate cît mai multe mătănii şi vorbește puţin, îl 
povăţui el. Acesta este secretul. 

— Învăţăcelul vostru vrea să spună următoarele : Dacă 
Fiul Cerului mă întreabă de tatăl meu, sigur că am să-i 
răspund ; însă dacă nu mă întreabă, eu să mă refer la 
el sau nu? : 

— Dacă nu ești întrebat, nu deschizi gura în nici un 
gaz. Acolo unde ar trebui să vorbești, nu uita că este 
mai bine să taci. Iată așadar că nu trebuie să te referi 
la nimic. Cel mai bun lucru este să baţi cît mai multe 
mătănii. 

Încurcat în asemenea poveţe, Domnişorul Jia trase 
totuşi concluzia că era mai bine să tacă.. Marele Secretar 


’ 
* 1 zhang, 3,33 m. 
** Ultimele cuvinte : peng tou, înseamnă „a te întîlni cu prie- 
teni vechi şi a discuta în voie“, dar şi „a te lovi cu capul de ceva 
tare“, „a bate mătănii“. i 
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se ridică. Jia plecă, gîndindu-se: „Marele Secretar Hua 
este prea ocupat. Nu trebuia să-l deranjez. Mai bine mă 
înfățişez Măritului Huang“. Acesta tocmai fusese numit 
în funcţie si abia dacă îndrăznea să rostească două cu- 
vinte. id 

— Pe Marele Secretar Hua l-ai văzut ? se interesă el 
în loc de răspuns. El ce-a spus ? 

Domnişorul Jia îi relată convorbirea. 

— E foarte bine așa. Magele Secretar Hua are mare 
experienţă în legătură cu asemenea ceremonii. 

Neavind încotro, Domnişorul Jia se duse şi-l căută şi 
pe Înălţimea Sa Xu. Acesta era un om in vîrstă şi cam 
tare de ureche. Însă uneori chiar cînd înţelegea cite ceva, 
făcea pe snrdul. Îi plăcuseră întotdeauna «tiinţelo despre 
suflet şi avea două principii de viaţă de la care căuta să 
nu se abată : stăpînirea emioţiei și păstrarea calmului. În 
faţa împăratului se controla să nu se lase tulburat de nici 
o vibraţie a spiritului. Orice chestiune grabnică şi grea 
i-ar fi spus-o împăratul,:el nu se precipita, nu dădea din 
colţ în colț ca alţii, ci regla lucrurile potolit, la fel ca mai 
înainte, ca şi cum nu ar fi intervenit nimic. Acasă, îşi 
bea ca de obicei băutura preferată şi îşi îmbrăţişa copiii, 
fără să se deâ în vileag. În al doilea rînd, orice ar fi fost, 
înaintea împăratului nu se arăta nici tulburat şi nici in- 
teresat de ce i se cerea. Dacă împăratul îi vorbea despre 
ceva foarte greu de rezolvat, el dădea înapoi, nu ţinea 
să se repeadă înainte și să ia asupra sa treburi care l-ar 
fi obosit peste măsură. 

— Sint bătrîn, repeta întruna, nu mai privesc lucru- 
rile în amănunt, aşa cum o fac cei tineri! Lăsaţi-mă să 
mă odihnesc ! 

De cînd făcea parte din Consiliul Privat al Curţii ime 
periale, îl vedea pe împărat aproape zilnic. Și de fiecare 
dată, orice zicea împăratul repeta și el întocmai, fără 
abatere. La fiecare întîlnire nu rostea decît : „Da, da, da“ 
şi „Aşa, aşa !“ Dacă se întîmpla ca împăratul să-i ceară 
părerea, se făcea că nu aude şi rămânea îngenuncheat la 
pămînt, bătînd de zor mătănii. Văziîndu-l îmbătrînit, cu 
barba albă, împăratul nu mai “stăruia şi le trecea altora 
însărcinările respective. În cele din urmă, colegii lui Xu 
constataseră această stratagemă a lui și îi dăduseră o 
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poreclă — Oul Glazurat. Dar el, în loc să se supere, s-a 
bucurat, nemaipăsîndu-i deloc de treburi. Ta rîndul lor. 
ccilaiţi nu-l mai îmboldeau să rezoive problemele, luînd 
totul în seama lor și profitînd ei de putere. Cam acestea 
am vrut să le arătăm despre el. 

Gînd Domnişorul Jia i se înfățişă, rugindu-l să-l in- 
drume cum ar fi mai bine să se poarte, Marele Xu spuse : 

— Cel mai bun lucru cu putinţă este să-ți loveşti capul 
de prag. Poţi să şi nu baţi mătănii. Ideal însă este să baţi 
mătănii, atunci cînd e nevoie s-o faci, şi să nu te izbeşti 
cu capul de pămînt, cînd nu este cazul. 

Domnişorul Jia îi povesti cum îl învăţaseră înălțimile 
Lor Hua şi Huang. 

Amîndoi au vorbit cu tiec. Poaităa-e asa cum te-au 
povăţuit ei. | 

Mai discutară o vreme, însă fără vreun folos. Pînă la 
urmă, Domnişorul Jia se retrase. Abia un slujbaş mărunt 
îi desluși cxact cum urma să se desfăşoare ceremonia. 
A doua zi, la întîlnirea cu Fiul Cerului, nu se întîmplă 
ceva deosebit. În aceeași zi, prin decret imperial, Jia fu 
recomandat să fie folosit, acest fapt înregistrîndu-se la 
organele militare. 

În tot acest timp, Fratele Al Optulea Cel Negru îl 
căutase de cîteva ori pe zi. Huang Călugărița Dolofană 
insistase pe lingă el să ofere cît mai repede argințţii, atît 
contribuţia pentru repararea grădinii, cît şi suma în semn 
de loialitate și înaltă consideraţie. Îndată ce se ivea un 
post liber, unchiul Hei era dispus să-l ajute numaidecit. 
Domnişorul Jia punea mare bază pe vorbele lor. Îşi fă- 
cuse calculele băneşti şi constatase că avea cu totul, din 
ce-i rămăsese din suma cu care venise şi adăugind la asta 
banii împrumutaţi — o sută treizeci şi cinci de mii de 
arginţi. Împărţirea lor o făcuse Huang : douăzeci de mii 
de liang pentru grădină ; șaptezeci de mii unchiului Hei ; 
douăzeci de mii celor patru înalţi mandarini din Consiliul 
militar privat. Din cei douăzeci şi cinci de mii de liang 
rămași, douăzeci trebuia să-i ofere slujbaşilor mărunți și 
portăreilor. Restul de cinci mii îi rămîneau de cheltuială. 
Mulţumit de sfaturile lui Huang, Domnişorul Jia îşi zise 
că folosea cum se cuvine banii şi că în două-trei luni avea 
să i se ofere un post mandarinal. 
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Cu toate că se retrăsese din Consiliul privat, sub pre- 
textul că ar fi bolnav, Marele Secretar Zhou citea zilnic 
Gazeta oficială a capitalei. În felul acesta aflase de decre- 
tul imperial pentru primirea Domnișorului Jia la Fiul 
Cerului, apoi de decretul pentru grabnica lui numire în 
funcție. Atunci se gîndise la el : „Fiul lui Jiao Xiaozhi îmi 
este învățăcel. De cînd a venit în capitală, a fost la mine 
într-un rînd, apoi nu l-am mai văzut. Pentru mîine am 
invitat cîțiva discipoli la masă, am să-l chem neapărat şi 
pe el. Vizita în Beijing i-a priit. Nu strică să-l am aproape 
şi la plecare să-i cer să-mi împrumute nişte arginţi“. 
Odată luată hotărîrea, a mai trimis o invitaţie, chemîndu-l 
pe Jia la masă la propria sa rezidenţă. Domnișorul Jia 
rupəcse legăturile cu acest mandarin. În momentul înre- 
gistrării decretului imperial, nutrea cu totul alt gînd. 
Vroia tocmai să-l roage pe Fratele Al Optulea să fixeze 
o zi, cînd putea să se ducă la unchiul acestuia, să-și ex- 
prime gratitudinea. Cînd sluga îi aduse invitaţia, o citi. 
Era poftit la un prînz, chiar a doua zi. 

— Miine am oaspeţi, îngînă, vădit nemulțumit. De 
unde să am timp să-l supăr pe el! 

— Ce răspund, stăpîne ? întrebă sluga. 

— Opreşte invitaţia. Miine am să mă prefac bolnav 
şi gata. 

Sluga merse şi-i spuse celui care venise cu invita- 
ţia că stăpînul său acceptase. Imediat, Domnişorul Jia 
scrise cîteva cuvinte, chemîndu-l pe Fratele Al Optulea 
să-l viziteze a doua zi la ora prînzului, și-l trimise la el 
cu invitația pe administrator. Cînd acesta ajunse acasă 
la Hei, îl găsi acolo pe Huang Călugăriţa Dolofană, care 
se înfăţișase cu două cecuri bancare : unul de șaptezeci de 
mii pentru unchiul Hei şi altul de douăzeci de mii, re- 
prezentînd participarea la repararea grădinii. Pe cînd 
Huang îl ruga pe Fratele Al Optulea să le ofere unchiului 
său, acesta observă că banii nu erau pe cît aranjaseră, ci 
numai nouăzeci de mii. 

— Parcă a împrumutat o sută de mii special pentru 
chestiunea asta. De ce oferă doar nouăzeci? întrebă. 
Nu pot apărea în faţa unchiului meu decît cu o sumă ro- 
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tundă. Sincer să fiu, doar între noi putem vorbi: dacă 
el pune mîna pe mai mult, ne pică şi nouă ceva! 

— Adevăru: este că Jia nu mai are bani, îi luă Huang 
apărarea. Abia a împrumutt cci o sută de mii. Din zece 
mii pe care le-a reţinut, cu opt mii a plătit banca, iar 
două i-au rămas şi lui de folosinţă cît mai stă în capitală. 

Deziluzionat, Fratele Al Optulea îşi dădu supărarea 
pe față. În clipa aceea, sluga îi înmînă plicul Domnișo- 
rului Jia. = 

— N-am timp pentru aşa ceva! rosti el, azvirlind cît 
colo plicul. 

Călugăriţa Dolofană îi făcu citeva plecăciuni în şir. 
Luă vina asupra sa şi promise că va avea grijă să repare 
lucrurile. Dar Hci nu mai vroia să audă de nimic. La 
urma urmei, afacerea trecea prin mina lui şi tot el nu 
se alegea cu nimic. 

— Te-ai ocupat de chestiunea asta, vorbi el cu ră- 
ceală şi mi-e greu să mă războiesc cu tine. De-ar fi fost 
altcineva, i-aş fi aruncat de mult cecurile astea dincolo 
de poartă şi n-aş mai fi vrut să aud de numele lui! 

Huang Călugăriţa Dolofană se grăbi să se ploconească : 

— Vă rămîn recunoscător pentru atenția pe care mi-o 
arătaţi, Frate Al Optulea! Mă speriasem tare și chiar 
am nădușit de-a binelea! Am cămaşa udă pe dedesubt. 
Cit despre invitaţia făcută de Jia Runsun, mie mi se 
pare că ea e o dovadă de consideraţie din partea lui şi 
trebuie să i se dea curs. Nu e bine să-l neliniştim. 

Abia acum Fratele Al Optulea acceptă invitația. 

De la Hei, Călugăriţa Dolofană se duse direct acasă 
la Domnişorul Jia. După ce se văzură, nu-i pomeni ni- 
mic despre supărarea Fratelui Al Optulea, de teamă că 
Jia va ride de el. 

— La Palat au mare nevoie de bani si Unchiul Hei 
va oferi din partea voastră toți banii aceia, spuse el. 
Cît despre cei şaptezeci de mii, nu vroia deloc să-i pri- 
mească. Abia după ce l-am sfătuit eu de bine pe Fra- 
tele Al Optulea, făgăduindu-i că o să tragă și el foloase, 
a fost de acord să ducă el lucrurile la bun sfîrşit. Frat 
bun, sper că faptul ăsta nu vă deranjează. Noroc că s-a 
ocupat de tot acest frate nătîng al tău, altfel cine stie 
unde s-ar fi ajuns. 
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— Grija woastră mă emoţionează, se arătă Jia înda- 
torat. 

Noaptea trecu repede. A doua zi în zori, Domunişo- 
rul Jia așternu citeva rînduri pentru Marele Secretar 
Zhou, scuzîndu-se că era bolnav şi că nu putea lua parte 
la masa de la prînz, după ce se însănătoșea avea să-i 
facă o vizită pentru a-și prezenta omagiiie. Trimise scri- 
soarea. Marele Secretar îşi pusese mari speranţe în el şi 
se simţi cum nu se poate mai dezamăgit. Totuşi, nu voia 
cu nici un preţ să-l scape din mină și de aceea îi întoarse 
o scrisoare de răspuns: „De vreme ce nu vă simţiţi 
bine, nu e recomandabil să ieşiţi. Cînd vă veţi reface cu 
totul, vă poftesc să treceţi pe la mine în haine obişnuite, 
să siim de viză“ 

— Abia am timp de treburile mele, rise Jia, citind 
scrisoarea. Cui îi pasă de el! 

Aruncă scrisoarea. Cînd Pratele Al Optulea sosi, îl 
întîmpină cu vorbe de mulțunaire : 

— Sint sincer mişcat de ajutorul pe care mi l-a acor- 
dat unchiul dumneavoastră. Îndrăznesc să vă rog să mă 
conduceţi la Înălţimea Sa, să-i mulțumesc personal. 

— Unchiul e foarte ocupat, dar am să vorbesc cu 
el. După ce va fixa o zi, am să vă anunţ. 

Domnişorul Jia îi mulțumi de cîteva ori la rtnd. 
După masă, Hei trecu pe la Palat și îi spuse unchiului 
său dorinţa lui Jia. 

— Fiul lui Jia Xioazhi e prea insistent, rosti Un- 
chiul Hei. O să-l primesc atunci cînd va fi cazul. Sîn- 
tem prinşi cu treburi oficiale de dimineaţa pînă seara. 
N-am vreme de el! 

Fratele Al Optulea îi cunoştea năravul şi nu cuteză 
să-l contrazică, deşi îi venea greu să se prezinte în faţa 
Domnişorului Jia cu mîna goală. Tăcu, dar rămase cu- 
minte locului. Cam la o jumătate de oră, unchiul îi 
întrebă : 

— Cît ai căpătat de la acest Jia ? 

Fratele Al Optulea înaintă doi pași şi se înclină adinc : 

— Nepotul vostru n-a îndrăznit niciodată să ia un 
ban pentru asemenea lucruri. Vă puteţi interesa, un- 
chiule, şi dacă mă descoperiţi că am încercat să cîștig 
ceva, puteţi să faceți din mine ce vroiţi. Eu, unul, mor: 
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împăcat. Cit îl priveşte pe fiul lui Jia Xiaozhi, a împru- 
mutat banii ăştia. Mă gîndeam să-l aduc pentru o în- 
trevedere, nu atît pentru el, cît pentru liniştea acelui 
care l-a împrumutat. Omul va afla că banii au fost 
înaintați şi că vor da roade. 

— Oare nu vă e de ajuns pentru liniștea voastră 
faptul că banii se află la mine ? 

— Cum să nu fim liniştiţi? Nepotul vostru nu v-a 
adus numai pe acest Jia. Am greșit eu vreodată cu ceva ? 
Negoţul nostru durează tot anul, dar cîți au la briu 
mai multe sute de mii de arginţi ? Dar ei iau din stînga, 
din dreapta, şi, după ce devin dregători, înapoiază banii : 
Acum n-aş zice să-l ajutaţi cine ştie cum, vă cerşesc o 
simplă întrevedere. FI a oferit bani si ar fi într-un fel 
miîngiiat în inima lui. 

Unchiul Hei ascultă cu luare-aminte şi i se păru că 
nepotul său avea dreptate. Cum nu putea să dea înapoi 
dintr-o dată, îl dojeni : 

— Ehei, copii, nu vă pricepeţi deloc la afaceri! Ce 
contează şaptezeci de mii! Acum înţeleg că, dacă nu 
accept, te faci de ruşine. Dar nici nu-l pot primi repede. 
Du-te şi spune-i să vină poimiîine. | 

Gu aceasta, înaltul mandarin se retrase. Fratele Al 
Optulea ieşi val-virtej de la el ca şi cum ar fi obţinut 
un decret imperial. Trimise o slugă la Huang Călugărița 
Dolofană să-l înștiinţeze pe Jia ca peste două zile, di- 
mineaţa, să se înfăţişeze la el pentru a merge împreună 
la Palat. Huang nu tergiversă nici el lucrurile. Fiind 
însă ocupat şi temîndu-se că dacă trimite vorbă pot ieşi 
neclarităţi, îl chemă pe Domnişorul Jia la el şi-i trans- 
mise solemn cele aflate. Domnişorul Jia fu adînc mișcat. 
Acasă, de cum trecu pragul, administratorul îi aduse o 
carte de vizită mare, pe care scria : Candidatul în magis- 
tratură Bao. 

— Nu-l cunosc, mormăi Jia. Ce vrea ? 

— Nu l-am întrebat, stăpîne. Zicea că fratele lui 
mai mare ar fi în slujba Marelui Secretar Hua. A aflat 
că veţi primi în curînd un post și a rugat pe Marele 
Secretar să vi-l prezinte. A venit chiar împins de Ma- 
rele Secretar. 

— Are scrisoare de prezentare ? 

— I-am întrebat: „De vreme ce v-a trimis Marele 
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Secretar, trebuie să aveţi o scrisoare de prezentare“. 
„N-am“ a răspuns el și a adăugat: „Aşteptaţi ca stă- 
pinul vostru să mă primească şi el va înţelege“. 

— Nu forța lucrurile! Dacă l-a trimis Marele Secre- 
tar, nu contcază. De ce a venit cu mina goală ? întrebă, 
apoi îşi zise: „A aflat că în curînd voi primi un post. 
Trebuie să fie adevărat tot ce spune. Mai bine îl pri- 
mesc şi gata !“ Cheamă-l, îi porunci slugii. 

Imediat administratorul îl conduse pe vizitator în 
încăpere. Purta veșminte de cărturar. Primul gînd ul 
Domnişorului Jia fusese să-l primească în haine simple, 
obișnuite. Apoi își zisese că, dacă îl trimisese Marele 
Secretar, poate avea să-i comunice ceva și o primire 
prea simplă ar fi fost o jignire la adresa Marelui Sce- 
cretar. „Şi totuşi, de-l primesc în haine de mandarin“, 
se gîndi, „şi nici nu o fi în cine ştie ce legături cu Ma- 
rele Secretar, mă înjosesc eu însumi. În fond, el nu e 
nici magistrat plin, iar eu am rangul de inspector general 
de district“. Cu această judecată, rămase în costumul în 
care era îmbrăcat, porunci slugii să-i aducă o bonetă 
basc şi îi ieși musafirului înainte. Cînd se întilniră, Bao 
se lăsă la pămînt, salutîndu-l. Domnișorul Jia îi întoarse 
salutul în același fel, însă se ridică primul. Se aşezară. 
Gazda se interesă de „numele“ şi „cariera“ oaspetelui. 

— Sărmanul meu nume poetic este Songming. Sînt 
din Jining, provincia Shandong. Pe fratele meu cel mare 
îl cheamă Songchong. A ieşit juren la examenele trecute 
şi este institutor în familia Marelui Secretar Hua. Eu 
însumi am fost institutor în capitală. Anul trecut, după 
înfrîngerea tîlharilor, am fost pus pe o listă pentru pro- 
movare şi am fost numit candidat sau asistent la magis- 
tratură. L-am auzit pe fratele meu că Înălţimea Voastră 
va fi înălțat în rang și că veţi primi un post. Atunci, 
nemernica mea persoană l-am rugat pe nemernicul de 
frate-meu să-l implore pe Marele Secretar să mă pre- 
zinte. Am de gînd să vă slujesc, să cresc în preajma 
Domniei Voastre. 

— La Marele Secretar ai fost ? 

— De cîteva ori, răspunse Bao Songming. 

— Marele Secretar mi-a trimis vreo scrisoare ? 
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— Umilul de mine i-a cerut o scrisoare de prezen- 
tare. Ieri, cînd l-am văzut, Marele Secretar m-a sfă- 
tuit: „Întii du-te. Am eu grijă să-i scriu și să-i trimit 
scrisoare“. De aceea am venit astăzi. Cînd să ies, Ma- 
rele Secretar mi-a spus ceva. 

— Ce-a spus ? îl grăbi Jia, cu bucurie şi teamă. 

— Spunea că îi place grozav de mult sticluţa aceea 
de prizat tutun pe care i-aţi dăruit-o. A pus-o alături 
de toate celelalte sticluţe pe care ie deține și și-a dat 
seama că nu suferă comparaţie. Acum îşi dorește încă 
una la fel. Nu contează cît îl va costa. 

Aflînd că darul lui lăsase o frumoasă impresie, Dom- 
nișorul Jia se îmbujoră la faţă. Bao Songming trebuia 
să-i fie apropiat Marelui Secretar, dacă el îi încredin- 
tase un asemenea gînd intim. De accea, discută mult 
cu vizitatorul său şi îl reţinu la masă. 

— Îmi place de tine, frate, sper să vii cît mai des 
pe la mine. Încă n-am primit un post și sînt sărman, 
reluă Jia. Pe viitor, în provincie, ne vom apropia mai 
mult. Unde este preţioasa ta rezidență? Familia e în 
Beijing ? Te poţi muta aici, să locuim împreună ca nişte 
fraţi adevăraţi. 

Songming nu se gîndise atît de departe. Răspunse 
pe rînd la toate întrebările, precizînd că familia sa nu 
era în oraş. 

Domnişorul Jia chemă administratorul și-i porunci: 

— Mutaţi imediat patul secretarului Wang din aripa 
apuseană a casei în camerele voastre. Mobilaţi camera 
cu pat şi tot ce trebuie şi aduceţi bagajele Excelenței 
Sale Bao. Du-te chiar acum şi să n-aud de nici o ami- 
nare. De-mi veţi greşi cu ceva, să nu-mi mai apară 
sub ochi nici unul dintre voi, ouă de broască ţestoasă! 

Într-un tîrziu, Bao Songming se ridică. 

— Mai întîi mă prezint în faţa Marelui Secretar, 
rosti el. După aceea mă mut. 

Domnişorul Jia mai stărui de cîteva ori, apoi intră 
în camerele interioare. Gîndul îi stătea numai la faptul 
că Marelui Secretar îi plăcuse sticluța pe care i-o dăruise, 
ceea ce însemna că el nu-și cheltuise arginţii în zadar 
şi că va trage foloase cît de curînd. Uitase că Marele 
Secretar îşi dorea o pereche de sticluţe. De bucurie, se 
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hotărî să se ducă să-i spună despre întîmplare şi lui 
Huang Călugăriţa Dolofană. Chemă în grabă caleașca. 
Pe Huang îl găsi în banca pe care o conducea. îi povesti 
totul, dintr-o răsuflare. Călugăriţa Dolofană îl ascultă. 
Rāmase pe ginduri, mîngîindu-şi bărbia. 

— Vorbele lui Bao dovedesc că a fost trimis chiar 
de Marele Secretar. Dar de ce nu l-a prezentat măcar 
printr-o carte de vizită ? comentă Jia, mirat. 

— Luaţi lucrurile prea uşor, preamărite domn, spuse 
Călugăriţa Dolofană, zîmbind. l-aţi trimis sticla, bun! 
El se apucă să i se destăinuie acestui Bao, bun! lar 
Bao are o istorie deloc simplă ! Cum l-aţi primit ? 

e îi relată cum de a ajuns să-l invite să se mute 
a Cl. 

— Prea bine! conchise Huang. Aţi înţeles tilcul ul- 
timelor cuvinte ale acestui Bao ? 

Domnişorul Jia căzu de data aceasta el pe ginduri. 

— Marele Secretar a vrut să spună că doreşte să i 
se ofere o sticluţă la fel cu cea de mai înainte. 

— Eu i-am oferit. 

— Ştiu prea bine. Dar Bao a zis că „acum îşi do- 
reşte încă una la fel“. El nu ştie că i-ați oferit? lar 
dacă nu se gîndea la dumneavoastră, de ce l-a pus pe 
acest Bao să vă transmită vorba asta ? 

Domnișorul Jia își duse mîna la tîmplă, gînditor. 
Aşa era. 

- Banii i-am cheltuit, vorbi el într-un tîrziu, iar 
şansele de a mai afla o sticluță la fel sînt minime. Dar 
unde-o să găsim încă una la fel ? 

— Bine, acceptă Huang, meditativ. Călugăriţa asta 
a voastră crede că e bine să vă aruncați o privire prin 
dugheana lui Liu Houshou. 

Domnişorului Jia i se păru că ideea era bună. Locul 
nu era departe și plecă numaidecit. Îl găsi pe patronul 
Liu și după cîteva cuvinte îi destăinui ce voia. 

— Domnul meu, se prefăcu patronul, prima v-am 
dat-o în mod cu totul special. De unde să iau încă una 
la fel? Cui vreţi să i-o dăruiţi ? De Marele Secretar nici 
nu poate fi vorba. 

Jia chiar vroia să-i spună adevărul. Se opri însă în 
ultimul moment, gîndindu-se că n-ar fi bine. 
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— Îmi plăcea mie, rosti încet. Aș fi vrut una iden- 


tică. 

iiu era patronul unui magazin deschis cu capitalul 
Marelui Secretar Mua. Lucrau mină în mină şi ar fi fost 
de necrezut ca patronul să nu ştie ce îl îndemna pe 


Domnişorul Jia să caute încă o sticluță. Aşa se explică 
de co nu ceru lămuriri suplimentare. 

— Aș mai avea eu una, vorbi după o vreme. Mi-au 
trebuit douăzeci și ceva de ani s-o fac. Aveam de gind 
s-o păstrez pentru mine, să n-o înstrăinez. Acum, dacă 
insistaţi, mi-e greu să spun nu. 

Auzind că mai avea una, Domnişorul Jia se entu- 
ziasmă. 

N-am Să uit dragostea ce mi-o purtați, sări cl să 
nu piardă prilejul. Cereţi-mi oricît și am să accept... 

La aceste vorbe, Liu Houshou se duse într-o cameră 
din spate, unde stătea el, deschise un sertar și scoase 
o sticluţă la iveală. Reveni şi i-o întinse clientului său. 

Domnişorul Jia o luă în mînă şi constată că era ab- 
solut la fel ca prima, parcă ar fi fost una şi aceeaşi 
sticluță. 

— Curios! exclamă, după ce o privi îndelung. Cum 
de este uidoma primei ? 

— E mult mai frumoasă decit cealaltă, îi dădu ghes 
patronul, cum să fie aidoma? Pe prima ați dat două 
mii. Pe-asta, de-ar fi să-mi daţi de trei ori pe-atit şi 
nu v-o dau! 

— Şi cât cereţi ? insistă Jia. 

— Mai întîi, că nu eu am dorit să v-o vind. În al 
doilea rînd, nu las nici un bănuț. Cu opt mii de arginți, 
v-as vinde-o. 

— Dacă ar fi altă sticluţă, mult mai bună decit pri- 
ma, ar merita nu opt, ci chiar zece mii. Dar dacă este 
aidoma primei, pentru ce acest preţ ? 

— Dacă sînteţi convins că aceasta este cu siguranță 
sticluţa dintii, fie, n-am să mă apuc acum să mă cert. 
Dacă mă credeţi, o cumpăraţi, iar de n-aveţi încredere 
în mine, rămîn cu ea, și lucrul acesta îmi convine. 

Spunind acestea, patronul îşi luă marfa înapoi. 
Neştiind ce să facă, Domnișorul Jia își luă rămas bun și 
se duse direct la Huang Călugăriţa Dolofană. 
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— Aţi găsit ce căutaţi? întrebă bancherul. 

— Da. De avut, are una, aidoma primei. Bănuiese 
însă că este chiar sticluța dintii. 

—- Oricum, trebuia cumpărată, declară Huang. 

— Nu ne-am înţeles la pret. 

— Cit cere ? 

— Vrea opt mii. 

— Opt mii nu e mult. Merita și optzeci de mii! 

Domnisorul Jia se arătă nedumerit. Călugăriţa Dolo- 
fană oftă : 

— Of! Nu știți decît să oferiţi bani şi nu înţelegeţi 
nici cel mai mic şiretlic! La insistenţele tînărului dre- 
rător, Huang continuă mai limpede: Dacă aţi recunos- 
cut Sticluţa, inscamnă că aţi fost luat de la bun început 
drept prost şi v-o vinde încă o dată. Ce puteţi să faceţi ? 
Vă acceptaţi rolul, o cumpăraţi și i-o trimiteţi iarăși în 
dar, cu toată smerenia şi gata ! 

Această explicaţie îl surprinse pe Domnişorul Jia. 

— Dacă-mi cerea două mii, mai înțelegeam și eu, 
spuse, după o clipă de gîndire. Dar nu o dă sub preţul 
de opt mii şi mi se pare prea scumpă. 

— Ba nu e deloc, i-o reteză Călugăriţa Dolofană. Vă 
aud că pronunţați mereu cuvintul preţ. Lucrul acesta 
rămîne de discutat. 

Jia încercă să întrebe ceva. 

— Ajunge cu întrebările! se răsti Huang. Haidem 
s-o cumpărăm ! Mai adăugăm nişte antichităţi şi-l ru- 
Băm tot pe Liu Houshou să le ducă Marelui Secretar. 
Frate bun, nepriceputul tău frate v-a tot îndemnat şi 
v-a învăţat, el v-a deschis această cale. Altfel ce v-aţi 
fi făcut ? 

Plecară împreună la magazinul de antichităţi și spu- 
seră acolo pentru ce veniseră. 

— Am bănuit eu că preaonoratul Jia o să se întoarcă, 
zîmbi Liu Houshou. Uite, i-am ales alte citeva piese, 
care se armonizează cu aceasta. 

Le scoase și le arătă. Celelalte trei piese, identice cu 
primele, costau două mii, cu preţul sticluţei făcînd la un 
loc zece mii de arginţi. 

— Vă sînt recunoscător pentru grijă, mulţumi Jia. 
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— Arginţii îi trimit eu prin bancă, lămuri Huang, 
stabilind alte trei mii de liang drept operaţiuni bancare. 

Liu Houshou se învui să-i trimită el darurile Marelui 
Secretar Hua. Domnișorul Jia se întoarse acasă. 

— Aţi adus bagajele Excelenței Sale Bao ? întrebă el 
de cum cobori din trăsură. 

— Sînt aici, stăpîne, răspunse administratorul. 

— l-aţi aranjat camera ? 

— Secretarul Wang e plecat și noi n-am îndrăznit 
să-i mutăm lucrurile în lipsa lui. Cum se întoarce, îl 
trecem dincolo. 

— Nemernici ! Quă de broască ţestoasă! strigă Jia. 
Vă îmbuibaţi din mîncarea mea sau dintr-a lui? 

Administratorul şi celelalte slugi tăcută. 

— Excelenţa Sa Bao e aici? întrebă iar stăpinul. 

— A venit şi pe urmă a plecat, răspunseră slugile. 

— La nimic nu sînteţi buni! Numai rele îmi faceţi! 
Ce străbunic vă este Wang ăsta de nu îndrăzniţi să-l 
deranjaţi cu nimic ? 

Ocărînd de zor, Domnişorul Jia merse ţintă în aripa 
apuseană a casei, unde locuia secretarul Wang și trase 
cu mîna sa așternutul acestuia de pe pat. Slugile îi 
săriră în ajutor şi desfăcură din jurul patului plasa 
contra ţinţarilor şi împachetară rînd pe rînd toate lucru- 
rile lui Wang. Domnişorul Jia aşteptă pînă văzu cu ochii 
săi lucrurile domnului Bao puse în locul acestora şi abia 
apoi se îndepărtă. 

Bănuiţi cine era acest secretar Wang? Cărturar cu 
gradul ziucai obţinut în Hangzhou, se străduise pe lingă 
judecătorul de rang provincial Jia, cîtă vreme acesta 
lucrase în provincia Zhejiang, să-l cultive, să-i cîştige 
încrederea, cu scopul evident de a obţine o promovare. 
Jia îl plăcea foarte mult şi îl luase cu el în Henan, ti- 
nîndu-l pe lîngă sine. Cînd fiul său trebuise să plece 
în capitală, judecătorul Jia i-l dăduse pe Wang special 
pentru a-i redacta corespondenţa, a-i întocmi cărțile de 
vizită de prezentare și alte asemenea treburi de fineţe. 
Aşa ajunsese Wang în Beijing. Numai că Domnişorul 
Jia nu-l prea plăcea pe secretar, părîndu-i-se prea plin 
de sine. Trăgiîndu-se din Hangzhou, secretarul Wang se 
folosea prea mult de limbajul dialectal, lucru nu tocmai 
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pe potriva poziţiei sale. Iar acest lucru îi repugna lui Jia 
şi el avea chiar de gînd să-l îndepărteze, să-l trimită îna- 
poi tatălui său. 

Acum, Jia îl mutase din camerule centrale. Întors 
acasă, secretarul Wang rămase mut de uimire în prag, 
pe cînd furia spumega în el ca niciodată! Însă cum era 
un om binecrescut, se stăpîni, fără să trădeze ce se pe- 
trecea în sufletul lui. Ca orice cărturar din Hangzhou, 
avea pretutindeni cunoștințe. Încă de la venirea sa în 
Beijing, cînd n-avea ce face, se întîlnea cu doi concetă- 
teni ai săi, cu care era şi neam. Stăteau de vorbă, ospă- 
tau şi petreceau împreună. Văzind că stăpinul său se 
purta înadins cu ei fără nici un fel de respect, îşi dădu 
Pie ai aert a. măr mă Aa cete dle AP 
fnediat. spre sediul provinciei sale natale: Era muncit 
de gînduri. Pe de o parte îi era rușine de cunoscuții săi, 
pe de alta nici nu putea suporta să locuiască împreună 
cu slugile. Se îndepărtase destul de mult de rezidența 
Domnişorului Jia. La un moment dat, se trezi bătut pe 
umăr de cineva. Întoarse capul, speriat. Dar acela se 
dovedi nu altul decît Wang Bogao, rudă cu el, pentru 
că se trăgcau amîndoi din acelaşi clan. Acesta era mai 
marele. peste sectorul probleme diverse la Ministerul tre- 
burilor din interior. Nu-și adusese familia cu sine şi lo- 
cuia la sediul provinciei. Wang Bogao fusese în vizită 
la un prieten, pe o străduță din apropierea Tîrgului de 
cai şi pe neasteptate îl zărise pe secretarul Wang mer- 
gînd de unul singur, cu capul în pămînt. Îl bătuse pe 
umăr şi faptul că acesta se speriase îi trezi bănuieli. 
Fiind un om sincer și deschis, îl întrebă ce i se întim- 
plase. Wang îl privi surprins. Se uită multă.vreme fix 
la prietenul său, fără să scoată un cuvînt. De felul său, 
Wang Bogao era un om nerăbdător şi, văzîndu-l în ce 
stare îl adusese întrebarea sa, se simţi neliniștit de-a 
binelea. 

— Să nu-ţi faci inimă rea din cine ştie ce pricină! 
Vino cu mine la sediu. O să chem un medic să te vadă. 

Secretarul Wang rămase ca și mai înainte, cu ochii 
la el. Prietenul lui chemă una din ricşele care aşteptau 
la colț de stradă, îl ajută să se urce şi el merse pe jos, 
însoţindu-l.. La sediul provinciei, îl sprijini să coboare 
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si-l duse în camera sa. Secretarul se trînti pe pat. Wang 
Bogao încercă să-l descoasă, dar fiindcă se pusese pe plins, 
nu reusi să afle nimic de la el. În cele din ună, Îl auzi 
lestomindu-ci soarta. 

— De nu vorbeşti, te rog să pleci numaidecit. Asta 
e patul meu! 

Încolțit, secretarul îi povesti prin ce situaţie umili- 
toare trecuse, implorîndu-l să nu vorbească nimănui des- 
pre asta, pentru ca să nu se ştie printre concetăţenii lui 
si ci să rîdă de el. Dar înainte ca el să-şi încheie istori- 
sirea, Wang Bogao îşi ieşi din fire, de furie. 

— Ce-i asta ? Ce mare mandarin a ajuns, să nu te 
trateze cu prietenie și să te bage în naul slugilor ? Asta 
su n ami Eu aca com nu accept! Miine îi adună ne-ai 
noştri, îl chemăm aici şi discutăm dene 

— Nu, aşa ceva nu vreau! se plînse secretarul Wang. 
Orice-ar fi, nu vreau să mă pun cu unul ca el. De-ai 
să faci scandal, am să-mi pierd postul și-o să rămîn de 
izbelişte prin capitală. Pe tine nu te dau banii afară din 
casă. Cine o să mă împrumute ca să mă pot întoarce în 
Hangzhou ? 

— De ce mai ţii la slujba asta? Te temi să nu-l 
superi cu nimic, iar el, în schimb, te-a nesocotit de tot! 
Nu, prietene, de vreme ce am aflat ce s-a întîmplat, pa- 
tronul tău n-o să scape uşor. Dacă ai să fii aruncat pe 
drumuri, vom pune noi mină de la mînă și-ți plătim 
locul pe corabie. 

Terminind de vorbit, Wang Bogao trimise o slugă 
acasă la Domnişorul Jia, să aducă bagajele secretarului 
Wang şi îndată îi înştiință şi pe ceilalți concetăţeni ai 
lor care locuiau la sediul provinciei. Toţi se arătară re- 
voltaţi. Între “timp, sluga lui Wang Bogao se întoarse 
cu bagajele. 

— Pe Excelenţa Sa Jia l-ai văzut ? îşi întrebă Wang 
sluga. f 

— Nemernicul de mine, rosti sluga, m-am oprit la 
poarta Domnişorului Jia şi le-am spus ce vreau. Portarul 
s-a dus să anunţe, dar s-a întors repede. Domnişorul Jia 
m-a chemat la el şi întorcîndu-se spre mine, mi-a zis: 
„Numitul Wang m-a părăsit de bunăvoie, nu l-am gonit 
eu. Dacă eu l-aş fi demis, s-ar fi cuvenit să-i plătesc 
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Grumul de întoarcere. Aşa, se pare că are alte aranja- 
mente și n-am să-l cruț deloc“. 

— Tu ce-ai răspuns ? 

— La ce bun să mă pun cu cl? Am luat bagajele 
şi gata. 

— Prea ne desconsideră pe noi, cei din Hangzhou ! 
strigă Wang Bogao. Miine mă duc şi o să-l informez 
pe Înălţimea sa Xu. Poate trimite pe cineva, să-l ia la 
întrebări pentru ce stă atît în capitală ! 

Ascultaţi, stimaţi cititori! Mai știți cumva cine este 
acest Xu ? Nimeni altul, decît Oul Glazurat din pagi- 
nile precedente. El însuşi din Hangzhou, ajunsese minis- 
trul populaţiei, membru al Consiliului militar privat al 
Curţii manciuriene şi Wang Bogao cra copist la d. È 
slujea încă de cînd Xu obținuse rangul cărturăresc jinshâ 
şi fusese numit supraveghetor general adjunct și de aceea 
i se adresa întotdeauna cu familiaritate. Din păcate, acest 
înalt mandarin era lipsit de curaj, nu se băga în alte 
treburi şi chiar chestiunile celor apropiaţi le respingea 
sau le amîna de mai multe ori. Cu toate acestea, rămînea 
steaua polară a Hangzhoului și concetățenii săi îi îm- 
părtăşeau tot ce se întîmpla. De fapt, altceva decît să 
le ia banii, el nu făcea. 

În noaptea aceasta, Wang Bogao n-a închis un ochi 
de prea multă supărare, punîndu-i secretarului Wang în- 
trebări după întrebări, ca să-și facă o impresie. A doua 
zi, s-a dus la slujbă, după obicei. Însă secretarul de stat 
n-a venit la Yamen. Wang Bogao a luat o lectică şi s-a 
dus direct la sediul Consiliului militar privat. 

— Trebuie să-l văd pe măritul Xu, îi spuse portaru- 
lui. S-a ivit o chestiune care nu suferă amiînare. 

Xu fu nevoit să-l primească. Wang îi relată cum fu- 
sese batjocorit concetăţeanul lor. 

— Faptul că l-a azvirlit în încăperile slugilor arată 
că pe noi, cei din Hangzhou, unul ca el nu ne consideră 
oameni, că n-are ochi să ne vadă. Indignat de această 
purtare a lui Jia Runsun, l-am luat la mine pe secreta- 
rul Wang. Astăzi am venit la dumneavoastră să vă ascult 
porunca, învăţătorule. Trebuie să găsim o cale să-l le- 
cuim de îngîmfare pe acest Jia. 

Xu tăcu multă vreme, mîngiindu-și barba. 
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— Adevărul este că avem cam mulţi concetăţeni şi 
toţi vor să se bucure de protecţia mea. Alungarea unui 
secretar este un fapt obișnuit și cere un dram de răb- 
dare. Stăpinul lui are şi el inconvenientele lui. Cine se 
supără pentru un lucru de nimic ca acesta, mă tem că 
o să-i fie greu să mai găsească alt post. 

— Realitatea este că nu el a plecat, ci eu am trimis 
după lucruri, fiind revoltat de purtarea numitului Jia. 

— Fiule, aici ai greşit. „Cu cît vorbeşti mai mult, 
cu atît sporește năpasta !“ Să fi uitat acest adevăr stră- 
vechi ? În vremea noastră, chestiunile acestea sînt cel 
mai greu de rezolvat. Nu mă gîndesc la tine, dar eu sînt 
mare mandarin la Consiliul privat şi cu toate astea crezi 
că pot face ceva cu de la mine putere? Fără slujbă, în 
capitală nu poţi rămîne multă vreme. Dacă acest Wang 
va continua să stea, o să ne fie greu şi nouă. 

— Învățăcelul vostru a vorbit cu secretarul Wang: 
o să punem mînă de la mînă și-l trimitem în Hangzhou. 

— Pe-aici avem multe cunoştinţe, îl întrerupse Xu, 
dar eu unul n-am cum să-i ajut pe toţi. Mai întîi, că 
nu ţin să mă amestec în chestiunea asta. Chiar tu, fiule, 
care primeşti lunar o sumă bunicică, cîţiva zeci de liang 
de argint, n-ai ajuns încă să-ţi permiţi să-ţi arunci banii. 
Cît despre acest Jia, chiar dacă el nu se arată a fi om 
integru, n-are rost să ne punem rău cu el de dragul al- 
tuia. Ce părere ai, fiule ? i 

Ascultîndu-l, Wang Bogao se înfurie mai tare. „Nu 
vrei să ne ajuţi“, îşi zise, „dar noi n-o să ne oprim aici! 
Acest Jia ne-a umilit şi eu nu pot să mă-mpac cu gîndul 
ăsta“. Chibzui ce-ar putea face. Noroc că își aminti că 
Xu avea răul obicei de a se supăra pentru orice pier- 
dere bănească. De altceva nu-i păsa. Wang Bogao aflase 
de raporturile lui Jia Runsun cu Marele Secretar Hua. 
Stia că banii oferiţi de Jia lui Xu reprezentau abia a 
douăzecea parte din cei primiţi de Marele Secretar. Cît 
despre cei dăruiţi unchiului Hei, aceia nici nu sufereau 
comparație! Acum se gîndi să se folosească de aceste 
informaţii. Mai turna şi el ceva gaz peste foc, ca să-l 
întărite pe marele om şi să-l silească să le acorde sprijinul. 

— N-am să vă ascund, învăţătorule, că numitul Jia 
nu numai că n-are ochi să-i vadă pe cei din Hangzhou, 
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dar nici chiar pe Înălţimea Voastră nu vă ţine la mare 
cinste. 

Vorbele acestea îl stîrniră pe Xu: 

— Cum adică? întrebă. Parcă e cineva care sà nu 
li fost ponesrii în spate! Eu nu pun temei pe aceste 
lucruri. 

— Învăţăcelul acesta n-ar fi îndrăznit să vă deran- 
jeze cu vorbe în vînt. Dar Jia Runsun e blesicmui rău! 
De cînd a venit în Capitală, n-a avut ochi decît pentru 
Hua şi Hei, socotind că dacă se bazează pe ci o să ob- 
țină repede un post gras. De altcineva nici că îi pasă. 

— Adevărul este'că noi, cei din Consiliul privat, nu 
mai sîntem stăpîni pe posturi. Mai bine de jumătate din 
negoțul nostru a trecut în mîinile eunucilor. Nici nu 
avem ce face, ci sînt mai aproape de kiul Cerului y: 
vorbele lor au mai degrabă răsunet. De aceea, le-am şi 
lăsat lor trei părți. Cît despre Hua, o fi el Marele Secrc- 
tar, dar cînd eu am intrat în Consiliul militar privat el 
nu era decit un biet ajutor de comandant. În privința 
asta, n-are cum să mi-o ia înainte. De ce mă socotește 
mai prejos decît el ? 

— Acesta este adevărul. De aceea m-am supărat şi 
am ţinut măcar să aflaţi acest lucru. 

Wang Bogao povesti cum Domnişorul Jia se folosise 
de Liu Houshou şi cumpărase antichităţi pentru Marele 
Secretar. Banii îi avusese depușşi într-o bancă, al căru: 
director era un oarecare Huang Călugăriţa Dolofană. 
Acesta îi făcea toate plăţile. Cînd Domnişorului Jia i se 
secătuiseră banii, prin intermediul aceluiaşi bancher îm- 
prumutase o sută şi ceva de mii, trimițindu-i parte lui 
Hei și parte lui Hua. Fiecare dintre aceştia primise cîteva 
zeci de mii bune. 

— De unde ştii lucrurile acestea ? Sînt adevărate ? 
întrebă Xu. 

— Cum să nu fie ? Gîndul meu este aidoma cu al tău, 
învățătorule : de Înălţimea Sa Hei nu zic nimic, dar nu 
înțeleg de ce pe dumneavoastră nu v-a tratat la fel ca 
pe Marele Secretar. Aici e buba ! 

Marele Xu rămase pe gînduri și încet-încet îl cu- 
prinse și pe el miînia. Peste puţin, faţa i se înverzi de 
furie. 
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— Am auzit că numitul Jia e plin de rele, continuă 
Wang Bogao să aducă noi dovezi împotriva acestuia: 
La lucrările de îndiguire a Fluviului Galben n-a avut 
cine știe ce merit, a fost pur şi simplu protejat. Se ştie 
că acolo a tăcut rost de bani și astfel a venit în cupituiă 
cu nevasta, cîteva favorite şi cu o mulțime de slugi. 
lar după ce s-a stabilit în oraş, a început să umble prin 
localuri, să aibă de-a face cu tineri cintăreţi, cu câlu- 
gărițe, iar la beţii s-a arătat gelos și a făcut scandal — 
o dată a distrus salonul unui cîntăreţ —, în orice caz 
nu s-a dovedit un om de stirpe aleasă. Dacă un astiei 
de om ajunge judecător într-o provincie, s-a dus cu or 
dinea şi dreptatea de pe acele meleaguri ! 

— De altele nu-mi pasă, i-o tăie Xu. Fiule, fii bun 
şi allá exact cit i-a oferit Marelui Secretar Hua. Dacă 
mie mi-a dat mai puţin, va avea de-a face cu mine! în- 
cheie înaltul mandarin. 

Wang Bogao se retrase. Marele Xu însă n-a închis 
ochii noaptea întreagă. A doua zi, dis-de-dimineață, s-a 
dus la Censiliul militar privat al Curții şi l-a chemat la 
el pe Marele Secretar Hua. 

— Am aflat cu bucurie că ai primit un învățăcel cu 
dare de mînă ! începu fără ocolişuri. l 

Hua se miră, nu ştiu cum era mai bine să procedeze. 
Rugă să i se spună despre care învățăcel era vorba. 

— Fiul lui Jia Xiaozhi, judecătorul provinciei Henan, 
răspunse sec Xu, rîzînd. Nu v-a vizitat ? 

— Ce contează primirea a cîte unui învățăcel! ră- 
bufni Hua. Voi vorbi deschis, la urma urmei, nimeni din- 
tre noi nu trăiește din darurile lor! Fiecare cu ale lui, 
nu ne amestecăm unul în treburile celuilalt. 

— Nu vă interzic să primiți discipoli. Fiul lui Jia 
Xiaozhi e plăcut, dar cam lunecos şi treaba asta m-a 
nemulțumit ! 

— Unde se găsesc oameni dintr-o bucată ! Avem unele 
responsabilități față'de ei, Venerabile ! 

— Cînd întîlnesc oameni necinstiți, nu mă simt bine, 
urmă Xu. Eu nu am responsabilitățile voastre. Sîntețè 
Mare Secretar, cel care „conduce corabia în burta pri- 
mului ministru“, cum e o vorbă din vechime. 
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— Dacă nu vă este pe plac, venerabile, cînd mă va 
«mai vizita, am să-l sfătuiesc să nu vă mai calce pragul 
zi gata! Nu ce vorba de învățăcel cu dare de mînă sau 
fără ! Dacă ar fi fost sărac, v-ar fi înfuriat la fel de tare ? 

Marele Secretar ar fi continuat, dar alți înalți dem- 
mitari temîndu-se ca cearta lor să nu fie auzită de îm- 
părat, interveniră încercînd să-i domolească. 

— Scrieţi-i acestui Jia să mai aștepte. Peste încă o 
Aună va primi numirea ! 

Marele Secretar Hua se înfurie. 

— Primește sau nu, răsplata vine de sus, cine își per- 
mite să facă pe stăpinul ? 

În toiul certei, se transmise porunca reunirii Consi- 
iului privat. Cei cîțiva bărbați plecară și în felul acesta 
«cearta se opri. 

Plin de sine, cu pieptul scos înainte, Wang Bogao îi 
povesti secretarului Wang cum îl scosese din răbdări pe 
venerabilul Xu, împingindu-l să se certe cu Marele Se- 
cretar Hua. Şi totuși, cîtă vreme Domnişorul Jia nu știa 
nimic, el nu era deloc mulțumit. Își munci creierul, gîn- 
dindu-se cum ar face să-l întărite și mai tare pe înal- 
tul mandarin, astfel încît să-l cheme la el pe Jia și să-l 
ia la rost. Pînă la urmă își făuri un plan. A doua zi, îl 
vizită pe Măritul Xu. Bătrînul arăta rău, semn că nui 
se risipise năduful. După cîteva vorbe Wang Bogao aduse 
iarăşi vorba despre Domnișorul Jia. 

— Pentru omul ăsta, vorbi Xu, ieri era cît pe-aci 
să mă bat cu Hua. Discipolul tăcu, pîndind momentul 
potrivit. Numai că Hua ăsta, urmă Xu, m-a luat cu 
„Venerabile“ în sus, „venerabile“ în jos și n-am putut 
afla cîţi bani a primit. 

Abia acum Wang Bogao înțelese că putea interveni: 

— Aș vrea să vă spun, învățătorule, că Marelui Se- 
cretar i-a oferit mai mulţi bani și, fireşte, l-aţi pus pe 
acesta la grea încercare. În ceea ce-l priveşte pe nemer- 
nicul de Jia, de cînd a apucat să se ţină după Hua și 
Hei, nu mai are ochi să-i vadă şi pe alţii. Și nu numai 
că n-are ochi să vă mai vadă, învăţătorule, dar vă vor- 
weşte şi de rău. Am aflat de la prietenii lui ce a scornit 
despre Înălţimea Voastră. 
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Dacă în mod obişnuit lui Xu nu-i păsa de ce vorbesc 
alţii despre el, de data aceasta nu se mai abţinu. 

— Ce-a scornit ? 

— Învăţăcelului acesta îi vine greu să reproducă in- 
juriile născocite de el, Înălţimea Voastră. 

— Aşa va să zică ? 

— Adevărul-adevărat,  învățătorule. Cînd am aflat, 
m-am înfuriat într-atit, încît o zi întreagă n-am putut 
pune nimic în gură. 

— Ce-a spus? Să-mi spui numaidecit ! îi dădu ghes 
Xu. 

Wang Bogao se codi întirziind îndelung. După ce înal- 
tul mandarin îl mai îndemnă de vreo două ori, rosti: 

— Vorbesc, dar o să vă înfuriați! A spus că aţi fi 
un „butoi de halcală bine aurit !“ 

— Ce înseamnă „butoi de haleală“ ? întrebă Xu, ne- 
înțelegînd. 

— Zice că n-aţi ști decît să mîncați şi nimic mai mult. 
Altceva nu ştiţi să faceţi, de aceea sînteţi un butoi în 
care băgaţi mereu de-ale gurii. Butoiul e bine aurit, adică 
pe dinafară arătaţi bine, în schimb pe dinăuntru sînteţi 
cu totul găunos! 

— Cum adică nu ştiu să fac nimic ? izbucni Xu. Tre- 
buie să fac ceva cu el, ca să se convingă! Să fie sigur 
dacă sînt sau nu butoi cu mîncare!  l-auzi ce-a putut 
ticlui ! 

Pe măsură ce vorbea, se întuneca la faţă, mîinile i se 
răceau, mustăţile i se zburleau; rămase amuţit multă 
vreme, fără să fie în stare să-și descleșteze gura. Știin- 
du-l în vîrstă, Wang Bogao se temu să nu i se întimple 
ceva şi se grăbi să intervină. 

— Nu se cade să vă ieşiţi astfel din fire pentru un 
nemernic, învăţătorule ! încercă el să-l calmeze. Ce con- 
tează unul ca el? Înălțimea voastră este unul dintre stil- 
pii imperiului, nu e bine să vă mîniaţi din pricina unui 
om de nimic. Mai bine îi faceţi un rău, să plătească în- 
tr-un fel pentru purtarea sa nesăbuită. 

— Ce-aș putea să-i fac ? Să ştii c-ar fi lucrul eel mai 
nimerit. În felul ăsta m-aș linişti cu adevărat. 

Wang Bogao își făurise bine planul. Se apropie de 
înaltul mandarin şi îi şopti ce şi cum, lingă ureche. Iar 
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Măritul Xu care de obicei făcea pe surdul, auzi absolut 
tot. Cind Wang încheie, el reţinuse spusele acestuia în 
întregire, cuvint cu cuvint, fără să piardă nimic 

-— Asa vom proceda, fiule, aprobă. Hîrtia o întocmesti 
nici la mine sau la tine. La sediu e lume multă, te-aș 
sfătui să scrii aici, pentru a nu afla nimeni. 

— Cum porunciţi, Înălţimea Voastră ! se arătă Wang 
Bogao îndatoritor. O voi scrie aici şi abia după aceea plec. 

Măritul Xu porunci ca Wang Bogao să fie condus în 
bibhotecă. Cind își încheie treaba, acesta își luă rămas 
bun şi ieși, însă nu se duse la el, ci direct la banca lui 
Huang Călugăriţa Dolofană. La uşă, nu mai avu răbdarca 
să se anunţe printr-o carte de vizită și intră ca un virtej. 
Cîtiva funcționari îi icșiră în întîmpinarc, înteresîndu ra 
cum se numea. 

— Mă cheamă Wang, spuse el și-l caut pe patron. 

Slujbașii îl conduseră în salon și-l anunţară pe direc- 
torul băncii. Huang veni repede în ușă şi-l privi. Nu-l 
cunostea. Trimise să-l întrebe pe vizitiu. În felul acesta 
află cu cine avea de-a face, dar tot nu ştiu mare lucru 
în legătură cu venirea acestui om. „O avea de gînd să 
aranjeze vreo afacere“, își zise mai mult ca să se liniștească 
şi intră în salon. Se salutară. Directorul îl invită pe mu- 
safir să ia loc şi porunci să se aducă ceai. După cele 
cîteva cuvinte de protocol, Wang Bogao deschise vorba. 

— În oraş se află un inspector districtual, Jia Runsun. 
îl cunoaşteţi bine, Excelenţă ? întrebă. 

Călugăriţa Dolofană mirosise că ceva nu era în regulă 
şi nu se grăbi să spună adevărul. 

— De cunoscut îl cunosc, rosti agale, fără grabă. Mi 
l-a prezentat un prieten. Dar n-am avut cine ştie ce re- 
laţii cu el. A venit destul de rar la bancă. 

— A făcut unele operaţii bancare prin dumneavoas- 
tră ? 

— A făcut cîteva, acceptă Huang, la recomandarea 
acelui prieten. Dar nu multe. 

— Bine, atunci, zise Wang Bogao. Aveţi o cameră 
mai izolată, să putem discuta în voie ? 

— Am, am! se grăbi Călugăriţa Dolofană și-l conduse 
într-o cameră din spate. ` 
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Camera aceasta era special amenajată pentru trata- 
tive secrete. Se aşezară. Wang Bogao scoase o hîrtie din 
mineca robel. 

-— S-a întimplat ceva. Vin de la cabinetul Măritulu: 
Nu de la Consiliul militar privat al Palatului, spuse și 
arătă că se primise o plîngere împotriva lui Jia Runsun. 

Călugăriţa Dolofană citi petiția, copie acuzaţiile aduse 
lui Jia şi îl rugă pe vizitator să revină a doua zi. Wang 
Bogao acceptă. După plecarea acestuia, directorul tri- 
mise după Domnișorul Jia. Cînd el sosi, îl introduse în 
camera secretă şi îi explică ce se petrecuse, arătîndu-: 
jalba. Cum sfirşisc cu toate aranjamentele şi aştepta din 
zi în zi să primească o funcţie, neavînd altceva de făcut, 
Domnisnrul Jia fsi potrecea zilele și nopţile la curtezan 
La o nouă oprelişte nu se gîndise nici o clipă. Ca şi cum 
ar fi fost snopit în bătaie, se simţi rău, ochii i se îm- 
păienjeniră şi rămase tăcut. 

— Frate Bun, aveţi noroc că furtuna aceasta a bătut 
spre mine și am oprit-o, altfel de mult aţi fi fost la pă- 
mînt. Uite ce zic: pe Măritul Xu îl cunoaşteţi, doar l-aţi 
vizitat. Trimiteţi-i încă trei mii de yuani. Lui Wang Bo- 
gao, pentru grija pe care v-a arătat-o, se cuvine să-i 
oferiţi măcar o mie. Tot pe el o să-l rugăm să-i dea două 
sute de liang de argint Excelenței Sale Zhou, care a pri- 
mit plingerea. Cu totul n-o să depăşească cinci mii de 
arginți. 

Domnişorul Jia ştia că nu mai avea mulţi bani în 
bancă, iar acum trebuia să mai dea alţi cinci mii. Îl durea 
inima, însă era în joc renumele lui şi trebui să se supună. 

A doua zi, Wang Bogao se înfățişă din nou la bancă: 

— Măritul Xu nu îi va face nici un rău lui Jia, am 
lămurit eu. lucrurile, spuse Wang. Numai Excelenței Sale 
Zhou va trebui să-i ofere ceva. Pe de altă parte, am aflat 
că necazul ăsta i se trage de la un anume Wang din Hang- 
zhou, care îi este prieten. Domnişorul Jia l-a tratat fără 
consideraţie şi omul s-a dus şi a întocmit această jalbă. 
Or, dacă nu se dă curs învinuirilor, acest Wang nu se va 
lăsa. Deocamdată, lucrul cel mai grabnic este să-l linis- 
tim pe Wang, care a rămas acum fără nici o ocupaţie. 
Măritul Xu mi-a poruncit să-l sfătuim pe inspectorul Jia 
să scoată două şiraguri de argint. Noi vom face pe inter- 
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mediarii şi îi vom cumpăra acestui Wang o slujbă în 
Beijing. Dacă va avea o ocupație, omul îl va lăsa în pace 
pe inspectorul Jia. 

— Bine, mă voi sfătui cu el, si vă voi spune cea 
notărit, replică Huang. 

Wang Bogao plecă, iar Călugăriţa Dolofană trimise 
din nou după Domnișorul Jia, să discute cu el. Aflind că 
iarăşi trebuie să plătească, Domnişorul Jia se înfurie. 
Călugărița Dolofană îl luă cu binișorul, convingîndu-l că, 
dacă mai adăuga o mic de arginți, trecea de necaz. Ma- 
relui Xu rămînea să-i ofere tot o mie, nu se cădea să 
micşoreze suma ; lui Wang Bogao îi putea da însă cinci 
sute ; Excelenței Zhou și slujbașilor acestuia cinci sute ; 
cu două mii, putea plăti o slujbă pentru secretarul Wang. 
Pregătiră cecurile bancare şi, a doua zi, întreaga ches- 
tiune fu lichidată. Wang Bogao îl însoți pe Domnişorul 
Jia la Înălțimea Sa Xu, pentru o vizită de recunoştinţă. 
După aceea, organiză un banchet, la care aranjă ca Dom- 
nişorul Jia să se împace cu secretarul Wang. 

Peste două zile, Xu îl chemă la el pe Wang Bogao și 
pentru citeva sute de liang îi găsi secretarului Wang o 
slujbă în capitală. Pe lîngă slujbă, îi mai dărui acestuia 
din urmă și două sute de arginţi, să se îmbrace. Xu îi 
înmiînă lui Wang Bogao și restul de o mie şi ceva din 
banii achitaţi de Jia în contul slujbei secretarului Wang, 
zicîndu-i : 

— Fiule, tu te-ai străduit atita! Eu am primit trei 
mii de arginţi. Aceşti o mie şi ceva au rămas din banii 
pentru slujba secretarului Wang. Ia-i şi vezi ce faci cu ei. 

Wang Bogao se codi prefăcîndu-se că i-ar veni greu 
să-i accepte, cu toate.că se simţea destul de bucuros pen- 
tru pleașca ce-i căzuse din cer. Îi primi însă împăcat, 
gîndindu-se că lui, care făcuse atîta binc, i se cuvenea 
oricît. 


Dar să nu lungim vorba. După înfruntarea dintre Ma- 
rele Secretar Hua şi Înălțimea Sa Xu nici unuia şi nici 
altuia nu-i mai venea ușor să-l sprijine pe Domnișorul 
Jia, chiar dacă pînă la urmă fiecare ar fi vrut s-o facă. 
De aceea, acesta trebui iar să mai aştepte. După încă 
două luni şi ceva, nu se arăta nici un semn în legătură 


342 


cu postul care i se cuvenea. Noroc că era liniştit deoarece 
unsese toate mărimile să-i înlesnească numirea. Înăuntru 
îl avea pe Unchiul Hei şi afară pe Marele Secretar Iua, 
doi mandarini cât munţii de înalți şi de puternici. Înăl- 
țimea Sa Xu îl primise şi schimbase citeva cuvinte cu: 
el, de aceea nici din această parte nu avea temeri. Cu 
aceeași îndrăzneală de mai înainte, dădea iama prin lă- 
caşurile curtezanelor şi actorilor, petrecînd cu indivizi 
de teapa Fratelui Al Optulea ; pe scurt îşi trecea întru 
totul vremea şi mai dezmățat decît la început. 

La capătul a două luni de zile, banii depuşi în banca 
lui Huang Călugăriţa Dolofană se secătuiră şi nu-i mai 
rămase decît o mie, iar postul mult aşteptat tot nu se 
ivea. 

— Peste încă o lună, vine scadența împrumutului de 
la Shi Xiaoren, îi spuse Călugărița Dolofană. E cazul să 
vă gîndiţi la ce e de făcut. 

Auzindu-i această remarcă, Domnişorul Jia se neli- 
niști. 

— Am cheltuit toţi banii, se plînse Jia. Dar cum ‘se 
face că, din atîtea numiri în post, numai eu sînt tot pe 
dinafară ? Vă rog să-l căutaţi pe Liu Houshou şi să-l ru- 
gaţi să facă ceva pentru mine. 

— Anul acesta au fost înregistraţi o mie şi ceva de 
inspectori, comentă Huang. Spuneţi că aţi cheltuit bani, 
dar alţii au fost mai darnici şi de aceea s-au aflat înain- 
tea voastră. Trebuie să vă înarmaţi cu răbdare şi să vă 
aşteptaţi rîndul. Pînă la urmă nu veţi rămîne pe dinafară. 

La aceste argumente, Domnişorul Jia nu avu altceva 
de făcut decît să tacă şi să aștepte. 

Se apropia termenul predării celor o sută de mii de 
liang împrumutaţi prin intermediul Călugăriţei Dolofane. 
Acesta nu mai era de găsit, în schimb trimitea zilnic cîte 
un funcţionar să-i amintească : 

— Scadenţa nu mai are mult şi în cîteva zile bate la 
uşă. Domnişorul Jia este rugat să pregătească banii, să-i 
depună în bancă, iar banca îi va înapoia Domnului Shi. 
Dacă trece sorocul, domnul ‘Shi va pune banca sub ur- 
mărire și lucrul acesta nu e o glumă. Este în joc renu- 
mele băncii, făurit cu greu timp de zeci de ani de zile? 
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Amenințarea aceasta zilnică îl dezgusta pe Domnișorul 
Jia. Ajunse la capătul răbdării. Înainte de ziua scadenței, 
duang Calugăriţa Dolofană îi calculă cele cîteva sute de 
Jiang de argint care îi mai rămăseseră, completă un cec 
cu suma respectivă și trimise o slugă să i-l aducă. Prc- 
ciză că vroia înştiințarea înapoi, pentru a o distruge. 
Supărarca domnișorului Jia se preschimbă în mînie fără 
măsură ! Se suci şi se răsuci, fără să găsească o cale de 
ieşire. Timp de cîteva zile, telegrafie în Henan, familici 
si prietenilor săi cu gindul să strîngă banii pe care-i da- 
tora. Dar nu primi decît cinci sute de liang de argint de 
ja fraţii săi. Ceilalţi nu se sinchisiră să-i răspundă. Se 
dădea de ceasul morţii și-i părea rău că nu se crăpa pă- 
„iitutiil sub picioarele lui ca să-l înghită. 

Chiar a doua zi era scadența. Dis-de-dimineaţă, Că- 
iugărița Dolofană trimise oameni să-l supravegheze. La 
ora meselor, aceştia se schimbau pentru a nu-l scăpa nici 
o clipă din vedere. Oamenii îl urmăreau în liniște, fără să 
facă tărăboi. Pe înserate, Domnişorul Jia plecă de-acasă 
cu trăsura. Paznicul pus de Călugăriţa Dolofană, socotind 
că Jia intenţiona să se facă nevăzut, închirie o birjă și 
se luă după el. Domnişorul Jia intră la un prieten, iar 
urmăritorul rămase în poartă ; cînd Jia ieşi şi se întoarse 
acasă, acesta se ţinu în spatele lui, neslăbindu-l un pas. 
Seara, la ora unsprezece, Călugărița Dolofană întări paza, 
dar nu se întîmplă nimic deosebit. Înţelegînd că nu avea 
cum să dispară, Domnişorul Jia se duse chiar el la bancă, 
pentru a sc sfătui cu directorul. Huang. însă nu-l primi, 
ascunzîndu-se. Inspectorul Jia fu primit de funcţionari, 
cu care discută fără să poată aranja nimic şi în cele din 
urmă, plictisit, plecă spre casă. Urmăritorii se luară după 
cl. Se făcuse ora două din noapte. Acasă, îndată după ce 
Domnişorul Jia intră pe poartă, Huang Călugăriţa Do- 
lofană apăru cu cei doi oameni care i se puseră garanţi 
cînd luase împrumutul — un concetăţean și un prieten. 
Fără altă vorbă, Călugărița Dolofană îi ceru banii de cum 
se aşezară. Încolţit, Domnişorul Jia îl imploră în fel și 
chip să-l amine două luni. 

— Nu eu am venit să vă presez, frate bun, preciză 
Huang, ci eu însumi sînt presat de altcineva. Dacă nu 
înapoiaţi banii, eu trebuie să vă predau, altfel nu mai 
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am de trăit în oraşul ăsta şi sînt obligat să-mi schimb şi 
meseria. 

Pomnisorul Jia îl ruga fără încetare să-l amine. Cei 
doi garanţi îi luară şi ei apărarea. Spre ziuă, după atîtea 
si autea rugăminți, Huang Călugăriţa Dolofană îşi dădu 
scuma că Jia nu avea nici o posibilitate să-și achite da- 
toria. 

— Două luni înseamnă prea mult, spuse el, mica mea 
bancă nu vă poate acoperi. Dar dacă dumneavoastră doi 
garantați în continuare, îl amîn o lună. Dobînda va fi 
însă grea. Pe puţin va trebui sporit cu douăzeci la sută, 
ceca ce duce în total la patruzeci şi cinci la sută. Dom- 
nişorul Jia nu avu încotro şi acceptă. Întocmiră un act 
si cei doi semnară ca garanți. 

-- Nu mai am ce să fac în capitală, vorbi Domnişorul 
Jia, după ce îi dădu directorului actul respectiv. Cred că 
ar fi bine să plec spre Henan. 

Huang Călugăriţa Dolofană ştia şi el că aceasta era 
singura cale, dar se prefăcu a nu fi de acord. 

— Şi cu banii mei cum rămîne ? întrebă. 

În cele din urmă cei doi garanţi îi propuseră lui Huang 
ca unul să rămînă în Beijing, iar celălalt să meargă în 
Henan, împreună cu Domnișorul Jia, pentru a se întoarce 
cu banii. Stabiliră plecarea chiar a doua zi. Atunci Huang 
Călugărița Dolofană fu de acord şi se despărțiră. 


VIII 


Ca care alcătuieşte cărți, ţine în mînă un singur condei. 
El nu poate scrie deodată două şiruri de întimplări, 

după cum cu o gură nu poţi să spui două lucruri în 
acelaşi timp. Singura cale este să faci aceste lucruri la 
rînd, adică unele după altele. Acum să-l lăsăm pe Dom- 
nişorul Jia în drumul său spre Henan şi să ne oprim pu- 
ţin asupra emisarului imperial Tuan Duohuan. Stegar * și 
guvernator peste Huguang, omul acesta 2vea foarte multe 
favorite. Cînd se făcuseră cu toate zece, lumea le numise 
„Cele zece frumuseți din iatacul emisarului“. După un 
an, un sSlujbaş care avea de gînd să pună mîna pe un 
post, a cumpărat din Shanghai două femei de o rară fru- 
museţe, pe care i le-a oferit în dar. De cum le-a văzut, 
emisarul imperial a fost cucerit de farmecul lor și le-a 
primit numaidecit. Iar de atunci, oamenii nu mai vor- 
beau de „zece frumoase“, ci de „douăsprezece agrafe de 
aur“ ! 

Însă încă dinaintea primirii acestor shanghaieze, una 
singură dintre cele zece concubine îi era emisarului mai 
aproape de inimă şi anume cea de-a noua. Această A noua 
favorită se născuse într-o casă de petreceri din orașul 
Tianjin, celebru port la Marea Galbenă. Femeia era 
suplă, cu fața prelungă, plăcută, şi doi ochi lunecoși. Nu- 
mai că era tare vicleană. Bună de gură, vorbele ei curgeau 
ca mierea, spre bucuria și plăcerea celor care o ascultau. 
Iar cînd avea pică pe cineva, îl blestema şi îl ponegrea cu 
limbă ascuţită și plină de otravă. Ea nu se avea bine 
decît cu stăpînul, cu care se purta ca o vulpe, birfind ba 
pe una, ba pe alta dintre suratele sale. La început, emi- 


* Qiren, stegar, descendent al soldaţilor manciurieni care au 
cucerit China în secolul al XVII-lea, purtind însemnele armate: 
şi bucurindu-se de privilegii deosebite, pînă la înlăturarea dinas- 
tiei manciuriene (1911). 
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sarul imperial Tuan plecase unechea la spusele ei, pe- 
depsindu-le pe femeile învinuite de ea. Și cu toate că cl 
nu era prea istet din fire, într-o bună zi şi-a dat totuşi 
seama de şiretenia şi terlipurile favoritei sale şi de atunci 
o lăsa să trăncănească, răndînd-o cum nu se poate mai 
scîrbit. Într-o zi, aceasta o vorbi de rău pe prima favo- 
rită. Tuan o ascultă fără interes, zîmbi sarcastic şi rosti 
într-o doară : 

— Mereu îi ponegrești pe alţii în faţa mea. La urma 
urmei, tu cu ce te deosebești de ele? Oricum, n-am chef 
să renunţ la ele și să te opresc doar pe tine. Ca să nu-ți 
mai spun că prima favorită e de multă vreme la mine, 
ea i-a slujit pe părinţii mei. Chiar nevasta mea moartă o 
plăcea foarte mult. De dragul moartei, oricind i-aş ierta 
trei părți din vină. Dacă nu-ți place, nu mai avea de-a 
face cu ea. Și aşa sînteţi separate: ea stă în curtea din 
faţă, iar tu în cea din spate 

Faptul că bărbatul care-i împlinea toate voile îi luase 
apărarea alteia, o înfurie pe A noua favorită peste mă- 
sură. Chiar înainte ca el să-și termine vorba, femeia se 
încruntă şi-şi repezi cu ură spre obrajii fragezi, pudrați și 
parfumațţi, cele zece degete cu unghii ascuțite, începînd 
să se pălmuiască. 

— Ştiam eu că greşesc! ţipă ea, fără să se oprească 
din a-și trage palme. Ce sînt eu, să mă asemui cu alt- 
cineva ? Ea i-a slujit pe părinţii stăpînului! E firesc ca 
stăpînul s-o privească cu alţi ochi ! Or, dacă ţine cu orice 
preţ s-o ridice-n slăvi, de ce acum, după moartea stă- 
pinei, nu şi-o face nevastă de drept? Noi, celelalte, ne 
luăm viaţa și o lăsăm pe ea să împărățească în locul 
nostru. 

Tuan Douhuan era opioman și în apartamentul fie- 
cărei concubine avea cele necesare pentru fumat. A noua 
favorită puse mîna pe o cutie plină cu opium, o duse la 
gură, după care se clătină și căzu la pămînt. Se rostogoli 
de cîteva ori pe, jos, se zbătu, dînd disperată din miini 
şi din picioare. Părul i se despletise, iar-agrafele de jad 
i se rupseseră. Plîngea şi se jeluia fără încetare. Văzînd-o 
în ce hal era, emisarul imperial fu cuprins în acelaşi timp 
de miînie, ură și neliniște. Se miîniase fiindcă favorita sa 
nu era om întreg la fire: ura i-o provocase prefăcătoria 
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ei, iar neliniştea îi era firească într-o împrejurare ca asta : 
dacă ea înghițise opium, se cădea salvată degrabă, altfel 
murca cu adevărat. Bărbatul se stăpîni şi trimise după 
doctor. Dar oricîte hapuri i se pregătiră, favorita își fines 
dinţii încleștaţi și nu vroia să le înghită. În această si- 
tuațic, cmisarul se sperie şi, precaut, încercă s-o amà- 
gească, spunîndu-i : 

` — Pe prima favorită o trimit deîndată acasă, în Bci- 
jing ! N-o mai ţin lîngă mine! 

Cu această promisiune, el spera s-o încînte pe favo- 
rită, ca ea să nu-și caute moartea. Dar ea tot nu vroia sä 
deschidă gura să ia leacurile. Din seara in care sc pornise 
pe scandal, pînă în după-amiaza zilei următoare nu rcu- 
yiseră s-o salveze şi tot ce le mai rămînca deo făcut ora câ 
aștepte s-o pună în coşciug. Din pricina fierberii din casă, 
bărbatul era secătuit fizic şi distrus sufletește. Cînd își 
amintea de năravul ruşinos de a cleveti al femeii, o înjura, 
pentru ca imediat să-și amintească de dragostea lor și 
să lăcrimeze pe furiş. Doicile şi slugile casei se strinsescră 
cu toatele în jurul celei de-a noua favorite, ușteptind ca 
ea să-şi dea sfîrșitul. Bărbatul stătea lungit pe pat, într-o 
cameră vecină, cu inima zdrobită. Dus pe gînduri, 9 
văzu deodată intrînd în cameră pe sluga mai mare a 
favoritei a noua. Sluga împlinise optsprezece ani şi se 
făcuse destul de atrăgătoare. Îi umbla și ei gîndul la 
bărbați şi de cîte ori se întilnea cu stăpinul, drac nesătul 
în privinţa femeilor, şi nu era nimeni cu ochii pe ei, o 
apucau un fel de furnicături prin întreg trupul. Îşi dădea 
ea seama că stăpînul casei o plăcea și făcea tot ce-i 
stătea în putinţă să-i răscolească simțurile. Prea departe 
nu mergea numai de frica stăpînei, fiindcă o ştia cît era 
de rea. Şi cu toate că nu-şi vorbiseră, emisarul imperial 
ghicise din cîte o privire a fetei simțămintele ei aprinse. 

De data aceasta, văzind-o intrînd singură peste el, 
revărsă asupra ei toată deznădejdea pierderii concubinei 
favorite. Îi făcu semn să vină lîngă el, sub pretextul că 
vrea s-o întrebe despre stăpînă, dar cu gîndul să şi-o apro- 
pie. După schimbul de vorbe prefăcute, bărbatul făcu un 
semn din buze înspre camera vecină şi spuse : 

— Slăvite Buddha ! Ce repede i-a venit rîndul! După 
ce moare, te așez pe tine în locul ei. Tu ai vrea ? 
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În timpul acesta, o luă de mînă. De teamă să nu fie 
zăriţi, sluga își trase mîna înapoi. 

- Aşteptaţi mult şi bine! răspunse ea. Credeţi c-o 
"ă moară ? N-o să piară nici într-o sută de ani! Cu ase- 
menca tutun o să se întărească şi mai şi ! 

— Ce îndrugi acolo ? întrebă el, bănuitor. Oare să nu 
fi înghiţit opium ? Doar am văzut-o cu ochii mei! Lasă 
scornelile ! Dacă n-a fost opium, atunci ce-a înghiţit? 

Tuan se ridică şi se trase pe marginea patului. 

— De-am să suflu cuiva ce aflu de la tine, uite, să nu 
mor de moarte bună ! se jură el. 

— Nici nu era nevoie să juraţi pentru un lucru de 
nimica, Îl opri ea. 

Bărbatul o grăbi să-si dea drumul la gură. 

— Acum vreo trei luni, stăpîna a noua a făcut mare 
tărăboi că o să aibă un copil, pentru că burta a-nceput 
să-i crească. Dumneavoastră, stăpine, v-aţi bucurat ca 
de-o minune. Nu i-ați comandat chiar dumneavoastră nu 
mai ştiu cîte doctorii şi întăritoare, plus o oală cu o pastă 
din leacuri anume făcută *, din care i-aţi zis să ia în fie- 
care zi, cu apă fiartă ? Pe neaşteptate, după două luni, 
pintecul i s-a dezumflat şi a spus că de fapt nici nu fusese 
grea. N-a mai luat doctorii, iar oala cu pasta aia a arun- 
cat-o într-un dulap și toată lumea a uitat de ea. Alaltă- 
ieri, am făcut curăţenie prin casă și am dat de oală, dar 
stăpîna ne-a smuls-o numaidecît. Ieri, prima stăpînă și 
stăpîna a noua s-au certat. „O să-l fac pe stăpîn s-o go- 
nească din casă, am auzit-o pe stăpîna mea vorbind, mî- 
nioasă pînă peste cap. „De nu mă ascultă, o să mă lupt 
cu el !“ Și mai pe urmă : „Ce preţ are viaţa pentru mine ? 
Eu pot să mă prăpădesc, dar nici lui n-o să-i cadă bine 
moartea mea !“ În timp ce zicea aşa, a căutat o cutie de 
tutun goală, în care a vărsat din pastă, pregătindu-se să 
se înfrunte cu dumneavoastră. Numai eu mă aflam lîngă 
dînsa pe cînd a făcut treaba asta. Ba mi-a şi spus, să nu 
scot o vorbă. De-aia cred că vă neliniștiţi de pomană. Vă 
zic cinstit că n-o să moară. 


* Yimu cao, Leonurus sibiricus, o-iarbă cu proprietăţi deose- 
bite pentru sănătatea mamei şi fătului pe timpul stării de gravt- 
ditate a femeii. 
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Aflind cum se petrecuseră lucrurile, bărbatul rămase 
buimac. 

— Femeia asta e periculoasă rău! S-a prefăcut că 
moare numai ca să mă joace pe mine si să mă sileuscă 
să-i fac pe voie, gîndi el cu voce tare, apoi vru să mai 
discute ceva cu sluga, însă aceasta se îndepărtă, scuzin- 
du-se : „Am treabă !“ 

Tuan se uită lung după ea, miîniat din nou. Știind că 
zbaterile de moarte ale favoritei sale erau curată prefă- 
cătorie, nu-i mai dădu atenţie şi plecă de acolo. 

La rîndul său, A noua favorită, constatind că bărba- 
tului nu-i mai păsa de ea, își zise că acesta crezuse că ea 
se prăpădea cu adevărat şi de aceea plecase, chinuit de 
remuşcări. Fireşte că n-avea cum să ştie de trădarea slu- 
gii. Se gîndi ce să facă. Așteptă multă vreme, dar stăpînu) 
nu se mai interesă de ea. La o săptămînă și ceilalți din 
casă își dădură seama că în îndelungatul ei zăcut pe patul 
de moarte era ceva necurat la mijloc. Atunci femeia se 
zvîrcoli și se chirci, prefăcîndu-se că se simţea grozav de 
rău ; apoi îşi lăsă capul să-i spînzure în jos o bună bu- 
cată de timp, pînă ce de pe buze i se prelinseră bale. 

— Bravo ! izbucniră cei care o vegheau. Dacă dă afară 
tutunul, înseamnă că scapă. 

Doicile îi săriră în ajutor : una o bătu pe spate, alta o 
apăsă pe piept, îi fierseră supe, îi dădură să bea ceai cald 
și vreo cinci persoane se tot agitară în jurul ei. În cele 
din urmă, cu o icnitură, femeia vărsă din ea supa pe care 
abia o mincase. 

— Am mincat de bună voie tutun crud, se căină, lă- 
sați-mă să mor! De ce ţineţi cu tot dinadinsul să mă în- 
toarceți la viață ? Nu vreau să fiu cuiul din ochiul altuia, 
ori ţeapa din carnea lui! Rostind cuvintele acestea, se 
puse pe plins. 

Văzind-o că-şi revenise, slugile alergară să-l înștiinţeze 
pe stăpîn. Bătrîna doică schimbă așternuturile și spălă 
rufele murdare, astfel că nimeni nu stiu că A noua favo- 
rită vomase nu opium, ci apă chioară. 

Tuan Duohuan se afla într-o cameră publică din faţă. 
Răpus de oboseală, se trîntise pe pat şi-l furase somnul. 
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Tocmai cînd somnul îi era mai greu și mai dulce, o slugă 
ål trezi, să-i anunţe vestea cea bună. 

— Ştiam eu că n-o să crape una veninoasă ca ca, © 
ocări el, ce atita zarvă ! 

Sluga ceru îndurare şi se retrase în curtea din spate. 

Din ziua aceea, A noua favorită nu ieşi din casă vreo 
două săptămîni, făcînd tot pe bolnava. În acest timp, 
epuizat de năduf, emisarul imperial Tuan nu se mai 
ocupă de treburile publice şi nu mai primi oaspeţi, în- 
chizindu-se în casă. În cele din urmă, după ce cu atita 
viclenie jucase scena morţii, ticăloasa favorită se cuminţi, 
arătindu-se mai potolită ca niciodată. O lăsăm și noi în 
pace. Oricum, Tuan n-o mai avea deloc la inimă şi se tot 
gîndea cum să pună mîna pe sluga ci care-i dăduse în vi- 
leag vicleșugul. Cu toate încurajările lui, fata se temea 
mai mult decît orice de furia stăpînei sale şi îl evita. 
Nemulțumit de acest lucru, cît şi de încordarea care dom- 
nea în propria-i casă, nu avu încotro şi se stăpiîni, deși își 
trecea zilele în somnolenţă şi plictiseală: patima pen- 
tru A noua favorită îi trecuse, iar pe celelalte nu le avea 
cituși de puţin la inimă. 

Cum era mai marele provinciei, retragerea lui voită îi 
făcuse pe ceilalţi slujbaşi să nu mai pună nici ei suflet în 
treburile publice. Numai un asistent de magistrat pe nume 
Guo Qiao, aflase pricina dezinteresului emisarului im- 
perial. Sosise de cîțiva ani în capitala provinciei şi era 
neîntrecut în a se face remarcat. Fără a-i spune nimănui 
ori a se sfătui cu cineva, el trecu de-a dreptul la treabă. 
Din Hankou pînă la Shanghai sînt trei zile de mers pe 
calea apei. Îşi luă liber o lună, vîrî în pungă mai bine 
de zece mii de arginţi şi sub pretextul că vrea în tot acest 
timp să petreacă, plecă de fapt în căutare de fete. Se distră 
vreo douăzeci şi ceva de zile, căutînd pretutindeni cu ochii, 
dar nu întîlni nimic pe plac. De teamă că va depăși ter- 
menul fără să rezolve ce-şi pusese în gînd, telegrafie în 
Hubei, cerînd încă trei săptămîni de concediu. După ce 
dădu sfoară în toate părţile, cumpără cu opt sute de yuani 
o fată din Suzhou. „Ca să fie un dar de preț, trebuie să-i 
ofere cel puţin o pereche“, îşi zise. Căută în continuare 
prin casele de petrecere din Shanghai, dar nu găsi ce vroia. 
Apoi la un banchet, cunoscu o curtezană, de la casa că- 
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reia luă o tînără fată plătind-o cu o mie două sute de 
yuani. Cheltui alte cîteva mii pe îmbrăcăminte și podoabe 
si în felul acesta fetele își schimbascră cu desăvirsire fo 
fățisarea. Cumpără diferite lucruri pentru a le oferi cador 
şi cînd încheie cu toate pregătirile, reținu locuri pe o co- 
rabie si se întoarse în Hubei. 

- Întimplarea făcu ca un asistent de inspector din pro- 
vincie, Tang Bucluc, care petrecuse o vreme în Shanghai, 
să se îmbarce pe aceeaşi corabie. Servitorul lui și cel al 
lui Guo erau consăteni, de undeva din Shandong. În dis- 
cuţiile lor, servitorii şi-au împărtășit unul altuia situația 
şi afacerile stăpînilor. Aşa se face că servitorul lui Tang 
Bucluc i-a spus stăpînului său că domnul Guo se afla la 
drum cu soţia emisarului imperial din capitala provinciei 
Tang abia intrase în rîndul mandarinilor. Cum nu cu- 
noștea prea bine protocolul, în loc să clarifice lucrurile, 
îşi trimise sluga la soţia emisarului, prezentîndu-se prin- 
tr-o carte de vizită şi oferindu-se să-i acorde sprijinul, în 
cazul în care s-ar fi ivit vreo nevoie, şi chiar să-i pună 
la dispoziţie camera lui, dacă într-a ei nu s-ar fi simţit 
bine. Cum era şi firesc, cartea de vizită ajunse în mîinile 
lui Guo. Acesta îşi luă la întrebări propria slugă şi aflînd 
despre cine era vorba se duse să i se prezinte lui Tang 
Bucluc. Socotind că Guo trebuia să fie rudă cu emisarul 
imperial, Tang Bucluc se purtă cu multă politeţe la in- 
trevederea cu el. 

— Cît a stat în Shanghai soția emisarului ? întrebă. 

Guo își dădu seama că nimerise în preajma unui foc 
de paic, însă nu vru să pună lucrurile la punct. 

— Nu sînt cu soţia emisarului, spuse, ci cu două con- 
cubine ale lui. 

— Soţia principală sau concubină e același lucru, nu 
se lăsă Bucluc. Dacă nu stau bine, să treacă în locul meu. 
Eu sînt fumător şi pot sta în orice cabină. 

Domnul Guo nu acceptă şi chestiunea se încheie aici. 
Dar Tang Bucluc îl ţinea la mare cinste pe Guo, gîndin- 
du-se că el se bucura de o influență însemnată asupra 
emisarului imperial ; în același timp, Guo i se arătă în- 
datorat, pentru că un inspector trimis de Palat într-o 
provincie avea o poziţie privilegiată. Călătoria dură mai 
multe zile. În Hankou, Guo se duse acasă, iar inspectorul 
Tang în clădirile publice. Primul lucru pe care îl făcu 
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Guo atunci cînd ajunse acasă fu să-și scoată soția din 
camerele care îi aparţineau și să le instaleze acolo pe cele 
două concubine. Apoi îi oferi daruri șefului poliţiei, ru- 
gîndu-l să caute prilejul de a-i vorbi emisarului imperial 
despre cele două: femei. Neavînd pe nimeni mai aproape 
de inima sa, emisarul Tuan se arătă bucuros. 

— Cît au costat ? Îi dau banii, răspunse imediat. 

— E un cadou pe care vi-l face domnul Guo și nu 
numai că nu pretinde bani pentru ele, dar le trimite şi 
încărcate de lucruri. 

— Cred că a cheltuit bani, nu glumă, se miră Tuan. 

— Două suu treizeci de mii, îşi spuse părerea poli- 
țistul. Este un om bine crescut și chiar dacă ar fi dat mult 
pentru un om ea Movacaveusiră tol na ar îi insunual 
mare lucru. Mi-a spus că n-ar cunoaşte o bucurie mai 
mare decît aceea de a-i primi darul! Vă rog să alegeți 
o zi favorabilă cînd să vă fie aduse. 

— Ce zi favorabilă? Să vină chiar în seara asta! 
spuse emisarul. 

Cînd Tuan o luase pe cea de-a zecea favorită, A noua 
favorită se dăduse de ceasul morţii, făcuse mare tărăboi 
şi nu se potolise nici după o jumătate de an. Be data 
aceasta, însă, chiar ea se comportase nedemn, bărbatul 
o îndepărtase de la sine şi în aceste condiţii nici măcar 
ea nu putea cîrti că erau aduse în casă încă două femei. 
Astfel, A noua favorită nu avusese de ales. Se supărase, 
suferise şi-şi vărsase focul pe propriile sale slugi. Dar 
bărbatul nu-i dăduse nici o atenţie. 

Favorita cumpărată din Suzhou era ceva mai mare de 
ani şi mai docilă şi fusese rînduită A unsprezecea. Atu 
fusese făcută A douăsprezecea. Atu era numai o copilă, 
ca ani, însă pricepută bine în ale vieţii. După nici o ju- 
mătate de lună, prin strădanii proprii şi din cîte aflase 
de la emisarul imperial, ajunsese să ştie destule despre 
cumpărarea rangurilor şi a posturilor ca şi despre slujbele 
cu avantaje şi cîştiguri mari. La început, nimeni n-o 
vedea cu ochi buni. În afară de domnul Guo, ea nu cunoş- 
tea un al doilea binefăcător și de aceea îi stătea gindul 
numai la felul în care să-i vină acestuia în ajutor. În 
același timp, mișcat de gestul lui Guo, emisarul impe- 
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rial îl însărcinase să răspundă de documentele oficiale, 
ba îi atribuise şi alte două funcţii, dar temporar, pînă ce 
avea să se ivească o slujbă de primă mînă cu care să-l 
recompenseze din plin. Domnul Guo era liniştit. Însă 
A douăsprezecea favorită, de cîte ori n-avea ce face, 
punea fel și fel de întrebări celorlalte surate. 

— Noi, concubinele, întrebă ea la un moment dat, ce 
venit avem într-un an ? 

I se răspunse că A noua favorită dispunea de ceva ve- 
nituri şi că ea se ocupa de felurite treburi, pretinzînd 
de fiecare dată cel puţin cinci sute de liang. Aflind aceste 
lucruri, proaspăta favorită își puse în gînd s-o cîştige pe 
A noua concubină, de la care putea să înveţe cum să se 
aleagă ra însăși cu ceva. A noma, fiindcă abia îsi nierduse 
poziţia privilegiată, nu avea ochi să le vadă pe noile ve- 
nite. Însă Atu se apropie de ea și reuși să-i intre pe sub 
piele şi chiar să se facă iubită de ea. A noua favorită era 
o fire deschisă, fără ascunzișuri și îi povesti tinerei Atu 
toată viaţa sa -î. şi despre căile prin care izbutise să nu 
aibă rivală. Bucuroasă, Atu punea în practică tot ce afla 
de la ea. Primul lucru pentru care se zbătu a fost să-i gă- 
sească lui Guo un post însemnat. Fireşte că emisarului 
imperial Tuan i-ar fi fost greu să o refuze ; chiar a doua 
zi, după cererea ei, el i-a şi spus comisarului provincial 
şi în nici trei zile s-a făcut deja anunţul. 

încă de cînd fusese introdus la arhivă, Guo Qiao s-a 
amestecat în treburile de la Yamen și a reuşit ca în şase 
luni să cunoască bine întreg angrenajul de acolo. Și-a 
apropiat o slugă de pe lingă emisarul imperial şi şi-a 
făcut-o informatoare, prin ea ţinînd legătura cu A două- 
sprezecea favorită. După primirea investiţiei în noua func- 
ţie, Guo i-a trimis favoritei în ascuns, prin această slugă, 
cinci mii de arginţi. În acest șir de mijlocitori, sluga era 
mîna a treia și acționa în afara casei. Astfel de numiri 
în posturi erau în măsură să rotunjească serios venitu- 
rile, ori pentru proaspăta favorită, ele deveniră curînd 
un negoț de primă însemnătate. După ce Guo Qiao şi-a 
luat funcţia în primire, A douăsprezecea favorită a in- 
trat în cîrdășşie cu slujbaşi mai mari sau mai mici din 
Yamen ; atîta timp cît emisarul o iubea, o asculta or- 
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beşte fără să-i iasă din cuvint, iar ea şi oamenii săi își 
puteau vedea nestingheriţi de afaceri. 

Inspectorul Tang Bucluc venise în -provincie de c 
lună de zile şi îşi întocmise materialele care se cuve- 
neau pentru o numire. Se afla pentru prima oară pe aceste 
meleaguri și nu se cunoștea cu mai marele provinciei. 
Se întilniseră o dată, însă în împrejurări strict proto- 
colare. De aceea, se bucurase cînd Guo Qiao îl pusese 
în legătură cu sluga mijlocitoare din chiar casa emisa- 
rului. 


Odinioară, emisarul imperial Tuan Duohuan fusese 
judecătorul provinciei Yunnan. Pe vremea aceea, în func- 
ţia de comisar era un bărbat de naţionalitate han. pe 
nune Liu Jiniji. Se intimpiase ca cei doi să aiba gusturi 
asemănătoare şi se legaseră şi fraţi de cruce. Soarta fie- 
căruia își urmase cursul său. Tuan Duohuan fusese pro- 
movat comisar în Guizhou, apoi în Nanjing. Peste încă 
puţin, fusese numit guvernatorul militar al provinciei 
Jiangsu, iar peste nici doi ani guvernator general în 
Huguang. Avusese un noroc rar, fiindcă nu prea se vă- 
zuseră cariere mai fulgerătoare decît aceasta. Liu Jinji 
mâîncase papara, ca orice han* rămînînd comisar unspre- 
zece ani şi jumătate în provicia aceea periferică, aflată 
în sud-vestul ţării ; abia pe cînd se apropia de cel de-al 
douăsprezecelea an fusese mutat în aceeaşi funcţie în 
provincia Hunan, care ţinea de jurisdicţia Hugine. În 
lumea mandarinilor există o cutumă: cînd doi oameni 
devin fraţi de cruce, se face un schimb de cărţi de vizită. 
în drum spre capitală, Liu Jinji trecu prin Wuchang. 
Căută cartea de vizită pe care o primise de la Tuan, o 
împachetă în hîrtie roşie, se înființă la Yamen şi i-o în- 
mînă polițistului şef, precizindu-i că avea de gînd să i-o 
înapoieze** Înălţimii Sale. Acesta se înfăţișă emisarului 


* Chinez propriu-zis. În timpul ultimei dinastii feudale Qing, 
naționalitatea han, deşi majoritară, din punct de vedere politic 
era lipsită de drepturi, aflindu-se sub manciurieni, populaţie ori- 
ginară din nord-estul ţării, care s-a ridicat la supremație la mij- 
locul secolului al XVII-lea, graţie bunei organizări militare. 

** Gestul său exprima ideea că el se consideră nedemn de a 
mai fi frate de cruce cu cineva ajuns atit de sus în ierarhia so- 
cială. Un guvernator general administra mai multe provincii, iar el 
rămăsese un simplu comisar de nivel provincial. 
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imperial Tuan, care îşi aminti de vechiul său frate de 
cruce. Acceptă să-l primească pe loc. 

— Eu cu Măritul Liu nu am fost legaţi foarte strîns. 
Mergi și spune-i așa : N-am cum să nu mă ocup de tre- 
burile publice ale ţării. Cît despre această carte de vizită, 
nu îndrăznesc să o primesc. Cu alte cuvinte, dacă ne 
întîlnim în particular, ne sîntem încă fraţi de cruce. 

Polițistul şef îi transmite lui Liu instrăcţiunile pri- 
mite. Comisarul primi înapoi cartea de vizită. După ce 
se revăzură, mai întîi schimbară salutul care se cădea 
între doi mandarini. Tuan Duohuan se purtă cu multă 
căldură. Comisarul Liu era cu mult mai mare de ani 
decît el, de aceea i se adresă numai cu „frate mai mare“. 
Văzînd cît de bine îl tratează. Liu Jinţi nu mai cnteză 
să aducă vorba despre înapoierea cărţii de vizită. Stătu 
în oraş cinci zile, timp în care cmisarul imperial îl in- 
vită de cîteva ori la masă. Apoi, Liu Jinji trecu Fluviul 
Albastru, urcă pe o corabie pînă la Shanghai, de acolo 
își continuă călătoria pe mare pînă în Tianjin, de unde 
luă trenul pînă în Beijing. Comisarii și judecătorii pro- 
vinciali erau primiţi de împărat. După primire, trebuiau 
făcute vizite marilor mandarini. Treburile din capitală 
îi luară o jumătate de lună. De cînd se pomenise se purta 
ca un om de modă veche şi nu ştia ce înseamnă „să intri 
pe ușa din dos“, de aceea rămăsese tot în vechea-i func- 
ție. Sefjntoarse pe același drum. Cînd fu a doua oară 
în Wuchang, emisarul imperial Tuan îl trată la fel de 
bine. Peste cîteva zile porni spre Changrha, capitala pro- 
vinciei Huan, să-și ia postul în primire. 

Comisarul Liu Jinji era un om în virstă. Înalt şi plin 
la trup, la nici trei luni după aceea, de ziua Fiului Ce- 
rului, s-a dus împreună cu guvernatorul să îngenunche 
în faţa tăbliţei, în cinstea aceluia, cu urări de viaţă lungă 
și, cînd să se ridice,.din pricină că cineva îl călcase 
pe poala robei, s-a rostogolit la pămînt. Cine-ar fi cre- 
zut că această căzătură avea să-l ducă la paralizie : gura 
i s-a schimonosit urît şi din ea au început să i se pre- 
lingă balele. Speriat, guvernatorul a poruncit să fie ur- 
cat într-o litieră şi condus acasă. Fiul cel mare al co- 
misarului fusese numit asistent de inspector în Hubel 
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şi se afla în capitală, pentru a fi primit la palat. Acasă 
nu avea decît două concubine, cîțiva fii mai mici, nora 
şi două nepoate. Înspăimîntaţi de boala grea care se abă- 
tuse pe neaşteptate asupra stăpinului casei, ai lui tele- 
grafiară la Beijing. Cînd fiul cel mare primi înştiințarea, 
își încheiase deja treburile în capitală. Plecă repede și 
în Wuchang nu mai întirzie să-l viziteze pe guvernato- 
rul general, ci se îndreptă spre Changsha. În vremea 
aceasta, tatăl lui schimbase șapte-opt medici, băuse vreo 
două duzini de poţiuni şi îşi mai revenise. Slăbise însă 
mult şi nu mai avea tragere de inimă spre nimic. Gu- 
vernatorul provinciei îi dăduse concediu o lună, însă și 
după asta el tot nu se mai simţea în stare să facă treabă. 
Se gîndca: „Băiatul cel mare mi-a iniret deja în lu- 
mea mandarinilor. Eu sînt destul de bătrîn, am slujit 
imperiul aproape treizeci de ani şi am strîns destui ar- 
ginţi. Cei bătrîni spuneau bine cîndva : «Din calea curen- 
tului năvalnic te retragi cît poți mai iute» *. Cel mai bine 
ar fi să mă întorc în satul părintesc, să duc acolo o viață 
tihnită. Ce rost are să mă mai chinui printre străini, să 
fac pe calul de povară al copiilor şi al nepoților ?“ 
Odată luată această hotăriîre, a făcut cerere să se retragă 
pe motiv de boală. Știindu-l veteran, priceput în ches- 
tiunile publice și ţinînd cont de procedeul obișnuit pen- 
tru asemenea cazuri, guvernatorul a insistat de cîteva 
ori pe lingă el să-şi schimbe hotărirea, dar apoi neavînd 
încotro, i-a făcut voia. A însărcinat pe cineva să preia 
problemele funcţiei lui. După aceea, Liu Jinji a mai ră- 
mas o vreme în Changsha. „Fără ocupaţii mandarinale“, 
se zice, „viaţa e mai ușoară“. 

Dar să scurtăm vorba. Fiul lui cel mare se numea 
Liu Yibo. Prea multă vreme nu putea sta acasă și a în- 
ceput să se pregătească de plecare. Tatăl lui i-a dat o 
scrisoare către emisarul imperial Tuan, pe care îl ruga 
ca frate al său de cruce să vegheze asupra fiului lui. 
Cind Yibo ajunse în  Wuchang, emisarul Tuan îl primi 
destul de călduros : 


* Exprimare metaforică des folosită în vechime pentru man- 
darinii care se retrăgeau din funcţii în pli? succes. 
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— Acest Liu se va alege curînd cu un post înalt! îl 
gelozeau ceilalți mandarini, aflînd cîtă atenţie îi arătase 
Înălţimea Sa Tuan. 

Liu Yibo însuși, bazîndu-se pe prietenia tatălui său 
cu Înălțimea Sa, socotea lucrurile ca şi aranjate. Însă 
trecuseră trei luni de zile, emisarul se arăta tot la fel 
de atent cu el, numai cuvîntul „post“ nu era pronunţat. 
Atunci Liu l-a rugat pe comisarul provinciei să-i vor- 
bească Înălțimii Sale. 

— Mai întîi, a răspuns Tuan, nu o pot face fiindcă 
cine nu ştie că eu cu bătrînul lui sîntem fraţi de cruce? 
Iar în al doilea rînd, el e încă tînăr și de dat o să-i dau 
unele însărcinări după ce capătă experienţă. Eu un spun 
vorhe goala. 

Comisarul îi transmise tînărului Liu aceste cuvinte. 
Peste încă o vreme, Liu primi o scrisoare din Changsha, în 
care era înștiințat că tatăl său ar dori să schimbe aerul 
şi să facă o plimbare pînă în Wuchan. Liu Yibo trimise 
o slugă înaintea lui. Dar chiar în seara plecării bătri- 
nului, bucătarul scăpă jar peste grămada de lemne şi 
casa luă foc. Pînă a doua zi în zori arse din temelii nu 
numai casa înaltului mandarin, ci și două străzi întregi”. 
Agoniseala de o viaţă a lui Liu Jinji a fost mistuită de 
spiritul focului**, membrii familiei scăpind cu greu din 
incendiu. În momentele acelea grozave, Liu Jinji vroise 
să se arunce în foc. 

— Ce-mi mai trebuie viaţa ! strigase el. 


* Materialul de construcție fiind lemnul, incendiile au consti- 
tuit în aglomerările urbane din China veche adevărate calamităţi. 
Cu toate măsurile de combatere a acestora, istoria consemnează 
dese cazuri cînd au ars străzi şi cartiere întregi. 

+x În vechile credințe chinezeşti populare, cerul, pămîntul, 
punctele cardinale, anotimpurile, toate fenomenele naturii, for- 
mele de relief, localităţile, animalele, insectele, plantele, obiectele 
din gospodăria omului (chiar părţi ale casei, poartă, prag) aveau 
un spirit tutelar’ După cum era tratat, cu venerație şi închinare 
de ofrande, ori cu nepăsare şi lipsă de respect, acesta aducea feri- 
cire sau nefericire oamenilor. Aceste spirite aveau fiecare în de- 
cursul anului ziua lor de sărbătorire şi aceasta trebuia neapărat 
cinstită cum se cuvine, altfel ele se mîniau şi aduceau asupra oa- 
'menilor necazuri, de la cele individuale, mărunte, pînă la cala- 
smităţi la scarâ naţională. 
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Noroc că unul dintre copii şi două-trei slugi îl n- 
piedicaseră s-o facă. În noaptea aceea, militarii se lup- 
taseră dip răsputeri cu flăcările. Pînă si guvernatorul 
jeşise să vadă incendiul. Aflînd cine fusese atins de pu- 
terea mistuitoare a focului, mandarinii, în frunte cu ma- 
gistratul locului, îi săriseră lui Liu Jinji în ajutor; îi 
aranjaseră o casă în care să stea o vreme şi îi puseră 
la dispoziţie hrană și îmbrăcăminte. Guvernatorul ţinuse 
cont de serviciile aduse de fostul comisar și îi oferise 
din partea sa o sută de arginţi. În urma acestui gest, 
ceilalți mandarini din oraș puseseră mînă de la mînă 
şi adunaseră pentru el șapte-opt sute. Fiind om bătrîn, 
Liu Jinji nu rezistase emoţiilor prin care trecuse și ve- 
ehea suferință i se întorsese. 

După incendiu, familia i-a telegrafiat lui Liu Yibo. 
Cînd acesta a sosit în Changsha, boala bătrînului se agra- 
vase într-aţit, încît el nu mai recunoştea pe nimeni. 
L-au căutat pe doctorul care-l făcuse bine înainte, i-au 
urmat sfaturile şi încetul cu încetul bolnavul a început 
să-şi revină. După vreo jumătate de lună, a putut să 
se ridice din pat şi a cerut să plece definitiv din oraşul 
acela. Fiul a aranjat pentru toată familia călătoria pe 
fluviu pînă în Wuchang. Avînd în vedere prietenia lor, 
Liu Jinji s-a gîndit că emisarul imperial n-avea să ră- 
mînă indiferent la necazul lui. La,cîteva zile după ce 
a ajuns în Wuchang, a- urcat în lectică, şi-a luat cu, el 
bastonul de om bătrîn şi bolnav şi s-a dus la Yamen. 
implorînd să fie primit. Acum nu mai era dregător şi 
socotea că se puteau dispensa de protocolul complicat. 

— Sînt sărmanul tău frate! îi spuse, după ce s-au 
văzut. 

Emisarul imperial nu se 'simţi tocmai în apele sale. 
Şi cu toate că în ziua aceea l-a numit „frate mai mare“, 
la fel ca pe vremuri, şi i-a oferit ceai şi l-a reţinut la 
masă, pînă la urmă tot nu a făcut nimic pentru fiul lui, 
căruia nu-i mai venea rîndul la o slujbă. De necaz, într-o 
zi, Liu Jinji îl întrebă de-a dreptul : 

— Între noi nu există minciună, răspunse Tuan. 
Toată lumea ne ştie fraţi de cruce. Încă nu s-a împlinit 
anul de cînd fiul tău a venit în această provincie. I-am 
dat unele mici însărcinări, nu ţi le mai spun. Cît privește 
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un g“! avantajos, acum nu e momentul, mă tem de gura 

i. Ştiu că nici tu şi nimeni nu mi-ar ierta-o de n-am 
s-o fac. Te asigur, frate mai mare, că poţi să fii liniștit, 
frățiorul tău n-o să uite acest lucru. 

Se intimplase însă că numele paetic* al domnişorului 
Liu, şi anume Yi, Tihnă, să fie identic cu unul dintre 
numele postume ale bunicului emisarului imperial. Cînd 
a aflat de acest lucru, tînărul a renunţat la Yi, zicîndu-și 
Liu Qibo, Qi însemnînd Așteptare. 

A doua zi după discuția dintre tatăl lui și emisar, 
ştiind că judecătorul provinciei era om bun, Liu Qibo 
îi ceru o audienţă şi-l rugă să intervină în favoarea lui. 
Judecătorul îi vorbi cmisarului, cu care se afla în relaţii 
bune. 

— Mie-mi spui? se prefăcu Tuan. Eu sînt prieten 
bun cu tatăl lui. Spune-i bătrînului să fie liniştit: fiul 
său e ca şi fiul meu. 

Peste două zile, emisarul imperial Tuan îl chemă la 
el pe tînărul Liu. 

— Cum o duce bătrinul cu sănătatea? se interesă, 
imediat ce-l primi, plin de cordialitate. Direcţia finan- 
ciară este un post de rangul unu sau doi. Domnul Wei 
a condus-o timp de doi ani și nu ştiu cum a făcut că 
la control i-au lipsit douăzeci şi ceva de mii de yuani. 
Astăzi de dimineaţă mi-a transmis prin comisar că, are 
de gînd să-i ceară ctlui care îl urmează în post să-i de- 
pună pentru el. Sincer să fiu, nu sînt prieten cu acest 
Wei, însă i-am dat postul numai de dragul Marelui Se- 
cretar Xu. Chestiunea este dacă ai putea să preiei această 
lipsă. 

Liu Qibo își zise că îl întreba cu gîndul să-l numească 
în această funcţie. Direcţia financiară era un post de 
primă mînă, care într-un singur an îi putea aduce două- 


* Un om avea mai multe nume. Numele de familie, pe care 
persoanele de sex feminin nu aveau voie să-l schimbe nici după 
măritiş, răminind şi prin el legate de clanul tatălui. Apoi numele 
personal, format din una sau două ideograme. De cele mai mutte 
ori, prima ideogramă era comună pentru fraţii şi verii clanului 
din aceeaşi generaţie, cea de-a doua fiind pentru numele 
distinctiv al fiecăruia în parte. Acest nume se dădea la un an de 
la naştere. Nume cărturăresc, poetic şi, în sfirşit, un alt nume care 
i se dădea după trecerea În neființă. 
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trei sute de mii de yuani. În acest caz, ce însemnau cei 
douăzeci de mii ? 

Atulţuniesc pentru încrede, spuse avind în minte 
cele de mai sus. Nu vă faceţi griji în privinta lipsei aces- 
teia. Am 5-0 accpăr cu. 

— E foarte bine, se bucură Tuan. 

Liv Qiho, mulțumi din nou și se retrase. Acasă își 
înştiinţă tatăl și toată lumea se arătă fericită. Însă tre- 
cură zile şi numirea nu mai venea. În cele din urmă, 
Liu îl rugă iarăşi pe judecător să se intereseze. 

— L-am întrebat numai dacă ar dispune de acești 
bani, să-i imprumute lui Wei, se justifică Tuan. Mi-a 
răspuns afirmativ, ceea ce înseamnă că stau încă bine 
din ponet do veaora financiar si nu aşteaptă noste! on 
prea multă nerăbdare. Funcția aceasta i-am încredințat-o 
deja inspectorului Hu. 

— Nu-mi e de el, răspunse judecătorul. E încă tînăr 
şi dacă dobîndeşte încă experiență un an sau doi nu în- 
seamnă că ar fi prea tîrziu. Numai că tatăl lui este în 
vîrstă si tot speră să-și vadă fiul aranjat într-un post. 
Intervenţia mea trebuie înţeleasă din .acest unghi de 
vedere. 

— Dacă-i așa, spuse emisarul, e nevoie de un om la 
“Comnania taxelor interne pe transferul bunurilor. Îl pot 
numi pe el. Cînd se va ivi un post mai bun, îl voi răs- 
plăti. 

Judecătorul îi comunică lui Liu Qibo acest răspuns. 
Desi nemulțumit, acesta nu avu altceva de făcut decît 
să se supună. Așteptă anunţul, a doua zi merse la Yamen 
şi mulţumi celor în drept şi-şi luă slujba în primire. 


Cine era acest Hu? Se trăgea din Jiangxi, dintr-o 
familie de negustori îmbogăţiţi. În mîinile lui, afacerile 
nu au mai mers bine ca pe vremurile înaintașilor și 
totuşi cl nu se putea plînge fiindcă dispunea de cîteva 
sute de mii de arginţi. Apoi negoţul îi scăzuse de la 
an la an şi astfel ajunsese să nu se mai aleagă cu nici 
un beneficiu. Văzînd el că dregătorii cîştigau destul de 
bine, îi trecuse altuia proprietatea sa şi-și cumpărase tit- 
lul de inspector. După cîţiva ani de asistenţă în provin- 
cia Hubei, nu reuşise să pună mina pe un post eficient. 
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Se acomodase lesne, avea putere de muncă, dar constata 
că în ce-l privea banii îi ieșeau din casă și, nu-i prea 
intrau, împuţinîndu-i-se pe zi ce trecea. Intrati la idei, 
se «făiuise cu prietenii. Aceștia îl îndemnasoră să folo- 
sească o cale lăturalnică, trimițindu-i bani emisarulu: 
imperial. Lucrul i se păruse foarte firesc. Prin interme- 
diul secretarului She Zou, i-a dăruit emisarului Tuan 
douăzeci de mii de liang de argint, cu precizarea că do- 
rea postul de director general al Direcţiei financiare. 
După numire, urma să mai trimită încă zece mii, iar 
în continuare, pentru fiecare an rămas în funcţie, ofe- 
rea postul de director general al Direcţiei financiare. 
acorda, secretarul She Zou avea să primească opt mii 
ue iung. Odată ce peile împlicete s-au lămurit între 
ele, Hu a rămas în aşteptarea hotăririi. 

Spuneam mai sus că Tang Bucluc intrase în legătură 
cu Al Doilea, sluga pe care o avea cel mai mult la ini- 
mă, emisarul imperial Tuang. Acest Al Doilea era tînăr 
de ani, dar căpătase putere destul de mare, fiindcă stă- 
pînul lui îi asculta vorbele. Astfel, ajunsese să-i coor- 
doneze pe toţi slujbaşii din Yamen. Sluga știa să dis- 
cearnă lucrurile în privinţa raporturilor din familia stă- 
pînului. Nu intrase în cîrdășie cu nici o favorită și numai 
pe A douăsprezecea şi-o apropiase. Fa căuta un om de 
care să se slujească pentru atingerea intereselor ei şi 
aşa sc face că s-au potrivit și înțeles să-și fie de folos 
unul altuia. De cînd lucrau mînă-n mînă nu puţini asis- 
tenţi din cadrul provinciei îşi împliniseră visurile pe 
calea lui Al Doilea. Tang Bucluc era de curînd venit și 
nu știa care posturi erau bune și care nu. Ducîndu-i-se. 
vestea că ar fi fost turbulent din fire, nimeni nu se 
împrietenea cu el. El însă era la locul său și cu toată 
înclinația spre dezordine exterioară, spre scandal, în ini- 
ma sa cra cinstit,. fiind departe de el gîndul de a pro- 
mova printr-o înțelegere murdară cu anumite persoane. 
În timpul acesta, A douăsprezecea favorită căuta oameni 
de pe urma cărora să cîştige bani. Într-una din discu- 
tiile cu Al Doilea, acesta i-a propus lui Tang Bucluc 
postul de director general la Direcţia finanţelor, în schim- 
bul a douăzeci și cinci de mii de liang. La început, Tang, 
neştiind cît venit ar urma să aibă, s-a speriat, crezind 


că nu şi-ar recupera banii. Abia ajuns acasă, s-a inte- 
resat care era situaţia şi, cînd a aflat că postul nu era 
delse rău, a dat banii cu inima uşoară. 

Fra în momentul în care Hu aranjase și el același 
lucru prin secretarul She Zou și aştepta numirea. Auzind 
că iucrurile se complicaseră, Al Doilea făcu presiuni în 
afară, să nu se trimită hirtia la semnat. Înfuriat, se 
repezi tot atunci în camerele interioare şi se sfătui cu 
A douăsprezecea favorită. 

— Așteaptă pînă diseară, cînd stăpînul o să intre la 
mine şi ai să vezi ce puteri am ! îl linişti femeia. 

Al doilea acceptă şi plecă să aranjeze lucrurile în 
favoarea lui Tang Bucluc. 

la rîndul său, emisarul imperial Tuan făcuse noant 
cu funcţia respectivă şi în mod firesc aştepta schimba- 
rea numirii cu arginţii. Îşi grăbi secretarii, care îşi luară 
la rost subalternii, explicînd că documentul trebuia înain- 
tat spre semnare în aceeaşi zi şi că a doua zi urma să 
fie făcut anunţul. Pînă spre seară însă, de afară, de acolo 
unde presase Al Doilea să nu se lucreze hirtia, nu se 
primise nimic. Înălțimea Sa avea o mulţime de ocupaţii; 
cu gindul la banii lichizi, le adusese secretarilor aminte 
o dată sau de două ori, apoi uitase cu totul de afacere. 
Seara, se eliberă de însărcinările publice. De cîteva luni 
era prins fără scăpare în mrejele favoritei A douăspre- 
zecea, de la care nu lipsea nici o noapte. Intră la ea şi 
de cum se așeză, își aminti că slujbaşii nu-şi îndepli- 
niseră misiunea. 

— De la prînz le-am cerut o hîrtie şi încă nu mi-au 
trimis-o, netrebnicii ! se plinse. 

— Cum se poate una ca asta? se grăbi Al Doilea 
să se arate binevoitor. El era dincolo de uşă, în comera 
exterioară şi auzise remarca stăpînului. Mă duc eu să-i 
grăbesc, stăpîne, se oferi el, şi alergă afară. 

Peste puţin, se întoarse cu un slujbaș. 

— Ce-aţi făcut toată ziua ? îl luă emisarul imperiului 
la întrebări. Acum se trimite actul ? 

Luă hirtia şi trecu la lumina lămpii s-o citească. Cînd 
să ridice pensula să completeze în locul lăsat gol nu- 
mele inspectorului Hu, A douăsprezea favorită se repezi 
spre el, îi smulse pensula şi o aruncă pe jos. 
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— Ce ai ? se miră bărbatul. 

— De unde-a năvălit tocmai acum un țînțar atît de 
mare ? spuse cu, aparent fără nici o legătură. 

Crezind că femeia azvirlise pensula după tintar, Tuan 
porunci să vină careva să-i caute pensula pe ios. 

— Ce treburi grabnice s-au ivit ? nu se lăsă favorita. 
Dacă vrei să scrii ceva, de ce nu aştepţi pînă miine, 
s-o faci la birou ? 

— E ceva urgent, se explică el. 

— Ce anume ? 

— Eşti femeie, la ce-ţi folosește să știi ? Sint treburi 
vliciale. Şi de ţi-aș spune, tot n-ai să pricepi. 

— Ba eu vreau să ştiu, vreau să ştiu! 

- Pot să-ți spun, dacă vrei să afli. E numirea în 
post a unui om. 

— Şi ce post este ăsta, de vreme ce se cere rezolvat 
în plină noapte ? 

— E ceva la mijloc, care mă silește să-l numesc chiar 
astăzi. 

— Şi ce fel de post? Pe cine numești ? Dacă nu-mi 
spui, nu te las ! - 

. — Of, plictisitoare mai ești! Pentru ce mă contro- 
lezi tu pe cine numesc? Uite, am să-ți spun: E vorba 
de şeful Direcției financiare din provincie. 

— Pe cine-l numeşti ? îl zori ea să răspundă. 

— Pe cineva pe care îl cheamă Hu şi care are rangul 
de inspector. 

— Stai așa, se repezi ea. Am eu pe cineva, tot ins- 
pector, care trebuie numit în acest post. Îl cheamă Tang. 
De dragul meu, te rog să-i dai postul lui Tang şi nu lui 
Hu ! Cînd o să apară ceva de soi, ai să-l miluieșşti şi pe 
acest Hu. Te învoieşti ? 

— Vai de mine! De cînd vă ocupați voi, femeile, şi 
cu numirile în funcţii ? se sperie Tuan.-Îl cunosc pe acest 
Tang de care vorbeşti. E poreclit Tang Bucluc. Ar putea 
fi numit şi el, nu zic nu, dar am acceptat deja pe alt- 
cineva. Lasă prostiile și dă-mi pensula să completez. E 
bine să plece hîrtia chiar în seara asta, ca mîine să fie 
făcut anunţul. Nu are rost să-l mai amîn pe om. 

A douăsprezecea favorită nu se lăsă. Își ridică sprîn- 
cenele într-un gest de mirare, ochii îi jucară în orbite 
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şi în loc să se plece după pensulă, se aruncă, asemenea 
unui tigru înfuriat, la pieptul bărbatului. Îşi aseză capul 
pe umărul lui. Tuan o mingiie ca întotdeauna şi vroi 
să-i șoptească două vorbe drăgăstoase, dar nu fu în stare. 

— Nu sînt de acurd cu altcineva, declară el, încrun- 
tîndu-se. De ce te porţi în felul acesta ? La urma urmei, 
sînt dregător și nu înţeleg de ce este nevoie să te ascult! 

— Îl vreau pe Tang. Dacă tu nu eşti de acord cu 
el, atunci mă opun şi eu altuia! rosti ea răspicat, luă 
o ceaşcă de ceai și o aruncă la pămînt, făcînd-o fărîme. 
Se pregătea să spargă altceva, dar bărbatul o opri. 

— Dacă nu-l vreau pe Tang, ce vină au lucrurile? 

Dar nu încheie bine și favorita se năpusti la masă, 
Dus miha pe act şi îl tups în duuă. 

— Asta-i prea de tot! De ce-ai rupt un act oficial? 
a certă el. 

A douăsprezecea favorită nu-l luă în seamă şi o ţinu 
morţiş că ea vrea numirea lui Tang. Se certară de-a 
binelea, în văzul slugilor. 

— Du-te, spuse în cele din urmă emisarul imperial 
către slujbașul care adusese documentul. Miine să-mi 
redactezi altul ! 

Al doilea strînse uneltele şi ieşi. Rămasă singură cu 
bărbatul, A douăsprezecea favorită schimbă. tactica, ast- 
fel că acesta nu mai ştiu ce să mai creadă. În primul 
rînd, ea vroi să ştie tot ce se putea în legătură cu Direc- 
ţia financiară. În al doilea rînd, îi ceru s-o ajute să scrie 
cu: mîna ei, iar el s-o dirijeze. În sfîrşit, îl rugă să îi 
arate cum se scrie numele lui Tang. 

— Vrei să-l faci șef şi nici nu ştii cum să-i aşterni 
numele pe hîrtie ? se miră el. 

— Știu să caligrafiez, preciză ea, aruncîndu-i ocheade, 
nu-ți fă griji în privinţa asta. 

Emisarul imperial îi făcu pe plac şi-i arătă cum se 
scrie numele lui Tang Bucluc. Atunci ea luă hîrtia ruptă 
şi căută locul rămas gol, apoi îl rugă să completeze acolo 
numele lui Tang. Actul fiind distrus şi neavînd valoare, 
bărbatul îi făcu pe plac. 

— Acum înţeleg, spuse ea. Dar e tirziu. Hai la cul- 
care ! 
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Emisarul imperial atît aștepta şi imediat se şi dez- 
bracă și urcă în pat. Femeia strînse hiîrtiile și le băgă 
în sertar, apoi dădu lampa mică. Tuan nu se uită la ce 
făcea ea. O aşteptă pînă cînd veni lîngă cl. Îsi vechii 
în şoaptă si se iubiră. Într-un tîrziu, bărbatul căzu in 
tr-un somn adînc. Ea rămase trează. Cînd casa întră 
se liniștise, se dădu jos din pat, se duse la birou, tă-u 
lampa mare şi scoase hîrtiile din sertar. La lumina lăin- 
pii, netezi răbdătoare hiîrtiile mototolite și le puse una 
lîngă alta. Apoi luă o altă hirtie de pe masă și o lipi cu 
clei pe dosul primeia chiar peste locul unde fusese rup- 
tura. O întoarse pe partea cealaltă şi i se păru că arată 
ca un autentic document. Numele lui Tang mee scris 
chiar de cniisarul imperiul Ducuria ferseii nu mei u 
noştea margini. Sluga ei pindea la ușă. O urmărise de 
după apărătoarea ușii și cînd treaba fusese încheiată își 
făcuse apariţia. A douăsprezecea favorită îi întinse actul, 
făcîndu-i un semn din buze. Al Doilea înţelese și se grăbi 
să îndeplinească tot ce trebuia chiar în noaptea aceea. 
Nu vom intra în amănunte. Femeia s-a virit înapoi în 
pat. Emisarul imperial avea vise dulci, nebănuind nimic 
din cele întîmplate. 

Noaptea trecu repede. A doua zi, cînd bărbatul se 
sculă, ea se.prefăcu a nu se fi trezit. El n-o deranjă. 
Se spălă pe faţă, îşi clăti gura, apoi slujnicele îi serviră 
masa. Înainte de a sfîrşi masa, i se arătă o carte de 
vizită ; Tang Bucluc, noul șef al Direcţiei financiare, 
aștepta afară să fie primit pentru a-și exprima mulţu- 
mirile. Emisarul imperial rămase un moment nedumerit. 

— Cine vrea să-mi mulțumească ? 

— Inspectorul Tang. 

— Ce funcţie a primit ? se arătă el uimit. Guverna- 
torul provinciei l-a numit? De ce nu m-a înștiințat? 

— Este cel pe care l-aţi numit la Dirtcţia financiară, 
veni răspunsul. 

Cu totul uluit, înaltul mandarin nu mai mîncă. Puse 
jos beţişoarele. 

— Eu nu l-am numit. Cine l-a numit ? 

Cel care adusese invitaţia abia se stăpînea să nu rîdă. 
Tuan nu ştia ce era de făcut, cînd A douăsprezecea fa- 
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vorită se ridică în capul oaselor şi întrebă, frecîndu-se 
la ochi : 

-— Cee? 

—- N-ai vrut aseară să-l numesc pe Tang șef la Di- 
rocția financiară ? Ei, n-a trecut bine noaptea şi iată-l 
aici, venit să-mi mulțumească. Spune și tu, nu-i curios ? 

— Credeam că cine știe ce s-o fi-ntîmplat, se prefăcu 
ea a răsufla ușurată, și cînd colo asta era! Ce ţi se 
pare curios ? 

— Nu înţeleg ce vorbesti, o opri el. ` 

— Cum nu înţelegi un lucru pe care l-ai făcut cu 
mína ta? spuse ea baijocoritor. Socoți că omul ar fi 
venit dacă nu l-ai fi numit ? 

— Cînd l-am numit ? 

— Cine i-a completat ieri numele pe hiîrtia aia? îi 
aminti ea. 

— Am completat eu numele lui Tang ? 

— Ptiu! A uitat ce-a făcut chiar el cu mîna sa! Nu 
te-am rugat să-mi arăţi şi mie cum se scrie numele lui ? 
Ei, astae! 

— Dar era pe o hirtie ruptă! È 

— De ce te-aş minți? Am aşteptat pînă ai adormit 
și am lipit-o la loc. La ora două am lipit-o, pînă la trei 
a fost copiatul, pînă la patru imprimată şi la ora cinci 
omul a fost înștiințat. Primind numirea, s-a înfățișat 
imediat să-ți mulțumească. Omul pare foarte sincer. Iată 
deci că este un lucru făcut cu propria ta mînă, nu poţi 
susține că nu ştii nimic ! 

Barba înaltului mandarin se zburlea din ce în ce mai 
tare, pe măsură ce femeia înainta cu explicaţiile ! 

— Sînteți cu toţii nişte aiuriți! Adevăraţi netoți! 
izbucni el. Asta era un lucru de joacă ? Tang acesta nu 
e om la locul lui ! O să-l acuz de trădare, să vedem atunci 
ce-o să facă ! e 

— Atunci ţi-o faci singur ! îi rise femeia în nas. Ai 
uitat proverbul: „Mandarinii au dreptul să pună foc, 
iar oamenii din popor nu pot nici măcar să aprindă lam- 
pa !“ Tu ai vîndut atîtea posturi. Lasă-ne şi nouă cite 
ceva! Acum, „bobul s-a fiert deja“. Cred că cel mai 
bun lucru este să rămiîi calm. De vei vrea să-l acuzi, află 
că eu sînt contra. Aşteaptă să intre omul în treburi şi 
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te vom recompensa. Te-aș sfătui să lași ca lucrurile să 
treacă neobservate. E mai bine pentru toți. 

Enervat la culme, cmisarul imperiul stătu locului, 
fără un cuvînt. „Dacă fac scandal“, își zisc, „o să se 
afle că o concubină vinde funcţii şi tot numele meu o 
să iasă pătat. Mai bine mă înfrînez, las lucrurile să mear- 
gă de la sine şi o să mă recompenseze el. Din păcate, Hu 
care nu a primit funcţia rîynită, n-o să scoată banii pro- 
mişi. O să-i ofer altceva și măcar jumătate îmi dă el. 
Din ce smulg de la amîndoi, reușesc să refac suma ini- 
ţială. Bine, e bine aşa. Nici nu pierd și le fac şi lor voiie !“ 
încheie. Gîndurile acestea îl îmbunară. Sluga carc adu- 
sese cartea de vizită aştepta hotărîrea lui. 

Ce mai stai! sn rătoi la slusă. Spune-i s-astente, 
nu-i nici o grabă! Măcar să apuc să măninc! 

Cu aceasta, puse iar mîna pe beţişoare şi-și continuă 
masa. Se spălă pe faţă, îşi schimbă hainele și plecă la 
întîlnire. 

— De vreme ce el face negoț cu posturile imperiului 
de ce alţii n-ar avea voie s-o facă? se lăudă A două- 
prezecea favorită după plecarea lui. De acum înainte, 
cînd aveți vreun necaz, le spuse ea slugilor, venîți și vă 
plîngeţi mie. Găsesc eu o cale de-a o scoate la capăt, nu 
mi-e teamă că nu mă ascultă ! 

Slugile zimbiră. Concubina prinse tot mai mult curaj, 
încredințată că bărbatul nu mai era pentru ea o piedică. 
Dar acestea sînt lucruri legate de întîmplările de mai 
tîrziu. 

Deocamdată, emisarul imperial Tuan Duohuan l-a pri- 
mit pe Tang Bucluc. Nu s-a arătat prea încîntat, dar nici 
nu şi-a întors capul de la el. I-a adresat cîteva cuvinte 
de îmbărbătare şi a ridicat cît de curînd ceaşca cu ceai, 
în semn de încheiere a întrevederii. Hu s-a văzut păgu- 
bit de pest, dar într-un fel făcuse bine că nu dăduse. 
banii. S-a dus şi l-a învinovăţit pe secretarul She Zou, 
iar acesta l-a întrebat pe emisar ce se întîmplase. Tuan 
nu putea să-i spună că făcuse voia favoritei sale, ci a 
bălmăjit ceva, acoperind totul. Ca să scape de secretar, 
i-a oferit lui Hu un alt post, ceva mai slab, pentru. care 
a primit din partea lui peste zece mii de arginţi. Lucru-- 
rile s-au încheiat aici. 
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De atunci de cînd își dăduse seama că stăpînul casei o 
plăcea, sluga celei de-A noua favorite simţise că parcă 

i se deschisese o floare în inimă și își găsea mercu de 
lucru înaintea acestuia. Apoi, se întîmplase că bărbatul 
le acceptase pe cele două favorite oferite în dar de Guo 
GiiU pi BiUjiiică ÎNVCICSCSC Că nu inăi uvea iti o guusù. 
Din momentul acela, de cîte ori se întîlnea cu stăpînul, 
lăsa botul și nu-l mai privea în faţă, iar despre felul 
cum îl slujea nici nu e cazul să mai vorbim. Tuan Du- 
huan avea acum douăsprezece soţii secundare. Cea de-a 
douăsprezecea era de o mare putere de seducţie şi asta-i 
ajungea, de aceea el își luase gîndul de la tînăra slugă. Cu 
toate acestea, de cîte ori o întîlnea, se trezea în el vechea 
pasiune şi se simţea vinovat. Pe de altă parte, tăcerea 
grăitoare a fetei îl scotea din fire. În felul acesta nu se 
mai putea continua. Pentru a scăpa din încurcătură, 
s-a gîndit să-i găsească un bărbat tînăr, plăcut la înfă- 
țișare, cu bani şi poziţie socială. Cînd cei doi aveau să 
devină soţ şi soţie, îşi zicea că se va linişti și lecui şi 
el de vechea patimă. 

Odată luată hotărîrea, a început să se uite cu luare- 
aminte printre asistenții de inspectori şi alţi dregători. 
Ar fi vrut pe cineva de vîrstă nu prea înaintată şi care 
să nu fie însurat pentru a o dori cu adevărat. A urmă- 
rit multă lume, dar nimeni nu i-a fost pe plac. Ajunsese 
să se frămînte destul de tare pentru acest lucru. Apoi, 
avusese o întrevedere cu nişte ofițeri ai garnizoanei. 
Unul dintre ei, pe nume Dai Shichang, avea faţa plă- 
cută ca jadul, era înalt și bine legat. Părea să fie de 
vreo treizeci de ani. Socotindu-l nimerit ca s-o ia de 
soţie pe sluga lui favorită, după încheierea trebii oficiale 
îi pusese mai multe întrebări şi răspunsurile pe care le 
primise îl mulțumiseră. Tînărul era inteligent și se des- 
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curcase de minune. Seara, emisarul imperial îl chemă 
la el în birou pe generalul Wang 'Zhancheng şi îl ches- 
tionă în legătură cu Dai Shichang. 

— Anul trecut prin luna a opta și-a pierdut soția”. 
E singur şi n-are pe nimeni, nici părinţi și nici copii. 

Aceste cuvinte avură darul să-l încînte pur şi simplu 
pe emisar. 

— Nu pare un om de duzină. O să aibă noroc în viață. 
Am de gînd să-l promovez, spuse el. 

— V-aţi gindit bine, Înălţimea Voastră. Veţi fi bine- 
făcătorul lui. 

Tuan tare ar fi vrut să şi-l facă pcţitor pe omul di- 
naintea sa. „Totuşi nu se face“, îşi zise. „Sint emisar 
și mă ocup de o slugă oarecare! Na se cade să-i vor- 
besc chiar eu“. Dar imediat îşi schimbă gîndul : „Dar de 
ce să spun că-i slugă? De ce nu i-aş zice altfel, şi ni- 
meni n-o să aibă de ce ride“. Chibzui puțin şi i se adresă: 

— Am o chestiune cu care v-aş deranja puţin. Înain- 
te de a mi se prăpădi soţia principală, ţinea pe lîngă ea 
o fetiță, o rudă mai îndepărtată, rămasă orfană. După 
moartea nevestei, fata a trecut în îngrijirea celei de-a 
noua favorite. Anul acesta a împlinit optsprezece ani. 
Din vechime e zicala că „Băieţii trebuie să se-nsoare, 
iar fetele să se mărite“. Deşi mi-e doar rudă, o consider, 
fiindcă n-am copii, ca şi fiica mea. De aceea caut să-i 
fac o partidă bună. Te supăr rugîndu-te să-mi fii mij- 
locitor, frate mai mare. Vorbește cu Dai. Ca tînăr ofiţer, 
n-are bani, dar să. nu-i fie teamă. O să mă ocup eu de 
tot ce e nevoie. 

Wang Zhancheng acceptă imediat. După ce plecă de 
la emisar îl chemă la el pe Dai Shichang chiar în noap- 
tea aceea şi-i povesti despre ce era vorba. 

— Felicitări, încheie. Cu asemenea noroc, vei ajunge 
departe. 

Dai era bucuros şi, în acelaşi timp, speriat. Bucuria 
îi era pricinuită de faptul că însuşi emisarul imperial 
vroia să şi-l facă ginere ; tristeţea îi venea de la gîndul 
că un simplu militar ca el nu era la înălțimea rangului 
și averii emisarului.  „Bine-bine“, îşi zise, „voi putea 


* Autorul foloseşte o expresie poematică : duan xian, ruperea 
unei corzi (de la un instrument de coarde). 
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ajunge departe, dar cîţi bani îmi trebuie să-i pot lua 
fata ?* Rămase multă vreme tăcut, muncit de gînduri; 
cimbeu abia perceptibil, dar nu spuncă nimic. Wang îl 
înțelese şi-i preciză că emisarul imperial îşi lua asupra 
sa sarcina susţinerii lor. Mișcat pînă la lacrimi, Dai îi 
mulţumi  superiorului său, rugîndu-l. să se ocupe de 
problemă. ' $ 

Wang Zhancheng era un om de acțiune. A doua zi în 
zori urcă în trăsură şi se prezentă la emisar. După între- 
vedere, Tuan se duse direct în camerele favoritei a noua. 
Femeia se simţea de multă vreme uitată şi revenirea lui 
bruscă i se păru ca un dar coborit din ceruri. Primul im- 
puls îu să-i iasă înainte, dar îşi aminti că fusese rivnită 


într-o vrome, si sa roținu. Inima i so răciso do tgt. În 
timp ce în cu se dădea această luptă, bărbatul se apropie 
şi se așeză. a 


— Te-am căutat, nu de altceva, începu el, ci pentru 
slujnicele din clădirea principală. Sînt în vîrstă şi dacă 
le păstrăm o să dăm de griji. Mă gîndesc să scăpăm de 
două dintre ele. O să ne fie mult mai uşor. La fel s-ar 
cuveni și cu slujnica ta care nu mai e o fetiță; am face 
foarte bine s-o dăm și pe ea. Slugile nu-ți lipsesc, de-aia 
am venit, să mă sfătuiesc cu tine. 

Aflînd că bărbatul vroia să se descotorosească de sluga 
ei, femeia nu se arătă prea liniștită. „De-i spun că nu 
vreau, se înfurie ; iar, dacă mă supun lui, înseamnă să 
mă înjosesc“. 

— În legătură cu slujnica ta, urmă bărbatul, simţind-o 
nehotărită, am alt gînd. I-am găsit un bărbat printre 
dregători, tînăr şi cu bani; cu el s-ar putea însoţi de 
minune. Numai că aici e buba. De vreme ce el e dregă- 
tor, ce ne facem cu ea, care nu e decit o slugă. M-am 
gindit şi m-am răzgîndit și pînă la urmă n-am găsit altă 
cale decît să spunem că e din neamul nostru. Ce părere ai ? 

La început, femeia se arătă nemulțumită, dar, aflînd 
că era vorba s-o dea după un dregător se linişti. „Fata 
e mare. Dacă o mai ținem 'în casă, intrăm la necaz“, se 
gîndi. „Ba te pomeneşti că pune el ochii pe ea şi și-o 
face a treisprezecea favorită, ceea ce ar fi şi mai neplă- 
cut ! Mai bine o dau“. 

— N-aş vrea să zici că e ruda mea, ci a ta, rosti ea. 
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— Doar sîntem o familie, protestă el. Ce importanţă 
are dacă este ruda mea sau ata? 

— Dacă-i pc-aşa, stai s-o chem, să îngenuncheze în 
fața ta. 

—- Ei, nu-i nevoie, spusc el. 

A noua concubină o chemă pe slujnică și o puse 
să îngenuncheze în fața stăpînului, pe care din momen- 
tul acela trebuia să-l numească tată. Ruşinată, tînăra fată 
făcu precum i se ceru. Tuan se înclină uşor. Cînd sc ri- 
dică, fata se plecă și înaintea stăpinei sale. A noua fa- 
vorită o numi Baozhu, adică Perla și le porunci slugilor 
ca de atunci încolo să i se adreseze cu Domnișoara Perla. 

Peste două zile, emisarul imperial îl îndemnă pe Dai 
să guăbească pregătirile. Apo: ordonă Direcţiei ajutorării 
celor nevoiaşi * să-i trimită lui Dai trei mii de arginţi, ca 
să-i aibă pentru nuntă, și îi oferi două funcţii, care să-i 
aducă venituri. Cum nu avea copii, Tuan Duohuan înce- 
puse să o trateze pe tînăra slugă, ca pe propria sa fiică 
şi îi dărui celei de-a noua favorite trei mii de arginți, 
pentru trusoul fetei. Cu banii primiţi Perla își cumpără 
numai lucruri noi şi frumoase. Dai Shichang fixă ziua de 
două a lunii a zecea drept zi favorabilă şi atunci închirie 
o câsă mare. La trei zile după aceea, tocmi mijlocitori 
să procedeze la schimbul cărților de vizită şi-i trimise în 
dar miresei haine și bijuterii. Mijlocitorii erau ofițerul 
Wang Zhancheng şi prefectul Kang Renfang. Aceștia doi, 
îmbrăcaţi în haine de gală, se prezentară la Yamen. Emi- 
sarul imperial nu vroi însă să-i primească, pretextînd că 
e ocupat și trimise un nepot în locul său. Peţitorii nici 
măcar nu fură primiţi în salonul central, ci într-un salon 
de pe latura apuseană a casei, lucru pe care-l hotărise stă- 
pînul. În ziua stabilită pentru ceremonie, casa fu împo- 
dobită cu mult fast, iar petrecerea se dovedi dintre cele 
puţin obișnuite. Unii bănuiau că mireasa fusese slugă în 
casa emisarului, dar că el o dădea drept rudă a primei 
sale neveste şi nimeni nu-l condamna în privința asta. 
Ba se găsiră dregători care se folosiră de prilej pentru 
a-i trimite daruri, pe care Tuan le primi cu plăcere. Nunta 


* În provincii existau niște fonduri pentru ajutorarea sinistra- 


ților, fonduri strînse pentru a se face faţă pagubelor pricinuite 
de desele inundaţii sau secete în diferite regiuni ale ţării. 
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îi aduse cu totul cadouri în valoare de douăzeci de mii de 
yuani. Plecarea lecticii cu mireasa şi tot dichisul nunţii 
nu-l vom povesti. În a treia zi după cununie, Perlu şi 
soţul ei veniră în vizită la casa părintească. A noua favo- 
rită era gazda de onoare. Şi deși ea nici nu o născuse şi 
nici nu o crescuse pe fată, arătă că îl plăcea și îl preţuia 
pe ginerele pe care-l dobîndise. Acesta vorbea frumos și 
își trată soacra cu multă reverență, spre bucuria ei. 

Dar să scurtăm vorba. De cînd se înrudise cu emisa- 
rul imperial, Dai Shichang începuse să şi-o ia în cup, să-i 
trateze de sus pe colegi. Or aceștia şi așa îl pizmuiau, în- 
cît purtarea lui le stîrni ura. Cei care știau adevărul des- 
pre Perla, răspîndiră vorba, pentru a-și bate joc de el 
La început, Dai nu-i luă în seamă, apoi, auzind în repe- 
tate rînduri birfele care umblau din gură în gură, începu 
să se îndoiască de cele ştiute de el. Într-o zi, întors acasă, 
îi spuse soţiei ce aflase. 

— Mama mea a fost soră bună cu stăpina care a mu- 
rit, răspunse ea. Mătuşa m-a luat la ea de cînd aveam trei 
zile. Ea m-a crescut. Palavrele astea n-au nici un temei, 
de ce le dai atenţie ? 

În ciuda vorbelor liniştitoare, pe faţa tinerei femei se 
citea supărarea. Dar bărbatul trecu peste aceste lucruri. 

În schimb, de cîte ori Perla se întorcea acasă, m 
ciuda faptului că emisarul imperial şi A noua favorită 
se purtau părinteşte cu ea, celelalte femei, nepotul lui 
Tuan şi alții o socoteau tot slugă, ca şi mai înainte. 
Ea însăşi nu îndrăznea să stea jos în preajma lor. Mai 
mult, cîteva slugi îşi băteau joc de ea fățiș, maimuță- 
rindu-se în fel şi chip: se dădeau la o parte dinaintea 
ei o invitau să ia loc şi îi aduceau ceai să bea, neslă- 
bind-o din „domnişoară“. Dintre femeile casei, cea mai 
rea de gură era A douăsprezecea favorită. Ei nu-i plă- 
cuse de loc ridicarea la o poziţie privilegiată a slujnicii 
favoritei a noua, iar cînd auzea pe cineva că o numeşte 
„domnişoară“ se înfuria şi mai tare. 

— Ce domnişoară ? Mai bine i-ați zice „domnişoară- 
slugă“, îşi lua ea la rost slugile, răbufnind de minie. 
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Vorbele acesteia fură răspindite de unul şi de altul 
şi pînă la urmă întregul Yamen află adevărul. Unii, dor- 
nici să ridă pe seama tinerei femei, îi spuncau în faţă 
tot ce aflau despre ea, supărînd-o la culme. Pînă le 
urmă, asemenea cuvinte ajunseră și la urcchile lui Dai 
Shichang, care se mînie nepus, însă se văzu nevoit să 
rabde, pentru a se putea folosi de puterea așa-zisului 
său socru. lar puterea acestuia era uriașă, asemenea 
Munţilor Tai. În trei luni, Dai fu înaintat în grad și 
i se dădu un soldat care să-i administreze casa. Vă- 
zind de ce sprijin se bucura, nu fu unul dintre dregă- 
torii civili și militari din oraş, cu excepţia cîtorva aflaţi 
în posturi foarte înalte, care să nu se apropie de el. 
Cii despre usistenţii de inspectori, aceştia îi acceptau 
toate mendrele. 

Perla se dovedi curînd a fi într-adevăr de joasă con- 
diție, purtindu-se astfel încît nimeni nu-i mai ajungea 
ia nas. Numai înaintea bărbatului ei se arăta cu supu- 
senie, ca o adevărată slugă. Oamenii începură să se 
folosească de Dai, iar el de soţia sa, făcînd pe mijloci- 
torul în procurarea de funcţii. Din vreo două afaceri 
căpătă şaisprezece mii de arginţi, iar aceasta cu buna- 
stiință a emisarului Tuan. Din momentul acela, aface- 
rile intraseră pe mîna Perlei. Ea nu permitea nimănui 
să-i spună „doamna Dai“, pretinzînd să fie numită „înal- 
tă doamnă“, pentru a se sublinia apartenenţa ei la casa 
Tuan. Printre cei care o ţineau la mare cinste, se afla 
si soția unui oarecare Qu Naian. Acest Qu era slujbaș 
judeţean. Fusese doi ani gardian, şase luni anchetator, 
munci grele şi, cu toate că n-avea altă experiență, ar 
fi dorit să ajungă într-un loc mai bun. La început, cînd 
își îndemnase soția să încerce o ridicare a lui prin în- 
termediul nevestei lui Dai, aceasta se bosumflase. 

— Eu ştiu că din cele mai vechi timpuri bărbaţii 
se ridică în posturi prin ei înşişi, protestase ea. Grija 
noastră este să vă facem fericiţi, restul vă priveşte! 

Qu își luă soția cu vorbe bune, o curtă, mai-mai 
să-i cadă în genunchi. 

— Fie, dar mai întfi să stabilim prețul, să ştiu pen- 
tru ce mă zbat. 
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— Cît vrei-? întrebă el. 

— Dacă obţii ceva bun, mie cît îmi dai pe an? 

— Dar nu mă despart de tine. Ce-i al meu e şi al 
tău şi ce-i al tău e și al meu, Ce rost are să discutăm 
dinainte ? 

— Nu-i vorba de asta! De cîte ori îți cer bani, 
parcă te-aş jupui de viu, atît de greu te lași. De data 
asta vreau să ştiu exact cît ai să-mi dai. 

— Nu-mi amintesc să-ţi fi spus vreodată „nu“, se 
apără el. | 

— Nu-mi dau seama ce slujbă ţi se va oferi și de-aia 
mi-e greu să cer o sumă. Arată-ţi tu inima cea bună! 

Qu Naian chibzui îndelung; pînă la urmă propuse 
să facă banii pe din două. 

— Cum pe din două? îl certă femeia, privindu-l fu- 
rioasă. Și cu jumătatea ta ce faci ? 

— O ţin pentru tine, zise el rizînd. String bani pen- 
tru tine. 

— N-am nevoie, mi-i “păstrez singură ! 

— Bine, mă-nvoiesc cum vrei tu, spuse el, neîn- 
drăznind să mai scoată un cuvînt. 

Atunci femeia se linişti. 

— Voi face ce-mi ceri, dar asta înseamnă să te 
bagi la cheltuieli. În primul rînd, e nevoie să fac da- 
ruri. Dar tu ești sărac ca nimeni altul şi n-ai un ban. 
Tot eu voi fi aceea care am să-mi pun obrazul în joc 
şi o să împrumut de la alţii. Or banii ăștia nu va trebui 
să mi-i dai înapoi ? 

— Negreşit ! Negreșit! se grăbi Naian. Dacă asta 
ţi-e voia, toţi banii pe care-i voi cîştiga ți-i las să-i 
administrezi tu. Cînd o să-mi trebuiască bani, îţi cer 
ţie. Îţi convine ? 

— Aşa da! primi ea, gîndindu-se la care templi să 
se ducă să aranjeze afacerea. 


legătura începea de la temple, pentru că Perlei îi 
plăcea să le viziteze, să stea la taifas cu călugării şi că- 
lugărițele, să facă opere de binefacere. 

Cel mai renumit templu din Wuchang era Templul 
Dragonului, vechi de o mie şi ceva de ani, aşezat într-o 
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pădure uriașă. Pe lîngă templul propriu-zis, existau mai 
multe clădiri, săli de meditaţie şi un salon special pen- 
tru femei. Starețul se ocupa de cele duhovnicești, iar 
in sarcina altora cădea administrarea şi conducerea tem- 
plului. Lucrul cel mai greu era să ai în răspundere 
primirea şi tratarea oaspeților și să ţii legătura cu insti- 
tuțiile din oraş. În afara emisarului imperial, a guver- 
natorului, a comisarului și a judecătorului, toți ceilalţi 
mandarini îi cunoşteau pe călugării însărcinaţi cu pri- 
mirea oaspeţilor. Iar aceștia din urmă trebuiau să dis- 
pună de cîteva calități. Mai întîi, să fie plăcuți la înfă- 
tișare, să-i atrasă și nu să-i dezpuste pe vizitatori. 
În al doilea rînd, să știe cum să i se adreseze fiecăruia 
in parte; omului să-i vorbească omenește, demonului 
ca unui demon, mandarinului ca în lumea bună, negus- 
torului ca la piață. Călugării aceştia nu intrau în templu, 
la slujbe. Se spunea că celor care se ocupau de trata- 
rea bărbaţilor le venea mai uşor decît acelor care se 
îngrijeau de femei. Bărbaţii rfu cheltuiau prea mulţi 
bani, însă femeile le dădeau destui. De aceea şi ei acor- 
dau mai multă atenţie femeilor decît bărbaților; se in- 
teresau cine era bărbatul fiecărei femei şi ce rang avea, 
din ce neam se trăgea respectiva femeie, care dintre 
slugi se afla în grații şi așa mai departe. 

Unul dintre aceşti călugări se numea Dreptcredincio- 
sul şi era de fel din Zhengjiang. Plecase de-acasă de 
copil, trăind pe lîngă Templul Muntele de Aur. Era un 
bărbat cchios şi cu privirea limpede, deschis la fire 
şi priceput la vorbă. La douăzeci şi trei de ani, făcuse 
o călătorie pină în Sichuan. La întoarcere, trecînd prin 
Wuchan, trăsese la Templul Dragonului. Bătrînul sta- 
ret al templului ducea lipsă de ajutoare și îl plăcuse, 
părîndu-i-se om inteligent. Atunci i-a scris starețului 
de la Templul Muntele de Aur, cerîndu-i să i-l lase pe 
Drepcredinciosul pentru a-l folosi în relaţiiile lor cu lu- 
mea. Peste citeva luni, convingîndu-se de priceperea 
tinărului, îl ridicase la rangul de călugăr care se ocupă 
cu primirea vizitatorilor. În nici un an de zile, toţi înal- 
ţii mandarini şi familiile bogate din regiune ajunseseră 
să-l cunoască.  Drepteredinciosul mai avea o calitate, 
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anume aceea de a cîştiga simpatia femeilor : nu era nici 
una dintre soțiile feţelor simandicoase din ţinut căreia 
să nu-i facă plăcere să meargă in vizită la templu ştiin= 
du-l acolo pe el. La altele nu ne vam referi, dar în ceea 
ce priveşte treburile budiste, Dreptcredinciosul căpăta 
donaţii de cîteva ori mai mari decît se primeau înain- 
te de venirea lui în templu. 

Aflînd că Perla era din neamul emisarului imperial 
şi în plus persoana cea mai largă la inimă și mînă din 
Hubei, Drepteredinciosul se folosi de un prilej și-i făcu 
un dar, apoi îi trimise două invitaţii, transmițindu-i 
verbal că „in cutare zile, la templu au loc ceremonii 
şi că îi roagă pe Măritul Dai și pe înalta doamnă să 
la parte lu cle şi să petreacă. Perla cra ca ui copii, 
atit îi trebui să audă că la templu se putea şi distra. 
Hotărî pe loc să meargă acolo neapărat. Călugărul in- 
trase în legătură şi cu oamenii din subordinea lui Dai, 
cerîndu-le să-l anunţe din timp în ce zi urma să vină 
familia Dai. În ziua cu pricina, Drepteredinciosul puse 
ca templul să se curețe și să se lustruiască bine, atit 
pe dinăuntru, cît și pe dinafară. Saloanele pentru băr- 
baţi erau de trei categorii: în primul erau trataţi mai 
marii locului, rudele și prietenii lor; în cele de gra- 
dul doi erau invitaţi dregători pînă la rangul de ma- 
gistrat, ca și negustori foarte bogaţi, bancheri, cei care 
făceau afaceri cu străinii ; cele de categoria a treia erau 
pentru asistenții de prefecţi şi de magistrați, pentru 
alţi dregători de rang mic, negustori etc. În cele trei 
saloane serveau oameni diferiţi. Dai Schichang era un 
simpiu ofiţer, însă ca ginere al emisarului, fu condus 
în salonul-numărul unu. Saloanele femeilor aveau aceeași 
împărţire. Dreptcredinciosul fi pregătise Perlei o cameră 
dintre cele pentru rugăciuni, în care aranjase lucruri 
cumpărate în mod special pentru ea: un pat cu aşter- 
nut şi cu plasă contra ţînţarilor, toate de fabricaţie stră- 
ină, şi o pernă cu puf de rață. Insistă ca înalta doamnă 
să se odihnească nu într-altă parte, decit acolo. În faţa 
patului, se afla o masă și patru scaune, tot de import. 
Pe masă, într-o cutie prelungă, de forma unei corăbii, 
erau dulciuri pregătite pentru înalta doamnă. Lîngă fe- 
reastră, pe o masă, fuseseră rînduite pudre, alifii, oglinzi, 
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piepteni, agrafe, parfumuri şi alte asemenea lucruri, ast- 
fel ca înalta doamnă să aibă la îndemiînă orice și-ar fi 
dorit ca să se găiească, după masă și după odihnă. Nu 
uitaseră nici oala de noapte, așezată la locul său, de la 
capătul patului. 

Asta fusese la început. Apoi, cu cît Perla venise 
mai des la templu, cu atît atenţiile pentru ea se înmul- 
țiseră, dar în același timp sporise și faima ei. De aceea, 
cei care vroiau să intre în legătură cu Perla se adresau 
mai întîi Dreptcredinciosului. Iar el îşi făcuse încetul 
cu încetul un renume şi prin ea. De el auzise şi doam- 
na Qu Naian. De felul său era credincioașă. Venea des 
la Templul Dragonului și se cunoștea cu acest călugăr. 
Dar cum femeia era stiuntorată la pungă, cl nu o picu 
lua în seamă. De serbările separării apei de uscat, Perla 
fusese la templu, ospătase acolo şi donase cinci sute de 
liang de arginţi. Atunci Doamna Qu oferise și ea zece 
yuani. Ce atenţie să-i fi dat călugărul? De refuzat 
nu refuza pe nimeni. Oricît de puţini, banii erau bani 
primiţi. Astfel, oricît s-ar fi străduit doamna Qu să-l 
atragă nu putea s-o facă fiindcă nu avea cu ce. 

La ceremonia primirii în tagma călugărească, Drept- 
credinciosul îl scoase şi pe stareț. Imprimase din vreme 
afișe, împrășştiindu-le prin judeţele din jur. De obicei, 
odată zvonul pornit, bărbaţii și femeile cu inimă credin- 
cioasă, care doreau să depună jurămîntul de călugărire, 
veneau la templu și de la o mie de li depărtare. De data 
aceasta, Dreptcredinciosul deschisese porţile mari şi fixase 
un principiu. Oricine sosea pentru a depune jurămiîntul 
de călugărire era obligat să plătească o taxă şi să treacă 
printr-un supliciu : îngenunchea în faţa starețului şi lăsa 
să i se pună pe cap fărîme din rădăcinile unei ierbi par- 
fumate *, cărora li se dădea foc. Pielea din locul ars, i se 
ungea apoi cu ulei vegetal. Odată aprinsă, iarba sfiriia 
și cu ca şi pielea de pe capul omului care îşi schimonosea 
de usturime chipul, dar nu îndrăznea să-și strige dure- 
rea, ci rostea întruna numele lui Buddha, ca să-și mai 
ușureze suferinţa. Cei care trecuseră cîndva prin această 
ceremonie spuneau : 


* Qiai, ligusticum acutilobum. 
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— Cînd apucă să te doară, rostești mereu numele lui 
Buddha şi acesta îţi sare în ajutor. Și orice durere, cît de 
groa, ţi-e luată cu mîna. 

Sau : 

— Înainte de a intra printre budiști, orice om c stă- 
pinit de patimă. Însă din clipa ceremoniei de ungere, toate 
încetează pentru el şi nicicînd n-o să-i mai stea gîndul 
la carne şi la femei. 

Celor trecuţi prin această ceremonie, în locul ars de 
pe cap nu le mai creștea părul în veci și locul acela era 
numit : „golul unde arseseră miroasele“. Călugării cu un 
asemenea semn erau primiţi în orice templu, ospătaţi şi 
adăpostiţi. Cei care, deşi fuseseră supuși la această cere- 
manie, nu se alssoscră cu nici un semn, erau considerati 
sălbatici şi nimeni nu-i lua în seamă. După arderea pe cap 
a ierbii înmiresmate, urma pătrunderea în sala templului, 
pentru meditaţie *. Se sta pe jos şi în genunchi, rînd pe 
rînd, nouă zile şi nouă nopţi, fără odihnă şi fără să în- 
chidă nimeni nici un ochi. După nouă zile, ceremonia se 
considera completă. În timpul acesta, dacă cineva greșea 
cu ceva, el era lovit de către călugărul care-l veghea, cu 
un ciomag gros şi lung. Cumplit şi adevărat supliciu, care 
nu avea nimic comun cu o transfigurare spirituală, ci cu 
o pedeapsă ! 

Să ne oprim aici cu explicaţiile. La Templul Drago- 
nului puteau depune jurămîntul numai călugări, nu și 
călugăriţe. Dar Dreptcredigciosul ţinea să pună în apli- 
care un gînd al său. 

— Doamnelor, li se adresă el femeilor sosite cu pri- 
Aejul ceremoniei, la templu. În viața anterioară v-aţi pur- 
tat, fără doar și poate, așa cum se cuvine, şi de aceea vă 
bucuraţi de fericirea din viața aceasta. Dacă și acum veţi 
avea o comportare cu adevărat budistă, în viața viitoare 
veţi avea numai de cîştigat ! 

— Cum adică să ne comportăm ca nişte adevăraţi bu- 
disti ? se auziră voci. 

— Amida Buddha ! Dar nu este nevoie de nimic alt- 
ceva, decît să vă înfățişaţi starețului, ca și noi, cei re- 
trași din viaţa lumească, și să înduraţi canoanele jurămîn- 


* Chan, de la sanskritul channa, contemplare. 
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tului, iar el vă va da cîte un nume sfînt. De acum înainte, 
veţi săvirşi fapte de milostivenie şi cu asta gata. 

— Este nevoie să ne radem în cap ? întrebă Perlu. 

— Amida Buddha! Înaltă doamnă, doar n-o să vă 
faceţi călugăriţă ! Atunci cine ne va mai milui pe noi? 
U:milul vostru călugăr zice să vă păstraţi coafurile. Dacă 
inima e supusă, nu văd nici o diferenţă. 

— Dacă-i aşa, eu accept, îndrăzni Perla. Cîţi bani: 
trebuic să ofer ? 

— Fiecâre după vrerea inimii și după poziţia pe care 
o are. 

Aceste cuvinte au avut darul să le bucure pe cele de 
faţă și mai mult de jumătate au primit să se supună ce- 
remuniei. Perla s-a arătat plină de mărininiic, oferind 
trei sute de yuani, în semn de respect pentru maeștri, şi 
o sută călugărilor simpli, cu care se lega soră. Numele 
care i ș-a dat a fost Miracol. Celelate femei áu oferit în- 
tre patru şi cîţiva zeci de yuani. Doamna Qu a dat zece 
yuani. La sfîrşitul ceremoniei, călugării au umplut cîteva 
mese cu mîncăruri de post. 


Ceremonia budistă a fost pentru doamna Qu ca o 
mînă bimefăcătoare întinsă spre ea şi de atunci a încer- 
cat în zeci de feluri să se apropie de Perla. Mergea dese- 
ori în vizită la aceasta, numai pentru a-i face urări de 
bine. De darurile oferite nu este cazul să pomenim. În- 
tr-o zi, Perla s-a îmbătat rău la masa oferită de o prie- 
tenă. Doamna Qu fusese de faţă și i-a sărit imediat în 
ajutor. A bătut-o pe spate, i-a umplut pipa cu tutun și, 
la plecare, a sprijinit-o cu mîna sa să urce în lectică şi 
a condus-o pînă acasă. În noaptea aceca, nu s-a dezlipit. 
de lingă ca, slujind-o cu multă grijă. A doua zi, cînd s-a 
trezit, Perla s-a simţit îndatorată, mai cu seamă că se 
crease o legătură de suflet între ele două. Accasta fiindcă 
atunci, peste noapte, doamna Qu, deşi mai în virstă, a 
îngenuncheat în fața Perlei, spunîndu-i mamă. Și chiar 
mai mult, în ziua următoare, ea s-a înfățișat cu daruri, 
atît pentru părinții adoptivi cît și pentru „bunici“, adică 
emisarul imperial și A noua favorită. 
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însă curînd, Qu Naian a alunecat și și-a rupt un pi- 
cior. Doamna Qu nu era acasă. Cînd a venit și l-a văzut 
în ce stare se afla şi-a certat sluga. 

— Care-i situaţia ? Ai chemat un doctor ? 

— După ce-a alunecat, stăpiînul s-a văietat întruna și 
nu mi-a poruncit nimic, s-a scuzat sluga. Pe urmă, s-a 
lovit şi mai rău şi eu singur nu puteam nici să-l mișc. 
M-am dus și i-am căutat pe bucătar, pe ricșar şi pe ser- 
vitorul care face piața şi cu toţii abia l-am tîrît pînă în 
cameră. Noroc că în clipa aia a picat nu ştiu pentru ce 
Hu Al Doilea, cel care vorbește străinește, şi, cînd a 
aflat, s-a speriat. „Noi, dregătorii, pe picioarele astea două 
ne clădim cariera. Cu ele îngenunchem, cu ele umblăm 
pentru rezolvarea problemelor. Dacă şi-a rupt piciorul, 
s-a zis cu hrana pentru ai săi !“ Îngrijorat, domnul Hu a 
intrat și l-a văzut, iar pînă la urmă a plecat și s-a întors 
cu un doctor străin. i 

— De ce n-a adus unul de-al nostru ? Doar nu ne 
permitem să chemăm doctor străin ! 

— Păi asta zicea şi stăpînul. Cînd a văzut că domnul 
Hu a venit cu străinul, să moară, nu alta ! „De i-aş da 
toată casa şi tot n-aș reuşi să mă plătesc! Străinul mă 
nenorocește, nu alta !“ Numai că domnul Hu Al Doilea 
nu l-a ascultat și l-a pus pe doctor să-l vadă. Stăpinul 
n-a vrut să se lase consultat, dar domnul Hu l-a ţinut 
de picior. Străinul s-a uitat și a zis : „Se poate lecui, dar 
de acum încolo o să şchiopăteze“. „Prea bine“, s-a ameste- 
cat domnul Hu. „Dacă poate să meargă, înseamnă că 
poate să îngenunche şi să salute. C-o să fie şchiop, n-are 
nici o importanţă !“ „Dacă nu-l interesează decit asta, 
mă angajez să-l vindec“, a hotărît doctorul şi a cerut 
treizeci de liang de argint. 

— Şi stăpînul n-a zis nimic? 

— De l-ați fi văzut cît de amărit era! A tot tras de 
domnul Hu Al Doilea, i-a făcut semn cu mîna şi a spus 
că nu vrea nici o reţetă. Atunci numai ce l-am auzit pe 
domnul Hu turuind niște vorbe străine, ca după aia să 
plece cu doctor cu tot. ` 

La aceste cuvinte, doamnei Qu parcă i se luase o 
piatră de pe inimă. A pornit spre dormitor, întrebînd 
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dacă a venit şi un doctor chinez, specialist în răni şi căză- 
turi. 

— Am chemat unul, care a cerut cincisprezece yuani 
pentru o reţetă. Stăpînului i s-au părut mulţi şi a trimis 
după un tavist să-i facă un descîntec. Ăsta nu i-a luat nici 
un ban, dar nici stăpînul n-a priceput nimic. 

— De ce nu m-ai anunţat mai de mult? 

— Ba nenorocitul de mine am alergat pînă acasă la 
Dai, dar abia plecaseţi la emisarul imperial. Or eu n-aveam 
cum să mă apropii de locul acela, stăpînă, o știți prea 
bine. 

Ajunseră la uşa dormitorului. Doamna Qu intră și-și 
găsi bărbatul zăcînd pe pat. Trase draperia din jurul pa- 
tului, se uită la soţul său si întră : 

— Cum ai făcut de ţi-ai rupt piciorul ? Te mai doare ? 
Taoistul cu descîntecele ţi-a dat vreo asigurare că nu-ţi 
pierzi piciorul ? 

Bărbatul era năucit de durere și abia dacă-i auzi vor- 
bele. 

— Te-ai întors ? Am căzut de moarte! spuse şi con- 
tinuă să geamă. 

Femeia se aşeză pe marginea patului. Oftă. 

— Nu sîntem chiar nişte oameni lipsiți de bani ! rosti 
ea. De ai nevoie, îmi ceri şi-ţi dau cîți vrei. Ții neapărat 
ca pentru nişte bani să-ţi reteze piciorul? Dacă nu te 
faci bine, s-a zis cu viața ta! Şi atunci eu ce mă fac? 
încheie ea şi se puse pe un plîns în hohote. 

— Nu plinge, vorbi el. Dacă te-ai întors, putem chema 
pe cineva să mă consulte. 

— Străinii cer mult şi, orice-ar fi, nu ne dă mîna să-i 
chemăm. Dar l-am putea aduce pe domnul Wang, Drago- 
nul cu un singur ochi. O să-i dăm cît cere, ce să facem! 
Măcar să vină acum, chiar de s-ar fi culcat ! 

Sluga plecă după doctor, dar se întoarse repede. După 
ora zece seara, acela chiar de-ar fi fost purtat de opt 
oameni, în litieră, şi tot ar fi refuzat. 

— Auzi, blestematul ! se înfurie stăpîna casei. Du-te 
iar şi spune-i că de nu vine, o să trimită emisarul portă- 
reii să-l aresteze | 
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Naian însă înţelesese că le va fi greu să-l scoată pe 
doctor din casă în plină noapte. Dădu din mînă, a leha- 
mite. 

— Ce să se mai ducă ? E şi așa tîrziu. O să-l chemăm 
miine, cînd se lumincază. Atunci o să vină.. Ce rost are să 
batem la miezul nopţii în poarta cmisarului imperial ? 
Vine mîine, îi plătim și gata. 

Doamna Qu găsi că vorbele bărbatului erau îndreptă- 
tite și, ca urmare, făcu pe voia lui. Într-adevăr, curînd se 
crăpă de ziuă. Peste puţin, trimiseră după doctor, însă 
sluga se întoarse singur, destul de tirziu. 2 

— Abia s-a sculat. Cînd termină consultațiile de la 
cabinetul său, o să vină. 

Se văzură nevoiți să astepte, iar medicul le bătu la 
ușă abia la ora patru după-amiază. 

— Cum ați căzut ? întrebă el. . 

Qu Naian se grăbi să-i arate locul dureros. Doctorul 
Wang abia dacă aruncă o privire şi întoarse capul spre 
bolnav. 

— Osul a alunecat din încheietură şi trebuie pus la 
loc. Nu e cine ştie ce, îl linişti el. 

De după draperia patului, doamna Qu interveni: 

— Dacă-i aşa, vă rog să i-l puneţi la loc. 

— Altcuiva i-aş pretinde cincizeci de yuani, dar dum- 
neavoastră vă iau cu cinci mai puţin. 

— Aştia-s bani, nu glumă, se îmbufnă: femeia. E chiar 
mai scump decît a cerut doctorul străin. 

Doctorul nu-i răspunse. Doamna Qu se mai tocmi o 
vreme. 

— Dacă vreţi să-l vindec eu, îmi daţi banii ăștia. 
Atunci pentru ce m-aţi chemat ? Ar fi cazul să pricepeţi 
că picioarele stăpînului acestei case fac toți banii. Doar 
nu e un om simplu, care n-are nevoie să îngenuncheze şi 
să se încline în fața celor mari, văzîndu-şi de-ale sale! 
Dacă .mă ocup eu, în cîteva zile se pune pe picioare. Aici 
voi folosi două feluri de doctorii, interne şi externe. Doc- 
toriile mele sînt făcute numai din leacuri de preţ şi ele 
singure costă patruzeci de yuani. Dacă-i aşez osul la loc 
și nu foloseşte nici o doctorie, îmi daţi cel puţin cinci 
yuani pentru pierderea de timp. 
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— Se poate doar să-l puneţi la loc şi să nu ne folosim 
de doctorii ? se repezi femeia. 

N-as putea să spun că nu se poate, dar o să se În- 
araea mai greu. Şi-a deplasat osul şi nu se vede 
sîngele fiindcă de jur imprejur e carne şi pieie. Dar car- 
nea aceea e ca și "moartă şi o să se strice încetul cu înce- 
tul. Aşa că trebuie aplicate doctorii ca ea să reînvie. În- 
tr-un cuvînt, dacă cheltuiţi mai mult, nu mai lungiţi sta- 
rea în care se află. Socotiţi-vă, eu mă supun  hotăririi 
dumneavoastră. N-am venit aici cu vrerea mea. 

Doamna Qu își zise că patruzeci şi cinci de yuani 
erau prea mulţi. Totul era să-i potrivească osul la loe. La 
urma urmei, doctorii văzuse destule în casa emisarului 
imperial si ar fi nutut core de acolo cu împrumut. 

— Doctorii avem şi noi, rosti ea. Am vrea numai să-i 
puneţi osul la loc. 

Doctorul Wang își dădu seama că nu-i merseră lucru- 
rile după voia lui. De supărare dar şi din pricină că nu 
era prea priceput, nu se mai interesă cum se petrecuseră 
lucrurile, şi nici nu se mai uită dacă osul se putea sau nu 
împinge acolo de unde acesta ieşise; apucă piciorul în 
mînă, aruncă o privire la locul umflat şi-l apăsă din răs- 
puteri, cu amândouă mîinile. Bolnavul scoase un țipăt 
scurt şi amuți. 

— Ce s-a întîmplat ? sări doamna Qu. 

Doctorul nu-i răspunse. Bărbatul ei rămăsese cu ochii 
ficşi, fără să mai respire, iar capul i se acoperise dintr-o 
dată de broboane mari de sudoare, cît bobul de soia. Vă- 
zindu-l cum arăta, femeia înţelese că doctorul îi pricinuise 
un rău și mai mare. Pe de altă parte, domnul Wang își 
suflecase mînecile robei, gata să-i prindă omului piciorul 
din nou şi să-i apese pe umflătură mai dihai decît înainte. 

— Domnule, îl opri, ajunge! Dacă pînă acum piciorul 
nu i s-a rupt, de astă-dată o să i-l faci dumneata fărîme !' 
De altfel, nu ştiu dacă în clipa asta bărbatul mi-e mort 
sau viu ! 

Doamna Qu începu să-și frece omul, cu palmele, pen- 
tru a-l smulge din ghearele morţii. Peste puţin, Naian îşi 
reveni și prinse să geamă. Ai casei răsuflară uşuraţi. Doc- 
torul se trăsese într-o parte privind buimac la bolnav. 
Însă cînd acesta își veni în simţiri, se gîndi să reia atacul. 
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— Nu te apropia! femeia făcu semn cu mîna. Nu 
vreau să moară în mîinile dumitale! Te rog să pleci, o 
să ţi se plătească drumul. 

Doctorul se văzu obligat să plece. La ieşire, i se dădură 
patru yuani, dar el nu se învoi, pretinzind cinci. 

— Voi m-aţi chemat, se zbirli el şi cu stăpîna voastră 
am vorbit clar. Dacă nu vrea “doctorii, îmi plăteşte cinci 
yuani. Acum ea nu m-a lăsat să-l vindec, nu eu am refu- 
zat s-o fac şi prin urmare nu accept un ban mai puţin! 

— Eşti prea bun, de-aia nu te-am lăsat! i-o întoarse 
portarul. Adevărul este că n-ai merita un bănuţ. Aștia ţi-i 
întindem mai mult de rușinea ta și de nu pleci... 

Vreţi să mă nenu:vciţi, să-mi umbiiţi firma, asta 
e! O să mă lupt cu voi pe viață şi pe moarte, nu se lăsă 
el, refuzînd să iasă pe poartă. 

— Bă, fiu de cățea, dacă chiar vrei... se repezi portarul 
și-i arse vreo doi pumni. 

Doctorul Wang se-ntinse cît era de lung la pămînt, 
țipînd. Scandalul se auzi pînă în casă. Qu Naian ceru să 
i se dea banii şi să termine cu el, însă nevasta nici nu 
vru s-audă. i A 

— Dacă ai bani, dă-i de la tine. După mine, poate să 
nu plece ! O să-l reclam și o să-l ia portăreii pe sus! 

Ieși afară din casă şi le strigă slugilor să-l alunge. În 
toiul tărăboiului, apăru Hu Al Doilea, să vadă ce mai 
făcea bolnavul. Doamna Qu fugi în casă. 

— Pentru ce vă certati ? întrebă Hu. 

„Slugile îi explicară. Înţelegînd situaţia, vizitatorul îi 
sfătui să se potolească și scoase un yuan şi i-l întinse 
doctorului. 

— Plec de obrazul Domniei Voastre, altfel m-aş fi 
bătut cu ei pînă la capătul puterilor, spuse domnul Wang 
înainte de a pleca. Îşi aranjă hainele, își luă rămas bun 
de la domnul Hu şi ieși pe poartă. 

Hu.intră în casă, condus de o slugă. Doamna Qu se 
ascunsese după draperia patului, ca şi mai înainte. 

— Ce-ţi mai face piciorul, frate mai mare? întrebă 
Hu. Te simţi ceva mai bine? 
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Naian nu scoase un cuvînt, dar clătină din cap. Domnul 
Hu era frate de cruce cu Qu şi de aceea acesta din urmă 
se purta cu atita grijă. 

— Doctor străin n-aţi vrut, cu N nostru s-a-ntimplat 
ce s-a-ntimplat, însă nu putem să nu chemăm pe cineva. 
Dacă lăsăm lucrurile aşa, cine ştie cînd se mai vindecă ! 
De dragul stăpînului vostru, rosti el, adresîndu-sc înadins 
unei slugi, am să plătesc eu cei treizeci de yuani, numai 
să-l văd refăcut. 

— Uite că mai sînt pe lume şi oameni buni, spuse 
femeia de la locul unde se afla. Dacă străinul acela garan- 
tează că-l face bine, vă rog să mi-l aduceţi, domnule Hu. 

— Doctorul acesta are diplome de merit și se bucură 
de renume. Dacă nici el nu e bun, atunci cine s-ar maj 
putea numi doctor ? Iar treizeci de yuani nu înseamnă 
mult. 

— Fie, vă rămînem îndatorați, căzu de acord femeia. 

Nu peste multă vreme, Hu Al Doilea reveni împreună 
cudoctorul şi acesta semnă un certificat de garanţie în 
schimbul a treizeci de yuani. Fără să se folosească de 
vreun medicament, doctorul se chinui şi împinse osul la 
loc. Cît de priceput era, se dovedi chiar în aceeași zi, 
deoarece bolnavul se simţi mai bine. În zilele următoare, 
doctorul îl consultă încă de trei ori. Cu vremea, Naian 
începu să meargă de-a binelea, fără să şchiopăteze cîtuşi 
de puţin, spre bucuria lui şi a doamnei Qu. Despre aceasta 
nu vom mai vorbi. 


De cînd fusese acceptată de către Perla ca fiică adop- 
tivă, doamna Qu se dusese în fiecare zi în vizită la ea, 
în afară doar de două zile, cînd Gu Naian avusese durerile 
mari de la picior. Pînă şi pragul casei emisarului impe- 
rial îl călcase de.două ori, pe urmele Perlei, fiind invitata 
celei de-A noua favorite. Și cu toate că nu erau cine ştie 
ce 'neamuri, în ochii altora ea căpătase destulă conside- 
rație. Într-o zi, găsise prilejul şi i se plinsese Perlei că 
bărbatul ei muncea din greu și că nu se bucurase nici- 
cînd de un post pe măsură. Perla se milostivi de ea și se 
duse în mod special acasă la emisarul imperial. Mai întîi 
i se plînse celei de-a noua favorite. 


386 


— Cel mai nimerit ar fi să discuţi chiar tu cu stăpînul, 
o îndemnă aceasta. 

— Nu mă tem că nu m-ar asculta, dar am vrut să vă 
stiu că sîntoţi de partea -mea. În felul ăsta lucrurile s-ar 
rezolva mai repede. 

A noua favorită primi s-o ajute. Perla alergă atunci la 
biroul tatălui său vitreg și se rugă de emisarul Tuan să-i 
încredinţeze lui Qu Naian un post bun. 

— E un simplu slujbas, obiectase Tuan, iar orașul 
este plin de oameni cu ranguri mandarinale și care îşi 
aşteaptă rîndul. Lasă-l să stea la locul lui. 

Văzind că nu e ascultată, Perla se îmbufnase, aștep- 
tase. pînă ce rămăsese singură cu stăpînul și i se așezase 
pe genunchi, soptindu-i la ureche : 

— Tăticule, ai putea să mă-nţelegi că eu le-am şi 
promis oamenilor. Dacă nu te învoieşti, cum o să-i mai 
privesc în ochi ? 

Zicînd acestea scoase batista şi se puse pe plîns. Nea- 
vînd încotro, emisarul îi promise să-i facă voia. Abia 
atunci Perla se opri din plins, se ridică şi ocupă un loc 
mai departe de el. Atunci intră şi A noua favorită, care 
„puse şi ea o vorbă bună“. Emisarul Tuan nu le putu 
ţine piept și se legă în faţa lor că chiar a doua zi îi va 
spune comisarului să-i dea un post acestui Naian. Abia 
în momentul acela Perla hotări să se retragă. 

Soții Qu erau oameni la vreo patruzeci și șapte-patru- 
zeci şi opt de ani, însă n-aveau copii. El rîvnea să dobîn- 
dească un fiu și mereu aducea vorba despre aceasta și 
efta neîncetat. Cum se dovedise că ei doi nu puteau să 
aibă urmași, nu le mai rămînea decît, cu toată durerea 
din suflet, să stea de vorbă și să aleagă într-un fel; dar 
bărbatul nu îndrăznea să-i propună direct nevestei să 
accepte ca el să-și ia o concubină. Pînă la urmă ea, ca 
și cum i-ar fi ghicit gîndul, în faţa dorinţei lui aprinse, îl 
consolă în alt fel : 

— Un copil vine mai din vreme sau mai tirziu. Dacă 
cineva e sortit să aibă urmași, pînă la urmă îi va avea! 
Uite, doamna cutare a născut la cincizeci și ceva de ani. 
Noi încă n-am ajuns la anii ei, de ce te chinuiești ? 

Luat la rost de cîteva ori, bărbatul nu mai îndrăznea 
să deschidă gura, deși rîvna din suflet nu i se stinsese. 
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Prietenii ştiau că cl era sub papucul nevesti-si şi făceau 
adesea glume pe socoteala lui. La început, el nu-i băgase 
în scamă, apoi, cind numărul acestora crescuse, se vă- 
zusce nevoit să recunoască și faţă de sine adevărul. 

Într-o zi, un pricten l-a chemat la un banchet. Se ni- 
mcrise ca cel6r prezenţi să le placă cîntăretele şi cînd 
petrecerea fu spre sfirşite, hotărîră să treacă fluviul, în 
Hankou * şi să petreacă acolo întreaga noapte. Toată lu- 
mea căzuse de acord, numai Naian tăcea. Începură să-și 
bată joc de el, cum că se teme de nevastă şi că la întoar- 
cerea acasă urma, dacă nu era cuminte, să-și primească 
pedeapsa în genunchi și cite şi mai cîte. Naian băuse şi 
el, ca toată lumea. Se inroșşise la faţă şi deodată, făcîndu-șşi 
curaj, rosti : 

— Merg şi eu! 

— Adevărat ? se mirară ei. 

— Cum, să nu! La unele, mă iau după vorba ei, dar 
în cazul ăsta chiar de-ar fi să-mi fie frică, tot trebuie să 
mă arăt bărbat. 

Cei de față părură uluiți de îndrăzneala lui. Plecară 
împreună şi benchetuiră cît fu noaptea de mare, la o 
casă de cîntărețe. A doua zi, cînd aburii alcoolului i se 
împrăştiară, lui Naian începu să i se facă frică de mînia 
nevestei. Întors acasă, scorni că fusese reținut cu treburi 
oficiale, că, fiind om cu experienţă, judecătorul provincial 
îl trimisese pe el să se intereseze de existență unor ban- 
diţi şi astfel se ocupase cu asta toată noaptea. Doamna 
Qu îl crezu, ba mai mult văzu în acest fapt un semn de 
mărire pentru el şi nu-l mai iseodi, ci se bucură din 


inimă. 

— Puteai să mă anunți, să nu te fi aşteptat, îl dojeni 
ea. Apoi noaptea c frig, ţi-aş fi trimis o haină, să te îm- 
braci mai bine. 

Năian se grăbi să-i mulţumească. Peste vreo zece zile 
sau o jumătate de lună, prietenii începură să-l cheme mai 
des la petreceri. La” început, el nu se prea dusese, apoi 
Hfinsese curaj şi-i însoțea în repetate rînduri la chefurile 
lor. Într-una din zile, se distrase ca niciodată, comportîn- 


>» 
* Orașul Wuhan era format din localitățile Wuchan şi Hankou, 
despărțite de apele Fluviului Albastru. 
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du-se fără reţineri, întocmai ca şi prietenii săi. În Hankou 
era o fată pe care o chema Aizhu, Iubirea Perlei, o fiinţă 
cu totul obişnuită şi care nu prea excela în meseriu ui. 
Numai că el nu cunoştea pe nimeni şi pe aceasta i-o re- 
comandase un prieten. Cum ca nu sc prea bucura de 
succes, sc legase sufletește de cl. La încheierea banche- 
tului, Iubirea Perlei îi ceruse insistent bărbatului să se 
ducă împreună cu ea. El se temuse însă că o să-şi strice 
reputația și că o să sară cu gura pe cl nevasta * și stătuse 
înfipt la masă pînă în zori. Cîntăreaţa nu se mişcase de 
lîngă el. A doua zi Naiun inventase iarăşi ceva şi scăpase 
cu fața curată. Aceasta fusese prima alunecare a lui spre 
aventură. Și. cu toate că de data aceasta nu se întîmplase 
mai nimic, lui Naian îi rămăsese gîndul la Iubirea Perici, 
care i se părea fără pereche pe lume. 

De atunci, el trecea. mereu fluviul, lubirea Perlei îi 
ținea companie la chef şi prietenii.îl puneau de fiecare 
dată să fie gazdă. Într-o bună zi, doamna Qu şi-a făcut ca 
de obicei drum pînă la Perla și după masa de prinz, 
sluga care-o îrisoțise pe Doamna Qu s-a întors acasă şi 
i-a spus lui Naian : 

— Doamna a plecat însoțind-o pe doamna Perla acasă 
la Înălțimea sa emisarul imperial. Vor fi reţinute la cină 
şi se prea poate să stea acolo şi peste noapte, iar pe mine 
m-a trimis după haine de schimb.* 

Naian se bucură, îşi scoase pe furiş din ladă o robă 
nouă şi trecu fluviul la Iubirea Perlei. Avea la el douăzeci 
de yuani, fiindcă luase leafa chiar în dimineaţa aceea și 
nu apucase să dea socoteală nevestei. Prietenii de petre- 
cere erau: aproape zi de zi în Hankou. Îi găsi uşor. Și de 
rîndul acesta, Qu Naian făcu pe gazda. Iubirea Perlei se” 
aşezase lîngă el, vorbindu-i în șoaptă. La sfîrşit îl opri 
şi el fu de acord să rămînă cu ea, zicîndu-și că nevasta nu 
i se va întoarce nici ea acasă. Nu e nevoie să spunem că 
noaptea şi-au petrecut-o împreună, iubindu-se frumos. În 
aşternut, cîntăreaţa se plinse că era de familie bună și că 
părinţii o vînduseră din pricina sărăciei. 


* Mot-â-mot : he dong shi hou, păcnetul leului la răsărit de 
fluviu, expresie clasică într-un poem al poetului Su Shi (1037— 
1101), sătirizind bărbaţii temători de gelozia sau de cleveteala 
nevestelor. f 
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— De-aș fi ştiut că mă așteaptă o groapă ca asta cu 
jăratec ! Matroana e din cale-afară de rea. Pur şi simplu 
abia mai pot îndura ! Dacă îţi place ue mine, scoale-mă 


de aici! Salvează-mă! Ca să scap de aici primesc cu 
dragă inimă să intru şi slugă ! îl rugă ca "şi se puse pe 
plins. 


Naian se înduioșă și îi şterse lacrimile. 

— Ce părere ai? îl îmboldea ea de zor. Ai fi în stare 
să faci ceva pentru mine ? 

Ce putea el să spună ? Mai întîi că o iubea, apoi îi era 
cu adevărat milă de ea. l-ar fi dat ascultare cu dragă 
inimă, dar exista o piedică. hăutatea renumită a nevestei 
făcea imposibilă orice discuție pe această temă. Doar fără 
ştirea acesteia putea să vină lu ca şi să-i ofere cât maui des 
mângiiere. Căută să nu se înflăcăreze. Iubirea Perlei îi 
prinse cu o mînă de după gît și-și apropie faţa de a lui. 

— Rea inimă ai, domnyle Qu, îi spuse ea. Mă rog de 
tine ca de nu ştiu ce şi nu te înduioșezi deloc. Nu-ţi pasă 
de mine! Fii liniștit, n-au dat pe mine decît două sute 
cincizeci de yuani. Dacă dai încă o dată pe atit, adică vreo 
cinci sute, o să fiu a ta. 

La auzul acestei cifre, lui Qu Naian începu să-i bată 
inima mai tare. „De unde să fac eu atîta bănet ?“ se gîndi. 
Rămase mai departe tăcut, deși inima îi tot dădea ghes. 
„Miine o să discut cu a mea“, își zise. A doua zi însă, ne- 
vasta nu i se întorsese încă. Un prieten îl invitase la un 
joc de pietre în altă casă, de aceea nici nu se grăbi să mai 
treacă fluviul. Cu o zi în urmă, stătuse alături de Iubirea 
Perlei, care nu-l slăbise deloc cu cererea sa. El nu-i răs- 
punsese, temiîndu-se că nevasta n-o să-l înţeleagă și că, 
oricum, tot nu aveau atiîţia bani. 

Prietenul care îl invitase de data aceasta se numea Da 
Xuandong şi era unul dintre oamenii cei mai bogaţi din 
Hubei. Banii nu-i făcuse el, ci îi moştenise de la bătrînul 
său, care fusese militar. De doi ani, de cînd își pierduse 
părinții, o ţinea numai în petreceri pe la curtezane și în 
jocuri de noroc, înhăitîndu-se cu oricine, fără alegere, nu- 
mai să aibă prieteni de pahar. Din născare, mai avea o 
meteahnă : nu refuza pe nimeni care avea necazuri şi-i 
cerea bani. lar dacă era vorba de răscumpărarea unor 
prostituate sau de jocuri de noroc, împrumuta sute şi mii 
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de yuani, şi nu lăsa pe nimeni fără să-l ajute. Din această 
cauză, dregătorii și actorii din Hubei și în special cei în- 
clinaţi spre peircceri îl acceptau în preajma lor. Jar cl le 
împrumuta bani, bucurîndu-se cînd aceștia îi urgiseeu pe 
cci care tineau casc de petrecere. 

Qu Naian îi știa acest beteșug. Iar fiindcă fusese in- 
vitat tocmai acum, își pusese în gînd să discute și ches- 
tiunea sa. Merse așadar, la casa unde trăgea cel mai 
adesca Da Xuandong şi întrebă : 

— Domnul Da a venit ? 

— Abia s-a sculat, i se răspunse. 

Naian împinse apărătoarea ușii și intră. Da se ridică 
şi îl întîmpimă cu plăcere vizibilă. 

AÇ primit iavitaţia mea pertru petrecerea Ain 
seara aceasta ? îl întrebă chiar de la început. E 

— N-am să lipsesc de la ea ! îl asigură Qu. 

- Discutară multă vreme, Qu Naian şezînd ca pe ghimpi : 
ştia că trebuia să deschidă vorba despre ce îl rodea inima, 
dar nu îndrăznea. După cîteva încercări, se trase lîngă 
Da și-i șopti la ureche: 

— Aş vrea să mă sfătuiesc cu tine într-o chestiune, 
frate mai mare. 

Da îşi duse degetul“la ureche şi se scărpină, să o 
desfunde şi să audă mai.bine. 

— Care-i necazul ? întrebă. 

Naian se codi multă vreme. 

— Nu e vorba de altceva decît de dragostea mea pen- 
tru Iubirea Perlei, rosti, roșindu-se. 

— Vrei s-o iei de nevastă ? 

— Eşti un înțelept, frate mai mare! Cum ai ghicit? 
şi îi povesti tot ce ştia despre tînăra femeie. Lucrurile 
s-ar aranja, urmă, numai preţul răscumpărării ei, de 
cinci sute de yuani, îmi dă bătaie de cap. Nu ştiu de unde 
să fac rost de ei, de-aia am venit să ne sfătuim. 

— O nimica toată, îl linişti Da. Mă cunoşti: orice 
prieten îmi e ca un frate. Dacă vreunuia i-a murit mama 
si n-are coșciug s-o îngroape, poate să îngenunche în faţa 
mea şi n-am să-l ajut. Dar dacă e vorba de vreo concu- 
bină sau de bani pentru jocuri de noroc ori pentru pa- 
riuri, sar pe dată în sprijinul oricui! Nevasta ta e de 
acord ? N-aş vrea să sufere cei din preajma noastră. 
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— Asta... Naian se făcu și mai roșu. 

— Cum e? A 

— O să mă sfătuiesc cu ca. 

— Cînd vă hotăriţi, îmi dai de veste. Am bani, îl 
asigură Da. 

Qu Naian se înapoie acasă la Iubirea Perlei şi o privi 
pe femeie îndelung, în tăcere, cîntărind-o cu doi ochi, 
cuni se spune. š 

— Ce-ai făcut ? îi dădu ea ghes. 

Naian continuă s-o cerceteze, nedecis. Cind îşi făcu 
puțin curaj, zise: . 

— Voi face după voia ta ! 

Tubirea Perlei îl zori să o cheme pe matroană pentru a 
Siabiii ce si cum izipreună. După ce aceasta apăru, Qu 
se bilii multă vreme, roşu la față, dar nu se făcu înţeles. 
Noroc că fata explică ea clar. Matroana pretinse opt sute, 
apoi, după lungi tîrguieli, scăzu la cinci sute cincizeci. 

— Ce părere ai, domnule Qu ? întrebă Iubirea Perlei. 

— Cinci sute am. Mai mulţi n-am de unde să îm- 
prumut. 

— Într-un asemenea moment fericit, vă poticniţi de 
cincizeci de yuani, domnule Qu ? spuse matroana. 

— Domnule Qu, se supără și 'tinăra femeie. N-o să mă 
salvezi din pricina a cincizeci de yuani? şi se puse pe 
plins. 

Naian plecă din nou la Da Xuandong. Acesta acepta 
suma. 
— După ce o iei, o duci în altă parfe, îl sfătui. La 
capătul apusean al bulevardului am eu o casă liberă. 
Deocamdată instalați-vă acolo. În ceea ce priveşte banii, 
pe lîngă suma propriu-zisă, vă mai sînt de trebuință o 
sumedenie de lucruri mărunte. Cei cinci sute cincizeci, 
îi socotim împrumut. Pe deasupra îți mai dau din partea 
mca încă două sute, ca un dar de nuntă. 

Mişcat de acest gest, Naian acceptă. În aceeaşi zi merse 
şi văzu casa şi tocmi slugi. După ce aranjă totul, se grăbi 
să-i plătească matroanei banii și chiar în noaptea aceea o 
duse pe Iubirea Perlei cu o lectică la noua casă. 

În ziua următoare, nu şi-a putut muta gindul de la 
nevasta secundară pe care şi-o luase. Se dovedise brav, 
iar vechea nevastă rămăsese pentru el undeva departe, 
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dincolo de nori ! Noaptea nu mai trecu fluviul, cum ar fi 
făcut-o, altfel, în mod firesc. În seara zilei următoare îşi 
invită cîțiva prieteni la banchet. Da Xuandong se instală 
in capul mesei. Se distrară de minune, chemară curte- 
zane şi se întrecură în felurite jocuri de petrecere. În- 
cheiară după miezul nopții. Naian lipsi de acasă trei 
nopţi la rînd, tot atitea cite petrecu şi doamna Qu îm- 
preună cu Perla acasă la emisarul imperial. 

A patra zi, revenind acasă, femeia află că bărbatul ei 
lipsise trei zile şi trei nopţi, fiind ocupat cu însărcinările 
publice. 

— Ce grozăvie face el acolo, de nu se poate desprinde 
trei zile si trei nopti în sir? intră ea la bănuială. Orice 
i s-ar fi dat să rezolve, e posibil să nu aibă măcar timp 
să doarmă liniştit în patul lui ? Eu, una, nu cred! Du-te, 
îi porunci unei slugi, dă o fugă pînă la birou și vezi dacă 
stăpînul e acolo. 

Sluga înţelesese mai dinainte cam despre ce putea fi 
vorba. Plecă, făcu un ocol şi se întoarse. 

— Stăpînul e ocupat pînă peste cap, zise. 

Doamna Qu era astfel de femeie, încît ochii îi erau 
mai limpezi decit o oglindă şi cu ei putea citi pe oricine. 

— Bine, spuse, dîndu- -şi seama că sluga o minte, du-te 
şi înhamă calul | 

Sluga se supuse. După ce stăpîna urcă în șaretă, în- 
trebă încotro porneau. 

— La birou, să-l văd pe stăpîn. 

“ Porunca aceasta îl înfricoșă pe bietul om, dar se văzu 
nevoit să-şi îngroașe pielea și să îndemne la drum. La 
birou — nici urmă de drac, darmite de om. 

— Excelenţa Sa Qu a fost astăzi la birou? îl iscodi 
femeia pe portar. 

— Excelenţa Sa n-a dat pe aici de patru zile, veni 
răspunsul. 

Doamna Qu întoarse capul spre slugă, mormăind ceva 
și speriindu-l rău pe bietul om. Cobori și se duse în biroul 
gol al bărbatului, ei; Sluga o urmă, puse mîna repede pe 
ștergătorul de praf, din pene de găină, îndepărtă cu el 
praful de pe'masă şi se apucă să prepare un ceai. 

— Nu te chinui atita! lIa să stăm noi de vorbă! 
spuse ea. 
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— Da, da, stăpină, îngăimă sluga, trebăluind mai de- 
parte în jurul ci. 

— Ou de broască ţestoasă! Bastardule! Descreiera- 
tule! îl blestemă ca, supărată pînă peste cap. Unde ţi-e 
stăpînul ? Ziccai că e aici! Să mi-l scoţi de unde-ai şti! 
Am nevoic de el. 

— Da, da, stăpînă, repeta omul, privind în jos. 

Femeia își iâşi din fire; strigă la el, îl beșteli, bătu 

cu pumnul în masă, cerîndu-i să-i aducă bărbatul. 
- Cei doi fuseseră însoţiţi acolo şi de o altă slugă, bună 
la toate în casă, şi care ajunsese om de încredere. Sc nu- 
mea Hu Fu şi era neîntrecut în a răspîndi de colo-colo 
zvonurile şi în a-i vorbi de rău pe ceilalţi. Doamna Qu 
îl plăcea, fiindcă acest Hu Fu ştia tot ce sc petrecea în 
lume, parcă într-o concurenţă nemaiîntilnită cu spiritul 
urechilor *. în timp ce stăpina lui intrase în biroul băr- 
batului ei, sluga aceasta năvălise prin celelate încăperi şi 
aflase de la slugile altor slujbași că stăpînul său trecuse 
fluviul cu mai mulți prieteni și se distra prin casele de 
pierzanie din Honkou. Lămurit în acest sens, alergase în 
fața stăpînei, îşi plecase spinarea şi-i vorbise în așa fel 
încît ceilalți să nu audă. Aflînd despre ce era vorba, 
doamna Qu se făcuse verde la față, mîinile și picioarele 
i se răciseră şi rămăsese pe scaun încremenită, fără un 
cuvînt. Se gîndi mult cum era bine să procedeze şi ajunse 
la concluzia că dacă nu-i lua ea însăşi urma, cu greu ar 
fi putut să mai dea de el. 

— La ce casă şi-a petrecut nopţile ? întrebă. 

— I-am întrebat pe toţi și nimeni nu ştie precis, zise 
Hu Fu. Dar în Hankou aflăm noi. 

— La trăsură! strigă ea, nerăbdătoare. Voi veniţi 
după mine, în Hankou ! 

După ce trecură Fluviul Albastru, doamna Qu sfătui 
pe una dintre slugi să se ducă la Yamenul Excelenței Sale 
Ma şi să-i spună că stăpînul său era căutat de cineva de 
la Yamenul emisarului imperial, într-o chestiune care nu 
suferea amînare. Sluga zbură într-acolo,%ar ea îi porunci 


* Lumea superstiţiilor şi a credințelor religioase chinezeşti 


cunoștea şi categoria de. spirite care tutelau diferitele organe şi 
părți ale corpului omenesc. 
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vizitiului să tragă. undeva, în apropiere. Slujbaşul local 
Ma îşi făcea veacul prin teatre și casele de distracţie, nu 
atit ca să le,pună opreliști, cît să cunoască situaţia. Naian 
petrecuse de mai multe ori cu cl, iar, în ajun, Ma fusese 
chiar unul dintre invitaţii lui la banchetul oferit în cinstea 
noii sale soţii. Cînd se trezise cu sluga aceea care-și căuta 
stăpînui, în numele mai marelui locurilor, se înspăi- 
mâîntă şi-i spuse imediat noua adresă a lui Naian, ba îi 
dădu şi doi soldaţi care să-l conducă acolo. Abia după 
aceea întrebă cine anume de la emisarul imperial avea 
nevoie de Naian și pentru ce anume. Sluga biigui cîteva 
cuvinte și plecă, împreună cu portăreii. 

— Stăpiînul s-a mutat într-o casă nouă, spuse sluga, 
indata ce ajuuse in fața träsurii. 

Cînd auzi cuvintele „casă nouă“, doamna (Au înţelese 
că bărbatul ei îşi găsise o frumoasă şi minia crescu mai 
tare în ea. Se luară după cei doi soldaţi şi intrară într-o 
curte. 

— Aici locuieşte domnul Qu ? întrebă ea. 

Un bătrin îi ieşi în întîmpinare. 

— Da, aici e casa Xu, răspunse el. Cine sînteţi ? 

Doamna Qu nu-i dădu atenţie, cobori din trăsură şi 
prinse să ţipe : i 

— Să mi-l scoateţi numaidecit pe bezmeticul ăla! 
Am ceva să-i zic de la obraz! Grozav a mai lucrat în zi- 
lele astea ! Pe mine mă minţea că se duce la birou. Aici 
îi e biroul ? Hai, ieşi, că am de gând să te tirăsc în fața 
emisarului imperial. Apucaţi-vă și distrugeţi tot ce vedeţi 
în cale, porunci ea slugilor. . 

Slugile venite cu ea erau nişte oameni netrebnici, 
care, fără nici o vorbă, se apucară să spargă şi să strice 
lucrurile de la parterul casei. .Bătrînul se îngrozi și strigă : 

— Răscoală ! Păziţi ! Au dat iama bandiții! 

Între timp, doamna Qu urcă la etaj, însă simţi că ceva 
au era în regulă şi cobori. 

— Asta e casa ? De ce nu găsesc pe fine trebuie ? în- 
trebă soldații. 

— Pe cine căutaţi ? De ce nu întrebaţi limpede, îna- 
inte de a vă pune să distrugeţi ? Unde s-a mai pomenit 
una ca asta ? se minună bătrînul. 
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Doamna Qu înțelese că nimerise greșit. Urcă în tră- 
sură, ocărînd de zor slugile că dăduseră buzna peste àlt- 
cineva. Bătrînul, văzîndu-și lucrurile făcute zob, alergă 
după trăsură, însă soldaţii îl opriră, gata să-l icvească 
dacă s-ar fi apropiat mai mult, astfel că omul! trebui să 
se întoarcă la el. - 

— Oare să nu fi fost pe mîna asta ? indria un soldat. 
Ce-ar fi să întrebăm tot la a treia casă, însă pe partea 
cealaltă. 

Chiar în clipa aceea, o altă slugă de-a lor bătea în 
„poarta casci indicate de soldat. 

— Aici c! strigă femeia, recunoscîndu-şi sluga. 

Dînd cu ochii de stăpînă, sluga își dădu seama că 
lucrurile fuseseră date în vileag și se grăbi să vină ligă 
trăsură. A 
. — Vă urez bună tihnă, stăpînă, rosti, înclinindu-se. 
Nemernicul de mine am venit după stăpinul: Nu mă gin- 
deâm să vă găsesc și pe dumneavoastră aici. 

— Bun lucru aţi mai făcut fără ştirea mea, răspunse 
ea. Acum că v-am prins, te prefaci că nu ştiai. Ia aminte! 
Stai numai să mă răfuiesc întîi cu stăpînul tău și-o să-ți 
vie şi ţie rîndul! 

Cu această ameninţare, doamna Qu împinse poarta şi 
intră. Însă Naian nu era acasă. Iubirea Perlei se afla la 
etaj cu o slujnică. Văziad atîta lume strînsă în curte, se 
gîndi că ceva nu era a bună şi rămase acolo fără să 
scoată un cuvînt. După ce făcuse stricăciuni într-o casă 
străină, doamna Qu nu mai îndrăzni să facă același lucru 
și .aici. Strigă de două ori numele bărbatului și, cum 
nu-i răspunse nimeni, urcă ea la etaj. Acolo le găsi pe 
cele două femei. 

— Asta e casa nouă a domnului Qu ? întrebă. 

Iubirea Perlei o privi lung, dar nu răspunse. Doamna 
Qu repetă întrebarea. 

— Tu cine eşti ? Şi ce cauţi aici ? îi spuse Iubirea Per- 
lei într-un tîrziu. 

Vorbele acestea îi tăiară noii venite orice avînt. Ră- 
mase rezemată de balustradă, fără să intre în cameră, 
dar și fără să se retragă. În momentul acesta dificil, îşi 
făcu apariția Hu Fu. 
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— Asta e, stăpînă, raportă el. Huang Sheng care a fost 
tot timpul plecat cu stăpînul, a sosit cu o veste. 

— Să vină în fața mea ! strigă femeia, căpătind curaj. 

Sluga urcă scările. Înaintea stăpînei căzu în genunchi, 
bătind mătănii şi spunindu-i că se bucură pentru ca. 

— Stăpinul tău și-a luat concubină ! i-o tăie ea. Bucu- 
ră-te pentru el, nu pentru mine. Pe mine să nu mă 
amestecați, că simt că nici nu mai pot îndura'! 

— Nu pentru asta se bucură umila voastră slugă, ci 
pentru ordinul de numire ! 

Cuvintele de pe urmă îi dădură femeii un fior. 

— Unde a fost numit ? 

— Magistrat în districtul * Xingguo. 

— Merge, dar nu e ce mi-aş fi dorit, comentă ʻea. Cit 
despre stăpînul tău, orice-ar primi, oriunde s-ar duce, el 
o să fie un dregător prost. Uita ce-a putut să facă în numai 
citeva zile. Zicea că nu mai e tînăr și că se teme să nu 
rămînă fără urmaşi. Oare mie nu mi-e frică ? Ba eu sînt şi 
mai speriată decît el ! Nici n-aş zice c-a făcut rău că şi-a 
luat o soţie secundară, dar uite că a făcut-o fără ştirea 
mea. Spuneţi voi, cu ce inimă am aflat eu lucrul ăsta! 

Cei prezenţi își dădură seama că femeia îşi schimbase 
atitudinea. În sinea sa ea gîndea : „Venisem aici cu slu- 
gile după mine să-mi dobor rivala şi în schimb am primit 
vestea numitii lui într-o slujbă mandarinală. Aici e mîna 
Perlei. Bucuria din inimă mi-a alungat fără să vreau nouă 
zecimi din ura ce i-o purtam acesteia în suflet. Dar nici nu 
pot să mă dau bătută oricum. Trebuie să mă arăt încă 
băţoasă“. 

— Vedeţi ? Cit m-am chinuit eu, cerșind în stinga 
și-n dreapta, ploconindu-mă în. faţa cui nu merita, şi uite 
ce-am făcut pentru el. Iar el? M-a minţit, şi-a bătut 
joc de mine, făcîndu-şi de cap! Cu ce i-am greşit ? Cînd 
s-o vedea mare şi tare, n-o să mai aibă ochi să mă vadă. 
Mai bine mă războiesc chiar eu cu el! N-am să.am no- 
rocul să ajung să trăiesc clipa cînd am să fiu numită 
doamnă. Mai: bine mă omor, să-i las pe alţii să fie feri- 
ciți ! ž 


* Un district cuprinde cîteva județe. 
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Se apucă să caute o frînghie sau un cuțit, să-şi pună 
capăt zilelor. Slugile se apropiară de ea, încercînd s-o 
calmeze. Iubirea Perlei stătea la fereastră și plingea. 
-/— Lăsaţi-mă ! strigă doamna Qu. l-aţi sărit în aju- 
tor stăpînului şi de mine nici că v-a păsat. Acum cel o 
să fie mandarin şi vă e gîndul doar la bogății. Știţi voi 
oare că eu i-am făcut rost de acest post ? Ce-ar fi ca, după 
ce v-am văzut acum cît îmi sînteţi. de nerecunoscători, 
să mă duc în faţa emisarului imperial şi să-l rog să nu- 
mească în locul lui pe altcineva ? Atunci vom fi laolaltă 
şi la binc și la rău. Doar nu sînt un nimic! i 

Cînd încheie, prinse să bocească. 

— A venit Excelenţa Sa Ma! anunţă imediat cineva. 

Se întîmplase că, după ce doamna Qu urcase la etaj, 
se întorsese şi Naian acasă. Dar nu intrase bine pe poartă 
şi aflase de vizita soţiei sale acolo. Se speriase într-atit 
că sufletul îi zburase din trup! Ce să facă ? „Pe nimeni 
altcineva nu mă pot baza, decît pe Excelenţa Sa Ma“, 
se gîndi, înţelegînd că lucrurile se complicaseră. „El e 
inteligent şi îndrăzneţ, se descurcă de minune la fața 
locului. Ce-ar fi să-l caut şi să-l rog să scoată drăcoaica 
de aici? Asta mă nimicește, nu alta!“ O luase înapoi, 
dar bătrinul Xu, căruia doamna Qu îi făcuse zob lucru- 
rile, îi ieşise în cale și pusese mîna pe el. 

— Nevastă-ta mi-a distrus lucrurile ! îi .ceruse soco- 
teală. Trebuie să mă despăgubeşti ! De n-o faci, o să-l pun 
pe proprietar, care e străin, să se plîngă consulului ! 

Naian nu zisese nimic. Slujitorul care îl urma îl scoase 
din încurcătură. El se ploconise, ceruse scuze și reușise 
să-l liniştească pe om. Scăpînd din mîinile slugii străi- 
nului, Qu Naian o pornise glonţ spre birourile domnului 
Ma. Cum ajunsese îi spusese dintr-o răsuflare ce se în- 
tîmplase, cerînd sprijin. Ma nu dăduse înapoi și aşa se 
face că apăruse tocmai la timp, la locuinţa concubinei. 

— Cînd cineva face vreo boroboaţă, trebuie să fie 
atent cui i-o face ! se proțăpi Ma, în mijlocul curţii, fără 
altă introducere. Că ai dat buzna din greșeală peste un 
chinez, mai treacă-meargă ! Dar cum să intri peste un 
negustor străin ? Omul se plinge proprietarului străin, 
acela anunţă pe consul şi-n doi timp şi trei mișcări con- 
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sului îmi dă telefon mie şi nu numai că cere despăgu- 
biri, dar vrea şi făptașul. Ca prieteni, poftim în ce situaţie 
ani ajuns ! 

Si cu toate că noul sosit vorbea parcă fără cap și fără 
coadă, doamna Qu îl înțelese. Mai înainte se așezasc. 
Acum se sculă în picioare. 

— Cine e doamna Qu ? întrebă Ma, prefăcîndu-se că 
n-o cunoaşte. 

Slugile i-o arătară. Excelenţa Sa Ma se apropie şi o 
salută. Doamna Qu îi răspunse la salut. 

— Îmi pare rău că v-aţi obosit și aţi trecut fluviul, 
pe deasupra deranjîndu-vă atit de mult, zise el. Femeia 
asta a fost .curtezană şi deoarece matroana o traia cu 
sălbăticia, fratele vostri mai mie, caro vă vorbeste acum, 
s-a sfătuit cu cîţiva prieteni şi au hotărît împreună s-o 
răscumpere. Am pus cu toţii mînă de la mînă şi am, 
scos-o de acolo. Dar frățiorul vostru e mandarin, cum 
să ia o prostituată ? Prietenii s-au .gîndit s-o dea cuiva 
ca soţie secundară. Cineva a propus să i-o dăm fratelui 
Naian. Dar eu îl știam cît e de nehotărit şi am refuzat. 
Naian nu era bărbatul câre să-și mai ia o femeie. M-am 
sfătuit cu prietenii mei și am stabilit să ne ocupăm tot 
noi de ea, să-i asigurăm hrană, veșminte și celelalte, ba 
şi un nume la poartă, ca să nu dea oricine buzna peste 
ea. O știți prea bine, doamnă, locul acesta nu este la 
fel de liniștit cum e capitala provinciei* : aici orice ţi 
se poate întîmpla. Ei, dar uite și care-i buba ! Ce și-au 
zis prietenii mei ? Naian se teme de nevastă. Ia hai să 
ridem niţel pe socoteala lui! Spunem că e casa lui şi 
cînd doamna Qu va afla îi va face un scandal de pomi- 
nă! Nici n-am apucat să-i punem femeii numele în 
poartă, că vestea aceea s-a răspîndit. Era firesc s-o apu- 
caţi încoace și iată-vă acum aici ! 

Doamna Qu plecă privirea, gînditoare. „Bine că n-am 
stricat şi pe-aici cîte ceva“, îşi zise. „Dar mai înainte 
de ce-a trimis chiar el doi soldaţi, să-l caute pe Naian 
aici ? Huang Sheng de.ce-a venit şi el tot aici ?% 

Pînă la urmă, îşi exprimă nedumerirea. 


* Hankou a fost zonă concesionată străinilor. 
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— Vai de mine! Dar dacă Naian ar fi făcut un ase- 
menea pas, l-aș fi dat eu de gol? Precis că a început lu- 
mea să birfească ! Doamnă, nu vă luaţi după gura lumii! 

— De-aia am venit şi cu, se repezi Huang Sheng, 
care era suficient de isteţ. Am încercat, așa, într-o doară, 
nu eram sigur că o să dau sau nu de stăpîn ! 

Atunci doamna Qu întrebă cum se explica lipsa de 
acasă a bărbatului ei. 

— Treburi publice, doamnă ! spuse Ma. Se apropie 
şi mai tare de femeie şi urmă, cu glas scăzut: De cu- 
rînd, ne-am pricopsit pe-aici cu nişte răzvrătiţi* şi el 
a fost trimis să-i prindă. Dacă s-ar fi auzit de misiunea 
lui, ăia s-ar fi făcut nevăzuţi. Așa, el a venit pasămite 
ca să se distreze. Doamnă, vumeliii ăştia sint impotriva 
noastră şi dacă au să fie prinşi vor fi pedepsiţi crunt... 
Uite, au îndrăznit să se strecoare pînă aici și încă nu 
ştim ce au de gînd. Dacă Naian o să pună mina pe ei, 
se va bucura de mari onoruri. 

— Cum o să pună mîna pe ei, de vreme ce el a pri- 
mit numire și o să plece la postul său ? 

— Comisarul l-a numit în post, iar misiunea asta 
cu răzvrătiţii i-a dat-o judecătorul. Fiecare cu ale lui. 
Acum o să ducă treaba la bun sfîrșit şi pe urmă pleacă 
la post. 

— Cu răzvrătiţii e greu, îi luă apărarea femeia. El 
mai bine-şi vede de numirea lui. O să vorbesc cu emi- 
sarul imperial să pună pe altcineva să se ocupe de răz- 
vrătiţi. Și să se bucure acela de onoruri; dar tare mi-e 
teamă că n-o să se termine asta cu bine. 

— Emisarul imperial n-o să vă refuze, doamnă Qu. 

— Acum chestiunea este cum îl despăgubim pe cel 
pe care l-am năpăstuit din greșeală şi i-am stricat atî- 
tea bunuri din casă ? întrebă ea. 

Excelenţa Sa Ma se posomori. 

— Iată un lucru foarte grav! Tare mi-e teamă să 
nu înainteze consulul vreo plingere ! 


* Weirin dang, Partida "retormiștilor, mişcare politică de la 
sfirsitul secolului al XIX-lea, care a încercat prefacerea ţării pe 
calea reformelor, efectuate de sus în jos, prin ralierea împăra- 
tului. 
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— Ce pot face eu? Mă las pe mîna Excelenței Voas- 
tre, încheie femeia și se înclină. 

Gestul acesta de preţuire din partea ci îl împinse pe 
bărbat să sc arate puternic, mărinimos. 

-— Pentru prictenul mcu, iau totul asupra mea și în- 
cerc să vă netezesc calea. Vă rog, doamnă, să nu mai 
zăboviţi şi întoarceţi-vă acasă. Eu voi face tot ce-mi 
va sta în putinţă. Am să-i scriu fratelui Naian. 

Doamna Qu își exprimă de cîteva ori mulțumirile si 
plecă în fruntea slugilor, în cea mai mare linişte. cu 
steagurile strînse, cum s-ar zice. Ma se întoarse la Yame- 
sul său şi îl găsi pe Naian acolo. Îi spuse mai intii că 
fusese promovat şi abia apoi îi relată toate cite i le în- 
drugase doamnei Qu. În legătură cu scandalul iscat io 
doamna Qu, trimise pe cineva să-l consoleze pe domnul: 
Xu şi să-i transmită că va fi recompensat pentru lucru- 
rile distruse şi chiar o să i se dea ceva în plus. 

— După cum s-a comportat nevasta, cred că onorata 
concubină ar fi mai bine să rămînă în Hankou. La o 
lună sau două după ce te aranjezi în noul post, în func- 
ţie de situaţie, vii şi o iei şi pe ea. Poţi să fii liniștit, 
ne vom îngriji noi de ea. 

Văzind că Excelenţa Sa Ma îi aranjase cum se cuvine 
toate chestiunile, Naian se artă din cale-afară de emoțţio- 
nat și de acolo o porni direct spre casă. Cînd dădu ochii 
cu doamna Qu, se simți puţin jenat, dar nici ea nu cra 
în apele ei: dăduse buzna peste acel Xu, o luase pe 
femeia aceea drept concubina bărbatului său, astfel că 
întoarsă acasă nu mai avea puterea să se bată cu nimeni. 
Față în faţă cu soţul său, nu fu în măsură .decit să-i 
spună : 

— Încă nu te grăbeşti să mulțumești pentru numire ? 
„Apoi adăugă : Chestiunea asta cu răzvrătiţii las-o altuia, 
nu e de tine. 

— Despre chestiunea urmăririi acelor oameni am vor- 
bit deja cu judecătorul provinciei și o să trimită pe alt- 
cineva în locul meu. 

— Foarte bine, spuse femeia. Altfel cădea iar în sar- 
cina mea, să mă duc la emisarul imperial. 

— Mi-a fost foarte ușor, nu-ţi mai face griji. 
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Apoi Naian şi-a pus haine de ceremonie şi a plecat 
imediat să mulțumească pentru numirea în funcţie. A 
doua zi, doamna Qu a mes şi ca ia familia Dai şi şi-a 
arătat recunostința pe care i-o purta Perlei, mama sa 
adoptivă ; pe aceasta a rugut-o s-o ducă să se plece în 
fața emisarului imperial şi a celei de-a noua favorite. 
După aceea, au urmat pentru soţii Qu zile de pregătiri 
febrile. 

Înaintea plecării, Qu Naian și-a făcut un drum pînă 
la Yamenul Excelenței Sale Ma pe care l-a rugat o dată 
în plus să aibă grijă de iubita lui. Ma se arătă, fireşte, 
de acord. Atunci Naian îl descusu în legătură cu căile 
de atingere a succesului în funcţie. 

—- Nalan, ai slujit mulți ani, dar e pentr prima oară 
cînd ai să primeşti sigiliul de mandarin, vorbi Ma. Noi, 
mandarinii, avem trei precepte secrete. Care anume 
sînt ? „luţeală, încetinire și desconsiderare“. La orice 
lucru care îţi cade în mînă, întîi şi-ntii să faci pe tigrul 
fioros. De ce? Ca să-i sperii pe subalterni și să-i con- 
vingi pe superiori că lucrezi cu sîrg. Asta ar fi „iuţeala“. 
După ce i-ai făcut pe toţi să le fie frică de tine, bine- 
înţeles că vei putea lucra pe îndelete. Șefii nu te vor 
suspecta de nimic şi totul va fi bine. Această. stare de 
lucruri se numește „încetinire“. „Pe întinderi de mii de 
li, mandarinii se ocupă doar de înavuţire“, se zice, dar 
trebuie să-ţi dea mîna s-o faci... şi Ma făcu un semn 
din mînă, închipuind apucarea bănuţilor, apoi urmă. 
Oricit de mult te-ai grăbit la început, pînă la urmă nu 
mai dai atenţie la nimic. Dacă văd că nu sînt băgaţi în 
seamă, cei simpli nu mai simt nici un imbold să vină 
peste noi cu tot felul de jalbe. Asta este „desconsidera- 
rea“. Să fii cu luare-aminte, Naian, oamenilor de prin 
aceste locuri le place nespus de mult să se judece. Să 
nu-i iei în seamă şi nu vei avea necazuri.: Alte reguli 
ale succesului nu-mi vin acum în minte. Dar îl vei avea 
acolo pe bătrînul slujbaş Wang Zhaoxing, care știe toate 
chichițele legilor şi te poate ghida oricînd. 

Naian îl ascultă cu admiraţie. Se întoarse acasă şi-şi 
văzu de plecare. Urcară pe barcă spre seară. Doamna Qu 
aşteptă pînă ce forfota încetă și ieşi de cîteva ori afară, 
să observe dacă nu cumva Naian mai închiriase vreo 
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barcă pentru altcineva. Abia cînd îl găsi dormind, se 
linişti, convinsă că nu era să mai vină nimeni după et. 


Din capitala provinciei şi pînă în Xingguo se făceau 
patru-cinci zile. Cu o zi înainte de a ajunge, Qu Naian 
a triinis pe cineva să ducă vestea sosirii sale. I s-au con- 
trolat împuternicirile. După ce i-a făcut o vizită prede- 
cesorului său, s-a pregătit să preia sigiliul de magistrat. 
În ziua stabilită, la ora unsprezece și jumătate și-a pus 
roba de ceremonie şi a pornit spre Yamen. Pe drum, un 
ţăran fără pricepere, îmbrăcat în costum de doliu, s-a 
repezit spre litieră şi s-a prins zdravăn cu miinile de 
mînerul acesteia, strigînd că era nevinovat. Purtătorii 
ae lecţică şi porlăreii au strigat lu cl să plece, dar viiul 
era îndărătnic ca un măgar, nu ceda nici în ruptul capu- 
lui. Naian credea foarte mult în situaţii nefaste şi în 
lucruri socotite tabu ; în zodiac scria că ziua sorocită 
lui pentru primirea sigiliului avea destule planete în po- 
ziţii favorabile, dar mai erau şi unele. periculoase. De 
teamă să nu i se întîmple ceva rău, îşi agățase de haină 
o oglindă pe care desenase cele opt diagrame“, cu gîndul 
de a îndepărta relele de el. Strigătul omului acela dis- 
perat îl speriase de moarte. Se făcuse pămiîntiu la faţă, 
zicîndu-şi că sorții îi fuseseră defavorabili și că nime- 
trise sub o „zodie rea“. Cînd îşi reveni, întrebă: 

— Cine e omul acesta îmbrăcat în doliu ? 

Auzindu-l vorbind, ţăranul se grăbi să îngenunche. 

— Umilul acesta este nevinovat. Sînt Wang Al Şap- 
telea. Tatăl meu a murit luna trecută. Acum mi se zice 
că n-aş fi fiul lui bun şi vor să ne izgonească din casă, 
pe mama şi pe mine. ; 

— Că doar nu te-o fi scos mamă-ta din sticla cu 
ulei ! comentă Qu. . 

— Cită dreptate “aveţi, Excelenţa Voastră ca cerul 
de luminat ! Prefectul dinaintea dumneavoastră a primit 
bani de la pîrît şi m-a nesocotit. Umilul de mine, am 
aflat că astăzi Excelenţa Voastră intră în funcţie şi m-am 
grăbit să vă rog din suflet să mă salvaţi. 

i—i 


* Ba gua, cele opt diagrame sînt combinații de cfte trei linii 


continue sau întrerupte, folosite în divinaţie. Acestea simbolizau 
în principal echilibrul în continuă schimbare al forţelor naturii. 
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Qu Naian nu- aşteptă ca omul să încheie şi bătu cu 
palma în litieră. 

— Halal țărani, strigă. Înainte de a veni, mi s-a spus 
că vă place să vă chemaţi unii pe alţii prin judecăţi! 
Eu încă n-am primit sigiliul și iacă-tă o primă pricină! 
Ce mare lucru mi-ai înfățișat ? Chestia asta vă priveşte 
pe voi și familia voastră. De ce trebuie să se ocupe ma- 
gistratul ? Mie mi s-a dat acest post ca o recompensă. 
fiindșă am muncit din răsputeri în capitala provinciei 
şi nu ca să mă bag în certurile voastre de familie! În 
district sînt o sută şi ceva de mii de oameni, crezi că 
am vreme să mă ocup de certurile voastre? Piei din 
fața mea ! N-ai dreptate ! 

Purtăreii repetară verdictul. Şapte sau opt bărbaţi îl 
smulseră şi-l tîrîră de acolo pe Wang Al Şaptelea. 

— Sînt nevinovat! striga acesta și pînă la urmă ră- 
mase de o parte, plîngînd. 

Plictisit: şi scîrbit de ce i se întimplasg, Qu Naian 
scuipă de cîteva ori. Ordonă ca omul să fie arestat şi 
dus la judecată imediat ce el, Naian, primea sigiliul. Își 
continuă drumul. Cobori în curtea din fața Yamenului. 
Bătură tobele. Trîmbiţele sunară. Era ora de bun augur, 
pe care şi-o alesese. Se înclină în faţa însemnului im- 
perial, apoi urcă pe scaunul cel mai înalt al. ținutului, 
subalternii înfăţişindu-i-se şi exprimîndu-i felicitări, iar 
el aşteptă cu nerăbdare să se termine ceremonia oficială, 
pentru a-şi vărsa minia stîrnită de acel Wang Al Şap- 
telea. Porunci imediat ca omul să-i fie adus înainte. 

— Vroiai să depui o plingere și mîine n-o puteai 
face, nu-i aşa ? Nici mîine şi nici poimîine, ci neapărat 
în ziua în care eu primesc sigiliul! Ţi-a murit tatăl, 
dar nu te temi de chestiuni socotite nepermise în faţa 
cerului ! Nu-ţi pasă că ziua primirii sigiliului trebuie 
să-mi fie cu noroc ! Dezbrăcaţi-l și biciuiţi-l ! 

Portăreii se repeziră la ţăran întocmai ca nişte ulii 
asupra unei rîndunici. Îl trîntiră la pămînt, îi traseră 
veșmintele de pe el și curînd picioarele omului i se um- 
flară, pe cînd o baltă de sînge se lăți sub el pe jos. Dînd 
cu ochii de sînge, Naian se linişti pe jumătate. Se gindise 
că dacă din prima zi îi ieşiseră în cale un.om imbrăcat 
în doliu era semn rău şi că numai bătaia la singe ar fi 
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putut să gonească răul. Cită vreme el rămînea astfel 
liniștit, portăreii nu îndrăzneau să se oprească din bă- 
iaie. Nici după cea de-a opta sută lovitură proaspătul 
magistrat nu scoase un cuvint. Abia cînd slujbaşul in- 
sărcinat cu întocmirea documentului puse o vorbă bună 
el îl iertă pe ţăran. Dar omul deja nu se mai putea ţine 
pe picioare. Atunci Naian se retrase. 

Predecesorul său în scaunul de magistrat al distric- 
tului Xingguo era încă,instalat cu familia la Yamen, 
așa că Qu Naian se văzuse nevoit să închirieze o casă 
în oraș. Fostul magistrat se numea Wang Bochen și func- 
ționase aici în perioada de probă. La nici un an de la 
numirea sa, la vremea colectării taxelor, Bochen se bucu- 
vase ca ui copil văziiă cit bănei ui imua Ziluuc in vis- 
terie. Își zisese că era de ajuns să strîngă totul din anul 
acela și ar fi avut destul ca să reușeascăsă capete nu- 
mirea de asistent în capitala provinciei, A de aici calea 
spre posturi înalte îi era asigurată. Bucuria prea mare 
aduce însă întristare. La vreo zece zile de la începerea 
stringerii taxelor, primise o telegramă de acasă, prin 
care era înștiințat că. tatăl îi murise. Fiind fiu bun și 
urmaş direct, ar fi trebuit să raporteze că se află în 
doliu și că era obligat să se retragă, cedind altuia postul 
chiar atunci pe timpul recoltatului. Se uitase, însă lung 
la telegramă și brusc o strînsese şi o vîrîse în sîn, porun- 
cindu-le slugilor să nu sufle nimănui un cuvînt. Nu-și 
dăduse seama că unii subordonați o .deschiseseră, neștiind 
că era privată și că deja aflaseră adevărul. Aceștia aștep- 
taseră să-l vadă în doliu, iar el crezuse că dacă nu-și 
punea doliu nu avea să-l știe nimeni. Se dăduse însă 
în vileag și începuse să se şușotească despre el. Înţele- 
gind că nu avea cum să se mai ascundă, chemase la el 
secretarii responsabili cu administraţia și finanţele și pe 
lîngă aceștia cîţiva bătrîni care se bucurau de vază și 
putere. Cînd toţi se adunaseră, îi dusese într-o cameră 
retrasă. Cei doi secretari se aşezaseră, iar bătrînii răma- 
seră în picioare. Slugile se retrăseseră. Wang Bochen în- 
chisese ușa cu mîna sa, apoi îngenunchease în faţa se- 
crotarilor. Ei bănuiau despre ce era vorba, dar se pre- 
făcuseră a fi peste măsură de curioși şi miraţi de com- 
portarea magistratului. 
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— Ce s-a întîmplat ? Nu ştim cum e mai bine să ne 
purtăm. Vă rugăm să vă ridicaţi! spuseră secretarii în- 
tr-un glas, îngenunchind la rîndul lor. 

«Dar Wang nu se ridicase şi se tirise pe jos, izbucnind 
în plins. 

— Fratele vostru cel mic a primit o telegramă de 
acasă, rostise ptintre sughiţuri. De alaltăicri, t:rtăl mcu 
m-a părăsit. E 

— Suferea de ceva? Cum de nu ştim nimic? con- 
tinuuseră ei să se prefacă. 

— Oricum, bătrînul meu e mort. Știţi vorba : „Mortul 
nu se mai poate întoarce la viaţă“. Tot ce vă rog pe dum- 
neavoastră este să aveţi milă de cci în viaţă. Dacă mă 
țin de reguiiie prescrise pentru astiei de situații, cei 
cîțiva zeci de membri ai familiei îmi vor răbda de foa- 
me timp de trai ani de zile. De aceea, zic, în ce-i pri- 
veşte puterea viață şi de moarte e în mîinile dum- 
neavoastră. Cît despre dînşii, urmă, arătînd spre cei 
cîțiva bătrîni, mă cunosc de multă vreme şi ar fi neli- 
niștiţi să afle că urmiează să mă retrag. Dacă dumnea- 
voastră doi ați îndrăzni să-l acoperiţi pe fratele acesta 
o lună, sau măcar trei săptămîni; aş avea prilejul să 
strîng ceva arginţi. Chiar şi răposatul meu tată, de acolo, 
de lascele nouă izvoare, de sub pămiînt*, ar fi mișcat 
de bunătatea voastră ! T 

Torentul acesta de vorbe ar fi putut cu greu să fie 
stăvilit. Secretarul cu administrația își zisese: „Cu cît 
predă mai repede sigiliul, cu. atît ne privăm de nişte ar- 
ginți. Doliul lui n-are nici o legătură cu noi. Ce ne pasă 
nouă ? Dacă-i convine, noi putem să fim de acord, să 
facem pe mărinimoşii“. Îşi spusese acest gînd al său şi 
celuilalt secretar, care se învoise şi el. Bătrînii cu atît 
mai mult se arătaseră a ține la magistrat şi îl sprijini- 
seră. Wang Bochen făcuse cîteva mătănii în faţa secre- 
tarilor, apoi se ridicase şi-i condusese, pe drum glumind, 
vesel, de parcă nu s-ar fi întîmplat nimic. Cei doi secre- 
tari se puseseră de acord să încerce să stringă birurile 
pe cereale în timpul stabilit, făcînd mici reduceri pentru 


* După credinţele populare, sufletul animal al mortului se 
întorcea pentru reincarnare la cele nouă izvoare din adincul 
pămintului, ale Fiuviului Galben. 
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cei ce se grăbeau cu aceasta; strîngînd e1 totul şi-ar fi 
făcut si un nume bun. Îi comunicaseră lui Wâng Bochen. 
hotărîrea lor și el încuviințase, ordonînd să se facă acest 
iucru, cunoscut în tot locul. Într-adevăr,ţăranii s-au gră- 
bit şi în două săptămîni strinsescră cam două treimi din 
recoltă. Aţunci cei doi secretari şi-au zis că era timpul 
să facă anunţul. Pînă venea înlocuitorul, se sirîngea mai 
bine de trei sferturi şi se cădea să-i lase şi. -aceluia cîte 
ceva, ca să-i astupe gura. li vorbiseră lui Wang Bochen 
despre aceasta. Dar el nu fusese de acord. Atunci se ară- 
taseră nemulţumiţi ; Bochen aflase și se aprinsese repede, 
mai să sară în sus, dar pînă la urmă înțelesese și accep- 
tase. Dregătorii i se înfăţișaseră apoi să-i prezinte con- 
doleanţe: EI se pretăcuse doborit de ştire. Își anuntuse 
superiorii, fiind gata să predea sigiliul şefului poliţiei 
din district. Ai casei aranjaseră o masă funerară cu tă- 
blita funerară a defunctului, puseră anunţuri mortuare 
la porţi şi îmbrăcaseră doliul. Atunci tot orașul şi boier- 
nașii din district veniseră să exprime condoleanţe. 

Timpul trecuse însă repede, Qu Naian fusese numit 
magistrat şi se grăbise să-şi ia postul în primire. „Lu- 
crurile bune nu trec dincolo de pragul porţii, dar cele 
rele se duc ca vîntul la mii de li depărtare“. Faptul că 
Wang Bochen raportase decesul părintelui său cu o în- 
tirziere de două săptămîni îl ştia întregul oraş şi se 
aflaseră oameni de bine care să-i spună și lui Naian. 

Qu Naian îşi pusese în gînd să facă totul altfel de- 
cît predecesorul său. În orice chestiune, fără să-i pese 
de justeţea faptului în sine, dacă cel dinaintea lui ros- 
tise „nu“, el avea să spună „da“ şi invers. După cîteva 
zeci de procese în care dăduse verdictele: pe dos, fie ele 
trecute mai înainte prin mîinile lui Wang Bochen sau 
nu, mai toți funcţionarii renunțară să mai lucreze cu 
el. Toată lumea îl socotea un nepriceput. Localnicii ar fi 
vrut să-l păstreze pe Wang Bochen, însă era prea tîrziu 
pentru a întoarce lucrurile înapoi. 

Administratorul lui Naian era un unchi de-al lui, 
He Tuiren, pe care-l ţinuse pe lîngă el în Wuchang un 
an şi două luni. Învăţase carte la ţară și în viaţă se purta 
după cum bătea vintul. Se obișnuia ca de sărbători, cu 
prilejul numirii în funcţie și a altor momente fericite 
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din viața superiorilor, magistraţii de districte şi judeţe 
să ofere anumite sume de bani guvernaterilor generali, 
guvernatorilor militari, comisarilor, judecătorilor, inspec- 
torilor si prefecţilor, adică deţinătorilor eclor şase trepte 
ierarhice din provincie aflaţi deasupra lor. Cît trebuia 
să dea fiecare circumscripție se ştia de multă vreme şi 
nimeni nu îndrăznea nici să sporească şi nici să reducă 
sumele respective. Pe lîngă aceștia erau soldaţii de la 
Yamen şi poliţiştii răspunzători de sigilii, dosare şi do- 
cumente, care îşi aveau partea lor. Nu trebuiau uitaţi 
nici organizatorii examenelor imperiale sau ai inspecțiilor 
superiorilor. În sfîrșit, existau controlorii staţiilor de 
schimb, controlorii de pămiînturi, controlorii închisorilor 
şi mulţi alții pe care ne vine greu să-i anşiruim aici. IDe 
aceea, secretarii însărcinaţi cu gospodăria se vizitau re- 
ciproc, îşi făceau daruri şi-şi comunicau cu glas scăzut 
ceea ce era necesar. Oricît de mare sau de mic era postul, 
secretarii aceștia își treceau unul altuia o carte secretă, 
aceea a conturilor către toți aceşti mandarini. Noul nu- 
mit ca secretar administrativ trebuia să cumpere cartea 
de la vechiul secretar, plătind între trei și cinci sute de 
arginți, în cazul unor regiuni mănoase, şi o sută sau două 
de liang pentru cele mai proaste. Banii îi scoteau din 
punga proprie, magistraţii nu erau amestecați în această 
chestiune. Or dacă. cei doi secretari se cunoșteau .bine, 
preţul cărţii cra mai mic; se mai întîmplau și nereguli, 
şi anume că deşi smulgeau banii de la noii veniţi, foştii: 
secretari nu se învoiau să dea -cartea din mînă. 

He 'Tuiren se purtase cu înaintașul lui cînd cu căl- 
dură,. cînd rece ; se întilniseră de cîteva ori şi de-acum 
se stiau unul pe altul destul de bine. Dacă el nu cerea 
să fie îndrumat, celălalt îl lăsa în plata lui. La cîteva 
zile de'la instalarea lui Qu Naian, He trebuia să dea so- 
coteală de masa servitorilor și de raţia acelor întemni- 
taţi, însă el nu avea nici măcar habar de toate acestea 
si cînd se gîndea că o să greșească îl apucau ameţelile. 
Să-l întrebe pe magistrat nu îndrăznea și pînă la urmă 
s-a sfătuit cu Ma, o slugă care slujea de multă vreme 
la Yamen. Omul cunoștea regulile şi primul lucru pe 
care-l făcu fu să-l întrebe : 
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— Cu fostul secretar v-aţi întîlnit ? V-a dat cartea ? 

— Ne-am întîlnit de mai multe ori, dar nu ştiu de 
nici o curte. 

Ma îsi dădu scama că'avea de-a face cu unul picat 
din afară, însă cum acesta era ruda ddœd&amnei Qu, nu-i 
făcu greutăți şi-i spuse tot ce trebuia să știe şi să facă 
un secretar administrator. l 

— Acum ce să fac? întrebă He, abia acum înțele- 
gînd cîte ceva. 

— După umila mea părere, deocamdată nu pomeniţi 
de bonurile pe care urma să le achitați. Amînațţi-le o zi- 
douä. Pe urmă, duceți-vă şi vizitaţi-l pe fostul secretar 
şi invitaţi-l pentru miine la un banchet, unde deschideti 
virbi dospro aceste cheuni. 

— L-am invitat la masă, preciză He Tuiren. 

— Ce-a fost, nu mai socotim. Acum îl chemaţi spe 
cial ca să vă învețe meserie. 

— Şi dacă-l invit și el tot nu-mi dă cartea ? Nu s-ar 
zice că cheltui de pomană ? 

— Vai, Excelență! Cît costă o masă? Cartea şi așa 
trebuie plătită ! 

— Cit ? se repezi He, vizibil dezamăgit. 

— Două, trei și chiar patru sute de liang. Mi-e greu 
să spun cît. Oricum, n-o s-o dea pentru cîțiva zeci de 
arginţi. 

Aflind că e nevoie de atiţia bani, He Tuiren se 
schimbă la faţă, speriat de-a binelea. Tăcu multă vreme, 
apoi rosti : 2 

— Toată lumea vorbeşte că ăsta e un post-cheie. Şi, 
uite, sînt venit de cîteva zile«şi n-am cîştigat un ban! 
De unde să iau atîta bănet ? - 

-— Aceasta e regula administraţiei districtuale şi ju- 
deţene, îi explică sluga şi nimeni n-o poate schimba. 
Cine n-are bani, împrumută și îi restituie după aceea. 

— Eu nu văd nici un cîştig în funcția asta. Bine, 
mă duș să mă sfătuiesc cu nepoata. 

Auzind despre ce era vorba, doamna Qu izbucni: 

— Baliverne ! Preţul oricărui lucru cumpărat de 
Yamen trebuie redus. Iar mandarinii nu dau nimic din 
ce primesc. Mesele slugilor şi rațiile celor întemnițați 
revin de fapt magistratului. Eu de mică știam că pentru 
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astea nu trâbuie dat un ban. Ei să nu facă din cartea 
aia o comoară, că eu pur și simplu am să mă descurce 
şi fără ea! 

He Tuiren nu spuse nimic. Peste două zile, un pcer- 
tărcl de la prefectură aduse vestea că prefectul duiîn- 
dise un nepot şi că aștepta daruri. Qu Naian bănuia că 
unchiul său nu cunoaşte regulile, şi de accea nu vor- 
bise nimic cu el, în schimb îl chemă la el pe slujitorul Ma. 

— De cartea asta nu ne putem lipsi! declarase Ma 
categoric şi repetă ce-i spusese lui He. 

Naian nu scoase o vorbă și discută chestiunea cu 
cei doi secretari, pentru judecătorie şi finanţe. Secreta- 
rul pentru finanțe era vechi în funcţie și se angajă să 
discute cu losiul administrator. Cind revsini, spuse că 
trebuia dați măcar o sută de yuani. Dar Naian știa prea 
bine că nevastă-sa hotăriîse să nu dea nici un ban și nu 
îndrăzni să accepte. Între timp, fostul administrator 
schimbă cifrele din carte, gîndindu- se că 'dacă tot o va 
da gratis, măcar să le pricinuiască urmaşilor săi pier- 
deri însemnate. Doamna Qu luă însă în consideraţie o 
asemenea posibilitate şi trimise după carte, precizînd : 

— Îi spui că mă pricep la aceste chestiuni şi-mi dau 
repede seama dacă a modificat sau nu cartea. Am sta- 
bilit cu soţul meu să plătim o sută de arginţi. Dar să-i 
fie clar.: întîi îmi trimite cartea s-o văd : dacă e cea ade- 
vărată, o să-şi primească banii promişi; dacă observ 
însă o singură cifră schimbată, nu numai că nu-i mai 
dau nici un ban, dar îi voi strica reputaţia, făcîndu-l 
de ocară pretutindeni. 

— Bine, aşa să fie, aeceptă secretarul pentru finan- 
te. Dar dacă nu-i - duce banii, nu cred că o să-mi dea 
cartea. Chestiunea cu falsificarea cifrelor am să i-o spun 
limpede. 

Qu Naian nu putea trece peste. hotărîrea soției sale 
şi nu vroi să dea banii înainte. 

— Deocamdată dau banii de la mine, propuse secre- 
tarul. În cazul în care cartea nu e cea bună, pierd eu 
Şi gata. 

Rămase stabilit astfel, Omul gîndindu-se că soţii Qu 
vor socoti cartea ca adevărată şi că el îşi va recupera 
banii. Dar n-a fost să fie așa. Dacă darurile către supe- 
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riori li se părură corecte, cheltuielile zilnice cu slugile 
erau cu siguranță modificate şi doamna Qu nu acceptă 
să plătească. Prefectului îi trimise bani puţini şi acesta 
nu-i acceptă, mai ales că așteptase din partea lor şi un 
alt dur, acelu al „sosirii la post“. 

Dar să- scurtăm povestea. Soții Qu nu s-au sinchisit 
cîtusi de puţin de prefect și în afara guvernatorilor n-au 
luat în seamă pe nimeni. De sărbători sau la aniversări 
le făceau daruri după cum scria la carte. Comisarii și 
inspectorii nu ţineau cont de purtarea noului magistrat, 
fiindcă știau raporturile pe care doamna Qu le avea cu 
familia emisarului imperial. Guvernatorul militar, care 
nu se afla în termeni buni cu emisarul imperial, părîn- 
cui so puţine duitiriie primite de la Naian, i-a transmis 
acestuia vorbă prin șeful județului să se cumințească, 
altfel îl va retrage din post. Dar Naian s-a făcut că nu 
înţelege : 

— Nu trimit eu atit cît se cuvine ? Chiar nu se satură ? 

Dar timpul este ca o săgeată în zbor, iar soarele și 
luna siht asemenea suveicii din urzeală. Pe nesimţite, 
a trecut o jumătate de an de cînd Naian își luase postul 
în primire. Din pricina nepriceperii lui, poporul avea de 
suferit, dar lucrul acesta nu era cu deosebire nou. Însă 
nici superiorii lui nu-l înghiţeau. La orice chestiune, 
aamenii îl vorbeau de rău și nu se'afla unul care să 
spună o vorbă bună despre el. El însă considera că nu 
greșise cu nimic şi că se achitase întotdeauna conform 
celor notate în carte. Dar în această privinţă pînă și 
doamna Qu se înșelase. Fostul secretar redusese toate 
sumele cars trebuiau date în dar și prin urmare Naian 
nemulţumise pe toată lumea, fără să știe. Apoi, deodată, 
emisarul imperial pe care doamna Qu şi-l făcuse rea- 
zem a fost chemat în capitală fiind numit în altă parte. 
Guvernatorul militar a fost făcut emisar, lui i-a luat 
locul comisarul şi tot așa, fiecare mandarin a urcat cu 
o treaptă. 

Noului emisar imperial i-au ajuns curînd la ureche 
vorbe rele despre Qu Naian, însă la început, de rușinea 
predecesorului său, nu le-a luat în consideraţie. Cînd 
acestea s-au înmulțit și-a dat seama că Naian' era ”nepri- 
ceput, iar doamna Qu peste măsură de avară. A aştep- 
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tat totuşi pînă cînd prefectul a venit cu treburi în capi- 
tală şi i-a cerut părerea. Acesta a turnat sare și piper 
peste rană și emisarul l-a retras pe Naian din funcție. 

Întors în provincie, Qu Naian s-a dus de trei cri ia 
poarta cmisarului imperial, însă acesta nu l-a primit. 
Apoi, deoarece trebuia să găsească un om care fuscse 
răpit, şi-a amintit brusc de cl și l-a chemat în audiență. 
Cînd a aflat știrea, Naian s-a dat peste cap să ajungă cît 
mai repede la poarta emisarului, încît nici n-a mai aṣ- 
teptat să i se pregătească lectica şi a pornit într-acolo 
pe jos. Cel care îl înștiințase fusese la el acasă la ora 
douăsprezece şi un sfert. Fără să mănînce de prinz, 
Naiân a plecat de acasă și la douăsprezece și trei sfer- 
turi a intral in sala dregăloriiur. Acoio se uşeză şi uye 
teptă îndelung, dar nimeni nu-l băga în seamă. Se gîn- 
dea să plece, însă nu îndrăznea. Burta îi era goală, mațele 
îi chiorăiau. Cumpără nişțe dulciuri, să-și astîmpere 
foamea. Cînd se lăsă întunericul, dădu peste un polițist 
pe care-l cunoştea şi-l rugă să-i anunțe sosirea. 

— Încă nu i-ați aflat adevărul? se miră p6liţistul. 
Cine-ar îndrăzni să cîrtească numai la asta? Dumnea- 
voastră puteţi să așteptați o zi, zece zile, sau chiar o 
lună încheiată. Iar atunci cînd Înălțimea sa vrea cù 
adevărat să vă primească, poate să fie la miezul nopţii, 
în zorii zilei, oricînd, de aceea trebuie să vă găsească 
aici. De plecaţi cumva, se înfurie şi e de rău! 

Polițistul îl înspăimîntă fiindcă avea pică pe el, din 
pricină că nu-i dăduse bani de-ajuns. Qu Naian era un 
om lipsit de voinţă şi de îndrăzneală. Obişnuit să fie 
luat în răspăr de către soţie, luă vorbele poliţistului ca 
adevărate şi rămase pe loc, înfricoșat. Stătu acolo în- 
treaga noapte, fără să închidă un ochi. A doua zi, se spă- 
lă pe faţă, mincă niște plăcinte și curînd sala se umplu 
de lume, forfotind încolo şi încoace. Emisarul imperial 
primi cîţiva mandarini, apoi toţi care fuseseră acolo se 
împrăștiară. Numai el nu se clinti din loc. Să plece acasă 
nici vorbă şi atunci trimise poruncă slugilor să-i aducă 
mîncare şi ceai. Rămase în așteptare toată ziua aceea. 
„Spre înserat, se duse și se rugă din nou de poliţist. 

— Tare plictisitor sînteţi ! se supără acesta. V-am 
spus doar năravul Înălțimii Sale emisarul imperial. De 
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vreme ce-aţi venit, nu puteţi pleca. Pentru ce :nă tra- 
geţi iarăși pe mine de limbă ? 

Tulburat, Qu Naian se întoarse în sala dregătorilor. 
Noaptea aceasta nu mai fu ca cea dinaintea ci, cînd nu 
reusise să închidă ochii. Frînt de oboseală, se trînti pe 
cuptorul din sală și adormi imediat. Dormi dus pînă 
a doua zi, la răsăritul soarelui. Si din nou se adună lume 
în sală, pentru -a fi primită. Întîlni cunoscuţi, cu care 
sg salută, iar lumea începu să creadă că se afla acolo 
pentru a ţine companie vizitatorilor. Cînd ceilalţi ple- 
cară, el rămase pe loc, după obicei. Mîncă în sala dregă- 
torilur. Noroc că nu se lăsase gerul și rezista aşa îmbră- 
cat cum era. 

Trocură cîteva zile și nu se întoarse acasă. „Nu cum- 
va stăpinul o fi iarăși reținut de cine ştie ce femeie ?“ se 
miră doamna Qu şi trecu de nimeni ştiută: fluviul, se 
interesă de el, dar nu-l găsi. Din întîmplare, aflase de 
la una dintre slugi că, prima oară cînd lipsise de acasă, 
Naian îşi luase cu adevărat o concubină. Femeia se nu- 
mea Iubirea Perlei și provenea dintr-o casă de distracție. 
Atunci dăduse peste ea, dar Excelenţa Sa Ma o amă- 
gise cu vorba. După ce plecase la post, Naian îi trimi- 
sese femeii cîteva sute de arginţi, dar n-o adusese la el 
de frică. Iubirea Perlei fusese curtezană de profesie și 
se arătase schimbătoare din fire. Ma, 'care aflase cum 
se comporta Iubirea Perlei, se supără. Acum ea nu mai 
era curtezană și se cuvenea să fie mai răbdătoare şi mai 
așezată. li scrise deci lui Naian că o lăsase în voia ei pe 
femeie. Naian nu avu decît să-şi ia gîndul de la ea. Cînd 
aflase întreaga poveste, doamna Qu se înfuriase la cul- 
me, însă era prea tirziu. Femeia era liberă, cine ştie 
încotro o apucase, şi pînă la urmă ea se calmase. De data 
aceasta; negăsindu-şi soţul în Hankou, doamna Qu se 
înapoie şi trecu pe la Yamen, căutîndu-l. Îl văzu în Sala 
dregătorilor şi se linişti de tot. De acum îi trimitea zil- 
nic mîncare şi haine de schimb. Peste cîteva zile, lăsîn- 
du-se frigul, puse să i se ducă un ceas de buzunar şi 
o pătură, să nu răcească. 

Nu vom,insista asupra acestor amănunte. Un slujbaş 
venit din provincie îl examină atent pe Naian și îşi 
aminti că nu era altul decit slujbașul care fusese pro- 
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movat după ce doamna Qu intrase îri familia emisaru- 
lui imperial Tuan. Auzise atitea despre el, dar nu-l în- 
tiinise pină acum. Cum de ajunsese în situaţia accasta ? 
Îi puse cîteva întrebări. Qu Nuian, ca om cinstit ce cra 
îi povesti cum dobîndise postul, de ce fusese destituit, 
cum noul emisar nu-l primea cu toate că aștepta de o 
lună de zile. :Nu uitase să-i precizeze că polițistul nu-i 
permisese să se înapoieze acasă. Omul se înduioșă pentru 
el şi se arătă îngrijorat şi în privința proprici sale pe- 
soane. 

— Sînteți de pe aici, frate nai mare, și aveţi timp 
să aşteptaţi, spuse, încruniindu-se. Eu am o slujbă, aca- 
să stau după mine o mulțime de treburi ce nu mi-ar 
îngădui să irosesc atita timn. 

— Dacă nu veneai, era altă chestiune, îi. explică 
Naian. Dar de vreme ce te afli aici, n-ai încotro şi 
aştepţi. De-ai şti ce greu: mi-a fost de unul singur. Acum 
te am pe tine, frate mai mare, şi putem să mai legăm 
o vorbă. . 

— Nu ride! Dacă mă ţine multă vreme aici se com- 
plică lucrurile. Nu mi-am luat la mine decit un rînd de 
haine mai groase, de lînă, crezînd că mă întorc repede 
la treburile mele. Dacă așa stau lucrurile, voi trimite 
pe cineva acasă, la Qizhou, să-mi aducă haine de schimb. 

— Oricum, astăzi e limpede că n-o să fii primit. 
Dă-ţi jos jacheta și întinde-te pe cuptor. Chiar de n-ai 
să dormi, vom pune aici împreună ţara la calc. Peste 
noapte se lasă frigul şi dacă sîntem doi, ne mai încăl- 
zim. Am şi-o pătură, o așternem pe picioare. Am la 
mine şi ceas ca să ne trezească la. timp. 

La început, omul nu îndrăzni să accepte, însă pînă 
la urmă înțelese că-lucrurile .nu erau tocmai simple : se 
făcuse tîrziu şi primiri nu mai aveau loc, noaptea era 
într-adevăr frig, fereastra era spartă, și prin ea vintul 
şi frigul intrau în voie în încăpere. Naian insistă şi pînă 
la urmă se întinseră unul lîngă altul. 

— N-am să-ți ascund, frate mai mare, că pot să-ţi 
spun cu ochii închişi cîte grinzi sînt în salonul ăsta 
larg cît trei încăperi, cîte cărămizi pătrate sînt în par- 
doseala lui şi cîte dintre ele sînt întregi şi cîte sfărîmate. 
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Omul se miră la aceste cuvinte ale lui şi îl întrebă 
ce vroia să zică. 

— Nefiind primit, am rămas atitea zile singur, ve- 
ghind sediul. Toţi plecau şi numai eu parcă prinsesem 
rădăcini aici și, cum n-aveam cu cine să schimb o vorbă, 
m-am apucat să număr cărămizile. Văd că oltezi. Haidem 
să aţipim puţin. Curînd se va lumina de ziuă şi or să 
vină o grămadă de Anandarini peste noi. - 

Omul era obosit și adormi repede. A doua zi se sculă, 
se îmbrăcă şi, într-adevăr, lumea începu să curgă. Ei 
doi așteptară toată ziua, dar în zadar. Noaptea şi-o pe- 
trecură tot acolo, acoperindu-se cu pătura trimisă de 
doamna Qu. A treia zi, omul îşi ieşi din răbdări. Căută 
pe unul dintre oamenii de încredere ai emisarului, chel- 
tui o mie de liang de argint și-l rugă pe acela să aibă 
grijă de el. Atunci polițistul îi prezentă cartea lui de 
vizită emisarului imperial, iar acesta îl primi. Qu Naian 
rămase din nou singur, să numere cărămizile din salen. 
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În provincia Anhui trăia un mandarin retras din viaţa 
publică, şi el se numea Zhang Shoucai, adică Paznic 
de Comori. Fusese soldat, se bătuse cu tilharii, după 
care mai bine de zece ani a activat într-o tabără militară, 
pentru ca în cele din urmă să obțină titlul de tidu, co- 
mandant şef al oştirilor unci provincii. Se zvonca că de 
pe vremea campaniilor împotriva bandiţilor strînsese din 
soldele soldaţilor de pretutindeni de pe unde fusese co- 
mandant, o avere de cel puțin trei milioane. Pe la 
şaptezeci şi ceva de ani, s-a liniştit : avea bani, fusese ani 
în şir dregător, iar lumea se arăta din ce în ce mai com- 
plicată. Era posibil ca împăratul să-l cheme oricind să 
se bată cu cine știe ce tilhari locali ori cu străinii, şi dacă 
învingea tot ar fi fost bine, dar putea să iasă şi înfrînt 
şi atunci toate meritele lui din trecut ar fi căzut; în- 
semna să-și facă singur greutăți. Se nimerise că în anul 
în care îşi făcuse el aceste socoteli, s-a schimbat guver- 
natorul general al provinciei, iar cu cel nou el nu se 
împăca deloc. Atunci s-a prefăcut bolnav şi.a plecat læa 
ţară, demisionînd. Deși nu era originar din sudul bogat 
în vegetaţie şi în lacuri, trăise mulți ani prin acele locuri 
şi se obișnuise într-atit cu ele de parcă s-ar fi născut 
acolo. Întîi şi-a cumpărat un loc în Wuhu și şi-a con- 
struit o casă obișnuită, apoi, fiind încă în funcţie, a tri- 
mis un om de încredere și şi-a lărgit moşia cu încă o 
sută și ceva de mu*. Atunci și-a ridicat un conac pe 
măsura averii sale, înconjurat de o grădină imensă. 
Soarta lui nu se dovedise deloc generoasă cu el, fiind- 
că ajunsese la şaptezeci de ani şi nu avusese noroc de 
urmaşi. Cît fusese în putere, ţinuse patruzeci-cincizeci 


* 15 mu, 1 hectar. A se avea în vedere că se practică două- 
trei recolte pe an. 
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de favorite ; cu timpul, unele fugiseră, pe altele, care nu-i 
mai plăceau, le oferise prietenilor sau mandarinilor sus- 
puşi ; cînd s-a retras la ţară, nu-i mai rămăseseră decit 
nouăsprezece neveste. Nevasta principală era de-a doua. 
Nu trecuse de patruzeci de ani şi fusese fiica unui ofi- 
ter. În materice de femei, Zhang Shoucai era neîntrecuL ; 
n-ar fi putut crede nimeni că soția principală, deşi mai 
mică decit el cu treizeci de ani, se purta cu supuşenie și 
nu-i icșca cu nimic din cuvint. Cele optsprezece favorite 
le adusese la cl înainte de-a o lua pe ea ca soţie princi- 
pală. De cînd aceasta îi trecuse pragul casei, el nu-și 
mai cumpărase nici o concubină. 

Cită vreme deținuse o funcţie, viaţa femeilor lui nu 
fusese grea, deoarece îi stătuse În paluri sā inlature 
orice neplăceri ; apoi la Yamen se perinda lume multă 
şi ele erau atente să nu le iasă vorbe. Lucrurile mergeau 
de la sine şi femeile insistaseră pe lingă el să nu mai 
aducă în casă alte tinere. După ce se retrăsese din viața 
publică și plecase la conacul său, situația se schimbase. 
Zhang îşi construise casa așa cum și-o dorise, după pla- 
nurile sale: clădirea principală avea nouă camere și 
aparţinea soţiei principale. În spatele acesteia era o clă- 
dire, de formă pătrată, cu etaj şi cu o curte interioară; 
locuința aceasta avea nouă camere la etaj şi nouă la 
parter. De jur-împrejur dispunea de ferestre şi totuși 
într-o singură cameră trebuia să ardă lumina ziua în- 
treagă. Camerele acestea aveau cite două-trei uși, putin- 
du-se trece dintr-una în alta. În aceste optsprezece ca- 
mere își instalase Zhang soțiile secundare. De teamă că 
favoritele n-or să aibă o comportare pe măsură, soția 
principală puse timplari și zidari să înfunde toate ușile 
care dădeau afară, fie că veneau direct din clădire, din 
curtea interioară sau din coridorul care lega cele două 
corpuri de clădire. În urma acestei operații, femeile se 
foloseau, de cîte ori ieşeau, de o singură uşă, care se des- 
chidea direct în camera din spate a stăpînei, anume în 
dosul patului cu baldachin din alcovul acesteia. Favori- 
tele şi cele care le slujeau, adică doicile şi slugile tinere, 
treceau pe acolo ori de cîte ori aveau treburi, cum ar 
fi: să ia apă, să facă focul și aşa mai departe. Soţia 
principală nu se simţea deranjată de acest du-te-vino, 
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fiindcă socotea : „Trebuie neapărat să fie așa pentru a 
înlătura pericolul de a-l atrage ele pe stăpiîn în cine știe 
ce intrigi de-ale lor şi astfel să-l facă să le dea bogății 
şi să-şi împrăstie avutul. De vreme ce voi veghea uceas- 
tă trecere, cl n-o să aibă pe unde să ajungă lu ele fără 
ştirea mea, că doar n-o să zboare !“ 

De cînd se retrăsese din serviciul public, Zhang Shou- 
cai devenise o celebritate a ținutului și mandarinii din 
partea locului încercau să se folosească de el pentru a-și 
atinge propriile interese, în special acela al parvenirii. 
Şi nu era numai cazul dregătorilor judeţeni, ci chiar a 
lui Diao Maipeng însuşi, inspectorul mai mare peste 
Wuhu, vulpe bătrînă, care pornise pe calea de a-l cîş- 
tiga po bătrin, străduindu-sce să i se bage pe suh piele. 
Mai întîi, îl invitase la banchete, apoi se apucase să-i 
facă vizite pline de respect. Dată fiind virsta venerabilă 
a lui Zhang, Diao i se adresa cu frate mai mare, lui în- 
suşi zicîndu-şi fratele cel mic. Mai mult, femeile lor în- 
cepuseră să se viziteze. Odată, cînd Zhuang Shoucai a venit 
la. Yamenul lui Diao, acesta i-a cerut nevestei să se 
ducă în vizită la „cumnata“ ei. De atunci, contactele 
dintre cele două familii s-au înmulțit. Cu toate posturile 
pe care le deținuse, Diao Maipeng nu era satisfăcut și 
aranjase cu cineva să-i facă rost de o dregătorie sus- 
pusă. Umbla vorba că nouă zecimi din banii avansați 
de el ar fi fost oferiţi de Zhang Shoucai. 

Zhang fusese militar şi se bucurase de o sănătate de 
fier, dar în tinereţe luase parte la numeroase bătălii, 
fusese şi rănit, iar în anii maturității suferise de mai 
multe ori, încît, ajuns în amurgul vieţii, nu mai făcea 
altceva decît să-şi păzească nevestele, deşi, oricît de bună 
i-ar fi fost sănătatea, cu greu mai putea să fie stăpîn 
pe timp. Adeseori i se împăienjeneau ochii și, cum afla 
de asta, Diao Maipeng pornea în litieră spre el, să-l 
îmbărbăteze, intrînd şi ieşind din casa lui, fără să-l 
oprească cineva. La urma urmei, Zhang era bătrîn, bolea 
mereu şi rămînea zile de-a rîndul întins pe pat, fără să 
se mai scoale. Nu numai că-i lipsea orice strop de vlagă, 
dar moralul îi scădea pe fiece zi şi abia de mai vorbea. 
Slăbise şi avea fierbinţeli. Cum era de aşteptat, boala i 
s-a cuibărit adînc în trup, iar glasul i-a pierit de tot. 
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De citeva luni, chemaseră unul după altul medicii des- 
pre care se spunea că ar fi cît de cît renumiţi ; reţetele 
i le dădeau cîte trei-patru medici, după dezbateri lungi, 
iar o poţiune îl costa pe puțin șaizeci-șaptezeci de yuani. 
Dacă aceasta se dovedea ieftină, soția principală se ră- 
toia la slugi : 

— Dacă-i ieftină, nu e bună și o bea fără nici un folos ! 

La un moment dat, Diao Maipeng recomandă un 
doctor de la ei din zonă şi care profesa în Shanghai. 
Imediat ce auzi de el, doamna Zhang îl rugă pe Diao 
să-i scrie şi trimise două slugi să-l aducă. Le poruncise 
acestora să-i ofere oricîţi bani ar fi cerut. Aveau bani 
la bănci în Shanghai şi îi puteau scoate de acolo. Slu- 
gile găsiră doctorul. însă locul unde trăia si-si făcea 
meseria nu li se păru deloc impunător: o simplă firmă 
la poartă. Cît despre bolnavi, nu zăriră nici ţipenie. Se 
anunţară totuși prin scrisoarea lui Diao. Văzind cine îl 
solicita, medicul pretinse să i se dea trei sute de arginți, 
pe zi, plus deplasarea. Pe deasupra ceru încă două mii 
de liang pentru „liniştea familiei sale“. Slugile accep- 
tară cei trei sute de arginţi pe zi şi cheltuielile cu drumul, 
dar nu se învoiră cu banii pentru „liniştirea familiei“. 

— De cînd ni s-a îmbolnăvit stăpînul, vorbi o slu- 
gă, am chemat vreo zece doctori, cărora le-am plătit 
cît au cerut, dar de vreo plată pentru „liniştirea familiei“ 
n-am auzit. În cinci zile, veţi obţine o mie cinci sute de 
arginţi, domnule doctor. 

Doctorul se arătă băţos şi refuză să plece cu ei. 

— Eu nu-s actor, să mă plătiți cu ziua, spuse. 

Cealaltă slugă se rugă de el, i se ploconi înainte, ad- 
mise toate condiţiile lui şi astfel porniră înapoi tustrei 
cu vaporul. Cînd ajunseră la Wuhu, boala stăpînului 
se agravase. Doamna Zhang îl rugă pe celebrul doctor 
să meargă imediat la suferind să-i ia pulsul și să-i pre- 
scrie doctorii, sau să-l readucă la viaţă. Dar doctorul 
se dovedi prea plin de sine pentru a-i da ascultare. 
Pretextă că pe barcă îl bătuse vîntul, că pbste noapte nu 
putuse dormi şi că avea nevoie de odihnă, urmînd să 
examineze bolnavul a doua zi. La toate rugăminţile, 
rămase neînduplecat. Doamna Zhuang ieşi chiar şi înge- 
nunche în faţa lui, însă în zadar. 
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— Un medic renumit nu face nimic în grabă, explică 
e]. Lăsaţi-mă să mă odihnesc o zi-două, să mă refac după 
oboseală, să fiu în apele mele, și atunci o să-i iau pulsul. 
Altfel, îi voi recomanda medicamente care n-or să-i fo- 
losească la nimic. 

Cu acestea, îi convinse. Doctorul sosise dimineaţa şi 
în ziua aceea nu se apropie de bolnav. Spre scară, Zhang 
Shoucai devenise de nerecunoscut. Abia se mai vedea 
cum dădea aerul afară din el, părînd că nici nu mai 
respira. De obicei, Diao Maipeng vizita bolnavul de cîte 
două-trei ori pe zi, dar de data accasta fusese foarte 
ocupat toată ziua și ajunse la el doar pe înserat. Aflînd 
de venirea medicului din Shanghai, întrebă ce părere 
avea. Slugile îi spuscră pretenţia acestuia. 

— Omul se prăpădeşte, cum să aşteptaţi pină miine ? 
se miră el. N-aţi știut să-i vorbiți. Lăsaţi-mă pe mine, 
am să discut eu cu el. Dacă nu-l vede curînd, să-i dea 
ceva, se duce. 

Diao îi lămuri doctorului care era situaţia și cu 
mare greutate îl convinse. Plecară împreună la bolnav. 
În faţa lor, vreo duzină de slugi le luminau coridoarele, 
cu lampioane de hirtie. Doamna Zhang credea în doc- 
tor ca într-o adevărată stea salvatoare. Camera era lu- 
minată ca ziua. Doctorul se apropie de pat. Bolnavul 
zăcea. I se auzea, aproape pierit, șuierul respirației grele. 
Doctorul se așeză pe un scaun, lingă pat. Închise ochii 
şi, cu capul plecat, măsură pulsul apăsîndu-și trei degete 
pe încheietura miîinii omului. Întîi la o mînă, apoi la 
cealaltă, operaţia aceasta luîndu-i aproape o oră. 

— Cum e, doctore? se grăbi doamna Zhang să în- 
trebe. $ 

Doctorul nu o luă în seamă, ci îl chemă pe Diao 
afară, să prescrie o rețetă. Femeia ar mai fi vrut să-l 
întrebe ceva, dar cei doi trecuseră dinċolo de pragul 
camerei. 

— Omul ăsta e dat naibii, cu el nu poți vorbi cum 
vorbeşti cu toată lumea, conchise una dintre slugi. 

Afară, doctorul se gîndea la rețetă și fuma. 

— Boala asta a comandantului... zise, însă partea 
a doua a propoziției îi rămase în aer, fiindcă din cameră 
se auziră bocete ca de înmormiîntare. 
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Cineva se apropie în fugă şi le spuse că Zhang Shou- 
cai se întorsese la ceruri. La această știre, Diac «ce cu- 
tremură şi fugi în cameră, să dea o mînă de ajutor. 
Doctorul încremenise acolo unde se afla. Cu un aer tiinp, 
își ţinea lulcaua cu amîndouă mîinile. Pe neaștepiate, 
o slugă î îi arse o palmă zdravănă. 

„—- Ticălosule ! Ce mai aștepți ? Încă n-ai luat-o din 
loc ? îi strigă, pocnindu-l și cu piciorul. 

— Unde mi-e sluga ? întrebă doctorul, nepăsăter. Mă 
mut la inspectorul Diao. Nu uitaţi că n-am venit de bu- 
năvoie. Voi m-aţi chemat și se cuvine să mă lăsaţi să 
plec liniștit. O să discut cu Excelenţa Sa Diao despre 
lucrul acesta. 

— Ai venit azi-dimineaţă, nu se lăsă sluga. [i-am 
zis să vezi bolnavul și n-ai vrut, scîrnăvie! Mama ta! 
Cînd n-a mai rămas nimic în om, abia atunci te-ai apro- 
piat de el şi încă şi asta ai făcut-o sfătuit de Excelenţa 
Sa Diao! Din cauza unor nepricepuţi ca tine s-a pră- 
pădit stăpînul. Bine, nu pleca și-ai să vezi tu ! 

Omul ridică pumnul, gată să lovească, însă îl opri 
sluga lui Diao Maipeng, care îl luă pe doctor de acolo. 

n camera mortului, femeile se jeleau cu toatele, 
vaietele lor auzindu-se pînă la cer. 

— A intrat Înălțimea Sa Diao, anunţă cineva. 

Doamna Zhang plînse atît, încît nu mai avea vlagă în 
ea. Doicile le duseră pe neveste în camera din spate. 
Diao strigă de citeva ori jalnic înspre mort. Atunci 
doamna Zhang izbucni din nou în plins, tîrîndu-se în 
genunchi pînă în faţa lui Diao. 

— Stăpinul a pierit, rosti ea, şi fără el o să se ducă 
de rîpă întreaga lui casă. 

— Mă voi ocupa eu de tot ce trebuie, se grăbi el să 
o asigure. Ne vom sfătui pentru orice chestiune, adăugă. 

Nu vom prezenta ceremonia aşezării trupului în si- 
criu şi toate celelalte. Cu banii lor, aranjamentele de 
acest fcl se făceau ușor.:Un singur lucru merită subliniat : 
Zhang Shoucai fusese demnitar înalt, agonisise averi, 
dar n-avea un fiu care să-l moștenească. El provenea 
dintr-o familie umilă şi se îndepărtașe într-atit de 
ai săi, încît nu mai știa nimic de ei. După ce o- luase 
pe actuala soție principală, ea se străduise să le ţină 
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în mînă pe favoritele lui, dar ca fiică de militar nu 
ştiuse să se îngrijească de calea cea mănoasă a urmaşi- 
lor şi nu pomenise niciodată în faţa soțului că ar trebui 
să adopte un fiu. Cîtă vreme stăpînul fusese în viaţă, 
celelalte femei i se supuseseră. Acum ele deveniseră vă- 
duve. Le cra limpede că soţia principală nu avea cum 
să le mai controleze şi cîteva își dădură în petec. Însă 
nici ea nu se lăsă. 

Între timp, chemaseră patruzeci și nouă de călugări 
budiști, care întreaga zi cîntau în salonul cel mure, iar 
seara „închinau ofrande“, făcînd o hărmălaie de nede- 
scris. În primele zile ale celei de-a treia săptămîni de 
doliu, o călugăriţă intră în vorbă cu una dintre soțiile 
secundare, propunindu-i să-i cileuscă şi eu mortului. 
Aceasta fu de acord, însă doamna Zhang se opuse, spu- 
nînd că se cădea mai întîi să aştepte să se împlinească 
cele patruzeci şi nouă de zile cît dura liturghia celor pa- 
truzeci și nouă de călugări. Pentru că nu i se făcuse 
voia, favorita aceea alergă în fata tăbliței funerare a 
comandantului, bocind şi blestemînd. Atunci soția prin- 
cipală încercă s-o oprească, întrebînd-o de ce se purta 
astfel. Dar femeia nu se lăsă, continuînd să plîngă și 
să se văicărească chiar mai rău decît înainte. 

— Mi se rupe inima în mine, striga. Stăpînul ne-a 
fost mare mandarin şi după moartea lui uite că nu ni 
se îngăduie să ne ocupăm de el așa cum se cuvine! Ar 
trebui să-i citim cît mai mult din cărțile sfinte, să vizi- 
tăm cîteva temple, să-l ajutăm să treacă vămile ceru- 
rilor, să nu sufere, sărmanul, pedeapsa iadului. Dar vezi 
că tocmai în clipele astea, s-a găsit să nu ne lase să 
facem pentru el nici atîta lucru. Ce-o să facă ca cu atîta 
bănet ? Cui îi mai arde acum de bărbat? Stăpînul e 
mort, viața noastră e sfirșită ! Cine se mai gîndeşte la 
viaţă ? Eu, una, îmi tai părul și mă călugăresc. 

Soţia principală a ascultat cu luare-aminte şi cînd 
auzi vorbele despre arsul de bărbat, se înfurie aprig. 
Fără să stea prea mult pe gînduri, se repezi la casa de 
fier unde ţinea banii și arginţii, deschise uşa, apucă un 
braţ de hirtii şi alergă cu ei în faţa altarului. 
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— Ai murit, stăpîne şi eu n-am cum să le mai ţin 
lîngă mine pe creaturile astea stricate! se boci ca şi 
se apucă să îndese hîrtiile în sobă. 

În sobă cra jar şi banii se aprinseră numaidecit. 
Pînă să sară slugile şi doicile s-o împiedice femciu arse 
tot brațul acela de hirtii. Banii nu-i numărase nici chiar 
doamna Zhang şi se mistuiră deodată „Pînă la cenusă ca 
la vreo două-trei sute de yuani. Chiar dacă unele hirtii 
mai puteau fi refăcute, cele mai multe fuseseră înghi- 
tite de flăcări. Înnebunită de mînic, femeia pur si sim- 
plu nu-şi dăduse seama ce face. După ce arse grāmada 
acecu, femeia se întoarse la ca să pună tot ce i-ar fi 
căzut în mînă pe foc. Noroc că vreo cîteva slugi bătrîne 
o imobilizară, silind-o să stea pe un scaun si-i atraseră 
atenţia că aşa nu făcea deloc bine. Abia într-un tîrziu 
ea îşi reveni şi izbucni în plins şi în sudalme. Favorita 
care rostise vorbele de mai înainte, era și ea de faţă, 
stînd mai într-o parte, mută de uimire. 

Cînd începuse cearta, cineva fugise şi-l anunţase pe 
Diao Maipeng, care sosi într-un suflet. Abia intră pe 
poartă şi i se şi aduse la cunoştinţă că doamna Zhang 
arsese averea familiei. Atunci el alergă pînă în faţa al- 
tarului, repetînd : „Cum se poate una ca asta?“ Soba 
fumega încă. Băgă mîna fără nici o sfială, dar se arse 
și şi-o retrase iute. Și totuşi parcă nu-i venea să se lase 
şi iarăşi întinse mîna și izbuti să apuce cîteva bilete 
mai de pe margine, doar îngălbenite de dogoare si la 
care flăcările nu ajunseseră. 

— Aşa ceva nu se cade! rosti aprig; bătînd din 
picior, îndurerat pînă-n rărunchi. 

Se uită multă vreme în sobă, unde mai rămăseseră 
citeva resturi, fără vreo putinţă de salvare. Oftă, se ri- 
dică şi trecu în camera vecină, s-o vadă pe doamna Zhang. 
Aceasta bocise într-atit, că abia mai avea glas să vor- 
bească. I se plînse inspectorului; îngenunche, își lipi 
capul de pămînt şi stătu aşa, nemișcată. Diao Maipeng 
se rugă de ea să se ridice, dar ea nu-l ascultă, îngînînd 
numai că-l imploră să ia în grija sa toată casa. „„Casa 
asta a rămas pe mîna văduvelor“, gîndi el. „După rela- 
țiile pe care le-am avut, aş fi cel mai în drept să-i 
preiau friiele“. Acceptă. 
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— În ultimele momente, fratele mai. mare m-a de- 
semnat să mă ocup de familia lui şi aveam de gînd să 
vin să stăm de vorbă. Am întîrziat, pe de o parte și din 
pricină că am fost ocupat iar, pe de altă parte, fiindcă 
fratele mai mare abia s-a prăpădit şi nu-mi era uşor să 
aduc vorba despre asemenea lucruri. Acum, după cîte 
s-au întîmplat, nu mai pot lăsa lucrurile în voia lor. 

Ascultindu-l, doamna Zhang se înduioșă. Îi mulţumi, 
bătînd încă o mătanie. După aceea îl rugă pe Diao să 
treacă în dormitor şi-i arătă acolo casa de bani. 

— Aici se află strinsă truda de zeci de ani a stăpi- 
nului nostru, spuse ca. Vă rog să veniţi mîine să puneţi 
ordine în ea. Socotiţi dumneavoastră, Excelenţă, cum să-i 
folosim, în așa fel încît să nu mă arate lumea cu degetul. 

— Sigur și n-am să mă opresc aici. După umila 
părere a acestui frăţior al dumneavoastră, cel mai bun 
lucru ar fi să fac o împărțeală dreaptă. Nu sînteţi sin- 
gura rămasă de pe urma fratelui mai mare şi tare mi-e 
teamă că n-o să mai puteţi sta cu toatele în această 
casă. Am să vin mîine şi vom vedea cum procedăm. 

Doamna Zhang se socotea singura vrednică de a se 
numi „urmaș, întrebîndu-se acum, „cine s-ar cădea să 
mai. fie în afară de mine ?“. lată de ce nu se arătă prea 
bucuroasă cînd auzi ultimele cuvinte ale lui Diao. La 
rindul său, întors acasă, Diao își zise: „Nu ştiu cum 
şi-o fi agonisit comandantul averea, că pînă la urmă să 
merite soarta ca. soţia lui să-i arunce bănetul în foc. 
Omul s-a chinuit o viață întreagă, însă n-a lăsat după 
el pe nimeni care să-i ducă spița mai departe şi uite 
că banii nu-i mai folosesc la nimic! Mă gindeam să-i 
împart între multele lui soţii, dar mi s-a părut că doam- 
na Zhang nu este deloc încîntată de idec. Oh, că zăbăuc 
mai sînt! Dacă împart banii, fiecare dintre ele se va 
alege. cu vreo sută de mii de arginţi, și totul o să se 
ducă de rîpă. Ce-ar fi să-mi schimb gîndul ? Cu ajutorul 
soţiei principale, am să le dau drumul la cîteva favorite, 
iar acelora de care nu scăpăm le punem în palmă cîțiva 
arginţi şi gata! Grosul averii îi va reveni soției prin- 
cipale. Atunci ea va căpăta deja încredere în mine şi 
îmi vu da ascultare în tot ce va întreprinde. Oricum, 
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nu se, poate să mă zbat pentru nimic. Trebuie să pun 
şi eu mîna pe ceva !“ 

Cu această hotărire, Diao se întoarse a doua zi la 
casa comandantului. De cum intră, chemă în salon cîteva 
slugi în virstă, pe care le ştia mai cu trecere și le polti 
să se aseze, pentru a se sfătui cu ele într-o chestiune. 

— În fața Excelenței Voastre noi nu avem căderea 
să stăm jos ! se codiră ei. 

— Nu vorbiţi aşa, îi dojeni cl. Mai întîi, că sîntem 
cu toții, mari sau mici, supușii împăratului. În doilea 
rînd, stăpina voastră m-a rugat să mă ocup de treburile 
casei şi in unele chestiuni va fi nevoie să ne sfătuim. 
Aici nu mai e nimeni, în afară de noi, deci puteţi să vă 
nanzati Tir dacă tot nu veți îndrăzni să luaţi loc, n-am 
altceva de făcut decit să mă ridic eu în picioare. 

La aceste argumente, slugile se aşezară. Diâo Mai- 
peng îi lăudă pentru loialitatea lor. 

— Acum, că stăpinul vostru s-a prăpădit, urmă el, 
de voi. depinde una sau alta dintre hotărîrile casei. L-aţi 
slujit atîția ani pe comandant, deși voi înşivă nu v-aţi 
înrolat în armată. Luînd în considerare capacitatea fie- 
căruia dintre voi, am convingerea că aţi fi ajuns ofiţeri 
şi azi aţi purta bonete cu virful roşu. Mai departe, in- 
spectorul se referi la situația sa : Iată că marele ofiţer 
a dispărut și nu a lăsat un vlăstar de parte bărbătească 
în urma sa. Ca frate mai mic, așa cum mă socotea, mă 
gindesc să mă îngrijesc puţin de chestiunile sale. Dacă 
însă cineva de aici crede că n-am căderea să o fac, îmi 
văd de ale mele. * 

Cele citeva. slugi fuseseră deja cîştigate de vorbele 
meșteșugite ale lui Diao, încît, auzind această ultimă 
frază, protestară în chipul cel mai firesc : 

— Aţi fost ca şi fratele de cruce al stăpinului. Acum, 
că el s-a prăpădit, vă socotim stăpînul nostru, Exce- 
lență. Cine-ar îndrăzni să zică ceva împotrivă? Iar de 
se va găsi totuşi cineva care să îndruge vrute și nevrute, 
o să aibă de-a face cu noi. 

— Fireşte că nu mă tem de vorbe! rise Diao. Am 
fost în relaţii de adincă prietenie cu comandantul şi 
de mi-ar fi fost frică de birfe, n-aş fi aici: 


425 


Diao Maipeng se îndreptă spre camerele interioare, 
urmat de slugi. După cîţiva paşi, se opri. 

— Ati muncit din răsputeri pe lîngă comandant, 
reluă, întorcînd capul spre ci. Vreau să discut cu doarn- 

na Zhang următoarea chestiune : am de gind să propun 
mai marilor nostri să vă numească seli de batalion. Sin- 
teţi soldaţi vechi, aţi fost ani în şir în slujba comandan- 
tului, şi acum îmi puteţi da şi mie o mină de ajutor. 
“Cînd auziră că Diao vroia să-i avanseze, făcindu-i 
sefi de batalion, cu alte cuvinte să-i bage în rindul man- 
darinilor şi să nu mai fie slugi, ca pînă atunci, oamenii 
se minunară. 

— Vă sîntem recunoscători pentru promovare, rostiră 
ci, într-un glas. + 

Apoi Diao Maipeng se întilni cu stăpîna casci. El 
îi spuse cuvinte de linişte, iar ea aduse vorba de aran- 
jamentele care trebuiau făcute în casă. Slugile îl lua- 
seră pe Diao de om bun și nu încercau nici o bănuială 
în privinţa lui, de aceea se retraseră şi se puseră să-l aş- 
tepte pentru a-l conduce la plecare. Oaspetele îi comu- 
nică stăpînei ce avea de gînd abia în momentul în care 
rămase singur cu ea. Cind auzi planul lui, aceasta se 
înveseli. 

— Văd eu că stăpiînul nostru a avut ochi buni, de 
vreme cc dintre atîţia cunoscuţi numai pe dumneavoastră 
v-a lăsat să vă îngrijiţi de toate, spuse ea. Oftă, apoi 
continuă : De-ar fi după mine, le-aş goni pe toate favo- 
ritele şi nu le-aș da nici un ban. 

— Imposibil. Trebuie să le oferim și lor cite ceva, 
hotări Diao. Cum doamna Zhang tăcea ostentativ, el 
explică: Uite, pînă şi printre slugi există citeva de 
valoare. Vreau să spun că ar merita să se cheltuie nişte 
bani pentru ele şi frăţiorul acesta al dumneavoastră o 
să se-ngrijească să le facă rost de cîte o slujbă. 

— Înţeleg că doriţi să-i promovați. Prea bine. Sta- 
biliţi carc e vrednic de asta si cu sînt de acord. De-acum, 
nu avem prea multe treburi şi putem reduce dintre sluji- 
tori. Ori dacă se ajung din asta şi cu ceva foloase, cu' 
atit mai bine! 

Oaspetele plecă, iar a doua zi pregăti cinci-șase acte 
şi le trimise la casa Zhang; prin acestea, cele cîteva 
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slugi erau numite şefi de batalioane. Toţi acești oameni 
fuseseră luaţi prin surprindere de moartea comandantului 
si de atunci rămăseseră întrucitva dezamăgiţi. Acum, din 
nimic, sc treziseră cu funcţii care nu crau deloc de colo 
si se simțeau plini de recunoștință faţă de binefăcătorul 
lor. În felul acesta, ei deveniră oamenii lui Diao, şi nu 
mai trecură decit în vreo două dăţi pragul casei coman- 
dantului. Mai încolo, vom lămuri de ce. 

După discuția purtată cu mai marele inspector al 
judeţului, doamna Zhang își schimbă atitudinea faţă de 
suratele sale. Îşi petrecea zile întregi cu ele, mîncau 
împreună şi le vorbea cu prietenie şi căldură. Dacă înain- 
te soțiile secundare erau obligate să treacă prin camera 
ci ori de cîte ori intrau şi ieșeau: din clădire, de la un 
timp doamna Zhang nu le mai păzea şi puse chiar să 
li se deschidă o ușă care dădea direct afară. 

— Acum sîntem toate deopotrivă, le explică ea, nu 
mai socotim că cineva ar fi soţie principală, iar âltele 
secundare. | 

Femeile se arătară uimite de această prefacere a ei. 
De fapt, cîte dintre ele proveneau din familii bune? 
Înainte se temeau de bărbat şi de stăpîna casei, care 
le impuneau o anume conduită. Ori acum venise vremea 
cînd stăpiînul nu mai era printre ele şi cînd soţiei prin- 
cipale îi scăzuseră prestigiul şi autoritatea. Desigur, 
unele se păstrară curate, purtîndu-se ca mai înainte. 
Altele, însă, prinseră să n-aiba astîmpăr, să fiarbă, apu- 
cindu-se de șușotit şi de rîs cu slugile tinere. Uneori, 
se dedau şi la glume pe seama călugărilor budiști, luîn- 
du-i peste picior, cum că ba scurtau textele, ba nu mai 
aveau glas. Peste vreo jumătate de lună, începură şi să 
plece de acasă pentru a sc distra, dar pretextind că se 
duc la templu, să se roage pentru stăpîn. Doamnei Zhang 
nu numai că nu-i păsa, dar le îndemna ea însăşi. 

— Siînteţi tinere, le spunea. Bărbatul ni s-a prăpă- 
dit şi fără el nu mai aveţi nici o speranţă, măcar pe- 
treceţi pe cît puteți! Eu, una, sînt sfîrşită.: De la moar- 
tea stăpiînului, s-a cuibărit în mine un fel de boală, că 
nu mai am poftă de nici unele. 

Încetul cu încetul, doamna Zhang se prefăcu atît de 
bolnavă că nu mai ieşea nici să prînzească împreună cu 
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suratele' ei. Iar ele, văzînd cum stăteau lucrurile, por- 
uiaă să-si facă de cap fără opselisti după cum îi cra fic- 
cărciu voia. Vreo lună si ceva, stăpîna a tot zăcut la ea 
în cameră, dezinteresată de toate ale casci, imp în care 
celelalte femei se lăsară în seama propriilor lor dorințe. 

La rîndul său, în tot timpul acesta, Diao Maipeng 
se scuzase că ar fi ocupat şi nu mai trecuse pragul casei 
Zhang. Sc îngrijea însă ca din cînd în cînd să le cheme 
la el pe fostele slugi, acum ajunse militari respectati si 
să le vorbească. 

— Treburile publice mă împiedică să mă duc cu 
însumi la familia comandantului. Îmi fac însă muri griji, 
stiind casa plină cu femei tinere. Cînd aveţi liber, treccti 
pe acolo şi mai vedgi dc ele, că altfel nu-mi aflu linistea. 

— Sigur, răspundeau slugile, iar între ele se minu- 
nau : Cît de grijuliu se arată Măritul Diao! A fost cu 
adevărat un bun prieten al stăpinului nostru ! 

Peste o vreme, şi anume în prima zi a anului, Diao 
Maipeng merse la templu să aprindă santal. 

— Sub altar parcă ar fi o carte de vizită. la vedeţi 
ce este ! le spuse slugilor, în momentul cînd îngenunche 
în faţa spiritului proteguitor al orașului. 

O slugă luă cartonul şi i-l întinse stăpinului. El se 
prefăcu a-l citi, apoi îl băgă în miîneca robei şi părăsi 
locul. Cind ajunse înapoi la Yamen, mandarinul îşi schim- 
bă hainele, dădu drumul slujbașilor, chemîndu-i la sine 
numai pe fostele slugi din casa Zhang. Le arătă cartea 
de vizită găsită în templu. 

— V-am spus de nenumărate ori începu el grav, cu 
tristeţe în glas, că sînt prea ocupat ca să am grijă şi 
de casa comandantului. Acum îmi e mai greu decît pe 
timpul cînd trăia el. N-au rămas acolo decit femeile şi 
vizitele mele ar fi interpretate greşit. Vouă însă v-am 
tot spus să mai treceţi pe acolo, ca să nu se întimple 
ceva rău şi să rîdă lumca. Căci și fără să fie ceva, lumea 
e lume şi umblă cu scuineli urite. Voi însă nu mi-aţi 
dat ascultare și astăzi am intrat la necaz! Cineva a 
scris pe seama unor femei citeva rînduri de batjocură. 
Și nu e vorba de altcineva, decît de vădanele din casa 
comandantului. Noroc că um găsit eu cartea asta de 
vizită aruncată în templu, cu scopul de-a ajunge în miîi- 
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nile guvernatorului. De-ar fi încăput pe mîinile altcuiva 
rușinea s-ar fi abătut asupra casei lui Zhang Shoucai! 
— Aşa-i încuviinţară slugile. 
Priviră cartonul. Doi dintre ei stiau carte si citiră 
cu glas tare versurile : 


Mare noutate în oraşul Wuhu : 

S-a deschis la comandant acasă poartă dosnică, 
Zi de zi se duc la el după frumoase 

Usuratici şi monahi spurcați la faptă josnică. 


Fiind militari, oamenii nu înțeleseră cum se cuvine 
tilcul, şi rămaseră tăcuţi. Atunci Diao le explică fiecare 
vers în parte. Unul dintre ci, mai dintr-o bucată, se 
âncruntă, făcu ochii mari și izbucni : 

— Cum adică! Cum adică! Stăpînul nostru a fost 
atît de mare şi a ajuns ca după moarte să-şi rîdă lumea 
de el! De vreo jumătate de lună, stăpina zace bolnavă 
la pat şi înseamnă din ce se zice aici că favoritele îşi 
fac de cap! Stăpina 'stă la ca în cameră, pe ele n-are 
cine să le păzească și uite că nu mai știu de rușine. 
Mărite mandarin, sinteţi singurul prieten care v-aţi ară- 
tat atent după moartea comandantului. Vă implor, Exce- 
ienţă, îngrijiți-vă dumneavoastră de casa  stăpinului 
mostru ! 

Cu aceasta, omul îngenunche în fața lui Diao. Acesta 
se miră : 

— Lucrurile au ajuns prea departe. Ce-aș mai putea 
face ? Bine, fie. O să chibzuiesc să văd care-ar fi cea 
mai bună soluție. Dar să-mi aflaţi voi despre. ce anume 
este vorba, inclusiv cine este cel care a compus poezia. 
Tare mi-e teamă că acela nu a scris-o doar pe un singur 
carton, ci pe mai. multe, care or fi fost răspîndite cine 
știe pe unde. 

Slugile primiseră să facă ce le ceruse și plecară. Doi 
merseră direct la doamna Zhang şi-i povestiră ce se 
întîmplase. Ea tăcu. 

— Nu știu ce-am, de nu-mi dă pace boala asta, se 
plinse ea. De unde să am eu răgazul să mă ocup de ele? 
Controlaţi şi spuneţi-mi şi mie ce-aţi aflat, iar atunci 
le voi lua şi eu la întrebări. 
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Slugile o părăsiră, convinse că totul se datora lipsei 
unei miîini ferme. Peste alte două zile, întorcîndu-se 
de la ccainăric, în apropierea cazărmii, cei doi dădură 
peste o mulţime de gură cască strînşi în fața unui zid. 
Se opriră, să vadă despre ce era vorba. Pe zid fusese 
lipită o carte de vizită, iar lumea silubisca şi comenta 
ce era scris pe ea. Ce credeţi că citeau ? Același text pe 
care îl descoperise Diao Maipeng în templu, numai că 
versul al doilea fusese schimbat și în loc de : 


S-a deschis la comandant acasă poartă dosnică 
era : 
Au deschis nevestele lui Shoucai poartă dosnică 


Cei doi simţiră că li se urcă singele la cap. Fâră să 
le pese de nimic, își făcură loc prin mulţime și smul- 
seră cartonul de pe zid. Se întoarseră la casa în care 
slujiseră ani de zile, se înfăţișară doamnei Zhang şi îi 
întinseră cartonul. 

— Vă rugăm să citiţi, stăpînă, sptiseră. 

— Ce scrie ? întrebă ea, neînţelegind. 

— Măritul Diao a mai dat peste un carton ca ăsta. 
Data trecută v-am rugat să aveţi grijă de soțiile secun- 
dare, să nu le mai îngăduiţi să plece de acasă, că ies 
vorbe. Acum şi dumneavoastră aţi dat de bucluc! 

— Cum adică ? 

— În versul al doilea nu se spune că și dumneavoas- 
tră călcaţi greşit ? 

Doamna Zhang nu înţelegea și atunci îl chemă pe 
contabil, care o lămuri. Abia atunci, se mînie cumplit 
și încremeni ca o stană de piatră. Apoi, se porni să-și 
tragă pumni în cap şi, cu toate că n-avea pe ca decit 
hainele de casă, alergă la altarul pe care se afla tăblița 
mortuară a comandantului și se puse pe bocit: 

— Pe cînd trăiai, stăpîne al meu, ai fost în slujba 
Fiului Cerului și numai de casa ta n-ai găsit vreme să 
te ocupi. N-ai ştiut decît să bagi mîna în banii cuve- 
niți soldaţilor şi să-ţi iei ţiitoare. Oamenii îşi iau trei sau 
cinci soții secundare și astea le sînt de-ajuns. Numai 
ţie ţi-au trebuit cîteva zeci. Doar nu aveai de gînd să 
deschizi o casă de-aia, deocheată. Atunci la ce era mu- 
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sai să ţii atitea vulpi viclene în propria-ţi casă ? Și cu 
ce te-ai ales? Iată-te mort, iar pe mine cu năpasta pe 
cap. Si n-ar fi numai vorba că m-ai lăsat cu cle gră- 
madă, dar uite-mă băgată și în murdăria lor şi pe dea- 
supra cu numele pătat. Femeia întoarse capul spre una 
dintre slugi: Mergi degrabă şi cheamă-l pe Excelenţa 
Sa Diao. El i-a fost stăpînului nostru ca un frate mai 
Mic, dar după ce am rămas singuri nu şi-a mai adus 
aminte de noi! La urma urmei, e mandarin si ar putea 
să deslușească limpede care dintre soţii s-a vîndut, care 
a intrat în legătură cu călugării si aşa mai departe. Eu 
am bolit tot timpul ăsta și n-am trecut nici măcar pra- 
gul camerei mele, n-am avut cum să înșel lumea. Să-mi 
adie Măritul Diao care dintre vulpi ne-a tăcut de ruşine 
şi am s-o nenorocesc. Dacă nu va da la iveală nimic, 
cu, una, mă călugăresc de bunăvoie. Înseamnă că alţii 
ne-au pătat reputaţia și nu avem ce să le facem ! Doam- 
na Zhang aşteptă, tinguindu-se şi într-un tirziu trimise 
pe altcineva să-l găsească pe dregător : De ce nu vine? 
N-a fost el cel mai bun prieten al stăpînului nostru? 

În timp ce se căina astfel, Diao Maipeng sosi. Cum 
intră, femeia îngenunche şi-l rugă să-i probeze nevino- 
văţia, că altfel-se omoară. Într-adevăr, scoase din mîneca 
robei un jungher cu lama ascuţită și scînteietoare ca 
neauu, și îl aşeză sei în faţa sa. 

— Nu așa ! Opriţi-vă! se grăbi el s-o domelească. 
Ridicaţi-vă, să ne sfătuim. Pe cînd trăia, fratele mai 
mare mi-a încredinţat casa lui și-mi voi pune toată sîr- 
guinţa să mă îngăijesc de ea. Ridicaţi-vă vă rog! 

La început, doamna Zhang nu se sculă, însă văzînd 
că Diao Maipeng era de partea ei bătu o mătanie şi se 
ridică aşezîndu-se pe un taburet din faţa tăbliţei fune- 
rare. Vizitatorul se așeză și el. Stăpîna casei îi repetă 
cuvintele pe care le spusese mai înainte, cînd bocise 
lingă altarul strămoşilor. 

— Vă înţeleg supărarea, cumnată, rosti el, dovedind 
prin uceastă adresare că rămăsese ca un adevărat frate 
mai mic al lui Zhang Shoucai. Aţi fost tot timpul bol- 
navă şi v-aţi trezit amestecată fără nici o vină în tot 
scandalul. Lucrul acesta nu ne poate lăsa indiferenți pe 
noi, mai marii acestor locuri, care ne simţim vinovaţi 
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față de fratele mai mare, cel dus dintre noi.. Uite ce 
cred cu, în novolnicia mea: vă rog tot pe dumneavoas- 
tră să le certaţi, ca ele să se cumințească şi cu asta gata. 

— Prima oară, cînd aţi găsit cartonul acela cu pue- 
zia, ne-aţi spus să o sfătuim pe stăpîina să aibă grijă 
de ele, însă dînsa nu v-a luat în seamă, intră în vorbă 
una dintre fostele slugi, acum șef de batalion. Acuma 
lucrurile s-au întors împotriva dumneaei. 

— “Asa este, întări Diao. M-am temut de asa ceva. 

— Le-am crezut femei la locul lor. Acum, că au 
ajuns aici, nu mă mai interesează nici una! mărturisi 
doamna Zhang. Mărite Diao, sînteţi mandarin. Pentru 
numele stăpinului nostru, gîndiţi-vă cum ne-am putea 
scăpa de cle. Dacă n-o faceţi, mă omor şi le las pe ele 
să împărăţească lumea. Încheind, femeia puse mîna pe 
jungher, gata să-și taie beregata, însă fu oprită de slugi. 

— Ce-i de făcut? se prefăcu Diao Maipeng că nu 
este stăpîn pe situaţie. 

Slugile se priviră între ele, neștiind ce să zică. 

— Hotăriţi dumneavoastră, îl îndemnă femeia pe 
Diao. 

— De. cind cu moartea stăpinului, se amestecă iar 
sluga, stăpîna a condus toată casa. Şi nu e vorba numai 
de asta, așa că e cu neputinţă să plece şi să ne lase., 

— Ba să rămîn și să mă înveninez ! rosti ea ţifnoasă. 
Orice murdărie se varsă asupra capului meu. De nu mă 
lăsaţi să mor, eu, oricum, nu mai stau în acelasi loc: 
cu vulpile astea ! ih. 

— Dacă stăpîna gîndeşte astfel, îraamnă că o cale 
de întoarcere nu mai există, urmă sluga. Vreme de cin- 
tărit lucrurile nu mai avem. V-aş ruga, Excelență, să 
le chemați pe soțiile secundare şi să le întrebaţi : cine- 
are de gînd să se păstreze curată rămîne pe mai departe 
aici, cu stăpîna ; iar de rămiîne, apoi să nu calce strîmb. 
şi să nu-i iasă din vorbă! În caz că nu vrea, să plece 
şi scăpăm de necazuri. 

— .Eu n-am de gînd să mai viețuiesc cu nici una din-- 
tre ele ! se repezi doamna Zhang. 

— Ce e bun e bun şi ce e stricat e stricat, nu le- 
putem pune laolaltă, glăsui Diao. În oricare altă parte, 
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le trebuie un statut, o situaţie, nu le putem alunga după 
bunul plac ! 

— Ce situaţie? Au ele unde să se ducă, nu vă fie 
teamă că rămîn pe drumuri! Vor nu vor, să plece! 
Înainte de a mă mărita, atitea şi atitea au lost îndepăr- 
tate din casa asta şi nu s-a întîmplat nimic! După accea, 
cînd am apărut aici, le-am ţinut cu în frîu, altfel le-ar 
fi ieşit vorbe ! Şi uite că nici n-a trecut perioada de do- 
liu iar ele s-au schimbat că nu le mai recunosc! Mărite 
Diao, de dragul stăpinului nostru, ocupaţi-vă de vulpile 
astea, dar sub nici un motiv să nu le daţi-vreun ban! 

Diao Maipeng se apropie de stăpina casei şi-i spuse 
cu glas scăzut : 

— Să zicem că aşa ceva uü luc-a recul pe la iodi 
Fiindcă de-am proceda în felul acesta, ne-ar vorbi lu- 
mea. Mai bine le trimitem de aici și terminăm. Uite, 
plec și mă ocup de ele, dar n-am să le permit să trăiască 
în Wuhu. Le trimit departe, să nu le mai vedem și să 
nu mai auzim de ele. Să plece cu cine-or pofti, nouă 
nu ne pasă şi nu ne amestecăm. Ce părere aveţi, cum- 
nată ? Se spune că sînt vreo douăzeci de soţii secundare. 

— Mai sînt optsprezece. 

— Le facem să- şi ia tălpășița pe rînd, nu toate într-o: 
zi. lar de s-o nimeri una sau două care sînt întru totul 
serioase, le oprim să vă ţină de urît. Deocamdată, fră- 
țiorul vostru o să le gonească pe cele care ieşeau cel 
mai des. Mai las să treacă ceva timp şi voi reveni să 
continuăm treaba. 

Doamnei Zhang i se păru că omul vorbește cum se 
cuvine şi aprobă din cap, tăcută. Atunci Diao se întoarse 
către ceilalţi : 

— Am fost socotit frăţiorul cel mic al stăpinului 
vostru şi se cade să mă ocup de unele lucruri. N-am 
să pun bază pe ọ poezioară şi n-am să ponegresc lumea 
pe seama ei. Şi cu -toatee astea, stăpînul e mort, casa a 
rămas în sarcina stăpînei şi nu-i putem ieşi din cuvînt. 
Soţiile secundare care n-au ascultat-o, ba i-au pătat şi 
numele de soţie principală, nu-și mai merită poziţia de 
pînă acum. Stăpîna s-a jurat că nu mai stă cu ele sub 
acelaşi acoperiş. Eu am încercat s-o înduplec, dar fără 
rezultat. Lucrul e grabnic, fiindcă orice amînare schimbă 
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situaţia sau o face și mai rea, astfel că n-o să mai fim 
capabili s-o scoatem la capăt. De aceea cu cred că ar 
duce-o liccare dintre soţii mai bine dacă s-ar separa. 
Sint numai un intermediar și nu am de gind să le fac 
vreun rău. Am să le împac pe toate. Cine vreu să plece, 
să o facă singură în decurs de o jumătate de lună. Cine 
nu pleacă și vrea să rămînă pe lingă stăpîna, dînsa n-o 
s-o atingă nici cu o floare, şi o să-i dea şi bani, dar sub 
nici o tormă nu îi e îngăduit aceleia să mai calce din- 
colo de poartă. Spuneţi-le să aleagă bine calea pe cure 
vor să apuce. 

— Vă rog, Mărite Diao, să-mi spuneţi cit să le dau 
celor cure părăsesc casa. 

[Lucrul ăsta hotăriţi-l dumneavoastră, dounina, 
zise el, insă la insistenţele femeii urmă. Aș zice să le 
tratăm la fel, fie că pleacă ori nu. Fiecare femeie să-şi 
ia hainele și bijuteriile care îi aparţin. În plus, le dăm 
cîte un act, prin care recunoaștem că participă în mod 
egal lu beneficiul prăvăliilor, însă în ce privește capita- 
lul, de q] n-au dreptul să se atingă. Pentru mutat, o să 
primească fiecare cîte o mie de arginţi. Doamnei Zhang 
i se părură mulţi, însă Diao preciză: Au fost favoritele 
comandantului și nu le putem vitregi de bunurile aces- 
tuja. Voi doi staţi aici cîteva zile, se adresă el celor doi 
militari. Cine vrea să se ducă, ducă-se, nu este nevoie 
să-mi spună mie. Îl rog pe casierul casei să calculeze 
atent beneficiul şi -să dea fiecăreia un cec cu partea 
care-i revine. Voi doi daţi o mînă de ajutor celor care 
pleacă. Cit despre cele care rămîn, voi reveni și mă voi 
sfătui cu stăpîna ce avem de făcut. 

Diao Maipeng își luă rămas bun imediat după aceea. 
Soţiile secundare îl ascultaseră ascunse pe după un pa- 
ravan. Două, mai liniştite, hotăriseră de multă vreme 
că n-or să plece. Alte două, cu limba ascuţită, spuseră 
la început că n-au de gînd să părăsească locuinţa coman- 
dantului. Apoi, gîndindu-se la drepturile ce le reveneau 
dintr-un capital de vreo trei sute de mii de arginţi, își 
ziseră că n-ar strica să aibă casa lor şi să trăiască după 
pofta inimii. De aceea, pînă la urmă nu făcură scandal. 
Altele, care altfel n-ar fi avut de gînd să plece, auzind 
cum stăteau lucrurile şi din gura slugilor, îşi ziseră că 
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le-ar fi fost mai bine să trăiască separat. Aşa se face 
că cincisprezece dintre ele acceptară pe loc să se mute. 
Se însoțiră cîte două, cîte trei, închiriind cîte o casă 
si economisind bani. i 


Nu de mult, fiul unui fost mandarin cumpărase un 
lot în Wuhu şi ridicase, după modeluul shanghaiez, mai 
multe clădiri, cu trei şi cu cinci etaje, pe care le închi- 
riase rapid. Acest complex cuprindea și un teatru de 
vară, un mare restaurant și o casă de petreceri, deve- 
nind prin acestea locul cel mai căutat din orăşel. Con- 
cubinele obișnuiau să intre în ceainării, iar teatrul şi 
restaurantele le atrăgeau ca un magnct. În cele două 
săptămîni pe care Diao Maipeng le hotărise ca termen 
pentru plecarea tavoritelor, în casa Zhang se dusese o 
activitate atît de intensă, încît nici una dintre cele care 
aleseseră libertatea nu depăşi limita. Ştiţi şi pentru ce? 
Din pricina urii sălbatice a doamnei Zhang, care le fă- 
cuse pe femei să-şi dorească mai mult decit orice feri-. 
citele zile ale ieșirii de sub acoperișul închisorii lor. Cu. 
această năzuinţă aprigă în suflet, nimeni nu-și lungi 
șederea. Patru dintre cele cincisprezece f&mei fuseseră. 
în permanentă legătură cu părinţii şi fraţii şi se retra- 
seră la aceştia, iar vreo două ţinuseră morţiş să pără-. 
sească acele ţinuturi. Celelalte se stabiliră în centrul 
zgomotos şi plin de distracţii al oraşului. Însă Diao Mai- 
peng le trimise vorbă să nu umble prin restaurante și 
prin alte locuri de petrecere, pentru a nu-şi știrbi repu- 
taţia. Guvernatorul dăduse chiar un ordin prin care li 
se interzicea acestor femei să intre în asemenea locuri 
publice și trimisese și oameni să vegheze la respectarea 
strictă a hotăririi. 

Doamna Zhang se descotorosise de cincisprezece dintre. 
suratele ei, însă nici așa nu era împăcată. „Marele Diao. 
a făcut un lucru bun, fără îndoială“, se gîndea ea, „dar: 
de ce nu m-a scăpat de toate ? N-o fi pus ceva la cale ?“ 
În timp ce ea se frămînta astfel, Diao îi făcu o vizită. 

— După mine, cel mai bun lucru ar fi fost ca ele- 
să. părăsească oraşul Wuhu, dar nu puteam să le deter- 
min s-o facă dintr-o dată. Acum vreo două zile le-am. 
comunicat prin cineva că au obligaţia să-și păstreze: 
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numele curat. Cît despre situaţia de aici, în afară de ce 
le-am dat celor plecate, nu prea ştiu cum stăm cu ave- 
rca. Ar trebui să ne folosim de prilej si să cerem casis- 
rului să ne prezinte situaţia clară. Cusa e mare, dar nu 
putem »å stăm câluşi de puţin liniștiți pe un munte gol. 
După moartea fratelui cel mare, dumneavoastră, cum- 
nată, ca femeic, nu înţelegeți situația banilor și a bunu- 
rilor, iar mie nu mi-a fost la îndemină. 

— Chiar așa, îi dădu ea dreptate. Ca femeie, eu nu 
înţeleg. De acum înainte, va trebui să vă ocupați de 
toate, de ce spuneţi că nu v-a fost la îndemină? Dacă 
nu pe dumneavoastră, pe cine aş putea să mă bizui? 
întrebă ea și începu să plîngă. 

— Nu ce vorba că nu vreau să mă ocup dar chiar 
că nu-mi e la îndemiînă ! repetă el. Oricit de bine ne-am 
avea, rămîne întotdeauna o anumită rezervă. Aveţi acest 
casier care vă slujeşte de multă vreme și vă e suficient 
să vă lăsaţi pe mîna lui. Uite, n-am să vă ascund că de 
curînd am pus la cale două afaceri care merg foarte bine 
și care vor aduce beneficii mari. Dacă fratele mai mare 
ar trăi, de mult m-aş fi aliat cu el. Aşa, mi-e grew 
Mulţi m-au îndemnat să vin să vă vorbesc, dar n-am 
îndrăznit. Negoţul respectiv e bun, dar sumele inves- 
tite sint mari şi oricît n-aţi fi de bănuifoare, lumea o să 
clevetească. 

— Ce cuvinte sînt astea, preamărite ? Grija față de 
mine cste respectul pentru fratele vostru dus dintre noi. 
Dacă ncgoţul e sigur şi-mi spuneţi că merită, n-am să 
mă opun. Banii îmi aparţin, cine mă poate opri? Ca- 
sierul e slab, nu se pricepe la afaceri. Haide, preamărite, 
lămuriți-mă despre ce este vorba? Și ziceți-mi de cîți 
bani ar fi nevoie? Am chiar la mine o sumă. 

— N-aş putea spune că e ceva ieşit din comun, dar 
făcut cu grijă aduce beneficii. Și chiar dacă treburile 
n-ar fi bine administrate tot ies cîteva procente în cîștig. 

— Eu nu mă gîndesc la mult. Cîteva procente mi-ar 
fi de-ajuns. 

Înțelegînd că femeia avea deplină încredere în el, Diao 
Maipeng nu mai lungi vorba şi-i ceru casierului să facă o 
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situaţie limpede a bunurilor din locuinţă și din afara 
acesteia. Cît despre negoțul respectiv, urma să trimită o 
scrisoare cu detalii și cu rugămintea ca doamna casci să 
participe cu capital. 

De-acum înainte, la fiecare două-trei zile, Diac îşi 
făccu drum pe la doamna Zhang, să cunoască situaţia cît 
mai bine şi să stringă la ea în cameră cecurile şi arginţii. 
Cu totul se adunaseră mai bine dg un milion două sute 
de mii de arginţi. lar doamna Zhang preciză în fata lui 
Diao că fiecare soție secundară avea bijuterii, în valoare 
între treizeci si cincizeci de mii de yuani, din aur, pc rle 
și pietre preţioase, doar cu singură se alesese cu mai ni- 
mica toată. Dacă puneai la un loc podoabele celor cinci- 
<prezece femei plecate de acasă, valoarea lor depășca o 
jumătate de milion ! 

Cele două afaceri ale lui Diao erau : o fabrică de mă- 
tase din Shanghai, cu o participare de trei sute de mii 
și o companie de corăbii mici, cu un capital de șase sute 
de mii de arginţi. Doamna Zhang se angajă pentru amîn- 
două. Diao Maipeng spuse că lui îi venea greu să se ocupe 
de afaceri, dar că îi pusese pe fratele său mai mic, Diao 
Maigiao, director al fabricii, și pe un văr, adjunct la 
compania fluvială. Doamna Zhang îşi făcuse socotelile că 
în vreo trei ani avea să-și dubleze capitalul, de aceea îl 
rugă pe Diao să-i prezinte și alte afaceri mănoasc. 

— Afaceri bune sînt multe, se făli el. Despre cele ne- 
sigure nici nu aduc vorba, fiindcă la cea mai mică greșeală 
sc pierde tot capitalul și atunci cum aș mai da ochii cu 
dumneavoastră ? 

Aici firul poveștii se despică în două. Despre cele cinci 
soţii secundare care s-au întors la neamurile lor nu este 
cazul să insistăm. Celelalte zece însă erau încă tinere și 
dornice de distracţie. Se instalaseră în centrul zgomotos 
al orășelului, oprejiști nu aveau și făceau tot ce le poftea 
inima. Ziua se distrau, iar seara chefuiau sau jucau mah- 
jong. Toate zece se grupascră în trei case cu cîte finci ni- 
vele. Fiecare avea trei sau patru slujnice, iar portarii, 
bucătarii şi alte cîteva slugi bune la toate erau folositi în 
comun. La început s-au avut bine, fiecare făcînd prin ro- 
taţie cîte o lună încheiată pe stăpina. 
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Cît trăise Zhang Shoucai, ele se deosebeau între ele 
după număr : favorita principală, favorita a doua, a treia 
şi aşa mai departe. Împreună cu doamna Zhang rămăsc- 
seră favorita principală, a doua şi a şasea. Cele cinci care 
se întorsescră la ai lor crau : a cincea, a zecea, a ticispru- 
zecea, a șaisprezecea şi a optsprezecea favorită. 

La un moment dat, o celebritate din Shaghai, în drum 
spre Hankou, se oprise în Wuhu pentru trei zile. Şi cu 
toate că li se interzisese tuturor femeilor să apară în locuri 
publice, trei dintre favorite, A Douăsprezecea, A Cinci- 
sprezecea și A Saptesprezecea se dusescră la operă. La 
terminarea spectacolului, soldaţii le arestară pe cele şapte- 
opt femei prezente în sală, iar printre acestea și pe unele 
dintre tostele soţii ale lui Zhang. Pe cînd celelalte femei, 
înștiinţate de necaz, stăteau buimace, neștiind ce să facă, 
adunate la favorita A Opta, căreia îi venise rîndul să fie 
Stăpînă, cea de-a Paisprezecea favorită dădu buzna peste 
ele, speriată, ţipînd și cu părul vilvoi. 

— Rău... rău... e de rău! biigui ea. Acasă... acasă... 
hoţii... 

Toată lumea încremeni. A Patra şi A Noua, care locu- 
iau împreună cu favorita A Paisprezecea, se înspăimîntară 
şi ele. 

— Tu n-ai fost la operă ? întrebă A Opta. Noi acolo 
te știam. Cînd te-ai întors ? Celelalte trei au fost arestate ? 
Ai aflat? Dacă peste tine au dat hoţii, cum ai scăpat? 

Între timp, A Paisprezecea se așeză, venindu-și cît de 
cît în fire. 

— Ba bine că nu, răspunse ea, cu lacrimi în ochi, la 
prima întrebare. La operă am fost, dar n-am ştiut că su- 
ratele mele au fost arestate. La sfîrşitul spectacolului, 
cum se lăsase frigul, mi-am zis să mă schimb înainte de 
a veni aici. Le-am lăsat pe ele șşi-am fugit acasă. Dar cum 
am intrat, am simţit hoţii după mine și atunci am fugit 
în bucătărie şi m-am ascuns după stiva de lemne. I-am 
auzit urcînd la etaj... 

— Vai de mine şi de mine! strigă A Patra. 

— l-am auzit cotrobăind şi bocănind prin lucruri. Ce 
mai! Am auzit deslușit cum au deschis lăzile și casetele. 
Au stat nu ştiu cît acolo, pe urmă au coborit la parter, au 
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răscolit şi pe acolo timp îndelungat şi doar abia acum 
au plecat. 

Înseamnă că n-am scăpat de năpustă ! trase condu- 
zia \ Noua, bătînd din picioare si punîndu-se pe bocit. 

— M-am ţinut tot timpul ascunsă după stiva de lemne 
si n-am îndrăznit să fac nici o mișcare ! reluă A Paispre- 
zecea. După plecarea hoţilor, bătrîna slugă a intrat în 
casă, m-a găsit şi m-a tras afară. Nu era decit sluga asta 
care păzea poarta, celelalte nu știu unde or fi fost! 

- Te-ai uitat prin lucruri ? Ce-au furat? întrebă A 
Cita, 
— Ce să mai caut ? Se pare că nimic de preţ nu ne-a 
nai rămas! Sînt disperată ! Nu ştiu ce ursită rea ne 
raste anul ăsta ! încheie si prinse a baci. 

— Trei dintre noi sînt arestate, alte trei jefuite, socoti 
A Patra. Era vorba să benchetuim în seara asta, dar văd 
că nu mai e chip s-o facem. Hai. acasă să vedem ce ne-au 
furat. Poate că fiind vorba de o asemenea spargere, ma- 
gistratul o să le poată veni de hac tîlharilor. 

A Patra se sculă, le luă de mînă pe cele două surate 
ale sale și plecară să-și inspecteze casa jefuită. La A Opta 
rămaseră A Treia, A Șaptea şi A Unsprezecea. A Opta își 
chinuia mintea să găsească o cale pentru a le putea ajuta 
pe cole trei femei care fuseseră arestate. 

— Ei, îi ştiu eu pe cei de la Yamen, vorbi A Treia. 
Dacă le pui bani în palmă, te lasă să intri acolo. 

A Opta îi dădu unei slugi patruzeci de yuani și o tri- 
mise să se intereseze. 

— Miîncarea e gata, așezăm masa ? întrebă bucătarul. 

— Adu-ne ceva să gustăm, iar restul rămîne pentru 
mîine, zise A Treia. 

Abia luară ceva în gură și sluga se întoarse împreună 
cu un fost slujbaș al comandantului, pe nume Hu Gui. 

— Poliţiştii le-au arestat, fără să ţină seama că-s ale 
nu știu cui, pe toate femeile care au încălcat ordinele. 
După ce cle au fost băgate la arest, inspectorul à fost 
informat şi atunci el a spus : „Dacă e vorba de fostele fa- 
vorite ale lui Zhang Shoucai, ar trebui să le cruțăm. Însă 
oricine știe că am fost frate de cruce cu fostul comandant. 
De mă voi purta frumos cu ele, îmi va fi greu să le stru- 
nesc pe altele. Dar chiar şi așa, în mod cu totul deosebit, 
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uite ce, hotărăsc : Mergi la ele și spune-le ca în chiar scara 
asta să scoată cîte zece mii de yuani drept amendă şi ca 
un fel de garanție. Dacă nu se învoiesc, miine le duci lu 
judeţ să fic judecate şi încarcerate, pentru a servi de 
exemplu. Doar le-am trimis vorbă cum să se poarte si 
n-au ascultat“. Cînd le-am adus la cunoștință cuvintele 
inspectorului, dînsele s-au rugat să se mai lase puţin din 
preț, numai că nouă ni s-a poruncit să nu dăm înapoi cu 
nimic. de la suma stabilită. „Atunci faceţi cu noi ce vreţi, 
n-avem. atiția bani lichizi“, au zis dumnealor. „Că greu 
mai pricepeţi !“ s-a supărat stăpinul meu, care este în- 
sărcinat de Excelenţa Sa Diao, cu această chestiune. „În 
lipsa banilor, dați ce aveţi la îndemînă : podoabe. de cap, 
pietre prețioase, perle, chitante de participare la beneficii, 
orice. Totul e să strîngem cele treizeci de mii pentru voi 
trei“. Dumnealor n-au acceptat nici așa, iar stăpînul meu 
a pus-o în lanţuri pe doica Chen, care le însoțea pe cele 
trei doamne. „Da' ce vină am eu, mamă, de mă legaţi ?“ 
a plins ea. Atunci stăpînul i-a zis că prea e slobodă la 
gură și a forţat-o să îngenuncheze, pălmuind-o. După vreo 
duzină de palme, bătrînei i-au sărit dinţii din gură, iar 
sîngele ei a năpădit tot locul. Lucrul acesta le-a înspăi- 
mintat pe cele trei doamne și de teamă să nu pățească şi 
ele la fel au căzut de acord să plătească. 

Hu Gui era cunoscut ca om de cuvînt și A Opta nu l-a 
bănuit cu nimic. S-a dus în casa celor trei femei, a scor- 
monit printre lucruri și a găsit chitanţele pentru dobîndă 
şi i le-a dat. Dar omul s-a întors curînd. 

— Numai aceste chitanţe nu se acceptă. Poate niște 
cecuri, poate niște bijuterii. 

„Cecuri n-au“, şi-a zis A Opta, „iar podoabele de cap 
le-au luat cu ele cînd s-au dus la teatru. Oare pentru ce 
trimit acasă după altele, cînd fiecare are în păr sau pe 
mîini. bijuterii în valoare de vreo zece mii de arginţi ?“ 
îi spuse, și lui Hu Gui gîndul acesta al ei şi slujbașul plecă 
din nou, dar reveni curînd. 

—. Doamnele n-au vrut să dea bijuteriile, de frică să 
nu rămînă fără ele, lămuri el. Pe cînd chitanțele sau orice 
altceva, ar mai putea fi răscumpărate, așa ziceau. 
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Atunci A Opta adună toate chitanțele cu beneficii de 
la prăvălii şi i le înmînă lui Hu Gui ; cifrele acestora de- 
pisem de cîteva ori suma cerută. 

A Opta și celelalte le așteptară pe arestate pînă după 
miezul nopţii, dar în zadar. Trimiseră iarăşi o slugă să 
vadă ce se mai întîmplase, dar poarta temnitei era blocată 
și nu se zărea pe acolo nici umbră de demon, darămite 
vreun onı. Ce puteau să facă ? Lăsară totul pentru a doua 

i; A Treia, A Șaptea şi A Unsprezecea vrură să se în- 
toarcă la ele. A Opta le-ar fi oprit să-i ţină de urit, aşa 
că pină la urmă aranjară ca A Șaptea să plece singură 
să aibă grijă de casă, iar celelalte două să rămînă cu A 
Opta. După ce A Șaptea le părăsi, celelalte cerură unei 
slugi să meargă să afle care era situatia în privința fur- 
tului. Curînd auziră că fuseseră jefuite de multe lucruri. 
Femeile chiar întocmiră o listă, pe care aveau de gînd s-o 
ducă a doua zi la magistratură. Oftară de deznădejde şi se 
baricadară în casă. A Opta se aşternu la vorbă cu suratele 
sale pînă spre ziuă. În zori, abia lipiseră şi ele geană de 
geană, cînd se şi treziră în niște strigăte grozave din 
curte. 

— A Treia și A Unsprezecea, veniți degrabă! Azi 
noapte, hoţii au spart un perete, au intrat în casa voastră 
şi au furaț aproape tot. A Șaptea are de gînd să-și pună 
iațul de git! 

A Treia şi A Unsprezecea se ridicară anevoie și răma- 
seră în capul oaselor pe marginea patului. Tremurau, pi- 
cioarele parcă le erau din cîlţi, nu mai aveau strop de 
vlagă în ele. Prinseră putere tirziu de tot. 

— Stăpiînul cerurilor n-are ochi, dacă ne-a luat toc- 
mai pe noi de potrivnice și ne-a pedepsit atît de rău, oftă 
A Treia. 

A Opta se căina că le reţinuse pe cele două surate la 
ea. Apoi amuţi, neștiind ce să mai spună. Le lăsă să plece, 
să-şi scrie şi ele plingerile. Nu se mai culcă, tulburată de 
toate prin cîte trecuse și trimise din nou o slugă după A 
Treisprezecea, A Cincisprezecea și A Șaptesprezecea, cu 
care locuia împreună. 

— Hu Gui a luat cu el toate chitanţele, de ce nu le-au 
eliberat ? întrebă ea sluga care se întorsese în fugă, lac 
de sudoare. 
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— De la temniţă mi-au zis că n-au trimis pe nimeni 
după bani, o înstiință omul. 

A Opta se cutremură. 

— N-a spus Hu Gui că inspectorul le-a pedepsit cn 
amendă ? 

— Lucrul ăsta l-am spus şi cu acolo si mai marele 
temnitei m-a chemat în fața sa și mi-a explicat : „Era 
într-adevăr vorba de aşa ceva“. „Excelenţa Sa vroia să Je 
dea amendă, însă vreo cîteva mii, nu atît de mult. Nu 
trebuia să vă lăsaţi însclați de cine știe cine ! De nu ve- 
neai, trimiteam eu pe cineva cu această vorbă. Dacă plă- 
tiţi amendă, le eliberez, iar de nu mergem lu judecată. 
Du-te și întoarce-te degrabă cu răspunsul“. De accea an 
venit cît am putut de repede, stăpînă. 

La aceste vorbe femeia simţi că parcă îi zburase sufle- 
tul din trup. 

— Pe Hu Gui nu l-ai întîlnit ? mai întrebă ea. 

— Nu, altfel l-aș fi adus aici cu mine, stăpină. 

Chiar atunci, cineva anunţă că de la poliţie se înfiin- 
țaseră un secretar și o slugă. Cei doi așteptau hotărîrea 
ei. A Opta se frămîntă o vreme, apoi le ieși în întîmpi- 
nare. Secretarul repetă povestea : nu se primise nici o 
chitanță și de altfel acestea nici nu ar fi fost acceptate. 
Vroia să i se spună numele acelui slujbaș, pentru a se da 
ordin să fie căutat. Cît despre amendă, cîteva mii nu în- 
semnau cine ştie ce. 

— I-am dat cu mîna mea toate chitanțele, se plinse 
A Opta. Ce-am să le zic suratelor mele ? 

— Nu-i nimic, doar sînt prăvăliile voastre! Trimiteţi 
pe cineva să le declare pierdute, vă dau alte chitanțe si 
gata ! sugeră secretarul. 

Aceste cuvinte o făcură pe biata femeie să-si vină în 
fire. I se luă parcă o piatră de pe inimă și-și regăsi for- 
tele de a negocia amenda. Secretarul pretinse douăzeci de 
mii de arginţi, toate cheltuielile fiind incluse în această 
sumă. Se tîrguiră, însă fără rezultat, totul rămase la fel: 
şase mii amendă pentru fiecare femeie în parte si două 
hii cheltuieli diverse. 

— Bani n-avem, zise femeia, putem plăti cu nişte 
podoabe pentru cap. Ieri, fiecare dintre arestate a plecat 
la teatru împodobită cu ce avea mai de preț. Cereţi-le să 
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se lipsească de cîte ceva și să se achite de această sumă. 
Mai încolo, o să răscumpărăm aceste bijuterii cu bani 
peşin. 

— Dacă vă lipsesc banii, se poate şi aşa, se învoi sc- 
cretarul. Dar ieri seară, cînd au intrat în temniță, femeile 
n-aveau nici o podoabă pe cap. Eu insumi le-am întrebat 
si mi-au răspuns că la ieșirea din teatru le aveau, dar 
mai pe urmă le-au fost smulse din păr ori le-au căzut. 
De aceea mă aflu aici. 

— Cu neputinţă ! se sperie A Opta. Ieri seară, sluga 
noastră ne-a spus că toate aveau încă bijuteriile la ele. 
Le-or ti ascuns, să vă amăgească. 

— Nu cred să fie așa, rosti secretarul. Mă tem că 
sluga voastră a greșit. Totuşi, voi verifica. 

Secretarul își chemă sluga și plecară amîndoi. Rămasă 
singură, A Opta îi blestemă pe rînd, pe Diao Maipeng și 
pe Hu Gui. Peste o vreme, secretarul reveni. 

— Am vorbit cu cele trei femei, explică el. Şi-au dat 
toate podoabele acestui Hu Gui. Nu mai au nimic de preţ, 
decît hainele, şi mi-au spus că vă roagă să-mi plătiţi dum- 
neavoastră, numai să le salvaţi şi în urmă vor găsi ele o 
cale să vă acopere cheltuiala. 

Femeia stătu mult timp tăcută. Secretarul o tot gră- 
bea şi eu nu știa ce să facă. Se gîndi, se socoti și într-un 
tirziu deschise cutiile cu bijuterii ale suratelor sale ares- 
tate, mai puse ceva mărunţiș, însă abia încropi jumătate 
din sumă. Neavînd încotro, îşi călcă pe suflet și dădu peste 
zece bijuterii de-ale sale. Secretarul spuse că nici aşa nu 
ar fi fost de-ajuns, că prețurile se schimbaseră şi că dacă 
ar fi vrut să vîndă podoabele acelea n-ar mai fi căpătat 
pe ele nici jumătate din preţ. 

În timpul tocmelii, patronul restaurantului apăru să 
încaseze banii pentru bucatele din ajun. A Opta îi era 
client vechi şi aflînd din gura ei prin ce trecea el îi des- 
tăinui că secretarul dorea să se aleagă din asta cu ceva 
cîştig. 

— Prea bine, zise femeia. Cît o vrea ? 

— Acest secretar dă des pe la noi pe la restaurant, 
pentru felurite afaceri şi, din cîte ştiu eu, se mulțumește 
şi cu mult și cu puţin. Aşteptaţi să-l întreb. 
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Omul se duse să-i vorbească secretarului și reveni la 
femeie, spunîndu-i că omul pretindea două sute de yuani. 
A Opta plăti tot, o trimise pe doică impreună cu cei doh 
secretarul şi sluga Yumenului, pentru a fi sigură că Ju- 
crurile se aranjascră şi peste puţin cele trei surate îi Irc- 
cură pragul. Cind se văzură, nu ştiau ce să-şi povesteascè 
mai întîi. 

— Încă n-ajunsesem la poliţie, cînd l-am întîlnit pe 
Hu Gui, se căină A bDouăsprezecea. Ne-a sfătuit că nu e 
bine să intrăm cu podoubele în temniţă şi că să i le dinn 
lui și ni le aduce acasă. L-am ascultat. Ciudat e însă că 
cl a mers o bucată de drum pe lingă noi, cîtă vreme ne-am 
scos din păr bijuteriile, și nimeni nu i-a spus nimic Pe 
urmă, l-am văzut că a intrat la politie. Dar noi ciaru atit 
de înspăimîntate, că nu ne-am gîndit la altele. Cine stia 
că e escroc ? 

— Ciudat, într-adevăr, zise A Opta. Aveaţi la voi 
atitea podoabe. Oare poliţiştii de ce nu s-au amestecat și 
v-au lăsat să-i faceţi voia ? 

— Chiar aşa ! sări A Cincisprezecea. Curios, nu alta ? 
În timp ce-i dădeam bijuteriile, ne-a zis că n-are cum să 
le ducă în mînă şi ne-a cerut două batiste, în care să 
le-nfăşoare. Poliţiştii l-au văzut prea bine cum a tăcut 
legăturile şi cum mai apoi s-a îndepărtat, dar n-au scos 
o vorbă. Sinceră să fiu, lucrul ăsta e grăitor! Oare să-şi 
fi rîs de noi ? 

A Opta îşi chemă sluga. 

— Unde-ai dat ieri de Hu Gui ? o întrebă. 

— Cum am ajuns în poarta poliţiei, el iesea. Mi-a 
spus că primise însărcinarea accea cu răscumpărareu și 
nemernicul de mine n-am făcut decît să-l conduc aici 
acasă. Altceva nu ştiu. 

Celelalte şase femei care fuseseră jefuite în ajun de- 
puseseră între timp plingerile și veniseră la A Opta. 
Aflate cu toate împreună, plingeau, fiecare vărtindu-și 
năduful. 

— Aţi depus listele cu lucrurile furate ? se interesă 
A Opta. 

— Da, însă ni s-a zis că ar fi fost mîna cuiva dintre 
propriile noastre slugi, vorbi A Treia. „Mai e si acum 
gaura în zid“, i-am spus eu polițistului, „e clar că hoţii 
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au venit din afară“. „Ba au ieșit pe acolo. Dacă n-ar fi 
de-ai casei, n-ar fi furat atîtea. Un hoţ se mulțumește cu 
ce-i pică în mînă. Dacă nu spărgeau zidul, cum ar fi 
iesit ?* Asa mi-a răspuns. „Dacă era sluga, ar fi descuiat 
poarta s-ar fi ieşit uşor“, i-am întors-o eu. Atunci poli- 
țistut a luat listele și a plecat cu ele. Dar mai e ceva. Ho- 
tului i-a căzut o foaie de la briîu și se pare că ar fi una 
dintre cele luate de la voi. 

— Înseamnă că Hu Gui a făcut toate tilhăriile, trase 
concluzia A Opta, după ce povesti ce i se întîmplase și ei. 

— Bine zis, aprobă A Patra. Nu numai că m-a jefuit 
fosta mea slugă, dar ăsta a fost în cirdășic cu mandarinii. 
Nu vă miraţi deloc, continuă ea. Cînd eu am ajuns la 
mine, hoţii plecaseră. Am căutat slugile şi numai Wang 
iu sı cu fiu-său lipseau. 

— Cine e Wang Fu ? întrebă careva. 

— Unul cu mustață, de felul lui din Nanjing. Mereu 
își face: drum pe la inspectorat. Pe vremuri, cînd era la 
noi în casă, el îi aprindea luleaua inspectorului Diao, care 
îl vorbea numai de bine. Doar de fiu-său n-are noroc; 
nu i-a plăcut cartea şi s-a încurcat cu toţi pierde-vară. 
Ieri, negăsindu-i, mi-am zis : „Oare nu i-or fi omorît ho- 
tii?“ şi i-am trimis pe ceilalți să-i caute peste tot. Dar 
bătrinul portar a urcat la mine şi mi-a spus : „Băiatul nu 
s-a dus la el de ieri-seară. A trîndăvit în camera lui 
taică-său. Pe la ora patru, cînd A Paisprezecea a plecat 
la operă, iar A Patra și A Noua s-au dus în vizită la A 
Opta, el a venit pînă în poartă şi a privit în lungul străzii, 
în susul şi-n josul ei, de parcă ar fi căutat ceva sau ar 
fi așteptat pe cineva. Pe urmă, şi-a pierdut urma. Și nici 
pe el, nici pe Wang Fu nu i-am mai văzut“. Azi dimi- 
neaţă am trimis pe cineva să se uite la ei în cameră. „Nu 
mai ¢ nevoie, doamnă A Patra“, mi-a răspuns portarul. 
„M-am uitat eu şi în afara unei saltele zdrenţuite nu mai 
e nimic aici. Şi-au cărat absolut tot“. Nu înseamnă că ai 
noștri ne-au furat ? Wang Fu și fiul lui sînt hoţii. 

— Bine-bine, dar de ce spui că mandarinii sînt şi ei 
amestecați ? 

— Fiindcă fierb de ură, de-aia ! Ieri, cînd s-a întîmplat 
necazul, mi-am spus să am răbdare. Astăzi am ieşit de 
dimineață în oraș şi am înștiințat la Yamen. Au venit la 
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mandarini cu duiumul şi de la judeţ şi de la poliție. S-au 
uitat, au inspectat, dar n-au găsit nici o noimă în întîm- 
plările prin care am trecut. S-au pus să le interogheze pe 
slugi, apoi n-au mai încheiat-o cu discuţiile. Cel mai nos- 
tim este că Zhou de la judeţ i-a întrebat dacă n-au recu- 
noscut pe cineva. Toată lumea a pulnit în rîs. Eu nu m-am 
putut abține și i-am strigat de după paravan, unde mă 
aflam : „Lumea fugea înnebunită de frică, cui îi ardea să 
se uite ce chipuri aveau ?“ A ris și el şi s-a grăbit să-mi 
explice : „Indiferent care a fost situaţia, noi ne vom ocupa 
de caz. Dar ar trebui să înțelegeți că dacă aţi fi zărit pe 
cineva cunoscut, lucrurile ar fi mult mai limpezi!“ Ce 
părere avcţi de un ascmenca dregător ? 

Persoanele de fată se minunară si deplînseră neprice- 
perca mandarinului. Dintre toţi cei de faţă, numai A Opta 
înțelese. Chibzui o vreme în sinea sa şi vorbi : 

— După mine, v-aţi făcut singure rău. la gîndiţi-vă, 
de ce au fugit în aceeași zi și Hu Gui al nostru si Wang 
Fu de la voi? De ce au spus polițiștii că spărtura a fost 
făcută din interior spre exterior ? Și de ce a pus manda- 
rinul de la judeţ întrebarea aia ? Ei, bine, cred că ci stiu 
despre ce este vorba, dar nu pot să spună. Ce şi-au zis 
ei ? Că nici una dintre noi nu e la locul ei, că n-am res- 
pectat ordinul dat de a nu ne duce la teatru. Numai Diao 
ne-a făcut-o. Mie una mi-e foarte limpede că Diao e un 
nemernic. Nu-şi făcea Wang Fu drum mereu pe la inspec- 
tarat ? 

— Așa este! întări A Patra. 

— Vă spunea ce discuta cu Diao ? 

— După ce ne-am mutat, Wang Fu bătea zi de zi dru- 
mul pînă acolo, iar la întoarcere vorbea în dodii. Ei, de 
vreo patru-cinci zile pînă la jaf, făcea acelaşi lucru, adică 
se ducea tot la inspectorat, dar dacă-l întrebam  unde-a 
fost îmi spunea că s-a întîlnit cu niște prieteni. Rideam de 
el, credeam că nu mai e acolo luat în seamă şi uite că 
noi am păţit-o! Ăștia-s oamenii care i-au stat la inimă 
bărbatului nostru ! 

— Oameni de nimic ! Și stăpînul nostru, care n-a stiut 
să-şi aleagă prietenii ! Frumos, ce să zic! Om cu mintea 
pătrunzătoare ! Într-o noapte a pus la cale totul. Numa; 
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eu i-am scăpat, dar mai mult ca sigur că în clipa asta clo- 


ceste el ceva planuri și am să-i cad și eu în mînă. 


Pe cind ele discutau aceste lucruri, afară se auzi ci- 
neva căruia îi turuia gura de zor. 

— Cine e acolo ? se interesă A Opta. 

— De la restaurant. Iar a venit omul, spuse o doică. 

A Opta ghici că trebuia să fie patronul care discutase 
chestiunea banilor cu secretarul de la poliţie. Cum îi fu- 
sese de mare ajutor, femeia trase într-o parte apărătoarea 
usii şi-l salută. 

-— V-aţi obosit atît, spuse ca. 

— Vai de mine! Îmi sînteţi cliente vechi şi era nor- 
mal să vă ajut. Vă mărturisesc că de un an, de cînd s-a 
înființat poliţia asta, ea ne aduce numai necazuri. Se 
numeşte poliţie, deci s-ar ocupa cu ocrotirea poporului, 
dar poliţiştii ne iau -bunuri fără să le plătească, ba se 
bat şi cu pumnul în piept că se trag și ei din oameni săr- 
mani ca noi. Șefii și secretarii de la ei sînt aşijderea. Să 
vedeţi cu ce aere intră la noi, aleg tot ce:e:mai:bun, dar 
sînt nemulţumiţi de serviciu şi ne înjură și ne ocărăsc! 
Apoi mai au neobrăzarea să susţină sus şi tare că nu vor 
să ne intimideze. Cînd e să-i servim, stăm cu ochii în pa- 
tru. Bani nu le cerem, pierdem destul, dar barem îi avem 
la mînă şi de ni s-ar întîmpla ceva, zicem că or fi și ei 
mut îndurători. Cel puţin aşa socoteam, dar numai de 
bine nu ne-am auzit. În nu ştiu ce lună, un chelner de-al 
nostru a fost trimis cu mîncare la cineva, tocmai în par- 
tea apuseană a oraşului, însă pe drum a întîlnit cîţiva va- 
gabonzi — unii zic c-ar face parte dintr-o societate se- 
cretă —și ăştia din te miri ce s-au repezit la el, i-au ră- 
turnat mîncarea şi l-au snopit în bătaie. Dar asta n-ar fi 
fost nimic, dacă nu i-ar fi cerut omului să le plătească 
hainele, zicînd că, pasămite s-au murdărit de la ciorba de 
peşte. Chelnerul nici n-a vrut să audă şi aşa s-au luat 
!-ncăierare. Ei erau şapte sau opt inși şi l-au snopit pe-al 
nostru, cum vă spuneam, și l-au tîrît şi la poliţie. Şi ce 
credeți ? Am fost înştiinţaţi să mergem acolo. Şeful poli- 
tiei a trimis pe cineva să ne explice că chelnerul n-a fost 
atent, că a spart vasele de porțelan în care era mîncarea 
si i-a murdărit pe derbedeii ăia. Care va să zică, restau- 


447 


rantul trebuie să-i despăgubească. Eu eram mulţumit că 
lucrurile nu ajunseseră chiar mai rău ; cîțiva bănuți, acolo, 
nu contau. Au: cerut să văd hainele murdare, gata să-i 
despăgubesc. Dar se mersese deja departe. Hotărirea “urit 
cam aṣa : „Nu ce nevoie să fie văzute hainele. Se vor plati 
cincizeci de yuani și cu asta gata. În caz contrar, cheine- 
rul va fi reținut“. Gînaiţi-vă, doamnelor, ce dreptate poate 
fi asta ? Mi-am făcut sînge rău, dar m-am gindit puţin 
şi mi-am zis că un bărbat adevărat nu dă cu capul cr- 
beste, şi de-aia am spus da si am pornit-o spre casă, să 
chibzuiesc în linişte. Chelnerul nostru a rămas închis la 
poliţie. Eu am plecat, de acolo, udincit în ginduri si din 
nebăgare de seamă m-am ciocnit cu cineva. Speriat, um 
ridicat capul și ca credeți ? Dăàdnsem chiar peste unchi! 
meu dinspre mamă. „Ce ţi s-a-ntimplat de nu-ţi mai re- 
cunoşti rudele şi umbli brambura pe străzi ?“ m-a luat el 
la întrebări. „Aici nu e locul să vorbim“, i-am zis eu. 
Ne-am întors la restaurant și i-am explicat tot ce ni se 
întimplase, de la cap la coadă. El m-a ascultat, s-a bătut 
cu pumnul în piept şi mi-a spus răspicat: „Nu-i nimic. 
Oricît de aprig ar fi el ca dregător, în fața mea o să dea 
înapoi !% Doamnelor, cine credeţi că e unchiul meu, de 
vreme ce n-are ochi să-i vadă pe mandarini ? E băgat în 
religie *. Cine a aderat la o religie e ocrotit de conducerea 
comunității şi mandarinii locali nu mai au nici © putere 
înaintea lor. Ba superiorii lui îl ajută mai dihai ca niste 
frați mai mari. Cînd se îmbolnăvește, trimit doctor si se 
duc chiar ei să-l vadă de cîteva ori pe zi. Noi, chinezii 
laici, oricît de bine ne-am avea între noi, nu ne purtăm 
chiar aşa. Aici în oraş nu e nimeni care să nu fi ascultat 
predicile lui. În ziua cu pricina, auzind ce-am avut de 
îndurat, mi-a cerut să declar că el e părtaş la banii băgaţi 
în restaurant. „Chelnerul a fost reţinut la poliție“. m-a 
învăţat el, „şi asta înseamnă că astăzi nu are cine să ser- 
vească. Din âcoastă pricină, negoţul suferă. Deja a trecut 
destul de mult timp. Dacă nu-l eliberează repede, să-ţi 
dea despăgubiri. Dacă pînă la noapte nu-l pun în liber- 
tate, le spui aşa : cîrciuma are un capital de o sută de mii 
de arginţi şi într-un an trebuie să aducă două sute de 


* Este vorba despre chinezii trecuţi la catolicism. 
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mii. De vreme ce strică negoţul, înseamnă că poliţia par- 
ticipă la pierderi“. Cu această povaţă, unchiul m-a în- 
demnat să mă duc la poliție. Nesigur pe mine, l-am rugat 
să vină cu mine. Noroc că cl c om iără frică şi a mers. 
Cînd am intrat în sală, setul poliţici şedea la masa de 
judecată şi ne-a cerut să ingenunchem. Pe mine m-au 
recunoscut îndată. „Ai adus cei cincizeci de yuani ?* au 
îrtrebat. „Nu“, le-am răspuns. „A venit şi patronul. Vă 
rog să disc utați cu el.“ Unchiul a înaintat liniştit în saiă 
şt a rămas mai într-o parte a mesei din mijloc, dar în 
picioare. „Îndrăznețt mai esti! i-a strigat seful pelițici. 
Aici e salu de judecată a împăratului. De ce nu îngenun- 
chezi ?« „Sala de judecată a Fiului Cerului sc socotește 
a fi magistratura județuiui”, i-a intors-o unchiul meu. 
„Poliţia e altceva. Acolo îngenunchez, desigur“. Atunci a 
«cos de la piept o statuetă de aramă; părea un Buddha, 
dar nu era Buddha şi în partea de sus avea o cruce. De 
cum a văzut obiectul acela, polițistul a înţeles că unchiul 
meu e băgat într-o religie străină. A stat așa preţ de 
cîteva clipe, s-a stăpinit şi a vorbit: „Chestiunea asta 
n-are a face cu dumneavoastră, nu e cazul să vă ameste- 
cați“. „Am deschis un restaurant şi mi-aţi reţinut un om. 
O oră de arest înseamnă pierdere în negoțul meu. Am ve- 
nit aici să vă întreb dacă îmi daţi omul sau mă recompen- 
saţi ?“ Cînd a auzit aceste cuvinte, şeful poliţiei s-a spe- 
riat. I-a pierit tot sîngele din obraji. Noroc că s-a schimbat 
repede. Nu s-a sinchisit de cei de faţă, a coborit de pe 
scaunul său şi a înaintat binevoitor spre unchiul meu, 
apucîndu-l de braţ. „Poftiţi înăuntru, să discutăm“, i-a 
spus. „Mă despăgubiţi, îmi daţi omul şi gata. N-avem ce 
discuta, a răspuns unchiul. „N-am ştiut că dumneavoas- 
tră sînteţi patronul. Sînt un nepriceput şi am greşit. Vă 
rog să mă iertaţi“. Polițistul a început să facă plecăciuni 
şi a urmat: „De vreme ce v-aţi deranjat pînă aici, ofe- 
riţi-mi o şansă și intraţi să luaţi o gură de ceai, faceţi-mi 
această onoare. Din pricina ta am dat de bucluc“, a zis el 
întorcîndu-se spre mine. „De ce nu mi-ai spus limpede 
care este situaţia ? De-aș fi ştiut al cui e restaurantul, 
chestiunea s-ar fi rezolvat pe loc.“ Apoi s-a adresat unui 
polițist: „Daţi-i repede chelnerului drumul, omul are 
treabă !“ Văzînd cum îi vorbeşte, unchiul meu s-a îmbu- 
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nat. Cineva ne-a adus cîte un bol cu ceai. Unchiul n-a 
vrut să intre în nici un salon și ne-au adus acolo scaune, 
rugindu-ne să ne aşezăm pe ele. Șeiul poliției ne turna 
chiar el ceai. „Selule, nu te grăbi cu aceste lucruri. În- 
trebarea mea este : cum rezolvi chestiunea noastră ?% nu 
s-a lăsat unchiul meu. „Eu sînt cel care a greșit. O să-l 
trimit pe chelner înapoi cu lectica mea. Pe cei care l-au 
bătut am să-i pun să vă despăgubească și îi voi supune 
la chinuri chiar înaintea restaurantului vostru. De acord ?% 
Însă unchiul nu s-a învoit. „Dacă face toate astea, să-l 
iertăm“, i-am şoptit eu unchiului și el m-a ascultat. „Vă 
purtaţi în felul acesta fiindcă știți cu cine aveţi de-a face. 
Dacă nu eram noi, ci oameni de rînd, i-aţi fi oprimat&. 
„Da“, încuviință şeful poliţiei, la fiecare dujană. Pinä la 
urmă am plecat de acolo în lectica poliției. Și acum, gîn- 
diți-vă, doamnelor, dacă nu-i speriam noi cu religia, scă- 
pam atit de ieftin ? Aşa, nu ne-au mai cerut bani, ba 
ne-au plătit oalele sparte şi ne-au dat satisfacţie, hotărînd 
să-i pedepsească pe vagabonzi în văzul lumii. 

— I-a pus în lanţuri ? întrebă A Treia. 

— A doua zi, m-a căutat chiar șeful poliţiei, să-l con- 
duc la unchiul meu, să-i facă o vizită. Peste încă o zi, iar 
a apărut și a spus că derbedeii se făcuseră nevăzuți și că 
să trecem peste pedeapsă. Dacă noi insistăm, o să se stră- 
duiască să-i prindă și ni-i aduce să-i vedem. Dar ce mi-am 
zis eu : dacă ăia fac într-adevăr parte dintr-o societate se- 
cretă, lucrurile se complică. Așa că n-am mai avut alte 
pretenţii. Dar ce să vedeţi ? Excelenţa Sa Diao Maipeng a 
aflat de toată tărășenia, l-a chemat la el pe șeful poliţiei 
şi l-a boscoroait rău. I-a spus că trebuia să se fi interesat 
de la început ca să nu dea naştere la ciocniri religioase. 
„Să nu crezi că dacă sînt inspector am cine știe ce pu- 
tere“, l-a luat la rost Diao. „Cu unii ca ăștia curajul mi-e 
mai mic decît un fir de nisip. Pe unde scoatem cămașa, 
dacă lucrurile ajung mai sus ? Și să nu-ți închipui că lu- 
-crurile stau altfel cu guvernatorul. Pe viitor să fii cu 
băgare de seamă !“ Doamnelor, ca să-i îndupleci pe man- 
darini, nu există decît o cale : să te bagi în religia străină. 
Dacă nu vă hotăriîţi repede, mai ales că sînteți femei, şi 
pe deasupra și bogate, suferinţele dumnevoastră nu vor 
înceta. 
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— Bine ai grăit, aprobă A Opta. Însă unchiul tău s-a 
cam grăbit, dîndu-se drept proprietar. Dacă controlau şi 
vedeau că nu-i adevărat, nu făcea biserica de rîs ? 

— Cu ascmenca dregători, n-ai altă cale. Ce puteam 
face ? Dar si cu nu l-am lăsat să meargă prea departe 
tocmui din pricina asta. 


Allînd prin cîte necazuri trecuse bietul om, fostele fa- 
vorite ale lui Zhang Shoucai și-au dat seama că Diao 
Maipeng le purta simbetele şi că pînă la urmă le va 
distruge. Ele singure n-aveau cum să-i țină piept, iar calea 
religioasă le suridca. Sc sfătuiră cîteva zile, se hotăriră 
și îmbrăţișară cu toatele religia străină. Trecuse mai bine 
de o lună de cînd fuseseră jefuite si amendate, inar hoţii 
nici că fuseseră prinși, iar de bijuterii nu se mai ştia ce 
era cu ele. Hu Gui le luase prin vicleșug chitanţele lor 
de participare la cîștigul prăvăliilor din proprietatea fos- 
tului comandant, așa că din partea aceasta nu mai primeau 
nici un ban. După ce au aderat la biserica creștină, preo- 
tul i-a trimis inspectorului Diao un memoriu în legătură 
cu situația lor. Acest gest a fost suficient să le liniştească 
pe femci. 

Diao Maipeng reușise să-i smulgă doamnei Zhang toți 
banii pe care aceasta îi avea în casă, încîntînd-o că îi in- 
vestește în fel şi fel de întreprinderi : ţesături, fabrici de 
săpunuri, de lumînări, de țigarete, de hîrtie şi altele. Mai 
mult, o determinase să renunțe și la prăvăliile cu vad 
redus. Rezultatul a fost că peste două milioane de arginți, 
întreaga avuţie a doamnei Zhang, se aflau acum în mii- 
nile lui Diao Maipeng. 

Într-o zi, inspectorul Diao stătea la birou şi visa cu 
echii deschişi : „Pe bani am pus mîna, cum aş face să 
plec cît mai departe de aici ?“ Chiar atunci, i se aduse o 
scrisoare de la o Societate religioasă. Aceste două cuvinte 
avură darul să-l înspăimînte pe inspector. Deschise plicul 
şi citi. Memoriul era impecabil scris. Era învinuit că nu 
ocrotea poporul și lăsa. mînă liberă tîlharilor, că nu solu- 
ţiona cazurile care apăreau. În continuare, erau prezentate 
necazurile soțiilor secundare ale lui Zhang și se preciza că 
ele trecuseră la catolicism și intraseră sub protecţia so- 
cietăţii religioase. Prin urmare, se spera ca el să-i gră- 
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bească pe mandarinii locali să rezolve neplăcerile femeilor. 
Diao Maipeng se cutremură de parcă un hirdău cu apă 
rece i-ar fi fost răsturnat în cap si l-ar fi udat, din creștet 
pînă în picioare. Pe moment, nu știu cc ar fti trebuit să 
răspundă. 

-— Blestemate femei! ţipă. Cum îndrăznesc să mă 
amenințe cu biserica ? 

Mediiă îndelung. Hotări să se prefacă străin de tot ce 
li se întîmplase acelora și să dea întreaga vină pe magis- 
tratul judeţean și pe șeful poliţici. Răspunsc în scris că 
îi grăbise pe aceştia, pe care el îi considera răspunzători, 
să acorde atenţia cuvenită cazului. Preotul îl crezu. Nu 
era doar unica situaţie cînd cci mai mici își îmbrobodeau 
superiorii, Peste o jumătate de lună însă, cum nimic nou 
nu survenise, preotui scrise din nou, rugind să se urgen- 
teze rezolvarea. Numai că în răstimpul acestor două săp- 
tămîni Diao îşi mutase tot bănetul în capitală. Și chiar 
în ziua în care primi scrisoarea, fusese înștiințat telegrafic 
că obținuse rangul mandarinal al treilea şi că urma să 
fie trimis ambasador în nu ştiu ce ţară. De aceea, pentru 
a nu-şi strica renumele întoarse răspuns cum că hoţii erau 
căutaţi cu înverșunare. Bijuteriile aveau să fie înapoiate, 
iar prăvăliile primiseră dezlegare să le elibereze femeilor 
alte chitanţe cu drepturile iniţiale la dobîndă. Doamnele 
A Douăsprezecea, A Cincisprezecea şi A Şaptesprezecea 
puteau, cît de curînd să-și răscumpere bijuteriile şi po- 
doabele. Rămăseseră nesoluționate numai cele două fur- 
turi, însă situaţia lor nu mai era la fel de disperată ca 
înainte. Noi despre lucrurile acestea nu vom mai povesti. 
Și iată cum dintre toate nevestele comandantului, nu- 
mai doamna Zhang se înfricoșă la vestea că Diao Mai- 
peng avea să plece în străinătate. „Cea mai mare parte 
din averea mea e în mîinile lui“, gîndea, „şi în cel mai 
bun caz el se întoarce peste trei ani, dacă nu cumva 
stă pe acolo șase ani încheiaţi, aşa cum se vorbeşte. 
Ce-am să mă fac cu negoţul pornit de el?“ Trimise o 
slugă cu o felicitare, invitindu-l pe Diao la o discuţie. 
Inspectorul se supuse. 

— Dacă onorata mea cumnată nu mă chema, începu, 
veneam eu negreşit. Cine ar putea bănui măcar ce îl 
așteaptă în viaţă ? 
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Crezind că el se gîndea la plecarea sa în străinătate, 
femeia îi ură să sc bucure acolo de succes și la întoar- 
cere să ajungă guvernator, dacă nu chiar ministru. 

— Nu lu asta mă refer, spuse Diao, încruntindu-se. 

— Ce mai este ? se alarmă femeia. 

— Mi-e greu să vă ascund, spuse el, după mai muite 
ocolişuri, dar au depus străinii plîngere împotrivă dum- 
neavoastră. 

— Eu sînt chinezoaică, rosti cu, lividă. Apa din put 
nu se amestecă nicicînd cu aceea din rîu. Ce le-am făcut ? 

— Necazul se trage de la suratele voastre. De la fa- 
voritelc care s-au mutat în oraș. Eu am fost bun și 
v-am ajutat să vă separați, pe de o parte pentru ca 
dumncavuastiă să nu mal suleriţi din pricină lor, jar pe 
de alta pentru ca ele să-și trăiască viaţa, economisind 
chiar ceva din avere. Între timp, însă, ele au fost jefuite 
şi amendate. Am fost mărinimes cu ele, nu le-am izgo- 
nit de aici şi ele pînă la urmă şi-au luat cetățenie străi- 
nă. Acum dregătorii chinezi n-au ce să le facă, ha ele 
sînt cele care vin peste noi. Asta este, cumnată! 

— Şi ce fel de cetăţenie şi-au luat? Dacă o fi ţara 
în care vă veţi duce, vorbiţi cu monarhul respectiv să 
le-o ia înapoi. 

— Nu prea ştiu bine despre ce ţară e vorba. Parcă 
ar fi Arctica sau Antarctica, ba am auzit că e una care 
s-ar afla pe undeva pe lîngă Marea Neagră ori Marea 
Roşie. N-am reuşit să-mi întipăresc bine în minte nu- 
mele ei, însă un lucru e sigur: ele ţin acum de străini 
şi cu n-am ce să le fac! 

— Deci ele s-au plins, sau chiar un străin ? 

— Un străin, îndemnat de ele. 

— Înseamnă că m-au învinuit de ceva. Aș putea ști 
de ce anume ? 

— Staţi liniştit, că am să vă spun. Cu toate că în 
ceea ce le privește, am făcut în aşa fel.încît v-am păr- 
tinit pe dumneavoastră, n-aș putea zice că le-am tratat 
rău. Le-am admis beneficiu la capitalul de treizeci de 
mii al prăvăliilor. Socotind pe venitul anual, fiecare dintre 
ele primeşte peste două mii de şiraguri de arginţi, ceca 
ce este destul de bine. Ca să nu amintesc că se au încă 
pe ele, sînt tinere şi se descurcă. Dar vedeţi că împinse 
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de lăcomie, au intrat în cîrdăşie cu străinii şi-au luat 
cetățenie străină și v-au reclamat. Mie mi se pare că au 
întrecut măsura. Cind am aflat asta, nici n-am mai min- 
cat de supărare. Lumea se înghesuie să mă felicite, şi 
pe mine iată-mă aici. 

— De ce mă învinuiesc ? se grăbi ea să ştie. 

— Că le-aţi luat drepturile și că le-aţi izgonit. 

— Oh, e prea de tot! Cine îl moşteneşte pe bărbat 
dacă nu soția lui principală ? Creaturile alea au ţinut cu 
tot dinadinsul să se despartă de mine, să plece din casă, 
ce-aş fi putut să le fac? Plingerea lor e falsă, e înșelă- 
torie curată ! 

— Cumnată ! rise Diao, aici greșeşti. Lumea de azi 
s-a schimbat, nu mai este cea de pe vremuri, Înainte, 
în fața soţiei principale favoritele nu erau decît niște 
slugi pe care le puteai cumpăra sau vinde, după bunul 
plac. Din această pricină, cînd dumneavoastră ați spus 
că doriţi să scăpaţi de ele, nimeni nu vi s-a opus. Astăzi 
însă, lucrurile sînt în puterea străinilor. Şi străinii vor- 
besc de egalitate, ei nu acceptă soţie principală şi soţie 
secundară. Şi dumneavoastră şi ele sînteți moştenitoare 
ale comandantului. În ochii lor sînteţi la fel, fără deo- 
sebire. Orice avere se împarte egal pînă la ultimul 
bănuț. Dacă aţi luat mai mult decît ele, străinii trimit 
avocatul și pretind partaj egal. 

— Sînt chinezoaică și nu cunosc obiceiurile străini- 
lor. Mărite Diao, sînteţi dregător chinez, de ce nu le în- 
chideţi gura, punîndu-le în față ce-am apucat din moși- 
strămoşi. 

— Așa mi-am zis şi eu în sinea mea, dar înaintea 
lor n-am nici o putere. 

— De n-aveţi putere, nu-i luaţi în seamă. Ce-or să 
vă facă ? 

— Dacă eu nu-i iau în seamă, se duc la emisarul 
imperial care răspunde de emisfera sudică* ; dacă nici 
acesta nu le dă ascultare, se adresează Departamentului 
pentru treburile străine. Or dacă într-unul din aceste 
două locuri li se dă satisfacție, n-o să scăpăm uşor! 


* Existau doi miniştri, care coordonau activitatea diplomatică 
şi comercială din emisferele de nord şi de sud ; aceştia comandau 
totodată flota chineză din mările şi oceanele respective. 
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— Și atunci ce credeţi? Să plec eu și să se-ntoarcă 
ele în casă! Altceva ce-aş putea face ? zise ea şi începu 
să plingă. 

— incetișor, onorată cumnată, graba nu e bună, vorbi 
inspectorul. Pină acum v-am înfățișat pretenţiile ior. 
Eu însă voi da negreşit de o cale care să vă salveze. Dacă 
eu însumi n-am putere să le ţin piept străinilor, poate 
că aflu totuşi pe cineva care să vă împace. 

Cu acestea, Diao îşi luă rămas bun, gata să plece. 
Doamna Zhang l-ar mai fi oprit ca să-l îndemne să în- 
ecrco să găscască pe loc soluţia salvatoare. 

— Sînt mai neliniștit decît dumneavoastră, cumnată, 
spuse el. Dacă n-aş avea grija asta, l-as mînia pe fra- 
tele meu, acolo unde se află. Sînt atît de ocupat. încît 
n-ai uvul vreme nici să bat telegramă de răspuns în 
legătură cu numirea mea. Cu adevărat n-am nici o clipă 
de răgaz. Mă înapoiez acum, acasă, pentru a analiza lu- 
erurile în liniște şi revin mîine să stăm de vorbă. 

* Diao Maipeng plecă. Rămasă singură, doamna Zhang 
întoarse lucrurile pe toate fețele, numai că noi nu „vom 
destăinui încă la ce concluzie a ajuns. 

De la această convorbire cu soţia comandantului, Diao 
Maipeng o ținu doar într-un iureş, cu pregătirile de ple- 
care în capitală. Cu toate acestea, își rezervă zilnic cîte- 
va minute pentru a trece pe la doamna Zhang. 

— Ce se mai aude ? îl întîmpina ea. 

Diao Maipeng ofta. 

— Cum le facem faţă ? nu se lăsa ea. 

— Nu le dăm nici un ban, răspundea el. 

„Și femeia îşi recăpăta încrederea şi îl socotea ace- 
laşi prieten loial dintotdeauna, învinuindu-se că încercase 
o vreme gindul de a-l bănui de viclenie. Citeva zile la 
rînd, întrevederile lor s-au desfăşurat aidoma ca mai 
sus. În cele din urmă, doamna Zhang vru să știe cu 
cine avea să fie în legătură după plecarea lui în străi- 
nătate. 

„ — Teri am primit o scrisoare din capitala provinciei, 
răspunse el, şi prin aceasta sînt înștiințat de sosirea în- 
locuitorului meu. Îl cunosc bine. Aşteptaţi să mă întil- 
nesc cu el şi am să-i încredințez lui această chestiune. 


455 


— Aş vrea ca treaba să se încheie cîtă vreme sîn- 
teţi dumneavoastră aici, se repezi ea. 

Diao Maipeng tăcu, de parcă n-ar fi fost cazul să mai 
dea vreun ban înapoi, apoi îi spuse: 

— Oricum, doar n-am să fug de aici cu banii. 

Inspectorul nu se așteptase la o somaţie atit de direc- 
tă din partea femeii, de aceea o părăsi fără altă vorbă. 
În timpul acesta, un străin care trăia din afaceri cu 
asigurările pe viaţă, venise în Wuhu tocmai din Nanjing, 
cu o scrisoare de recomandare de la un pricten de-al lui 
Diao Maipeng. Omul vroia să fie ajutat în problemele 
sale. Întors de la doamna Zhang, Diao era supărat că 
încă nu descoperise mijlocul cel mai bun prin care s-o 
înșele pe aceasta, aşa că văzu în sosirea neprevăzută a 
stiăii.ului însăşi săivarea sa. 

— Aţi venit de pe tărimuri îndepărtate și nu se cade 
să nu vă acord un sprijin. Am avut un prieten, Zhang, 
destul de bogat. Am să vă introduc în această casă. Nu- 
mai că prietenul nu mai este în viață. De aceea, la în- 
ceput, nu e cazul să pomeniți de afaceri. Peste o vreme, 
am să apar şi eu acolo, am să vă aduc numeroase laude 
şi în felul acesta sper să reuşim. 

Străiiul se bucură și ceru adresa, pentru a se prezenta 
singur la locuința comandantului. Diao îi dădu un ser- 
vitor, care să-l conducă în litieră. i 

Ajuns la poarta casei, cu toate că avea translator, 
străinul nu intră în amănunte, după cum fusese povă- 
tuit, ci spuse numai că venea din partea inspectorului. 
Portarul nu-și făcu gînduri rele și-l invită în salon: În 
vreme ce un servitor îi aduse străinului ceaiul, un altul 
o anunță pe stăpină. Aflind că e vorba de un străin, 
doamna Zhang se înspăimiîntă. 

— Vai de mine! Vai de mine! Chemaţi-l degrabă 
pe Măritul Diao. Va găsi el o cale să-l alunge pe străin. 

Sluga alergă într-un suflet la Diao, dar avu norocul 
să-l întilnească la jumătatea drumului. 

— Chiar spre voi mă îndreptam, îl linişti inspectorul. 
Străinul e acolo ? 

— Întocmai, răspunse sluga. 

Inspectorul grăbi ricşarii. Ajunse repede, intră în sa- 
lon, dădu mîna cu străinul şi-i spuse : 
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— Fratele vostru mai mic avea grijă de treburile 
doamnei acestei case. N-ar fi fost nevoie să veniţi chiar 
dumneavoastră aici. 

— Am vrut să vin. Am ţinut chiar să vin, răspunse 
străinul, prin translator. 

-Sluga care-l adusese pe inspector, îşi anunţase stă- 
pîna de sosirea lui chiar înainte ca el să coboare din li- 
ticră. De acceca, doamna Zhang auzise de după paravan 
discuţia dintre cei doi şi era convinsă că străinul era 
împuternicitul tribunalului. Femeia se sperie într-atit, 
încit sufictul îi zbură dincolo de ceruri, iar culoarea din 
obraji îi păli brusc. 

Explicaţiile noastre sînt mai încete decit faptele pe- 
trecute atunci. După cele două cuvinte pe care le schim- 
base cu străinul, Diao se ridică şi trecu în spatele para- 
vanului. Văzînd lacrimile care şiroiau pe obrajii doam- 
nei Zhang, el nu s-a mai simţit nevoit să-l prezinte pe 
vizitator, ci i-a recomandat numai acesteia să treacă în 
altă cameră. Femeia încuviinţă. 

— De altele n-am să-i vorbesc, doar de faptul că 
toată casa se află în mîinile voastre, Mărite Diao, șopti 
ea. În halul în care am ajuns astăzi, dacă nu mă sal- 
vaţi dumneavoastră, cine altul ar fi în stare s-o facă? 

Doamna Zhang îngenunche. Diao Maipeng o rugă să 
se ridice, prefăcîndu-se tulburat. 

— Ce grozăvie! Ce grozăvie! Cum m-aş putea re- 
vanşa faţă de fratele cel mare ? 

Se plimbă neliniștit prin salon, apoi ieşi şi mai dis- 
cută ceva cu străinul. 

— Nu mai avem decît o singură scăpare, rosti el, 
revenind şi lămurind-o că străinul nu voia să plece. 
Dar mi-e greu să vă spun deschis. Doamna Zhang insistă, 
însă el ezită încă o vreme. De fapt, nu-i un lucru deloc 
uşor și iată pentru ce nici nu-mi vine să vă vorbesc. 
Să văd, poate găsesc altceva. Femeia aștepta încordată, 
iar el se foi prin încăpere, pentru ca pînă la urmă să 
rostească printre dinţi : Nu e ceva care se cuvine, dar 
pentru un prieten n-am altă ieșire. Dacă lumea ar co- 
menta cumva, cel puţin eu ştiu că am făcut tot ce era 
omenesc posibil. Cumnată, străinul nu vrea în ruptul 
capului să plece. Fratele acesta mai mic n-are decit o 
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cale : am să-i spun străinului că v-a rămas numai casa 
asta. Toate celelalte bunuri v-au fost ipotecate. Dacă 
întreabă de către cine, ziceţi la întîmplare două nume 
si-mi semnaţi nişte chitanţe. Dacă străinul nu crede, 
am să i le bag sub ochi. Prăvăliile, banii şi arginţii, în 
total două milioane șase sute şaptezeci de mii de yuani, 
le treceţi în aceste chitanţe şi mi le daţi mie. Chemaţi 
iute casicrul să le întocmească. 

Minte de femeie, doamna Zhang își chemă casierul 
să facă cc i se cerea. Omul era însă cinstit în inima sa 
şi observase că de la un timp Diao Maipeng se purta in- 
corect. Cînd i se porunci să alcătuiască noile chitante, 
el îl fixă pe inspector cu privirea, rămînind impasibil. 
Stăpîna casei îl îmboldi, dar casierul nu arătă că are de 
gind să se apuce de scris. Diao înielesc şi sc grăbi să 
dea explicații : 

— Totul a trecut asupra mea. Și cum plec în străi- 
nătate, pot sta departe de țară opt sau zece ani, de aceea 
trebuie să predau altcuiva răspunderea acestor bunuri. 
Mi-ar fi şi mie de folos un om sigur şi scrupulos, aşa 
cum a avut fratele mai mare. Oricum, să nu scăpăm 
prilejul și chiar azi să stabilim legătura. 

Vorbele inspectorului erau mieroase şi însoţite de 
zîmbet. Doamna Zhang nu-l înțelese, ci îl zori din nou 
pe casier. Acesta se gîndi puţin, oftă, ridică pana și în- 
cepu să scrie ce i se ceruse. Din loc în loc, îl consultă 
pe Măritul Diao ce cuvinte să folosească. O dată treaba 
încheiată, inspectorul citi actul să audă femeia şi o puse 
să semneze. 

— Să nu mă bănuiţi de ceva rău. Am să-i arăt străi- 
nului chitanţele și mă întorc. 

* Băgă chitanţele în manşeta hainei, ieși, discută puțin 
cu străinul, apoi dădu mîna cu el şi străinul plecă, îm- 
preună cu translatorul său. 

— Mi-au folosit, într-adevăr. Cînd i-am arătat chi- 
tanţele, n-a mai avut ce să zică. Cumnată, ţine-le bine 
şi dacă străinul mai vrea să le vadă, am să vin să le cer. 

— De ce să mi le daţi mie? Dacă le păstraţi la dum- 
neavoastră nu-i acelaşi lucru ? 

— Nu pot! Nu se poate! protestă el. Lumea va spune 
că v-am luat averea cu hapca. 
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— Ba e mai bine să stea la dumneavoastră. 

— Dacă un astfel de act stă la mine, oricît nu m-aţi 
bănui dumneavoastră, țin cu să nu dau altora prilejul 
de a mă vorbi de rău. În doilea rînd, eu voi fi plecat. 
Ce-i arătaţi străinului dacă acesta revine ? Atunci să sta- 
bilim un intermediar care să discute el cu străinul. În 
felul acesta, străinul nu vă mai deranjează pe dumnea- 
voastră. 

Diao Maipeng rămase cu chitanțele, urmînd ca în ter- 
men de trei zile să stabilească cine să fie intermediarul. 
întors la Yamen, Diao îi explică străinului că doamna 
Zhang nu vrea sub nici o formă să se asigure. Străinul 
nu mai avu ce să zică. 

— Pe vremuri, pe locurile acestea trăia un coman- 
dant bogat, unul Zhang, îi spuse el noului inspector, în 
momentul cînd îi predă acestuia sigiliul. După moartea 
comandantului, m-am ocupat eu de averea lui, oferin- 
du-mă drept garant. Dacă se va ivi cineva care să încerce 
să o înșele pe văduva lui, vă rog să îi luați apărarea, 
şi îi arătă acestuia toate actele pe care le deţinea. 

Apoi lucrurile s-au precipitat. Înainte de a pleca din 
Wuhu, Diao Maipeng l-a prezentat doamnei Zhang pe 
fratele său, Diao Maikun, din Shanghai, care servea de 
mijlocitor. Pentru ca slugile doamnei Zhang să nu vor- 
bească de aranjamentele lui, Diao le găsi slujbe casie- 
rului și multora dintre servitorii ei. Aceştia nu au ajuns 
la cine ştie ce poziţie, dar cîștigau mai mult decît în 
casa Zhang, de aceea nu-i mai interesa nimic decit 
să-şi vadă de ale lor. La nici un an de zile după eveni- 
mentele înfățișate aici, doamna Zhang a rămas fără ni- 
meni pe lingă ea care să cunoască toate prin cîte trecuse. 

Cînd şi-a. dat seama că nu primește nici un benefi- 
ciu din banii investiţi în afaceri, doamna Zhang s-a neli- 
niștit și a scris la Shanghai, apoi s-a dus chiar ea în 
marele oraş. Numai că peste tot pe unde se interesa nu 
auzea decît de proprietatea Diao, de acțiunile Diao şi 
nicăieri nu era vorba de vreun capital pe numele Zhang. 
A mers şi la fabrica de mătase, dar nu l-a găsit pe Diao 
Maikun, spunîndu-i-se că era plecat în capitală. Femeia 
a rămas în oraş două luni încheiate, timp în care a 
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bolit trei săptămîni. Bani prea mulţi nu-și luase lu ea, 
crezînd că va obţine dobinda la capital, asa că a fost 
silită -să-și amaneteae o brățară de aur pentru a-si plăti 
Întoarcerea. Ajunsă În Wuhu, a cheltuit câţiva zeci de 
yuani pentru a i se redacta o plingere și încă alţii zece 
pentru ca actul să ajungă în mîinile noului inspector. 
Acesta a controlat actele vechi, constatind că Diac Mai- 
peng se pusese chezaş pentru toată moștenirea de pe 
urma comandantului Zhung, de aceea a respins acţiunea. 
Doamna Zhang s-a plins în capitala provinciei, însa tot 
inspectorul a primit ordin să cerceteze. Diao Maipeng 
a aflat de plîngere şi i-a telegrafiat fratelui său, care, 
la rîndul lui, i-a trimis o depeșă inspectorului, deslu- 
sindu-i încă o dată situaţia. Ìn felul acesta, doaiunu Zhang 
n-a avut decît de pierdut. Nu numai că primii bani inves- 
tiţi nu i s-au mai întors, dar i se dusese pe apa simbetei 
tot ce avea. De necaz mare şi deznădejde, s-a îmbolnăvit 
şi s-a stins înainte de vreme. Despre trecerea ej de pe 
această lume nu vom vorbi amănunţit. Se spune numai 
că, acolo, în ţări străine, primind ştirea morţii ei, Diao 
Maipeng, deşi s-a bucurat în inima sa, tot a mai avut 
ceva să-şi reproșeze : 

— Şi ce casă mai avea, dintotdeauna mi-a stat gîn- 
dul la ea. Cine știe pe mîna cărui neisprăvit a încăput! 


Alcătuitorul acestei cărţi, ajuns aici cu povestirea, se 
vede nevoit să renunțe la preaputernicul Diao. După 
moartea soției principale a fostului comandant Zhang 
Shoucai, în casă mai rămăseseră trei soţii secundare. Ave- 
rea casei se spulberase, însă fiecare dintre ele, rămă- 
sese, fireşte, cu unele bunuri, pe care și le-a vîndut 
ca să poată trăi. De impunătoarea casă cei mari nu s-au 
atins și ea le-a asigurat zile liniștite. La trei ani de la 
săvîrşirea din viaţă a comandantului, favoritele au che- 
mat o mînă de călugări, cerîndu-le să slujească în salo- 
nul cel mare pentru amîndoi soţii răposaţi. Aceştia au 
scris datele celor doi morţi pe fiîşii mari de hîrtie gal- 
benă, au citit psalmi şi au adus sacrificii. Învesmîntate 
în doliu, cele trei femei tocmai îi jeleau pe cei dispăruţi, 
cînd a dat buzna în casă peste ele un tînăr de treizeci 
şi ceva de ani. Era un bărbat înalt şi slab, cu pielea 
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feţei albă, ochi mari şi sprîncene înalte, în totul lăsînd 
o bună impresie. Şi deși avea pe el haine simple, și nu 
de ceremonie, roba îi cra din mătase albastră, vesta 
din brocart de culoarea cerului senin, iar încălţările îi 
erau negre, cu talpă deschisă la culoare, aşa cum purtau 
cărturarii. De fapt aduceau cu un mandarin. Trezindu-se 
cu el acolo, femeile ar fi vrut să-l izgonească, dar nu 
ştiau cum să o facă. Pînă la urmă i se adresară cu invi- 
taţia : 

-- De unde veniţi, Excelenţă ? Vă rugăm să treceţi 
în salonul alăturat şi să luaţi loc acolo. 

Tînărul bărbat nu răspunse, ci sc apropie de masa 
de sacrificii; în fața ei se prosternă și plînse : 

— Fiul tău nu a dat dovadă de pictate, strigă cl, 
băindu-se cu pumnul in piept. N-am fost aici să te con- 
duc pe drumul de veci. Cum ai să mă ierţi? 

Vorbele lui atraseră atenţia femeilor. „De unde pînă 
unde să aibă comandantul un fiu ?“ se întrebară ele, însă 
tînărul plingea de-a binelea și nu-l puteau bănui de 
ipocrizie. 

— De unde veniţi ? Cînd ați sosit ? îl întrebară, sfă- 
tuindu-l să nu mai plîngă. 

El se şterse la ochi și abia acum păru că le observă 
pe cele trei femei în doliu. Îndată se aruncă la pămînt, 
bătu trei mătănii şi le numi „mamă“. După ce încheie 
această ceremonie se așeză, dar nu mai aşteptă să fie în- 
trebat, ci se grăbi singur să dea explicaţii : 

— Fiindcă mă aflu aici, e firesc să vă spun povestea 
vieţii mele, pentru a vă scoate din nedumerire. Pe mama 
mea o cheamă Liu și a fost una dintre favoritele stăpi- 
nului acestei case. Pe vremea aceea, dînsul era încă ofi- 
ter în Hunan. Într-o zi, întărîtat de o vorbă în deridere 
a unui prieten, a izgonit-o imediat pe mama şi n-a mai 
vrut s-o vadă niciodată. Ea, însă, era însărcinată în luna 
a doua. Stăpinul nu ştia. Noroc că părinţii dînsei trăiau 
încă şi nu o duceau deloc rău, așa că au primit-o la ei, 
în Changsha. După nașterea mea, i-au scris tatălui meu 
de cîteva ori, însă el nu i-a crezut şi n-a admis nimic. 
Pe cînd împlinisem şapte-opt ani, dînsul şi-a dat seama 
ce rău era fără un urmaş. Cineva i-a amintit de mama. 
De-acum regreta gestul său, însă abia primise un post 
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mandarinal şi i-a fost frică să mă recunoască. Trimi- 
tea mereu pe cîte cineva cu veşti şi se interesa de starea 
sănătății noastre. Peste încă vreo zece ani, cînd a ajuns 
comandant, mama a murit. Eu aveam douăzeci și ceva 
de ani. L-am căutat pe ofiterul Huang, care se prinsese 
irate de cruce cu comandantul, i-am explicat cine eram 
şi l-am rugat să-i vorbească acestuia despre mine. Huang 
m-a reținut întîi la el, apoi m-a luat să mă prezinte. 
Era în vremea cînd tata o luase de soție principală pe 
fiica unui ofițer ; acesteia îi spusese că nu avea copii și 
în felul ăsta din nou n-a mai putut să mă recunoască. 
Dar de atunci, prin intermediul lui Huang, îmi trimi- 
tea bani de două ori pe an, în total șase sute de liang. 
de argint. Cînd m-am însurat, mi-a dăruit în plus încă 
vu mie de liung. Pesie ulţii trei-patru ani, cind Iiuang 
a fost numit în Sichuan, m-a luat cu el. Eu intrasem deja 
în armată. În provincia Sichuan am trăit cinci ani şi 
am participat la două bătălii mari cu duşmanii. Am avut 
noroc fiindcă am avansat destul de repede. Dar pe neaş- 
teptate Huang a murit. Din fericire pentru mine, cei 
care l-au urmat la comandă nutreau o părere bună des- 
pre mine și mi-au încredințat patru batalioane. Eram la 
curent cu situația de aici. Am aflat de boala tatălui meu, 
apoi de dispariţia lui, dar mă aflam la cîteva mii de li 
depărtare şi nici n-am îndrăznit să scriu, de teamă că 
mama principală nu m-ar recunoaşte. Acum am fost cu 
treburi oficiale în Hankou şi am aflat de la fiul lui Huang 
că nici mama nu mai e. Înainte de a mă reîntoarce în 
Sichuan, cu durere în suflet am făcut un ocol, numai 
să văd și eu unde au trăit ai mei. E atît de bine că se 
mai află în viaţă trei mame secundare, care se îngrijesc 
de casa lor. 

Femeile credeau și nu credeau în poveştile noului 
venit. Favorita cea mai în vîrstă ştia că bărbatul lor 
avusese o concubină pe nume Liu, dar pe care o alungase 
pentru comportare rea. Însă de atunci nimeni nu mai 
pomenise de ea, iar că aceasta ar fi avut un copil nici 
nu putea fi vorba. Atunci tînărul scoase o scrisoare şi 
continuă : 

— Mă numesc Zhang Guogui. Tot ofițerul Huang, 
înainte de a mă recomanda pentru o. funcție militară, 
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i-a scris tatălui meu, rugîndu-l să-mi dea un nume. El 
i-a răspuns, propunînd să mi se spună Guogui, Laurul 
Patriei. Aceasta este chiar scrisoarea lui n-aveam cum 
s-o falsific. Și mai este un lucru pe care țin să vi-l 
precizez : am patruzeci de ani, am un renume, o slujbă, 
sînt însurat și am copii. Am din ce trăi. N-aş vrea să 
se creadă că rîvnesc la cine ştie ce avere. 

Chemă sluga sa şi-i ceru să-i aducă nişte documente 
care erau, după spusele salc,. dovezi ale promovării lui. 
Le arătă. Ele se uitară, înțelegînd și nu prea. 

— Aţi mîncat ? întrebă la un moment dat cineva. 

— Cum am ajuns în oraș, am tras la un han și nu- 
maidecît m-am grăbit să vin încoace. N-am mîncat, dar 
siut de-al casei, nu vă faceți griji. Voi rămîne cîteva 
zile, am să plătesc și eu călugări pentru niște 'slujbe. 
Vă rog să mă conduceţi şi la locul unde se află sicriul, 
să îngenunchez înaintea lui cu pioşenie. Cînd voi încheia 
şi acestea, am'să plec. 

Dar cu toate asigurările lui, femeile se arătau bănui- 
toare. El însuși își dădea seama că era firesc să fie ast- 
fel, de aceea mîncă în grabă şi se întoarse la han. Reveni 
cu un cec de cinci mii de arginţi și-l rugă pe contabil 
să se ducă la bancă, să-l schimbe. Cînd primi banii, 
oferi trei sute de arginți pentru sacrificii închinate mor- 
tului. Încetul cu încetul, află de la cele trei foste favo- 
rite că nu mai aveau nimic din faimoasa avere a coman- 
dantului și că trăiau din agoniseala proprie. 

— N-am adus mulți bani cu mine, spuse el. Mai întîi 
îi veţi folosi pe acești cinci mii de arginţi, apoi, cînd 
veţi rămîne fără bani, să-mi scrieţi și vă trimit alţii 
numaideciît. 

Văzîndu-l ce inimă largă avea, cele trei femei se liniș- 
tiră. Cea mai în vîrstă dintre ele își zise: „Dacă e ade- 
vărat că e fiul comandantului şi este ofiţer, am putea 
să-l rugăm să dea adevărul ăsta pe față și să le facă 
vizite mandarinilor locali. Au fost doar atîtea cazuri 
cînd cineva şi-a crescut un copil departe de familie și 
acesta a ieşit la iveală tîrziu. Fiindcă dacă e vreo min- 
ciună la mijloc, n-o să îndrăznească să se-apuce de vizite“. 
O dată luată această hotăriîre, la prima ocazie femeia fi 
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și spuse părerea sa. Tînărul nu se înfricoșă, ci, dimpo- 
trivă, se arătă dornic să-i urmeze sfatul. 

— Sint fiul comandantului, e bine să mă prezint şi 
lor. Deşi sint multe situaţii asemănătoare, lumea va avea 
indoieli în ceea ce mă priveşte. De aceea V-as ruga să 
trimiteţi cîte o slugă cu mine, care să înlăture unele 
nedumeriri. 

A doua zi, două slugi îl urmară în vizitele lui în oraș. 
Inspectorul, magistratul și comandantul armatei erau cu 
toţii noi, nu cunoșteau mai nimic despre casa fostului 
comandant Zhang şi s-au simţit onoraţi de vizita fiului 
acestuia. Numai cîţiva bogătaşi care fuseseră in rapor- 
tari bune cu Zhang Shoucai, negustori, directori de bancă, 
reaticri, stiau că acela nu avusese nici un fiu. Însă după 
ce slugile le dădură lămuririle necesare, din diferite con- 
siderente, reluară relaţiile cu casa Zhang. 

Noroc că noul inspector din Wuhu era om cu expe- 
riență. El îl primi imediat pe fiul comandantului Zhang, 
a cărui faimă îi fusese cunoscută, iar peste trei zile îi 
întoarse vizita. De la primele cuvinte, Zhang Guogui 
se arătă deschis, declarînd că e „fiul unei favorite“ şi 
că „frunzele trag toate la rădăcina copacului uriaş“. 

— Cit am fost în campaniile militare, povesti el, 
tatăl meu imi trimitea cu regularitate bani. Acum el nu 
nu mai este şi nu mi-aş fi închipuit că mandarini şi 
particulari corupți au fost în stare să-i distrugă toată 
averea. Unchiul Diao s-a ocupat de avere, trebuie să 
se afle neapărat documente, dar poate că aţi și auzit 
despre acest lucru. Acum, indiferent dacă eu am sau 
nu bani, lucrurile trebuie clarificate și mă voi strădui în 
acest sens. 

— Se spunea că pe atunci cînd s-a retras comandan- 
tul, el deținea cîteva milioane. Apoi a tocat destui, cam 
atîţi cîţi i-au trebuit să trăiască, dar, la averea lui, fi- 
reste, nu i-a putut secătui pe toţi. Soţiile lui vor fi păs- 
trat şi ele o parte, iar casa singură valorează o sută de 
mii de arginți. 

— Indiferent care ar fi sutaţia, este de datoria mea 
să nu amîn lucrurile. Cel care nu caută să-şi tămăduiască 
tatăl aflat grav bolnav pe patul de moarte, sau acela 
care nu se îngrijește de un cosciug după moartea tatălui 
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său, ei bine, acela nu poate fi numit fiu şi nici om. De 
vreme ce am venit să mă interesez de mostenire. în- 
seamnă că merit să må numesc om! De aceea, de cum 
um sosit, am dat cinci mii de urginţi pentru îngrijirea 
casei si mă voi ocupa de acum înainte de tcate. Ori 
de au, ori de nu au bani, eu n-am să-mi însusesc un 
bănuț. Cît despre vînzarea casci, nici vorbă ! 

Aceste cuvinte avură darul să-i atragă stima inspec- 
torului, cure îl lăudă : 

— Oameni atit de inimoşi ca dumneavoastră, frate, 
rar se întîlnesc. Sînteţi un învățat din cîte îmi dau 
seama. 

— Am învăţat acasă la ofițerul Huang. Acolo mi-am 
însuşit luată cuitura veche. 

— Am bănuit eu. Altfel n-aţi fi dat dovadă de atita 
profunzime de gîndire. 

Fiind recunoscut de inspector ca fiu al comandantu- 
lui Zhuang şi beneficiind de prețuirea deosebită a acestuia, 
tînărul Guogui nu mai avu de întîmpinat alte opreliști. 
Pe cei din casa Zhang îi cuceri curînd și în tot ce vor- 
bea şi făcca era pe placul inspectorului. Discută cu fa- 
'voritele să mai facă o ceremonie de doliu, după care să 
trimită coşciugul în locul natal al lui Zhang Shoucai. 
Dar pentru lucrul acesta era nevoie de vreo zece mii 
de arginţi şi el telegrafie după ei în Sichuan. Cele trei 
femei nu aveau nimic împotrivă. Dar trecură două zile 
şi nu primiră răspuns. 

— Stăpinul cerurilor îmi e potrivnic, rosti el, trist 
şi oftînd, într-una din zile, cînd le făcu o vizită femei- 
lor. Nici această infimă dovadă de pictate filială nu mă 
lasă s-o duc pînă la capăt. La ce altceva sînt bun pe 
lumea asta ? 

— Ce veşti aţi primit ? fu întrebat. 

El nu scoase o vorbă. Începu să plîngă. Abia cînd 
toți ai casei se alarmară, Zhang Guogui explică : 

— Au fost necazuri și luna aceasta desfiinţează ar- 
mata de acolo. Cînd am plecat încoace, am lăsat pe cine- 
va în locul meu. I-am telegrafiat, rugîndu-l să împru- 
mute şapte-opt mii de galbeni. Mă gindeam că această 
sumă şi cele vreo cîteva mii cît mai am eu aici îmi 
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ajungeau să-l strămut pe bătrîn în pămîntul natal. Acum 
ce mă fac ? Sînt distrus. 

— Cind stăpinul nostru trăia, a promovat atiţia oa- 
mceni din subordinea sa, îl linistiră femeile. Acum cînd 
însuși fiul lui are greutăți, merită să fie ajutat. Întoc- 
miţi citeva scrisori şi nu se poate să nu fiți luat în seamă. 

-— Vai, nu se poate! Cum să cer ajutorul altora în- 
tr-o chestiune a noastră ? Cu toate că deocamdată am 
rămas fără slujbă, sînt de fapt militar, obișnuit să stau 
călare și să comand, nu pot face una ca asta! Nu zic 
că mi-e teamă de suspiciunea lor, ci că mă consider un 
om de onoare. 

Peste o zi, reveni și le spuse femeilor că se gîndise 
îndeajuns. in iund, ţinuseră doliul şi puteau renunţa la 
ceremonia funerară, care era costisitoare. Le rămînea 
așadar, să aleagă o zi favorabilă şi în decursul unei jumă- 
tăţi de lună,.să mute coșciugul. Răstimpul acesta de 
două săptămîni și-l petrecu mai mult pe la inspector. 
La un moment dat, îi declară acestuia că se consideră 
învăţăcelul lui şi că vrea să înveţe de la el, marele om, 
conduită vrednică a vieţii. Inspectorul nu se arătă prea 
încîntat. Aflase că Zhang Guogui își pierduse slujba din 
Sichuan şi că o ducea greu. În semn de consideraţie, 
îi trimise două sute de arginţi și expedie în numele său 
scrisori în localitățile care pe vremuri fuseseră contro- 
late de comandant, izbutind să fâcă rost de încă două 
mii de arginţi. Banii îi dărui lui Zhang Guogui, care se 
arătă emoţionat. i 

Cum ziua plecării se apropia, Guogui ținu la templu 
o zi de doliu și mandarinii, de la inspector în jos, îi pre- 
zentară condoleanţe. Nu veniseră mulţi, dar locul era 
plăcut. Îmbrăcat în doliu, el oficie ca un adevărat fiu. 
Cele trei soţii secundare și slugile care mai rămăseseră 
în casa Zhang îl priveau cu mare dragoste. 

— Stăpînul nostru a avut noroc cu un asemenea fiu 
vrednic, întors acasă, comentau ei. 

Numai unul dintre bogătaşii locali, Liu Cunru nu 
fu pe deplin convins de purtarea urmașului fostului său 
prieten. Cuvintele lui de neîncredere ajunseră însă la 
urechea lui Guogui, care îl ținu minte. Apoi cu toate 
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că spusese că după ceremonia de doliu avea să plece, 
întîrzie încă o săptămînă. 

— De ce nu plecaţi ? îl întrebă inspectorul. 

El se arătă jenat, ar fi vorbit și parcă nu îndrăznea. 
Inspectorul înțelese că trebuie să fie iarăși vorba de 
bani. Şi il întrebă direct, iar cl recunoscu. 

— Acum, apa aflată la mare distanță nu mai stinge 
focul din apropiere. O să mai stringem cîteva sute de 
arginţi, doar n-o să fie prăpăd! Drumul e lung și greu, 
o să faceţi două-trei zile pînă ajungeţi. Acolo îl îngro- 
paţi, o să vină lumca și totul costă. La început, vroiam 
să vă sugerez să daţi casa, dar v-aţi opus. Acum cred 
că altă cale nu se mai află. Să nu fiţi trist. Dacă îmi 
daţi dreptate, duccţi-vă și sfătuiți-vă cu bătrînele favo- 
riie. În doi ani o să vă faceţi cu bani și o cumpăraţi 
din nou. 

Zhang Guogui abia aştepta acest sfat, dar se prefăcu 
a-i veni greu să-l accepte. Întîrzie cu răspunsul, dar 
pînă la urmă spuse : 

— Aşa voi face, învăţătorule. Am să mă sfătuiesc 
cu. mamele mele și mă întorc să vă aduc hotărîrea lor. 
Dar învăţăcelul acesta ar mai avea ceva. Tatăl meu a 
fost atîţia ani militar, a deţinut multe posturi de comandă, 
ceea ce dovedește străduința lui pentru împărăție. După 
moarte, însă, nu s-a bucurat de nici un favor. Gîndul 
meu este să vă rog să acţionaţi pe lingă guvernator si 
actualul comandant să se arate binevoitori față de el mă- 
car acum și să organizeze în memoria lui o ceremonie 
funerară pentru înalții mandarini. La aceste vorbe, tî- 
nărul se aruncă la pămînt și bătu o mătanie. 

— Înţeleg pietatea voastră de bun fiu și fratele acesta 
al vostru va face tot ce-i stă în putinţă pentru a obţine 
această favoare. Uite, dacă am lua numai perioada de. 
timp petrecută de el în provincia Anhui și ar fi îndea- 
juns de mare pentru a îndreptăţi o asemenea cinstire. 
Mergeţi dar și vedeţi cum rămîne cu casa, apoi purcedeţi: 
la drum. Eu mă voi strădui aici, dar oricît de mult suc- 
ces aș avea, acest lucru tot îmi va lua cîteva luni bune. 

Zhang Guogui bătu încă o mătanie, drept mulţumire. 
Inspectorul îl reţinu la o petrecere, unde era prezent 
şi Liu Cunru. Atunci Guogui trimise sluga să-i aducă 
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actul lui de numire în funcţie în Sichuan şi i-l dădu lui 
Cunru să-l citească. Într-adevăr, documentul acesta făcu 
minuni, risipind orice urmă de îndoială încercată de 
om asupra lui. Dar la încheierea meseci, un slujbaş în 
vîrstă care se abținuse toată vremea de la comentarii, 
îi spuse colegului său că cl nu credea în poveştile noului 
venit. Tînărul putea fi mai degrabă un nepot de-al ofi- 
țerului Huang pe care într-adevăr să-l fi însoţit în Si- 
chuan. După moartea unchiului lui, era foarte posibil 
ca cl să fi rămas acolo, în rîndul armatei, nimeni nu tă- 
găduia asta. El, însă, nu avea de gînd să-l dea de gol 
pe tînăr, ci îl lăsă în voia lui. 

Întors acasă, Zhang Guogui le vorbi mamelor sale 
despre ceremonia pe care o solicitase. 

— Fste un lucru drept, spuseră cie, dar de unde 
luăm atîţia bani ? 

— Tatăl meu o merită pe deplin. Oricum, mă voi 
îngloda în datorii şi tot am s-o fac. Tînărul recurse la 
mai multe ocolişuri şi pînă la urmă reuși ca cele două 
cuvinte : „Ipotecăm casa !“ să nu le rostească el, ci cele 
trei femei. Dacă ar fi fost numai cheltuielile pentru du- 
cerea sicriului nu m-aș fi atins de casă, adaugă el. Însă 
înalta ceremonie înghite bani mulţi şi n-avem încotro, 
trebuie s-o sacrificăm. 

A doua zi, cu ajutorul inspectorului, obţinu pe casă 
o ipotecă de cincizeci de mii de arginţi. 

— Cîtă vreme înaltul comandant nu mai există, casa 
era mult prea mare pentru cele trei soţii sccundare, 
rămase singure, comentă inspectorul. Acum măcar, vă 
puteţi folosi de bani. Tăcu un moment, apoi urmă : Sluj- 
ba din Sichuan înţeleg că aţi pierdut-o. Dar pe viitor 
va trebui să le purtaţi de grijă şi celor trei văduve. Ce-o 
să vă faceţi ? Uite, pentru prietenia noastră, am să mă 
gîndesc la o soluţie. 

Zhang Guogui îi mulţumi. Cu banii în buzunar, el 
porni la drum cu sicriul lui Zhang Shoucai şi cu acela 
al doamnei Zhang ; îl însoțeau cele trei bătrîne, care 
urmau să se îngrijească de morminte. Despre coborirea 
sicrielor în pămînt nu vom povesti. Și nici Zhang Guogui 
nu ne mai interesează atît de mult. În zilele următoare, 
inspectorul s-a dus în capitala provinciei şi i-a vorbit 
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guvernatorului militar despre cele două chestiuni: ofi- 
cierea înaltei ceremonii şi găsirea unui post pentru fiul 
Iostului comandant. Guvernatorul lucrase sub comanda 
lui Zhang Shoucui şi s-a bucurat aflînd că acesta ca 
un fiu. A promis tot sprijinul, rugiîndu-l pe inspecter să-i 
telegraficze aceluia să vină direct în capitala provinciei. 

În ţinutul de baștină al lui Zhang Shoucai, Zhang 
Guogui se arătă generos, aranjiînd fiecare lucru așa cum 
se cădea. Apoi se întorsese în Anhui, iar după cîțiva ani 
însărcină pe cineva să vindă casa definitiv, astfel că alți 
zeci de mii de argințţi îi intrară în pungă. Cît despre cele 
citeva favorite care trăiau în oraș și care-și aveau reazem 
în societatea religioasă, la vestea apariţiei unui moșteni- 
tor, scoaseră şi cle capul, îl căutură de citeva uri pe acesta 
şi obţinură de la el citeva mii de arginţi, încît îsi asi- 
gurară un trai în tihnă, fără necazuri. 
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„A Curi vom purcede şi noi în judeţul Liuhe, care ţine de 
prefectura Jiangning și se află la numai o sută cincispre- 

zece li la nord de prefectură. Magistratul judeţului, Mei 
Yangren, era de loc din provincia Huan. Avea numele 
pocțic de Zigen şi cra al doilea născut în familia. În copi- 
lărie, făcuse orice cum îl tăiase capul, fără să pună între- 
bări. Tot pe atunci, dacă cineva se prindea la vorbă cu el, 
nu se putea ca el să nu-l contrazică pe loc, la fiece cuvînt. 
Din această pricină, lumea îi spunea Sucitul. Dar cu toate 
că se arăta sucit şi greu de urnit dintr-ale sale, în viața 
de zi cu zi şi la carte se dovedise bun. La, douăzeci și ceva 
de ani obținuse rangul cărturăresc ziucai, iar la douăzeci 
şi șapte era deja juren. Pe atunci cînd Sucitul se pregătea 
să participe la concursul pentru rangul de juren, tatăl lui, 
Mei Wei, care era judecător, se afla la Shanghai, de unde 
urma să plece în Anglia, ca însoțitor al ministrului Feng. 
Cu zece zile înainte de vestea cea mare a reușitei fiului 
său trebuise să se îmbarce pe corabie. La vreo trei zile 
după aceea, pe o vreme liniștită, într-una din obişnuitele 
sale plimbări pe corabie, observase o cabină a cărei uşă 
era deschisă. Aceasta aparținea unui străin, care se afla 
în momentul acela în cabina alăturată şi discuta cu un 
prieten. Văzînd că nu e nimeni acolo, Mei Wei puse ochii 
pe o geantă de piele mare aruncată pe pat. Își zise că 
străinul avea acolo lucruri deosebite și bani, de aceea se 
pierdu cu totul. Nu se mai gîndi la poziţia sa, nici la 
funcţia pe care o deținea, uită că însoțea un mare man- 
darin în misiune în străinătate și că făcea un deserviciu 
țării. Mai mult, socoti că „în străinătate nu mă cunoaște 
nimeni, chiar de-ar fi să am necazuri“. Cu acest gînd, 
intră în cabină în vîrful picioarelor, luă geanta şi ieşi. 
Se duse direct în cabina sa, încuie uşa, grăbit să deschidă 
geanta, dar aceasta era încuiată. Luă cuțitul şi o spintecă, 
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însă nu scoase din ea decit hirtie, cîteva cărţi vechi și 
cam atît. Între timp, străinul constată că-i pierise geanta, 
o căută, dar n-o găsi. Cum nu avea lucruri de preț în ea, 
o dădu uitării. 

Cu om de încredere al ministrului, Mei Wei era opli- 
gat să-l însoțească pe acesta și la masă. În salon, uncle 
tacîmuri erau din aur, frumoase la vedere și scumpe la 
preţ. De cîte ori mînca, lui nu-i stătea gîndul decît cum 
să sustragă cîte ceva. Și nu numai el încerca această ob- 
sesie, ci si un alt însoțitor, un prefect, rezultatul fiind că 
şi unul şi celălalt se apucascră de furat asemenea obiecte. 
Cînd au lipsit deja prea multe cuțite și furculițe de aur, 
cei de pe corabie au făcut cercetări şi i-au descoperit pe 
cei doi făptași. Căpitanul corăbiei s-a înfuriat şi nu le-a 
mai permis să ia masa in salon. Cind în sfirsit faptele lor 
au ajuns la urechea ministrului, acesta, îndurerat, neștiind 
cum să iasă din necaz, i-a chemat la el și i-a mustrat. 

— Cite bogății n-au cărat ei din China, i-a răspuns 
tatăl lui Mei Yangren, aşa că nu văd de ce n-am fi folo- 
sit şi noi această ocazie pentru a le lua cîte ceva înapoi, 
după pofta inimii. 

Replica aceasta l-a înfuriat de-a dreptul pe ministru. 
Ajunși la Londra, a vrut să-l trimită imediat acasă şi nd- 
mai primirea unei telegrame care anunţa cîștigarea titlu- 
lui de juren de către fiul vinovatului, i-a adus acestuia din 
urmă salvarea. Apoi, pe seama judecătorului-hoț au cir- 
culat multe glume, dar despre acest lucru vom vorbi mai 
tîrziu. 

Deocamdată să spunem că Mei Yangren a primit și el 
o scrisoare de la tatăl său, din Anglia, și acest lucru l-a 
bucurat. După felicitările de rigoare, era încurajat să con- 
tinue să înveţe cu sîrg, pentru examenele preliminare din 
capitală, care aveau loc anul viitor. Apoi Mei Wei poves- 
tea despre sine : ce-a făcut de cînd a plecat peste ocean, 
cum s-a împăcat cu străinii, cîtă încredere aveau aceștia 
în el şi cît de mult îl aprecia ministrul. Cită vreme nu era 
nimeni care să-i trădeze păcatele, își permitea să-şi înșele 
astfel propriul fiu. „Sînt un simplu judecător“, scria, „dar 
este sigur că voi fi promovat, mai întîi prefect, apoi in- 
spector, şi încă destul de repede“. În final, îl ruga să 
vîndă pămîntul şi cele cîteva case şi în anul următor, cînd 
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se ducea în capitală pentru examen, să-i cumpere un post 
de prefect. După aceea putea fi mai ușor promovat inspec- 
tor. Mei Yangren îl ascultă. După Anul nou, porni spre 
capitaiă. Primele două probe le luă uşor. La a treia însă, 
din nebăgare de scumă, lăsă o filă aibă în cuprinsul lucră- 
rii si din această pricină căzu la concurs. De supărare, își 
propuse să-i cumpere grabnic tatălui său postul dorit şi 
să plece din capitală. Era în anul în carc aveau loc tul- 
burări în Shanxi şi cineva îi spuse că dacă avea arginţi 
putea uşor să-şi ia cu ei un post de magistrat. „Promo- 
varca tutei se va face peste trei ani“, își zise el. „De ce 
nu aș folosi banii pentru o magistratură ? Dacă pun mîna 
pe un post bun, în doi ani cîştig cîteva zeci de mii de 
arginti.“ Amînă chestiunea tatălui său și mai întîi își 
aranjă situaţia sa. Cerul face şi pe vrerea oamenilor si 
iată că în nici o jumătate de an fu numit magistrat în sud. 
Cu puţin noroc, primi magistratura din judeţul Lihe. Se 
prezentă emisarului imperial al provinciei. Om cu expe- 
rienţă, acesta îi puse cîteva întrebări, la care Mei Yangren 
răspunse cinstit. Emisarul fu plăcut impresionat de tî- 
nărul cărturar şi nu-i făcu greutăţi, cerîndu-i comisarului 
să-l ajute să-şi ia repede postul în primire. După aceea, 
Mei Yangren rezolvă bine lucrurile și vreme de o jumătate 
de an nu făcu nici o greşeală. Emisarul imperial avea o 
ciudăţenie a lui, în privinţa raporturilor cu străinii, ac- 
iona după dreptate şi nu lăsa lucrurile în voia lor. Fiind 
astfel, durea ca şi cei din subordinea sa să-i pună la punct 
pe străini, în cazurile în care erau implicaţi. 

Mei Yangren era om cu capul pe umeri și chiar dacă 
nu avea experienţă, ştia că trebuie să dea atenţie voinţei 
mai marelui său. Liuhe era un ţinut interior și nu prea 
avea cine ştie ce legături cu străinii, aflaţi mai ales în 
regiunile de litoral. 

Într-una din zile, el arestă şi ordonă o bătaie bună 
unui chinez catolic care împrumutase bani de la cineva 
şi nu îi mai înapoia. Omul nu era cinstit şi preotul nu se 
plînsese. Ca să-şi arate priceperea, Mei le prezentă supe- 
riorilor cazul. În mod neaşteptat însă, emisarul fusese 
grabnic chemat în capitală şi predase funcţia înainte de 
a apuca să-i pună lui Mei Yangren o rezoluţie frumoasă 
pe raport. Noul emisar era aservit străinătăţii şi îl certă. 
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Cînd primi rezoluţia acestuia, Mei se clătină : „Fostul șef 
era într-un fel, acesta e în altul. Greu ne mai cîştigăm şi 
noi traiul! Măcar de acum am să știu: schimb vechea 
tactică, pentru că alttel nu se poate“. Iată că, o dată cu 
Înlocuirea superiorului, situaţia tinărului magistrat deve- 
nise alta şi un cui îi stătea în cale așteptind doar să-l 
prindă pe picior greșit, ori, cum e zicala : „S-a pomenit cu 
o măciucă în cap, taman atunci cînd se bucura mai zdra- 
vân“ ; în felul acesta, Mei se trezi cu ochii împăienjeniţi 
şi nu mai pricepu carc cra drumul pe care sc cădea s-o 
apuce. De aici se vede însă că deşi i se spunea Sucitul, 
nu cra deloc așa. De cînd fusese urgisit, nu se mai grăbea 
cîtuşi de puţin. Liuhe era aproape de capitala provinciei 
si orice miscare sc făcea lesne auzită la urechea emisarului 
imperial. 

În Nanjing erau mulți musulmani şi la fel în Liuhe. 
Odată, un musulman a fost tîrît la Yamen de către cineva, 
care striga sus şi tare că a fost nedreptăţit. Omul acesta 
din urmă se numea Lu Da, iar musulmanul Ma. Lu Da se 
plingea că Ma îi dăduse un pumn de-i zburase o măsea 
din gură, umplîndu-l tot de sînge. Ba mai mult, atunci 
cînd încercase să-l domolească, primise încă trei pumni 
în coaste și se alesese şi acolo numai cu vînătăi. Mei era 
tocmai în sala de judecată. Cazul i se păru uşor şi ceru 
să fie aduși împricinaţii, pentru a îngenunchea în faţa 
mesei lui de magistrat. Îi întrebă cum îi cheamă, apoi ce 
se întimplase. Lu Da tăcu, lăsîndu-l mai întîi pe Ma să 
povestească. Dar magistratul îl certă : 

— Ou de broască ţestoasă ! Nu pe tine te-am întrebat. 
De ce te amesteci ? 

— Tăcere ! strigară slujbașii, văzînd că mâăgistratul e 
nervos, ' 

Atunci Mei Yangren i se adresă lui Lu Da cerîndu-i 
să lămurească faptele. 

— Nemernicul de mine sînt bucătar la domnul Wang, 
de pe strada Sudului, începu Lu Da. Stăpînul meu se 
omoară după rață prăjită. Acest Ma are de vînzare în 
prăvălia sa rațe şi găini. Umilul de mine am cumpărat 
întîi zarzavat şi pe urmă m-am dus la prăvălie, să iau o 
jumătate de rață. Am pus coşul pe tejghea și Ma mi l-a 
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răsturnat. „Îţi sînt client vechi“, i-am zis eu, „ce e dacă 
mi-am pus coșul aici ; nu e bine ce-ai făcut.“ 

— Foarte bine. Şi el ce-a spus ? îi dădu dreptate ma- 
gistratul. 

— S-a chiorit la mine şi mi-a aruncat în obraz vorba : 
„Pricteni, pricteni, dar pînă aici !“ 

— Tu ce i-ai răspuns ? 

— l-am zis : „Mi-ai răsturnat coșul, cu nu-l mai ridic 
de jos. Drept ce mă iei?“ Excelența Voastră ca cerul de 
luminată ! Atunci Ma n-a mai scos un cuvînt, ci mi-a poc- 
nit un pumn. Eu nu mă aşteptam la una ca asta şi, fi- 
reşte, nu m-am ferit şi nici apărat. Asa că am rămas fără 
dinte, iar gura îmi mai singerează și acum. L-am întrebat 
că de ce dă în oameni, dar el mi-a mai ars trei pumni unul 
după altul zdrubindu-mă de tot. 

Supărat, magistratul a lovit însemnul de lemn pe care 
îl avea în faţă. 

— Adevărat ou de broască țestoasă ! s-a întors el către 
Ma. Ce lucru nemaipomenit de rău a făcut clientul, că 
ţi-a pus coșul pe tejghea ? Constat că ești un om hain și 
te porţi cu lumea plin de sălbăticie. Se pregăti să dea sem- 
nalul pentru ca vinovatul să fie pedepsit, cînd Ma își bătu 
capul de pămînt, strigînd : 

— Excelenţa Voastră ! Mai întîi ascultați bine și apoi 
vă arătaţi mînia. Umilul acesta este în religie. 

Mai înainte, Mei fusese mustrat din pricina unuia care 
era amestecat în religie, de aceea ultimele cuvinte ale lui 
Ma îi atraseră luarea-aminte. Tresări, nu-și mai duse 
gestul pînă la capăt, zicîndu-și : „Atenţie! Era să dau iar 
de bucluc !“ Se şterse de sudoare şi-i ceru lui Ma să po- 
vestească și el. Acum mînia îi trecuse și glasul nu-i mai 
era atit de aprig. 

— Ai noștri ne-am făcut musulmani de pe vremea bu- 
nicului. 

— Citeva generaţii deja, comentă magistratul. Cunosc 
legile voastre. Ridică-te, nu e cazul să vorbeşti stînd în 
genunchi. 

Ma se ridică, în vreme ce Lu Da rămăsese chircit la 
pămînt. 

— L-am lăsat să-și pună coșul, nu asta-i chestiunea. 
Dar ştiţi dumneavoastră, Excelenţă, ce era în coșul lui ? 
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— Ce? 

— Vă rog să-l întrebaţi pe el! 

— Ce să fie? Carnea aia a mă-tii! răbufni Lu Da. 

Magistratul bătu în masă. 

— Dacă insulți oamenii în sala de judecată, înseamnă 
că nu eşti om la locul tău. Pocniţi-l puţin ! 

Portăreii săriră şi-i dădură zece palme. Magistratul îi 
ceru lui Ma să continue. 

— Umilul acesta este musulman credincios. La noi, 
carnca de porc c oprită. Lu Da avea în coș un cap și citeva 
picioare de porc. Pe urmă nici nu erau curate și le-a 
aruncat aşa pe tejgheaua mea. La început l-am sfătuit 
cu frumosul să-si ia coșul de acolo. Dar el s-a înfuriat şi 
m-a injurat, lăcindu-l pe tata porc, iar pe bunicul măgar. 
De supărare, l-am împins puţin și cu asta gata. N-aş fi 
îndrăznit să-i trag pumni. Minte, Excelenţa Voastră, vă 
rog să faceţi lumină ! 

Aici, magistratul greşi. Ştia că atunci cînd chinezii îm- 
brățișau o religie străină europeană, îşi ziceau că fac 
parte dintr-o societate religioasă sau dintr-o biserică. 
Dar nu aflase că același termen zai jiao, a face parte 
dintr-o comunitate religioasă, îl foloseau și chinezii trecuţi 
la musulmanism. Din această neînțelegere, Ma ieşi în- 
vingător. 

— Voi trebuie să ţineţi cont de regulile unora și una 
dintre aceste reguli este și postul. Orice contravine postu- 
lui respectat de cineva nu se cade să i-l bagi în casă. Aici, 
iată, Lu Da a greşit. După părerea mea, Lu Da este aşa- 
dar acela care a provocat scandalul. 

— Religia lui nu e ca a celorlalţi, se repezi Lu Da, 
auzind verdictul. Ei nu ţin post și el însuși vinde găini 
și rațe. 

— Orice religie străină e la fel. Iar în judeţul nostru, 
cei care au trecut la aceste religii sînt protejați. Nu îi 
este nimănui "permis să-şi bată joc de ei! Dezbrăcaţi-l 
şi loviţi-l ! porunci. i 

Lu Da se sperie şi bătu mătănii, cerînd iertare, dispe- 
rat. 

— Eşti viclean rău, nu te mulțumești cu puţin. Ce 
vrei ? Să fii bătut sau amendat ? 
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— Iertare, Excelenţa Voastră ! Sînt un biet de bu- 
cătar. Cum să suport o amendă ? 

— Altfel nu se poate. Dar fiindcă te afli la primu aba- 
tere voi fi îndurător şi-ţi voi pretinde să-i dai lui Ma doer 
treizeci de yuani, să-și facă altă tejghea şi cu asta am 
încheiat. Dacă nu plătești, vei primi optzeci de lovituri 
și vei sta legat timp de trei luni de zile în fața prâsălici 
lui Ma. Gîndeşte-te pe carc cale apuci. 

— N-am cum să încropesc treizeci de yuani ! 

Se tocmiră şi magistratul scăzu suma drept pedeapsă 
la doisprezece yuani. Cum Lu Da n-avea atiţia bani la 
el, i se îngădui să ia un garant, urmînd să plătească în 
trei zile. Ma fu sfătuit ca a treia zi să vină la magistratură 
să-și ia banii. Ma îl burduşise bine pe bietul om si jala 
ciîștigasc si judecata. În schimb, Lu Da mîncase bătaie şi 
nu numai că fusese găsit vinovat, dar mai trebuia să plă- 
tească o amendă. Lucrurile fuseseră deci inversate. 

Dar să scurtăm vorba. Cele trei zile au trecut ca ni- 
mica. De teama loviturilor de ciomag, Lu Da se împru- 
mutasc din timp și în ziua sorocită adusese banii. Magis- 
tratul era în sala de judecată, dar nu îi luă amenda, ci 
îi porunci lui Lu Da să aștepte venirea lui Ma. Lu Da îi 
dădu ascultare şi aşteptă afară. Dar pînă la încheierea şe- 
dinţei de judecată Ma tot nu apăruse. Între timp, grăbit 
fiind, Excelenţa Sa se retrăsese. Lu Da nu îndrăzni să 
plece. Ma sosi abia după aprinsul lămpilor. Magistratul 
trimise un slujbaş să-l întrebe de ce întîrziase. Omul «puse 
că murise maestrul său şi că trebuise să dea o mină de 
ajutor. Cînd slujitorul duse răspunsul, magistratul în- 
trebă : i 

— E vorba de maestrul pe linie religioasă ? 

— Da, întări slujbaşul. 

„În cazul precedent, pentru care am și fost mustrat 
de noul emisar imperial, l-am bătut pe unul băgat în 
religia străină. Maestrul lui trebuie să mă fi urit atunci. 
De accea, poate că n-ar fi rău să intru în legătură cu ei. 
Pe de o parte mi-aş putea explica într-un fel purtarea de 
data trecută, iar pe de altă parte i-aş face o bucurie emi- 
sarului. Nu de mult, la moartea unui misionar creștin, 
emisarul l-a trimis pe propriul său fiu la ceremonia de 
doliu. Funcţia mea e mică. Sper să fiu apreciat dacă mă 
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duc cu însumi“. După acest raționament, magistratul se 
interesă unde era mortul şi trimise vorbă ca Ma să-l aş- 
tepte, deoarece vroia să meargă chiar e! să depună ofrande. 
Ma se supuse, măgulit. Magistratul porunci să i sc prce- 
păâtouscă sacrificiile. Îmbrăcat în costum mandarinal sobru, 
urcă în litieră. Ma porni înainte, arătîndu-i drumul. Se 
opriră în fața unei moschei. Magistratul cobori. Afară era 
deja nvapte, astfel că nu putu citi ce scria pe firmă, dar 
el se credea la ușa unei biserici. Intră şi strigă sluga să 
aşeze ofrandele. Ma sc duse şi-i chemă pe copiii mortului. 
Curînd, în jurul magistratului se strînseră sșaptezeci-opt- 
zeci «e oameni. Mulţi veniră numai să sc uite la cl. Mci 
Yangren se miră că printre ei nu se afla şi un străin. 
„Oricît de mică i-ar fi familia, tot ar trebui să aibă mă- 
car o nevastă, se gindi el. „De ce văd în jurul meu numai 
chinezi ?“ În timp ce el era încă nedumerit, sluga aranjase 
deja jumătate din ofrande pe o masă. Dind cu ochii de 
ele, unii se împrăștiară, alții se prosternară, clocotind de 
mînie. Cineva azvirli capul unui porc pînă lîngă magis- 
trat, strigînd : 

— Nu cu prinoase a venit cîinele ăsta de dregător, ci 
ca să ne scoată sufletele din noi. 

Valul de mînie care se abătu asupra lui Mei Yangren 
fusese stirnit de el, fiindcă îl socotise pe Ma drept credin- 
cios creştin şi nu musulman, cum era, iar ofrandele cu- 
prindeau, după obiceiul chinezesc, carne din trei animale. 
De unde să ştie el-că ducînd așa ceva îi va înfuria pe 
musulmani ? Ajutat de Ma, abia se strecură afară. Li- 
tiera îi fusese sfărimată și plecă de acolo pe jos. 

— Unde erau rudele mortului ? îl întrebă el pe Ma. 
N-am văzut nici un străin. 

— În religia noastră nu e nici un străin, Excelenţa 
Voastră. 

Mei continuă să-l chestioneze, pînă cînd se amestecă în 
vorbă propria-i slugă. 

— Aici era o moschee şi nu biserică străină, stăpîne ! 

— De ce nu mi-ai spus de la început ? 

— Eu n-am ştiut unde mergeţi dumneavoastră, se scuză 
omul. 

— Maestrul tău ce fel de pregătire avea ? se întoarse 
el iarăşi spre Ma. E un fel de preot ? 
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— Noi aşa îi zicem, maestru. Ce fel de preot să fie? 

Abia acum înțelese magistratul că se grăbise și luase 
un musulman drept crestin. Cînd aiunse la Yamen, îl 
chemă la el pe slujbasul care-i spusese de moartea maes- 
tirului şi-si vărsă tot focul pe el, poruncind să i se aplice 
două sute de lovituri la șezut. Cu aceasta socoti că își sal- 
vase prestigiul, trecînd vina asupra altuia. 

De atunci, Mei Yangren nu ieşi pe pourtă vreme de 
aproape două săptămîni, de teamă să nu fie bătut de mu- 
sulmani. De fapt, atunci mulţimea se agitase serios, În- 
tr-adovăr, însă cîţiva își dăduseră seama de situaţie, slă- 
tuindu-i astfel pe ceilalţi : 

— Oricît de rău ar fi, e magistrat și nu vi-l puteţi 
face dusman. 

A doua zi, procesiunea funerară a maestrului musul- 
man o luă pe un alt drum decit pe acela de prin fața 
Yamenului. În felul acesta, liniştea străzii îi aduse ma- 
gistratului inima la loc. 5 

Peste puțin, sosi un ordin prin care li se pretindea 
mandarinilor locali să sprijine comerțul. Județul Liuhe 
era mic, nu avea acces la mare și nu dispunea de cine știe 
ce resurse. Magistratul, simțindu-se vinovat cu pedepsi- 
rea creștinului bătut de musulman, se dădu peste cap să 
facă totuşi ceva în sensul noului ordin. Dar cu cît se gîn- 
dea mai mult, cu atît înțelegea că n-avea ce să pună 
la cale și supărarea îi sporea. În ordin se scria ca dregă- 
torii locali să-i primească pe negustori și să întreţină cu 
aceştia legături benefice. Pe de o parte să-i sprijine, iar 
pe de alta să-i folosească drept reazem în rezolvarea unor 
chestiuni urgente ale stăpînirii. Mei Yangren citi ordinul 
de vreo zece ori, ca să-l priceapă bine, apoi fugi la bătri- 
nul arhivar. 

— Dacă înțeleg bine, spuse, ideea de bază stă în a- 
ceastă expresie : „negustorii să ajute stăpînirea atunci 
cînd este necesar“. Cum s-o ajute? Cu bani, cu ce alt- 
ceva ? În uiuma vreme, stăpînirea se ocupă de multe 
chestiuni publice, subvenţionează şcoli şi așa mai de- 
parte. Or toate astea cer bani. Jar cine nu rezolvă chestiu- 
nile publice este admonestat. Mie acest capitol îmi dădea 
mereu bătaie de cap. Noroc că acum vom avea cum să-l 
rezolvăm. 
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Arhivarul luă ordinul din mîna magistratului, îl citi, 
înclină o clipă capul, gînditor, apoi sări în sus, exelamînd : 

— Excelenţă, chiar că știți să citiți un document ! Așa 
este, precum ziceți, superiorii chiar asta vor să ne spună. 
Dar cu tot ordinul, noi trebuie să procedăm corect. Indi- 
cația este să-i protejăm. Atunci nici noi nu putem să-i 
chemăm şi să le cerem bani. Întîi închiriem un loc, o casă 
şi dăm o recepție pentru ei. Stabilim legături, ne împrie- 
tenim şi pe urmă deschidem vorba despre treburile noas- 
tre. Cînd oamenii se cunosc se înțeleg și conlucrează. 

— Perfect! Așa vom face. Acum două zile am văzut 
că în capitala provinciei s-a înființat o Direcţie pentru 
ajutorarca negustorilor, de care răspunde un inspector 
general de district. Se pare că este cam același lucru la 
care te-ai gîndit. Să mergem să aflăm cum sună statutul, 
ce măsuri au luat și vom proceda și noi la fel. E bine? 

— Bine. Foarte bine. Așa vom face. 

Magistratul era un om perseverent din fire. Cînd avea 
ceva de rezolvat, nu lăsa să se piardă o zi. Chiar în ziua 
aceea, închirie trei camere în cadrul Templului orașului, 
pe care le transformă în sediul dorit. La intrare agăţă o 
placă pe care scria : Direcţia imperială pentru protejarea 
comerțului. Pe două pancarte verticale, prinse pe tocurile 
porții, notase : „Locul de bază al negustorilor ; interzis 
pentru pierde-vară“. Apoi, sub forma unui document, pe 
care-l definitivă împreună cu arhivarul, lansă un apel 
către toți indivizii din această branșă, invitindu-i să se 
întrunească în sălile pregătite la templu. Apoi, după mo- 
delul de lucru al provinciei, îl numi pe investigatorul 
Wang Chaoen, răspunzător cu această problemă, el, ma- 
gistratul fiind ocupat cu diverse chestiuni ; așadar negus- 
torii trebuiau să ia legătura numai cu domnul Wang. 

La citeva zile, după aceea, se hotărî deschiderea ofici- 
ală a direcției. De teamă să nu vină oricine, magistratul 
trimise invitații sub semnătură proprie, neuitîndu-i pe 
mandarinii retrași din funcţii, fie mari sau mici, care se 
aflau în oraș sau în împrejurimi. Wang Chaocen făcu oco- 
lul tuturor prăvăliilor, sfătuindu-i pe patroni să nu lip- 
sească de la inaugurare. În ziua respectivă, comercianții 
veniseră totuşi destul de puţini. Cei care lipseau se te- 
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museră de sinceritatea chemării. Cu toţii, abia dacă um- 
pleau două mese : foști dregători, doi directori de bancă, 
patronul unui bazar. Mei Yangren era deprimat. El pre- 
zida adunarea. Se bău ceai. Primul vorbi Jiang Dahua, 
tost magistrat districtual şi prefect : 

— Această direcție este binevenită, Excelenţă, îl laudă 
cl pe magistrat. Cum v-a venit ideea? Eu vă admir 
sincer. 

—- Cu toate că nu-mi aparţine mie ideea, m-am stră- 
duit să-i duu viață cît mai repede, ocupindu-mă personal 
de mersul lucrărilor, răspunse Mei Yangren, care se în- 
telesese din ajun cu arhivarul cum ar fi fost mai nimerit 
să acționeze în diferite împrejurări și intervenţii. Întii 
a lost ordinul superiorilor, apoi stradania noastia, Ono- 
rată adunare, aici nu veţi' întilni nici o opreliște. Eu în- 
sumi mă voi sfătui cu dumneavoastră pentru orice ches- 
tiune. În acelaşi timp, vă rog și pe dumneavoastră să vă 
gîndiţi ce trebuie făcut pe cuprinsul județului şi eu voi 
încerca să duc la îndeplinire propunerea dumneavoastră. 

Dezbaterile au fost contradictorii. Un secretar care ci- 
tise cîte ceva despre organizarea socială şi politică din vest 
propuse ca direcţia lor să fie un fel de adunare legisla- 
tivă, cu putere de decizie. Un altul se plinse de penetraţia 
străină, spunînd că oamenii nu mai știau cărei ţări îi 
aparţineau și cine le era împărat. Magistratul îşi păstră 
calmul, apoi interveni cu destulă siguranţă de sine: 

— Ocuparea sudului Chinei de către străini este un 
lucru rău. Uite, n-am să spun decit că emisarul nostru ne 
îndrumă nu tocmai bine. Cum și-a luat funcţia în primire, 
eu am și avut de suferit. În ultimele luni, am făcut în- 
tocmai cum a vrut el, dar am auzit că tot nu este mul- 
tumit. Vedeţi ce greu este să fii slujbaș ? 

— Lucrul acesta îl cunoaştem cu toţii, vorbi secre- 
tarul. Astăzi încă, el vă este șef, iar dumneavoastră îi sîn- 
teţi subaltern. Cînd aceste meleaguri vor intra în stăpi- 
nirea străinilor, situaţia se va schimba. Străinii proclamă 
egalitatea, desființind „mărimile“ şi „supuşii“. Postul dum- 
neavoastră va fi egal cu al lui, iar deasupra tuturor se va 
afla împăratul străin. Și el și dumneavoastră veţi fi in- 
dependenţi. Deci, în privinţa asta, nu vă mai faceţi griji. 
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Mei Yangren ascultă cu atenţie, dar nu-i prea venea să 
creadă, de aceea nu comentă. Întrunirea fu urmată de 
un banchet şi apoi oamenii se împrăştiară. 

De atunci, magistratul se folosi de legăturile pe cure le 
stabilise cu negustorii de la care primi suficiente sume de 
bani, astfel că înălță cîteva clădiri noi pentru judeţ, cum 
ar fi o şcoală publică şi altele. Lui însuși îi plăceau lau- 
dele, de aceea orice realizare o raporta superiorilor. După 
o vreme, emisarul imperial își schimbă părerea despre el, 
socotindu-l un demnitar capabil. Iar în chestiunile dre- 
gătoreşti se întîmplă cam aşa : cînd cineva este lăudat, 
urmează și mărirea în grad. Într-adevăr, în nici trei luni, 
Mei Yangren fu numit şeful districtului Haizhou. La pri- 
mirea numirii semnate de comisarul provinciei, Mei se 
arătă nespus de bucuros şi se duse personal în capitala 
provinciei să-şi prezinte omagiile. La întoarcerea sa, noul 
magistrat şi sosise, de aceea predă repede, îşi luă fami- 
lia şi porni spre Haizhou. Ţinutul acesta era zonă de lito- 
ral, celebră odată și destul de liniștită. În ultimii doi ani, 
unele ţări rîvneau tot mai aprins să ne ocupe ţara şi din 
cînd în cînd îşi trimiteau vase să patruleze în ariile de 
coastă. Uneori, străinii urcau chiar pe mal, însă nu se 
stabileau acolo, fiind militari. Or de vreme ce mai marii 
frontierelor nu se sinchiseau, mandarinii locali nu aveau 
de ce s-o facă. 


Și nici noi nu vom lungi povestea. La vreo lună de 
cînd Mei Yangren îşi preluase postul, în zona în care el 
era răspunzător îşi făcură apariția trei vapoare militare 
străine, care nu dădeau semne că ar intenționa să plece. 
A doua zi vreo duzină de soldați coboriîră în bărci şi ve- 
niră pe țărm unde cumpărară grîu, orez, păsări şi alte 
lucruri. Plătiră corect, urcară în bărci şi se întoarseră la 
vapor, fără să se întîmple nimic deosebit. Unele prăvălii 
le vînduseră străinilor mai scump şi negustorii de acolo 
abia aşteptau să-i aibă pe aceştia din nou de clienţi. 

Cineva duse vestea la district. Mei se sperie şi chemă 
secretarul să stabilească ce-ar fi fost mai potrivit să facă 
în această împrejurare. „De-ar fi să pornească vreun răz- 
boi împotriva noastră“, se gîndi, „ne-au prins total ne- 
pregătiți !“ Trimise în grabă pe cineva la tabăra militară 
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să-i pună pe aceia în stare de alertă şi să ia măsuri de re- 
zistenţă. Transpirase din cap pînă-n picioare. Broboanele 
de sudoare care i se scurgeau pe frunte în jos erau mari 
cît bobul de soia. Văzindu-l în ce hal era, secretarului îi 
veni să ridă de el. 

— Lucrul cel mai urgent pe care îl putem face în mo- 
mentul de față, propuse el, ar fi să trimitem pe cineva 
pînă la corăbii, să-i întrebe pe străini ce-au de gind. Dacă 
se află în trecere şi nu vor nimic de la noi, ne salutăm 
»oliticoși și n-avem de ce să le găsim vreo vină. Totuşi, 
putem să-i sfătuim să plece cît mai repede, înainte de a 
afla mulţimea. De au vreun plan, tunurile de pe corăbiile 
ior sînt teribile şi mă îndoiesc că cei cîțiva soldaţi bă- 
trîni si nepricepuţi pe care-i avem la dispoziţie ar putea 
să ie fucă faţă. În cazul acesta, îi telegrafiem urgent emi- 
sarului imperial şi cerem instrucţiuni. 

Magistratul nu avea nici un gînd precis şi acţionă 
după cum îl povăţui secretarul. 

— Cine are curajul să urce pe corabie ? întrebă. 

— Două ţări în luptă își trimit soli. Pentru noi, trimi- 
terea unui om pe vas nu înseamnă nimic grav. 

— Pe cine să trimitem ? 

— Dumneavostră sînteţi stăpînul acestor locuri, nu vă 
puteţi duce. În al doilea rînd, nu dispunem de nici un in- 
terret. Cel mai bine e să se ducă judecătorul împreună 
cu profesorul de engleză. 

— Excelent ! aprobă magistratul. 

Trimise pe cineva să-l cheme pe judecătorul distric- 
tuul şi-i spuseră care era rugămintea lor. De teamă să nu 
fie măcelărit, omul refuză de cîteva ori. 

— Nu ştiu limbi străine, argumentă el în cele din 
uri 

-— Avem translator, îl linişti Mei. 

Judecătorul se pregătea să recurgă la alt pretext, însă 
se anunţă profesorul de engleză. Omul studiase cîţiva ani 
în străinătate şi era o minte mai deschisă. Cînd mai află 
că nu făcea treaba gratuit, ci urma să se bucure de pre- 
ţuirea şi recunoştinţa mandarinilor acceptă și chiar se 
strădui să-l convingă pe judecător, lucru care îi şi reuși. 

Plecară amindoi spre litiere. 
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— Cînd eram mic, am văzut nişte străini într-o foto- 
grafie, recunoscu judecătorul pe drum. La urma urmei, 
seamănă cu noi? E cazul să-i salutăm? Cum procedăm 
după ce urcăm pe corabie ? Ce le spunem ? 

— Străinii au nasul mare şi ochii mici. Vorbesc limbi 
diferite. În rest, sînt la fel ca noi. Cînd ajungem, daţi 
mîna cu ei. Nu e cazul să faceţi plecăciuni și cu atît mai 
puţin să îngenuncheaţi. Doar daţi noroc. Sedă noroc cu 
mîna dreaptă. Nu cumva s-o întindeţi pe stînga, că asta 
înseamnă un afront. 

— Si ce dacă ? Or să pornească războiul ? 

— Nu cred, dar înseamnă lipsă de preţuire, explică 
profesorul. Dacă nu le acordaţi consideraţie, îi supărăm. 

— Am auzit adeeca spunîndu-se că pe corăbiile străi- 
nilor sînt instalate peste tot tunuri, continuă judecătorul. 
E de ajuns să rîcîie unul cu degetul masa la care stă şi 
imediat se aude bubuitura, iar duşmanul este omorît pe 
loc. În urmă cu ani, cînd a primit sarcina să negocieze cu 
străinii, Marele Secretar Li a fost invitat la masă pe cord- 
bia nu știu cărei ţări. El s-a dus fără să-şi ia măsuri de 
precauţie şi s-a- apucat să-i vorbească străinului. Acela 
însă n-a scos un cuvînt, iar cineva a aruncat pe masă ceaş- 
ca cu ceai. Atunci a apărut o gaură de tun mare cit un vas 
de Shaoxing. Noroc că demnitarul nostru stătea mai în- 
tr-o parte şi n-a fost nimerit. Ei, vezi ce periculos e? 
Marele Secretar a avut noroc cu carul și pe urmă ena 
și om cu experiență, fiindcă se bătuse cu fel de fel de se- 
minţii. Chiar auzul îi era obișnuit cu bubuiturile de tun. 
În situaţia respectivă, el n-a zis nimic, doar a zimbit. 
Ofiţerul străin, văzînd că nu l-a nimerit, a prins respect 
faţă de el şi a schimbat tactica, conducîndu-l cu bine pe 
mal. A doua zi, a mers în vizită la Marele Secretar și i-a 
dăruit grămezi de aur, perle și pietre preţioase, cerîndu-i 
să încheie pacea. Marele Secretar a acceptat, i-a dat voie 
să facă negoţ în cinci puncte ale litoralului şi din această 
pricină astăzi se află printre noi o.serie de străini. Ei, vezi 
cum este cu străinii. Acum nu mă tem de altceva, cît de 
gura aceea de tun. De mic mi-e groază de bubuituri şi 
am auzit că atunci cînd se trage cu tunul trebuie să ai 
grijă mai mult decît orice de urechi. 
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Auzindu-l vorbind cu atîta patos, profesorul rîse în 
sinea lui, dar nu se gîndi cîtuși de puţin să-l contrazică. 

— În cinstea Marelui Secretar Li s-au tras salve de 
tun. Pentru noi nu vor trage cu tunul. În ceea ce ne 
privește, nu e nevoie de nimic special. Cînd vom fi sus 
pe corabie, doar să vă prezentaţi cu cartea de vizită. În 
rest, am să vorbesc cu cu ei. 

Ajunşi cu discuţia aici, s-au și trezit lîngă litiere. A 
urcat fiecare în cîte una și au plecat spre țărm, unde li 
se pregătise o barcă. 

Deși profesorul încercase să-i dea curaj, în golf cînd 
au coborit din litieră, judecătorul arăta buimac, de parcă 
ar fi fost tîrît la locul execuţiei. Pînă la barcă a fost ne- 
voie să-l sprijine cineva. Apoi, barca fiind mică, se legăna 
puternic, gata să se desfacă în bucățele, iar el se văicărea 
ca un copil. 

— Vai, împărate ceresc ! striga. 

De mișcat nu îndrăznea să se miște, ţinut zdravăn de 
cineva. Ajunşi lîngă corabie, fu ajutat să se caţere pe 
scară. La un moment dat ridică privirea şi văzu pe punte 
cîţiva marinari străini impozanţi, cu nasul mare şi cu 
ochii afundaţi în orbite. Îl apucă tremuriciul şi picioarele 
i se înmuiară, lipsite de orice strop de vlagă, astfel că fu 
nevoie de trei-patru oameni care să-l urce pe vas. Parcă 
i se dusese sufletul din el. Se îngălbenise şi stătea acolo, 
moliu, scuturat ca de friguri ; uită să mai scoată cartea 
de vizită, să se prezinte și să dea mîna. Noroc că profe- 
sorul suise primul. Dăduse mîna cu cei de pe corabie şi în- 
trebase în'englezeşte din ce țară erau. I se răspunse şi 
aşa află că aceia nu erau englezi. Noroc că limba engleză 
era de uz mai larg, străinii de, pe corabie o ştiau și se 
puteau înţelege. Cel mai mare dintre ei avea rang de gu- 
vernator şi atunci cînd auzi că mandarinii trimiseseră solie 
să-i cunoască intenţiile, vorbi chiar el, în englezeşte : 

— Sîntem în trecere şi aveam de gind să petrecem 
cîteva zile la vînătoare, apoi să plecăm mai departe. Nu 
intenționăm nimic altceva, nu vă neliniştiţi. 

„Aflînd despre ce era vorba, profesorul îşi luă rămas 
bun, îl luă pe judecător şi coborîră amindoi de pe corabie. 
Sus, pe punte, judecătorul nu scosese nici un cuvînt. 
Acum, întorşi în barcă, îşi mai reveni. 
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— Fir-ar să fie! răbufni el, ştergîndu-se de sudoare. 
Aproape că mor de frică ! Asta nu-i dregătorie uşoară. 

Profesorul .de limba engleză nu-l băgă în seamă. Pri- 
vindu-l pe judecător mai că îl punea rîsul. 
— Acu, dacă le-aţi priceput limba, sigur că vă vine 
să rideţi ! se burzului el. 

— De ce n-aţi încercat să intraţi în vorbă cu ci? 

— Fiindcă vorbeam limbi diferite, se scuză el, roşind. 
Ce să le fi spus ? 

— Nu era nici un necaz. Vă traduceam eu. 

— V-aţi muncit destul, ce să vă mai supăr și eu? 

Ajunseră la mal, urcară în litiere şi se întoarseră în 
oraş. În faţa magistratului de district, judecătorului îi 
crescu dintr-o dată curajul şi raportă tot ce aflase de la 
profesor. Cînd încheie, magistratul se liniştise de-a binelea. 
„Deși străinii declară că n-au treburi deosebite, am să-i 
telegrafiez totuşi emisarului. Îi voi transmite că am luat 
legătura cu străinii şi că în privinţa lor poate să nu-și 
facă griji“, gîndi Mei. Îl chemă pe secretar, redactară 
telegrama, o cifrară şi porunciră să fie expediată. Jude- 
cătorul rugă să se indice clar cine fusese pe vas. Mei 
Yangren acceptă. Fericit, judecătorul se ploconi în semn 
de rămas bun şi plecă împreună cu profesorul. Magistratul 
îi conduse. 

— Veţi fi recombensat, îi spuse el profesorului. 

— Am făcut-o cu plăcere, rosti acesta. 


Cînd emisarul imperial din Nanjing primi telegrama 
şi citi că ancoraseră trei corăbii de război, se sperie gro- 
zav. Ajungiînd la partea a doua a textului, unde se spunea 
că nu erau probleme, culoarea din obraji îi reapăru și 
inima îi veni la loc. Se sfătui cu cel care răspundea de 
chestiunile străine ce era de făcut. Emisarul era dintre 
aceia care îi preamăreau pe străini şi șeful Departamen- 
tului pentru treburile externe îi cîntă în strună : 

— Dacă au venit de departe pînă aici, îi socotim oas- 
peţi. Cel mai important lucru este ca stăpînii pămîntului 
să se arate plini de prietenie. 

— Acesta este primul aspect, încuviință emisarul im- 
perial. Aveţi idee ce fel de oameni sînt ? 
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— În telegramă se spune că sînt conduşi de un gu- 
vernator. 

— Da, dar ce funcție e aceasta ? La noi, în China, 
fnscamnă rangul întîi. Și atunci s-ar cădea ca toți man- 
darinii, militari și civili, să-i iasă în întîmpinare. Magis- 
tratul ne înştiințează că a trimis un translator şi că în 
felul acesta a aflat ce a aflat. Dar el nu s-a pregătit cu 
nimic pentru oaspeţii străini. Nu se pricepe deloc! După 
părerea mea, să-i răspundem telegrafic să organizeze în 
chiar noaptea aceasta o ceremonie de bun-venit, la cure 
să-i invite pe străini să petreacă o zi pe uscat. Mei e dre- 
gător local şi dacă n-or să-i ajungă banii, îi vom da 
noi, în privinţa asta să stea liniștit. Am să trimit și eu o 
rannnicră cu invitusia pentru ci de a veni piuă la Nanjiug 
spre a-şi petrece citeva zile în compania noastră. Sper ca 
lucrul acesta să le facă plăcere. Ce crezi ? 

— Excelent! aprobă subalternul, cum era și firesc. 
Vom face precum ne-aţi îndrumat. 

Emisarul imperial rămase pînă se redactă telegrama cu 
instrucţiuni pentru Mei Yangren, apoi ordonă ca o cano- 
nieră să pornească în noaptea aceea spre Haizhou. 


Magistratul Mei se afla încă în Yamen cînd sosi tele- 
grama de răspuns. Înţelegînd cum erau privite lucrurile, 
nu mai întirzie. Trimise imediat dugă profesor şi-l rugă 
să se înapoieze pe corabie și să comunice că emisarul im- 
peria! îl invita telegrafic pe guvernatorul străin să co- 
boare pe țărm, unde magistratul districtual Mei îi pregă- 
tise o casă încăpătoare. 

— Am spus deja că am venit aici fără nici un alt gînd 
deosebit, repetă străinul. Cu toată frumoasa intenţie a 
emisarului imperial, n-o să-l deranjez. De asemenea, nici 
măritul magistrat Mei să nu se obosească. Vom mai ră- 
mîne ancoraţi o zi sau două și apoi ridicăm pînzele. 

Văzînd că străinul refuză, profesorul îl lăsă în pace 
şi se întoarse şi-i raportă magistratului. Acestuia din ur- 
mă, însă, nu-i era indiferentă această situaţie. Dacă se 
supunea“dorinţei străinului, îl supăra pe emisar ; dacă îl 
trimitea din nou pe profesor pe corabie, se temea că o 
să-l plictisească pe străin. Se gîndi în fel şi chip şi nu 
dădu de capăt încurcăturii în care intrase. Între timp sosi 
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şi canoniera, comandată de generalul Xiao Changui. Avesta 
se prezentă în vizită la magistratul districtului și-i - --use 
pentru ce venise. 

—- Fratele vostru mai mic a fost trimis la duranea= 
voastră pentru a merge împreună pe corabie la guverna- 
torul acela străin. Frăţiorul vostru mai mic a fost numit 
în funcţie după Excelenţa Voastră, nu sînt nici doi ani de 
atunci, şi unele chestiuni nu le înțeleg prea bine. Vă rog 
să mă călăuziți. e 

— Cum aş îndrăzni, răspunse Mei cu formula consa- 
crată. 

— Dumneavoastră aţi comunicat că străinul are ran- 
gul de guvernator și am fost sfătuiţi să-l întîmpinăm în 
conformitate cu acest raig. Aş vrea să vă intreb, frate mai 
mare, fiindcă nu ştiu ce să fac. După regulament, el fiind 
mai mare în grad, eu ar trebui să îngenunchez înaintea ]ui. 

— Nu e vorba de întîmpinare, ci de o întrevedere. 

— Cum să nu fie vorba de întîmpinare ? se miră gene- 
ralul. Doar de aceea am fost trimis. Nu numai că se cade 
să îngenunchez, dar trebuie să mă şi prezint şi să aştept 
prosternat pînă cînd îmi va spune el : „Ridicaţi-vă !“ Pro- 
tocolul îl ştiu prea bine. Cred că în felul acesta n-am să 
greşesc. 

— Dacă așa aţi hotărît, fratele vostru mai mic n-o să 
vă însoțească. Mandarinii locali nu îngenunchează în ase- 
menea situaţii. lar dacă mergem împreună, ce speciacol 
va fi, unul stînd în picioare și altul în genunchi? 

— Fiecare dregător cu regulile lui. Mie nu-mi pasă. 

— Mie îmi este“indiferent cum vă purtaţi, dar stră- 
inul nu ne cunoaște regulile de protocol și nu știe chineza, 
de aceea să nu vă așteptați să strige: „Ridicaţi-vă !“ În 
cazul acesta, ce veţi face ? Veţi rămîne acolo în genunchi ? 

La acest argument, generalul îşi duse mîna la ceafă. 

— Cum o fi mai bine ? oftă. 

— N-am să vă ascund că la început mi-a fost teamă să 
urc pe corabia străinilor, mărturisi Mei. Translatorul meu 
s-a dus însă de două ori şi mi-a spus că străinul este 
foarte manierat, încît abia aştept să-l cunosc. Acum, dis- 
pun de ordinul emisarului imperial şi nici n-aş putea 
să n-o fac. Desigur, nu vreau să vă necăjesc, dar am o 
altă propunere. 
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— Care anume ? 

— Dacă ţineţi neapărat să îngenuncheaţi în întîmpi- 
narea lui, faceţi-o pe mal. Eu urc pe bord împreună cu 
interpretul şi am să vă arăt. După ce el vă va vedea, tri- 
mit pe cineva să vă invite sus. Ce părere aveţi ? 

Generalul se înclină. 

— Vă mulţumesc pentru îndrumare. Aşa voi face. 

— Şi încă ceva. Străinii nu bat mătănii, de aceea nu 
vi se va întoarce acest fel de salut. Oricît de mare în rang 
este străinul, cînd veţi fi față în faţă cu cl, vă, salutaţi 
doar printr-o strîngere de mînă. 

— Asta iarăși nu prea merge, dar dacă ei nu obiş- 
nuiesc, n-am să-i pretind să îngenuncheze. Totuși, eu 
am să Îngenunchez, apoi am să mă ridic şi am să mă 
înclin. 

Mei îl lăsă să procedeze cum îi era voia. Porunci ca 
translatorul şi suita să-l urmeze. Dar nu ajunse la jumă- 
tatea drumului și generalul îngenunche. Pe corabie, după 
ce îi strînse mîna guvernatorului străin, magistratul Mei 
rosti cîteva cuvinte politicoase și atunci se auziră trom- 
peţile de pe mal. Generalul Xiao Changui căzuse în ge- 
nunchi și își ţinea mîinile împreunate deasupra capului, 
în timp ce-şi rostea cu voce puternică numele şi funcţiile. 
Mei abia se stăpiînea să nu pufnească în ris, deși era şi 
puţin supărat. Aşteptă ca generalul să termine, apoi îl 
zori pe profesor să traducă : 

— Cel care a îngenuncheat pe ţărmul golfului este 
un mare general, sosit în întimpinarea voastră. 

Străinul luă binoclul şi privi spre mal. Într-adevăr, 
în fruntea unui grup se vedea un om parcă retezat din 
genunchi. 

— Cine este Măritul Xiao ? întrebă. 

— Cel din frunte, preciză profesorul. 

— Şi de ce este doar o ciozviîrtă de om ? 

— A îngenuncheat, de aceea arată atît de mic de stat. 
În felul ăsta dă dovadă de înaltă stimă față de dumnea- 
voastră. Acesta este salutul cel mai de preţ din China. 

Abia acum înţelese străinul și se grăbi să spună că 
nu merita atitea onoruri; generalul să se ridice și să 
urce pe corabie. După ce interpretul traduse, Mei Yan- 
gren trimise un slujbaş să-l cheme pe general. 
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Apoi Xiao Changui urcă pe corabie. Interpretul îi 
prezentă acestuia pe guvernator și pe adjunctul lui. Ge- 
neralul se aruncă iarăși jos și își bătu 'de trei ori capul 
de podea, apoi se ridică şi se înclină, după care căută 
vreme îndelungată prin manșeta de la mîneca hainei, 
pînă găsi ce căuta. Interpretul, aflat lingă el, înţelese pri- 
mul: hîrtia pe care generalul o scosese la iveală era o 
prezentare a activității lui militare. Întors spre guwver- 
natorul străin, generalul puse jos un genunchi și ridică 
sus fişia de hîrtie, oferindu-i-o. Străinul nu înţelese ce i se 
dă și mai întîi îl întrebă pe translator despre ce cra vorba. 
După ce i se explică, străinul o primi. Abia atunci gene- 
ralul Xiao își ridică genunchiul de pe podea. În conti- 
nuare, el se ploconi în fața guvernatorului adjunct şi a 
altor ofiţeri. Şi cu toate că ceilalți nici nu se gîndiră să-i 
întoarcă onorurile, el nu se sinchisi. Încheind cu tot acest 
ceremonial, făcu un pas înainte şi începu să-i vorbească 
guvernatorului străin. Acesta îl rugă să ia loc. 

— Sînt venit să vă slujesc, preamărite, şi în faţa 
voastră nu pot sta jos ! răspunse el. 

Străinul insistă mult și abia atunci generalul primi 
să se așeze pe colţul unui scaun. Fiecare se exprima în 
limba sa, iar interpretul traducea. La un moment dat, 
cînd străinul rosti yes, translatorul repetă în chineză : da. 
Tuturor celor prezenţi, gesturile și vorbele generalului li 
se păreau caraghioase, vrednice de rîs, numai el se ţinea 
grav, sobru. 

— Vreu să vă spun, se întoarse el la un moment dat 
spre guvernator, că am misiunea să vă întimpin și să vă 
conduc la Nanjing, pentru o vizită de cîteva zile. Înăl- 
țimea Sa a aflat de sosirea Domniei Voastre şi v-a pre- 
gătit o casă pe măsură în care să locuiţi. Camerele au fost 
împodobite cu lampioane multicolore, iar pe pereţi au 
fost agăţate tablouri şi caligrafii scumpe. S-a muncit trei 
zile și trei nopţi acolo. Vă implor deci să ne faceţi onoa- 
rea de a accepta. Am putea porni chiar astăzi. 

Interpretul traduse cuvînt cu cuvînt. 

— Dar am spus încă de la început că plecăm de aici. 
Sint aşteptat în altă parte. Rămîn însă îndatorat emi- 
sarului vostru. 

Auzind răspunsul, generalul nu se lăsă. 
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— De nu veți ' merge, mai marele nostru va zice că 
nu mi-am îndeplinit misiunea și nici n-am să îndrăznesc 
să mă mai întorc în provincie. De aceea, vă rog, oricît 
ați fi de ocupat, primiţi invitaţia, măcar de dragul mou. 
Venirea voastră îl va bucura pe emisar, care mă va re- 
compensa cu un post bun, iar eu și familia mea numeroasă, 
cu mic cu mare, o să vă urăm cît om trăi numai noroc și 
viaţă lungă. ” 

Cînd încheie, se înclină din nou. Interpretul își făcu 
datoria. Străinul rîse cu poftă şi-i transmise prin trans- 
lator : 

— Nu mă obligaţi, fiindcă, oricum, la Nanjing n-am 
să mă duc. s 

— Dacă nu doriţi să vă arăiaji bunătatea față de mine, 
n-am ce face, constată generalul. Am fost trimis să vă 
stau la dispoziție. Ordonaţi cu ce vă pot fi de folos. 

Guvernatorul străin îi adresă cîteva cuvinte de mul- 
țumire. Atunci magistratul îl pofti pe străin să coboare 
pe mal, specificînd că i s-a pregătit o locuinţă. Guver- 
natorul nu mai putu refuza acest lucru mărunt şi se 
învoi. Coboriră împreună. Magistratul avea treburi, însă 
generalul nu se întoarse în Nanjing, ci se puse pe așteptat, 
înarmat cu o altă carte de vizită, gata oricînd să urce 
pentru a doua oară pe corabie. La întrevederea cu guver- 
natorul străin, acesta îi spusese că va părăsi locul într-o 
săptămină, dar iată că în cea de-a cincea noapte, pe cind 
generalul dormea dus pe canoniera sa, izbucniră deodată 
strigăte, zgomote şi lovituri de tun care îl treziră brusc. 
Înspăimîntat, se încovrigă sub plapumă ; ar fi vrut să or- 
done cuiva să vadă ce se întîmplă, dar. îi pierise pînă şi 
glasul. În acest moment în care era pur şi simplu paralizat 
de neputinţă, un marinar se prezentă și-i raportă : 

— E grav, Excelenţă ! Au dat bandiții ! 

Cuvîntul bandiți avu darul să-l înfricoșeze şi mai tare 
pe general, astfel că singurul gînd care i se învîrtea prin 
cap era să-şi tragă cît mai iute pantalonii pe el și s-o 
apuce la fugă. Din grabă, îmbrăcă pantalonii pe dos, apoi 
nu se ştie cum îi răsucise, că un picior nu-i mai ieșea 
deloc din ei. Împinse cu putere și reuși să sfişie tivul. 
Abia atunci îşi dădu seama că-i băgase invers şi în sfîrşit 
îi întoarse și şi-i puse pe el ca tot omul. Dar peripeţiile 
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îmbrăcatului continuară, de vină fiind nasturii de ta ves- 
ton, care nu voiau să se încheie ; apoi, generalul bijbii o 
giuază de timp după încălțări. Crezînd că avea de gind 
să se bată, aghiotantui îi întinse pușca. 

— Dac-au năvălit bandiții, îl opri el, nu e loc mai 
nimerit în care să ne ascundem decît în cala de jos, în 
grămada de cărbuni. 

O rupse primul la sănătoasa, dar după cîțiva pași îl 
auzi po marinarul de la babord strigînd : 

-— Bravo! Bravo! Toţi bandiții au fost nimiciţi de 
marinarii de pe corăbiile străine, ba aceia au şi înșfăcat 
zece-douăzeci dintre tilhari. Vă rog să vă liniștiți, Exce- 
lența Voastră, e linişte! 

mula acuni generalul işi iecăpătă calmul. Se opri şiA 
întrebă pe cel de lîngă el : 

— Oare nu visez ? 

Marinarii riseră. 

— E adevărat că i-au lichidat pe bandiți? întrebă, 
neîncrezător. 

— Cum să nu fie ? interveni un marinar. Am văzut cu 
ochii mei. Vreo doisprezece-treisprezece sînt arestaţi. 

— Ai văzut bine? Să nu se afle careva ascuns în 
întuneric și să ne căsăpească în clipa cînd vom pune 
piciorul pe pămînt. Cu viaţa nu-i de glumit! Mai bine 
stăm frumuşel pe loc. În privinţa prinderii bandiţilor, 
asta nu ne privește pe noi. E treaba dregătorilor locali. 
De fapt, sintem musafiri și n-are rost să tragem noi po- 
noasele. Stingețţi felinarele, încuiaţi intrările pe vas. Mare 
atenţie ! Mare atenţie ! 

Cu acest ordin, se dezbrăcă și-și reluă somnul. Ofi- 
ţerii și marinarii din subordine se bucurară că n-au nimic 
de tăcut și plecară să se culce. 

A doua zi dimineaţa, ca de obicei, generalul trebuia 
să fie la ora şapte pe corabia guvernatorului străin, să-şi 
prezinte omagiile, însă de- teama bandiţilor amină vizita 
cu c oră. Magistratul districtului Haizhou sosise înaintea 
lui la locul atacului, fiind înștiințat de către străini. Gu- 
vernatorul străin îi încredinţă deci acestuia pe cei treispre- 
zece bandiți prinși, pentru a fi judecaţi. Și ca nu cumva să-i 
scape vreunul pe drum, îi dădu şi opt soldaţi care să-i 
escorieze. Acum că bandiții era legaţi fedeleş, generalul 
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Xiao prinse curaj și trimise și el, cu gîndul la recompensă, 
cîțiva marinari în ajutor. Magistratul însă, după ce ajunse 
în sula de judecată, dădu drumul marinarilor străini și 
chinezi şi începu interogatoriul. Văzind că n-au încotro, 
bandiții recunoscură că băteau satele și prădau oamenii, 
mărturisind şi timpul de cînd se apucaseră de jafuri. 
Bucuros de o asemenea pradă, magistratul raportă cazul 
la provincie. . 

Citind telegrama, emisarul imperial se. înroşi, apoi 
deveni livid la față și pînă la urmă un zîmbet îi flutură 
pe buze. Chemă la el pe inspectorul răspunzător cu tre- 
burile străinilor și-i arătă telegrama. 

— Ce aveţi de gind, învăţătorule ? întrebă acesta după 
ce o citi. 

— Mi se pare că străinii au dat dovadă de o eleganţă 
fără seamăn luptindu-se cu bandiții, arestindu-i şi apoi 
cedîndu-ni-i. În situaţia aceasta, se cuvine să le răspun- 
dem pe măsură. Mă. gindesc că de vreme ce bandiții au 
fost interogaţi și ei au declarat că jefuiesc de mai mulţi 
ani, trebuie să-i pedepsim prin execuţie imediată. Ma- 
gistratul Mei să redacteze o notă verbală în limba engleză 
asupra acestui caz, trecînd în ea și pedeapsa pe care 
urmează să o primească bandiții. Nota să fie prezentată 
străinilor. Ce credeţi ? 

— Lucrul acesta ne priveşte numai pe noi, spuse in- 
spectorul după un moment de gîndire. Se supun juris- 
dicţiei noastre şi nu se cade ca străinii să fie implicaţi. 
Eu aş aprecia că este corect să aprobaţi deja aplicarea 
execuţiei pe loc, dar nu văd necesar să-i informăm pe 
străini. Sînt de acord că pentru efortul lor, trebuie să le 
mulţumim şi în direcţia aceasta v-aș sugera două moda- 
lităţi. Ori magistratul se duce şi le transmite recunoştinţa 
Voastră, ori le trimiteţi niște daruri pentru marinari. 
Aceasta este părerea mea cea proastă, vă rog să hotărîțţi, 
învățătorule. 

Emisarul îl asculta atent, tăcu puţin, apoi decise: 

— Aţi grăit cu dreptate. Ei au dat dovază de mărini- 
mie, de aceea nici noi nu putem să nu le arătăm o cît 
de mică amabilitate. Să le trimitem niște daruri, obiecte 
de-ale noastre. Cît despre pedepsirea bandiţilor, gîndul 
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meu este că tot e mai bine să ne sfăluim cu stăiuii. Cînd 
vor pleca, ne vedem de treabă, atunci e altceva. Mi se 
pare că în felul acesta ar îi mai potrivit. 

— Cazul ţine cu totul si cu totul de dreptul nostru 
suveran. Străinii nu trebuie în nici un chip consultați, 
nu sc lăsă inspectorul. 

— Înţeleg lucrurile acestea, fiindcă am, îmbătrînit în 
post, continuă emisarul imperial, supărat de insistența 
subalternului său. Voi sînteţi prea îndărătnici şi într-o 
situaţie ca asta nu ştiţi să-i lăsaţi și celuilalt cîte ceva. 

— Bandiţii sînt ai nostri și ne păstrăm suveranitatea 
neştirbită, rîse inspectorul. Cadourile dovedesc prețuirea 
noastră. O a doua cale nu există. 

— Sinteţi într-adevăr un om care inţeiege greu, îşi dez- 
vălui emisarul supăzarea. Ce v-am explicat eu? Cazul 
acesta nu este unul obișnuit și nu are precedente. Ban- 
diţii sînt chinezi, dar cine i-a arestat ? Ei au luptat și nu 
vor cine ştia ce avantaje din partea noastră. Dar nici atita 
consideraţie nu le putem acorda, încît să nu le arătăm 
cum considerăm noi că se cuvin pedepsiţi bandiții prinşi 
de ci? Cum spuneam, am îmbătriînit ocupîndu-mă de 
aceste chestiuni, dar voi lăsa pe alţii să hotărască. N-am 
să mă mai amestec ! 

De miînie, barba i se strînse în smocuri. Rămase pe 
loc, tăcut. Văzîndu-l înfuriat, inspectorul socoti că lucru- 
rile se pot complica și că va avea el însuși de suferit: 
„Suveranitate sau nu, ce-mi pasă ?“ îşi zise. „De ce să-mi 
fac eu însumi neplăceri ? Și de ce să-l împing pe șef să 
se supere pe mine ?* se gîndi cum să o întoarcă. Răsuci 
chestiunea pe toate părțile și pînă la urmă recunoscu 
direct : 

— Îmi dau seama că am înșirat numai prostii, pe 
alături de cele ce se cuveneau. De vreme ce ați chibzuit 
la o soluţie complexă, învăţătorule, în temeiul căreia pu- 
neţi accentul pe raporturile de prietenie, acest lucru nu 
prejudiciază dreptul suveran în esenţa sa, de aceea nu 
am decît a vă exprima deosebita mea preţuire! Abia 
acum am ajuns să pricep că nu se încalcă suveranitatea, ci 
se are în vedere aspectul raporturilor. Vă rog să-mi or- 
donați dacă pot să acţionez. 

— Cum ? 
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— 'Telegrafiem imediat magistratului districtual Mei 
să-i osîndească pe cei mai răi dintre cei treisprezece ban- 
diți, la execuție capitală, aşa după cum o cere dreptul 
nostru suveran. Ceilalţi, fără deosebire, vor fi trataţi ca 
tilhari de drumul mare. Să nu socotească însă pedepsele 
ca definitive, ci aşa cum mi-a poruncit Înălțimea Voastră 
să le înfăţișeze străinilor, să decidă ei. Dacă aceştia se 
vor pronunța pentru moartea tuturor, așa să fie. De vor 
cere însă să fie eliberați, restul bandiţilor se va bucura 
de mărinimia Înălțimii Voastre. 

Emisarul imperial ascultă încuviinţind din cap şi în- 
gînind mereu „bine“, „se aprobă“, iar înainte ca inspec- 
torul să încheie, rosti : 

--- Aşa şi numai așa ! Știam cu că sinteti plin de idĦi. 
Astfel se explică faptul că vă cer sfatul în orice chestiune. 
Acum aşa vom face. Trimiteţi imediat o telegramă cu 
instrucțiuni. 

Despre felul cum s-a ocupat inspectorul de îndeplini- 

misiunii nu vom vorbi. Ne vom referi nurhai la acțiu- 
i magistratului din momentul în care a primit tele- 
grama din capitala provinciei. El procedă întocmai cum 
i se indicase. Porunci ca cinci dintre arestaţi să fie aduși 
în sala de judecată, examinaţi și însemnați, apoi duși pe 
terenul de execuţie pentru a fi executaţi pe loc. În timpul 
execuţiei, el și şeful închisorii se îmbrăcară în mantale 
doupeng * de culoare roşie. Conform tradiţiei,'după exe- 
cutarea pedepselor cu moartea, trecură amindoi în cos- 
tumaţia lor sinistră pe la templul Spiritului ocrotitor al 
oraşului, să aprindă santal. Întorșşi la Yamen, dădură în 
primul rînd prin sala de judecată, apoi se retraseră în- 
tr-un Cabinet. Rostul mantalelor roșii era de a îndepărta 
din preajma acelora care le purtau demonii, înfricoșați mai 
mult decît orice de culoarea roşie. Drumul la tempiu avea 
și el o menire: preoţii de acolo invocau alți demoni mai 
mici pentru a-i alunga pe eventualii demoni care s-ar fi 
ținut după executori, lar în Yamen aceștia intrau mai 
întîi în sala de Judecată, pentru că acolo portăreii bă- 
teau şi bocăneau din ciomege, ocolind, ieșind și perindîn- 


¥ Mantale speciale pentru execuţie, prevăzute cu glugi care 
acopereau în întregime capul și gitul. 
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du-se cu multă zarvă, pentru a înfricoșa şi a pune pe 
fugă oricîţi demoni s-ar fi ținut prin apropiere. Aceasta 
era procedura dintotdeauna. La urma urmei, nimeni nu 
văzuse un mandarin încolţit de demoni, dar cu aceste mă- 
suri de prevedere, mandarinii se autoînşeluu, se amăpeau 
singuri, liniștindu-și propria conştiinţă. 

Îngrijorat că peste două zile străinii urmau să plece, 
mandarinul trimise, de îndată ce se instală în cabinet, să-i 
fie adus profesorul de la şcoală, chiar atunci, la căderea 
serii. Cînd acesta sosi îl puse să traducă dosarul întocmit 
asupra bandiţilor, pentru a i-l prezenţa guvernatorului 
străin şi a-i cere acestuia verdictul. La început, profeso- 
rul se îmbufnă. N 

— Există niște ore din zi cînd oamenii muncesc, pro- 
testă el. Astăzi am avut cîteva ore bune de clasă și noap- 
tea am nevoie şi eu de odihnă. La ora aceasta, îmi cereți 
să traduc ? Dar traducerea este un lucru greu şi chinuitor, 
ca o rană pe creier ! Voi lua dosarul cu mine și-l voi tra- 
duce atunci cînd voi găsi timp pentru el. 

Magistratul trimise secretarul să-i explice pentru ce 
avea nevoie de act neapărat a doua zi în zori. Profesorul 
acceptă „în mod cu totul neobişnuit“, apucîndu-se de lucru 
chiar în cabinetul magistratului. Acesta se arătă recu- 
noscător şi îşi făcu mereu treburi pe acolo, întrebiîndu-l 
dacă voia ceai, dacă-i era foame şi aşa mai departe. Ba 
îi porunci slugii să deschidă pînă și un flacon cu o solu- 
ție pentru stimularea creierului, medicament produs de 
Compania Iluo din Shanghai. Profesorul se simţi măgulit 
şi puse inimă în munca sa. Trudi opt ore încheiate pentru 
a face un extras, pe care i-l citi magistratului. Acesta îl 
aprecie a fi bun şi chemă pe cirfeva care să ducă docu- 
mentul, însă de data aceasta profesorul se oferi el însuși 
să facă pe mesagerul. Guvernatorul străin citi textul o 
dată, de două ori, se mai uită peste el, apoi întrebă despre 
ce era vorba. Profesorul îi explică 

— Noroc că ați venit chiar dumneavoastră. Am cu 
mine oameni care știu aproape toate limbile pămîntului, 
dar engleza dumitale n-ar înţelege-o nimeni, zise guver- 
natorul şi izbucni în ris. 
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Profesorul ştia că făcuse cu toptanul greşeli de sin- 
taxă şi că era luat în bătaie de joc. De rușine, roși pînă 
în vîrful urechilor. 

— Dacă legea onoratei dumneavoastră ţări cere pe- 
deapsa cu moartea pentru toţi bandiții, îl rog pe Excelenţa 
Sa din Haizhou să procedeze întocmai, glăsui guvernatorul 
în continuare. 

Atunci profesorul îl invită la locul execuţiei. Străinul 
acceptă, fixînd o oră. Profesorul se întoarse la Yamen. 

Magistratul Mei Yangren dispuse ca criminaiii să fie 
escortați la locul execuţiei. Cînd ajunse și el acolo, guver- 
natorul străin, iftconjurat de cîţiva zeci de militari, îl 
aştepta deja. Marinarii „străini crau înarmaţi, îmbrăcați 
îngrijit si toţi la fel de înalți. Aveau pustile strălucitoare 
de-ţi luau ochii şi stăteau cu toţii în picioare, unul lingă 
altul, fără să scoată o vorbă. Magistratul se uită la pro- 
priii săi soldaţi, aceştia erau şi înalți și scunzi, și tineri 
şi bătrîni, printre ei aflindu-se unii bolnavi sau distruși 
de opium. Hainele de pe ei erau militare, dar neingrijite, 
neîncheiate, zdrențuite, încît aşa cum arătau, oamenii lui 
nu se deosebeau cu mult de niște cerşetori. Apoi cînd 
mergeau, nu se cunoştea că alcătuiesc.o trupă în marş, 
iar cînd stăteau drepţi arătau a orice, dar numai a mili- 
tari nu. Picioarele abia. şi le trăgeau, unii umblînd mai 
mult în tălpile goale, deoarece încălțările de paie li se 
rupseseră de tot, ciorapii li se închiseseră la culoare de 
murdari ; cîțiva dintre ei purtau bocanci cu ţinte. 
Ajunși pe teren, mulţi dintre ei se puseră pe spus glume, 
alţii pe înjurat. Bolnavilor nu le păsa de nimic și scuipau 
scîrbos, iar opiomanii își ştergeau lacrimile șiroind vrind- 
nevrînd din ochi, cu miînecile hainelor. Cît despre arme, 
ce să mai vorbim: cofhparindu-le cu ale străinilor, era 
o diferență între ele, ca de la cer la pămînt! După ce 
guvernatorul străin se salută cu mandarinii locali, îi foto- 
grafie pe condamnați, iar după execuţie mai făcu o foto- 
grafie şi apoi se despărţi de dregătorii chinezi. 

Între timp, magistratul pregătise darurile şi porunci 
să fie trimise prin generalul Xiao. Cînd auzi de această 
misiune, generalul se învioră imediat. Darurile veneau din 
partea emisarului imperial. Generalul se îmbrăcă în hai- 
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nele de ceremonie. Darurile fuseseră împachetate în citeva 
cutii. Porcii şi oile, vii, din fiecare cîte o sută de capete, 
crau mînate de marinari. Generalul mergca în fruntea 
turmelor, așezat comod într-o lectică. „De cîţiva ani, de 
cînd lucrez pe canonieră“, își zise, „am uitat să mă mai 
țin călare pe un cal.“ Ajunse pe corabie. Interpretul pre- 
zentase deja lista cu daruri și străinii înțeleseră. Xiao 
Changui urcase de atitea ori pe corabie, încit locul şi 
oamenii îi erau cunoscuți. Salută pe toată lumea, fie 
ofiţer, fie subofițer sau marinar. În faţa guvernatorului, 
se înclină de două ori : o dată din partea sa, a doua oară 
din partea emisarului. Străinii îi ştiau deja meteahna plo- 
conirilor şi nu li se mai părea nici caraghios şi nici ciudat. 
Guvernatorul porunci să se primească darurile ; își exprimă 
apoi mulțumirile şi îi ordonă unui ofiţer să-l invite pe 
generalul Xiao la masă. Cit îl mai perpelise și fiersese 
acest ospăț! Unii soldați străini, învăţaţi deja cu el, nu-i 
arătară nici respect şi nici politeţe, purtîndu-se cu el mai 
mult decit cu familiaritate : îl traseră de părul împletit în 
coadă, rizîndu-și de el. 

— Ai coadă și jos ? glumeau. 

El nu le ştia limba, dar își dădea seama că era bat- 
jocorit. Se înroşi la faţă și îşi plecă privirea, amuţind de 
tot. La sfîrşitul mesei, mulțumi guvernatorului şi-şi luă 
rămas bun, întorcîndu-se direct la Haizhou, pentru a dis- 
cuta preparativele pentru ceremonia de plecare a străi- 
nilor. Generalul vroia iarăși să îngenuncheze pe mal, pro- 
punîndu-i şi comandantului local să i se alăture, ba chiar 
să facă acest lucru fiece soldat din trupele lui. Coman- 
dantul local fu de acord. Magistratul convocă şi el toată 
suflarea mandarinală. 

— Prinderea bandiţilor, spuse la un moment dat ma- 
gistratul Mei, deşi este opera străinilor, am înțeles că 
l-a bucurat pe emisarul imperial şi am bănuiala că vor 
urma promovări. 

Generalul Xiao se înclină adînc, amintind şi numele 
său. Magistratul nu-l repezi : generalul venea din preajma 
emisarului și îl putea vorbi de bine. Profesorul de engleză 
ceru ca şi el să fie avansat. 
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— Voi face în așa fel, ca să se știe că aţi muncit cel 
mai mult dintre noi, frate mai mare. Fireşte! Fireşte! 
aprobă Mci. 

În timpul acesta, judecătorul care urcase primul pe 
corabie se așternuse cu cineva la discuţie; auzind că 
aveau să se facă propuneri pentru promovări, își lăsă 
baltă companionul și se apropie de magistratul districtual. 

— Şi elevul vostru întîrziat, Excelenţă ? ? îl abordă el. 

Magistratul tresări. 

— Ce doriţi, frate mai mare ? întrebă. 

— Nzaş vrea să mă laud, dar succesul întregii ches- 
tiuni imi revine mie. Cum nu stiţi, Excelenţă ? Doar ni- 
meni nu îndrăznea să urce pe vas atunci cînd m-aţi în- 
sărcinat pe mine să fac pasul acesta. 

— Aşa e. Dar participarea nu însemnă neapărat 
succes. 

— Dacă nu m-aș fi dus eu la ei, s-ar mai fi purtat 
străinii cu atîta bunăvoință ? l-ar fi prins ei pe bandiți ? 
Nu cer altceva, decît să scrieți în amănunt despre acest 
merit al meu. Cînd vă citi raportul, sînt sigur că emisarul 
imperial nu mă va respinge. lar eu n-am să uit gestul 
dumneavoastră nicicînd. 

— Vom mai discuta, îngînă Mei. 

De teamă că nu va fi luat în seamă, judecătorul ră- 
mase multă vreme, ca plouat, apoi în minte îi încolți 
brusc un gînd şi se duse şi-l trase de minecă pe profesor. 
leșiră împreună, iar afară judecătorul îi vorbi astfel : 

— În chestiunea aceasta, dumneavoastră aveți meritul 
întîi şi eu pe al doilea. Oricum, nu se află a treia persoană 
care să ne eclipseze reuşita. În magistratul Mei nu mă 
prea încred. Ce-ar fi să mergem în seara asta împreună 
pe corabia străinilor și să-i rugăm „să ne dea o scrisoare 
către emisarul imperial, iar în aceasta să ceară chiar ei 
să fim promovați ? Atunci n-am mai avea nevoie de 
ăştia. Ce spuneţi ? 

Profesorul îl ascultă și-și zise : „Nu gîndeşte rău. Ca- 
lea deschisă de străini e mai largă decît: a chinezilor. Mă 
mir chiar cum de i-a trecut lui prin cap acest lucru“. 

— Da, da, e minunat, îl lăudă el. Dacă vreţi, chiar să 
vă duceţi acolo, vă însoțesc şi voi traduce tot ce veţi spune. 


498 


Plecară, nu înainte de a lua cu ei cărţi de vizită, roşii. 
Orezind că străinii nu știu decit să fie binevoitori, ju- 
decătogul se purtă de accastă dată cu îndrăzneală. 

— Ce vreţi ? întrebă un soldat. 

— Vrem să mergem la guvernator, spuse profesorul. 

Soldatul îi conduse pină la acesta. Judecătorul se arătă 
numai zimbete, îngenunche, se ploconi, aşa cum se pur- 
tase generalul Xiao, în prima zi. Străinul se obişnuise ; 
așteaptă pînă ce acesta se ridică și abia atunci le făcu 
semn să se așeze. Profesorul explică pentru: ce veniseră. 
Străinul, rîse, apoi dădu din cap că nu se învoia. Jude- 
cătorul ghici că omul din fața lor îi refuza şi se alarmă. 
Avea de gînd să se amestece în discuţie, dar încă nu ştia 
ce să spună, si tot nu s-ar fi făcut înteles. Profesorul ar- 
ticula mai departe sunete necunoscute şi după o bucată 
de vreme, guvernatorul zimbi. Atunci profesorul întoarse 
capul, luă din mîna judecătorului cărţile de vizită şi i le 
întinse străinului. Acesta se uită la ideogramele chine- 
zeşti, neînţelegind nimic. 

— Ce scrie ? întrebă. - 

Profesorul traduse cele înscrise pe cartea de vizită 
a judecătorului, în vreme ce acesta îl privea mindru, con- 
vins că acum vor fi luaţi în seamă. Peste. încă puţin, Pro- 
fesorul de engleză îi zise judecătorului că trebuie să plece. 

— Și cum rămîne? Am avut noroc? întrebă jude- 
cătorul, agitat. 

— Vorbim mai încolo, șopti profesorul. 

Neavind încotro, judecătorul se înclină în semn de. 
rămas bun şi ieşi după profesor. 

— Nu mi-ai spus cum a rămas! întrebă el din nou, 
dincolo de ușa cabinei. 

— Discutăm acasă pe îndelete, i-o tăie profesorul. 

Judecătorul transpirase tot. Abia cînd ajunseră în bi- 
roul lui, profesorul îi povesti că la început guvernatorul 
străin nici nu voise să audă, apoi, în urma pledoariei lui, 
acceptase ca în scrisoare să-i laude pe-amindoi în mod 
deosebit. Judecătorul se bucură. A doua zi participară 
împreună cu ceilalți la petrecerea străinilor. Generalul 
Xiao Changui se întoarse în Nanjing. 

În ziua următoare, magistratul districtului Haizhou, 
Mei Yangren, trimise raportul, care ajunse la emisarul 
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imperial în acelaşi timp cu scrisoarea expediată prin 
poștă, de către guvernatorul străin. În scrisoare, guver- 
natorul străin își exprima înalta gratitudine către cmi- 
sarul imperial pentru faptul de a fi trimis pe cineva să-l 
întimpine și de a-i fi făcut daruri. „Dregătorii civili şi 
militari din Haizhou m-au tratat foarte bine“ şi mai dc- 
parte scria : „Toate acestea se datorează arânjamentelor 
Înălţimii voastre și sînt profund mișcat pentru aceasta“. 
În final, arăta că „judecătorul din Haizhou și translatorul 
m-au rugat să vă cerşesc să Je acordați posturi mandari- 
nale. Ce fel de posturi le veţi da, Înălțimea Voastră ho- 
tărîți, eu nu mă amestec. Anexez cărţile lor de vizită“ și 
așa mai departe. „Toate aceste întîmplări l-au necăjit 
destul pe magistiutul Mei. E adevărat că nu cl i-u prins 
pe bandiți, dar am să-l promovez, să fie exemplu. Scri- 
soarea străinului mă îndreptățeşte cu atît mai mult să 
fac lucrul acesta. Cît despre judecător și profesorul de 
engleză, dacă au fost capabili să se aibă bine cu străinul, 
în așa fel încît acesta să scrie despre ei, înseamnă că sînt 
oameni răbdători și îmi vor fi de folos în viitor. Am să-i 
aduc în Nankin !“ ` 

Peste încă o zi, emisarul imperial le trecu comisarului 
și denzorului raportul magistratului Mei și le vorbi des- 
pre rugămintea străinului în legătură cu cei doi. 

— Acești oameni n-au făcut bine că și-au croit drum 
cu ajutorul străinilor, îşi exprimă părerea comisarul. 
Dacă se va porni o astfel de modă, vor veni atîția să cer- 
șească sinecuri, încît ne va veni greu să le facem faţă. 
Vreau să spun că magistratul Mei trebuie premiat pentru 
treaba pe care a făcut-o în cazul bandiţilor. Cît despre 
judecătorul care a procedat fără rușine, vă rog să hotă- 
rîți : ori îl demitem, ori îl mustrăm tare, ca altădată să-i 
fie teamă de asemenea practici. 

Emisarul îl ascultă cu vădită neplăcere şi își arătă 
nemulțumirea pe loc : i 

— Uitaţi ce vremuri trăim ! Imperiul are nevoie de 
oameni destoinici şi noi să-i blamăm ? După părerea voas- 
tră, ar trebui să-i gonim pe străini, să nu-i luăm în seamă. 
Uite cine-mi este prim-sfetnic ! Aţi vrea cumva să-i su- 
părăm și ei să trimită canoniere bine echipate și să ne 
închidă ? Să fim obligați să le dăm acestor străini arginţi, 
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cerşindu-le pacea ? Raționamentul acesta este greșit de la 
început şi pînă la sfîrșit. Giîndiţi-vă, e adevărat sau nu, 
ce afirm cu ? Cei doi au cerut recomandarea străinului şi 
mie mi se pare a fi procedat cu înaltă înțelepciune. Aseme- 
nea oameni dibaci vor deveni buni diplomați. China este 
acum slabă şi avem nevoie de oameni care să ştie să tragă 
cît mai mari foloase. ' 

La această mustrare; comisarul, deşi nu era convins în 
inima sa de pledoaria emisarului imperial, nu-l mai con- 
trazise. Rosti de cîteva ori „da“ şi se retrase. 

Emisarul imperial îi chemă pe cei doi din Haizhou. A- 
ceştia bănuiau că trebuie să fie la mijloc scrisoarea guver- 
natorului străin și se bucurară, pornind îndată spre Nan- 
jing. Cum ajunseră, emisarul îi primi deosebi. dc bine, ii 
reținu şi discută cu ei vreme îndelungată, lăudindu-i. 

— Nu vă întoarceţi, le spuse, am aici nevoie de voi.. 

Cei doi îi exprimară multele lor. mulțumiri. A doua 
zi, emisarul imperial îl numi pe judecător funcţionar la 
Direcţia pentru treburile străine, încredinţindu-i şi su- 
pravegherea fabricii de hîrtie. Interpretul, deoarece era 
profesor de engleză, fu numit profesor universitar și ex- 
pert în treburile cu străinii. 

Magistratul Mei Yangren fu și el promovat, ca şi ge- 
neralul Xiao Changui, dar despre ei nu vom mai vorbi. 


„ Directorul fabricii cine credeți că era ? Vă vom spune 
noi : se chema Fu Bowan şi primise funcția aceasta nu de 
mult. Tatăl lui fusese într-un rînd inspector al vămilor, 
apoi judecător provincial şi de două ori comisar provincial. 
La ultimul post, nu s-a prea înțeles cu un guvernator 
nou-numit şi socotind că și aşa îşi făcuse suma, a anunţat 
că era grav bolnav şi s-a retras din slujbă. Bowan avusese 
un frate mai mare, care se prăpădise la numai șaisprezece 
ani, astfel că speranţele întregii familii se revărsară asu- 
pra lui. Cînd voiau să-l flateze, ai casei îi ziceau Milio- 
narul *. Adevărul era că tatăl lui strînsese cam peste 
jumătate de milion, însă numele de Milionarul suna mult 


* Joc de cuvinte.pornind de la numele personajului, Bo, larg, 
mult ; wan, zece mii. Pronunţia puţin schimbată a primei silabe, 
bai, în loc de bo, duce la Baiwan, care inseamnă un milion. 
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mai frumos. Cu toate astea, omul nostru era scund, in- 
-desat şi gras, iar pe tocuri înalte abia dacă părea sı el mai 
răsărit, fapt pentru care fusese poreclit Ciocan. Taicã-sãu 
îi cumpărase încă înainte ca cl să împlinească o lună un 
titlu de inspector şi cei care-l cunoșteau din copiiâ:wv i se 
adresau de multe ori cu venerație. „Inspectorul coborit din 
ceruri“. Denumirea aceasta o ştiau însă numai neamurile, 
iat cei mulţi i se'adresau cu porecla general cunoscută — 
Ciocan. 

La început, Ciocan a trăit la adăpost de orice griji şi 
n-avea de gînd să ajungă cu adevărat mandarin. Stătea 
acasă și ziua întreagă fuma opium. Credea că era sufi- 
cient pentru un cpioman să mănînce bine ca viciul să nu 
i se ghicească. În conciuzie, îi poruncise bucătarului să-i 
pregătească zilnic două rațe, una pentru prînz şi alta 
“seara. Din oase şi din zgîrciuri, i se făcea o supă pe care 
o sorbea în dimineața următoare. Trei sute șaizeci şi cinci 
de zile din an mînca tot astfel, încît era gras şi își păstra 
pielea albă, arătînd în întregime diferit de alți opiomani. 
Fuma de trei ori pe zi, după mese. Cînd încheia cu tutu- 
nul, prosoapele fierbinţi îl aşteptau gata-pregătite şi trei- 
patru slugi îl ștergeau bine, să nu i se simtă năravul. Pe 
urmă lua o oglindă şi se privea, spunînd : 

— Am atîta avere, că oricît aş fuma, cui ce-i pasă? 
Dar noi, cei care ne-am bucurat de binefacerile braţului 
ocrotitor și mărinimos al patriei, va trebui totuşi să ne 
luăm cîndva în primire posturile de demnitari, iar un 
mandarin cu chip de opioman nu va fi bun conducător. 

— S-a nărăvit la lucruri proaste, însă nu e un stricat, 
rosteau despre el cei bătrîni, auzindu-l. 

De aceea, oamenii îl stimau și-l îndemnau mereu să 
se smulgă din amorțeală. Dar lui nu-i era deloc pe plac 
să se ducă într-o provincie şi să înceapă ca asistent al 
nu ştiu cui. Ar fi vrut fie să plece în străinătate, fie să 
intre în comerţ, ori pentru aceasta era nevoie să obţină o 
numire din partea guvernatorului. Însă cine îl știa şi-l 
căuta pe el acasă să-i dea o dregătorie ? Și totuși, pînă și 
unor oameni ca aceștia li se iveşte cîte un prilej norocos. 

Un fost slujbaș al tatălui lui, om pe care îl chema 
Wang, ajunsese inspector şi fusese consilier de ambasadă 
în nu ştiu ce ţară. Ambasadorul de acolo se numea Wen 
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Guo. Fusese academician, îi plăcea să. scrie și să caligra- 
fieze și făcea mai mult muncă de birou, departe cu mult 
de realităţile zilei. Străinii ştiau că ambasadorul, iuin- 
du-se după cărți, se afla cam cu zece ani în urmă în ce 
privea aprecierea lucrurilor. Gîndiţi-vă, stimaţi cititori : 
oricine-ar fi, dacă n-ai ieșit o viaţă din capitală şi-apoi 
ți se cere să mergi în străinătate, oricît ai fi de învăţat, 
cînd eşti pus în faţa unor adevăruri concrete și trebuie să 
acţionezi, nu vei vedea altceva decît negru înaintea ochi- 
lor. 

Dar să scurtăm vorba. După primirea la Palat, cărtu- 
rarul Wen a cerut audienţă la cîțiva miniștri cu influență, 
rugindu-i să-l sprijine. Unii s-au arătat binevoitori şi 
i-au prezeniaLt chiar doi sumenti, uri cuiibilier si Un atuul, 
cu experiență în munca diplomatică prin ţări străine. 
Consilierul nu era altul decit inspectorul general distric- 
tual Wang și el s-a gîndit imediat la fiul protectorului 
său, cu atît mai mult cu cît el îi şi scrisese că i-ar plăcea 
să meargă în străinătate. Ca urmare, Wang i-a vorbit am- 
basadorului despre Ciocan şi acesta l-a acceptat. Atunci 
tot Wang a expediat o telegramă pe adresa familiei Fu, 
dîndu-i .lui Ciocan întîlnire în Shanghai. Într-o asemenea 
metropolă, Ciocan, în ciuda faptului că era fiul unor 
oameni de vază, dar pe de altă parte și conştient de lipsa 
sa de experienţă, recurse în fiece chestiune la sfatul lui 
Wang, ba se purtă faţă de el și cu multă atenţie, spre 
bucuria şi mulțumirea lui. Au plecat, apoi, împreună în 
străinătate. Wang pe post de prim-consilier, Ciocan, pen- 
tru că avea de mic titlul de inspector, s-ar fi cuvenit să 
primească o funcţie nici mai mare și nici mai mică decit 
cea cuvenită titlului său ; dar cum nu ştia să facă nimic 
practic, Wang l-a sfătuit să-i ofere ambasadorului ceva 
bani şi să-l recunoască drept învățătorul său. Pînă la 
urmă acesta i-a aranjat o sinecură *. ` 

Pe cînd trăia în Beijing, Wen Guo fusese dregător să- 
rac şi cîştiga puţin. Avea nevastă și două fete tinere, însă 
nevasta i se îmbrăca mai mult cu haine peticite. Din lipsă 
de bani, nu-și îngăduise să ia o femeie în casă și făcea 
singură mîncarea, spăla cu mîinile ei rufele, ţinînd toată 


* Guaming chashi, a avea un titlu pur onorific (nu şi poziţia 
socială respectivă). 
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gospodăria. Cînd soţul ei primise slujba de ambasador, ea 
nu se îngîmfase și nici nu se împăunase, asa cum ar fi 
făcut-o alţii. Fiind o femeie la locul ei și virtuoasă din 
fire, nu uitase cinc cra și ținusc să se descurce ca dintot- 
dcauna, fără nici o slugă. Avea grijă ca şi mai înainte tot 
ea singură de bărbat şi de fete. Prietenii îi şoptiseră lui 
Wen Guo să-și sfătuiască nevasta să se poarte ca o soţie 
de ambasador. 

— Crezi că eu nu știu că acum avem bani ? îi expli- 
casc ca lui Guo. Numai că atunci cînd ai, e musai să te 
gîndeşti şi la zile negre cînd n-o să mai primeşti nimic, 
de nicăieri. Mai bine-i să cheltuim acum cu grijă şi chi- 
verniseală, pentru ca atunci cînd vom da de greu, s-o 
putem scuate la capăt. Lasă-mă pe mine să mă pori asa 
cum am apucat şi n-o să-ţi strice să agoniseşti şi din asta 
mai mult. 

Ambasadorul îşi zise că femeia sa avea dreptate, de 
aceea o lăsă în voia ei. Ea era obişnuită cu felul său de a 
fi şi nu i se părea că ceea ce făcea ar fi fost ieşit din 
comun. 

Mai apoi, după ce Ciocan a devenit învăţăcelul lui Wen 
Guo, nevasta acestuia a. avut prilejul să-l cunoască, iar 
într-un rînd i-a și spus : Š 

— Sînteți învățăcelul soțului meu şi am să vă vorbesc 
deschis. În străinătate, sînt puțini chinezi şi e bine ca 
atîți cîți sîntem să ne socotim o familie. Orice chestiune 
are să te necăjească să vii la mine să mi-o spui ; dacă îți 
va fi foame sau ai să ai trebuință de ceva anume, să-mi 
dai de veste şi eu am să mă îngrijesc de orice, ca şi cum 
ai fi copilu meu. 

— Íl stimez pe învățătorul meu, i-a răspuns Ciocan. 
Mi se pare minunat ceea ce îmi spuneți, doamnă ! 

Dintre membrii ambasadei respective, începînd de la 
ambasador şi pînă la gradul diplomatic cel mai mic, nu- 
mai Ciocan era bogat ;. îşi luase cu el cîteva zeci de mii 
de arginți. Și deşi familia şi-o lăsase acasă, avea pe lîngă 
sine trei-patru slugi. Hainele şi le schimba ca nimeni al- 
tul. „Străinilor le place curăţenia“, era vorba lui şi vara 
se primenea de două ori pe zi la cămaşă şi chiloţi, iar 
iarna zilnic. De cîte ori se dezbrăca de ele, cerea să îi fie 
numaidecît spălate. Dar în străinătate nu era ca în China. 
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Spălatul era scump şi o deprindere, fie și lăudabilă, ca a 
lui Ciocan costa vreo doi galbeni pe zi, într-o lună adu- 
nindu-se o sumă considerabilă. 

Ambasadorul avea noroc cu soţia, care spăla toate 
rufele fumiliei. Ambasada Chinei se afla într-o casă oare- 
care, cu etaj, ale cărei ferestre erau spre stradă. Străinii 
aveau cîte un loc anume pentru spălatul rufelor, pe care le 
agăţau apoi în curte la uscat. Cum clădirea oficiului chi- 
nez era lipsită de curte, doamna ambasador nu putea să 
întindă rufele în casă, fiindcă n-avea loc, de aceea în- 
ghesuia lucrurile pe o sfoară, prinsă în două cuie, chiar 
sub fereastră. Expunea acolo şi chiloţi și cămăși şi cio- 
rapi, lucruri de tot felul, albastre, albe, care fluturau în 
vînt tot la fel cum filfiia steagul cu dragoni de pe clădire. 
Străinii se uitau din stradă, curioși : „Ce sărbătoare o fi 
azi la chinezi ?“ se mirau. „În afara drapelului, au pus 
şi steaguri lungi și pătrate, albe şi albastre, de toate for- 
mele şi de toate culorile“. Vorba zbura din gură în gură, 
răspîndindu-se ca despre o ciudăţenie. Unii corespondenți 
de presă și-au informat redactorii şefi şi peste noapte lu- 
mea s-a trezit că ziarele au scris despre aceste lucruri. 
Noroc că ambasadorul chinez nu ştia engleză. Primeau 
zilnic ziare, însă acestea erau date translatorului la care 
şi rămîneau, de aceea ştirea se întinsese şi lăţise în afară, 
numai cei doi soți răspunzători de toată vîlva nu ştiau’ 
nimic. 

După un timp, s-a găsit cineva care i-a şoptit doamnei 
Wen cît de bogat și de larg la mînă era Ciocan, de vreme 
ce numai cu spălatul rufelor cheltuia zilnic cîţiva galbeni ! 
Auzind una ca asta, femeia s-a tulburat peste fire. 

— Amida Buddha! a strigat. Eu și de-aş avea banii 
lui, nu i-aş risipi în felul ăsta. Ai mei se schimbă o dată 
pe lună, iar eu abia la două-trei luni. Ce-i cu el de se 
primeneşte în fiecare zi ? Înseamnă că el aruncă jumătate 
din leafă numai pe spălat. Să-i spuneţi că eu una n-am 
ce să fac cît e ziua de mare şi că ar fi bine să-mi trimită 
rufele să i le spăl eu. O să-i iau doar jumătate de preţ. 
El o să facă economii, iar eu o să fiu bucuroasă că voi 
cîştiga ceva bani. 

Vorbele ei au ajuns la urechile lui Ciocan, dar el nu 
îndrăznea să-i dea soţiei mentorului său să-i spele chiloţii 
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şi ciorapii. Femeia însă nu se lăsă. De teamă să nu-i ia 
altcineva afacerea din mînă, l-a chemat pe Ciocan la ea. 
Omul s-a dus și soția ambasadorului a făcut ce-a făcut şi 
l-a convins ; din ziua aceea, el i-a trimis ei rufele să i le 
spele. Două luni, treburile au mers bine şi Ciocan ca s-o 
cîştige de tot pe soţia șefului său, a plătit-o la fel de gras 
ca şi pe străini. Femeii i-a convenit plata. 

Într-o zi, un străin renumit l-a invitat pe Wen Guo 
la un ceai. Acesta s-a dus împreună cu consilierul şi cu 
un interpret. Ajunşi acolo, au constatat că în saloane nu 
era loc să laşi să cadă un ac, aflindu-se adunaţi vreo 
două-trei mii de oameni. Mai mult de jumătate dintre 
ei erau nobili, mari negustori și oameni de afaceri. În 
rest, erau miniştri plenipotenţiari şi cousilieri acreditați 
în ţara respectivă, ca şi reprezentanţi comerciali. Toţi 
oamenii deosebiți fuseseră chemaţi. Îmbşăcat în costum 
de gală, cu un fel de pălărie pe cap, Ciocan se răsucea 
în fel şi chip, ba acoperit de ambasador, ba prins de 
mulțime, nereuşind să iasă şi el la lumină. La un moment 
dat, în faţa lui se înfipsese ca un paravan o frumuseţe 
locală. După protocolul străin, femeile poartă rochii lungi 
care mătură podeaua şi care în partea de sus au un de- 
colteu mare lăsîndu-le dezgolite pieptul și umerii. Acesta 
fiind obiceiul, nimeni nu găseşte curios așa ceva. Dornic 
să vadă ceva interesant dincolo de obstacolul din calea 
sa, Ciocan cel scund se învirtea disperat căutînd să se, 
uite ba pe dreapta, ba pe stinga persoanei dinaintea sa, 
sucindu-se ca un copil neastimpărat. Femeia simţi că un 
nu ştiu ce i se tot furișa pe sub braţ, ceva păros și rece, 
dar nu-și putea da seama ce putea fi. La asemenea serate, 
o femeie nu vine niciodată singură, ci însoţită de un băr- 
bat. În cazul nostru, bărbatul se nimerise a fi o persona- 
litate, un lord cu o funcţie înaltă în cadrul monarhiti. 
Neștiind ce anume o deranja de la spate, femeia îl în- 
trebă pe lord. Noroc că acesta avusese mai multe între- 
vederi cu chinezii și ştia că aceștia purtau la bonetă 
chiar „ceva păros şi rece“, obect numit hualing, adică 
o podoabă din pene de păun, ea fiind un semn imperial 
al unor merite înalte. Lucrul acestă era perfect adevărat. 
Ceea ce nu aflase lordul, era că o sinecură se putea 
cumpăra. Lămurită în sfîrşit despre ce era vorba, femeia 
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se trase un pas înapoi şi lăsă privirea în jos, pentru a 
admira penele de păun, ba întinse și mîna să le mîngiie, 
apoi rise împreună cu lordul, amuzată grozav. 

Ciocan se cbosi peste măsură la acest ceai. Indivizii 
înalţi de statură se distraseră bine, reuşind să-și vadă 
şi să-si întilnească cunoscuțţii. Numai el, o jumătate de om, 
aproape că se sufocase în spatele celorlalţi, fără să se 
bucure de nici măcar o priveliște de ansamblu a' petre- 
cerii. Mînios, o dată întors la ambasadă, trei zile nu mai 
ieși pe poarta acesteia. 

În ziua a patra de autodetenţiune a lui Ciocan, un 
industriaș dădu o recepţie pentru doi delegaţi chinezi 
care veniseră într-o călătorie de studiu. Cei doi erau 
manciurieni, pe numele lor Hulitu şi Talasian. 'Lrăseseră 
la ambasadă, însă nu se văzuseră cu Ciocan. Industria- 
şul îl invitase şi pe acesta din urmă să le ţină companie 
delegaților. Ciocan ajunse primul la locul întrevederii, 
schimbă cîteva cuvinte cu industriașul, apoi cei doi in- 
vitaţi principali își făcură apariţia. Dădură mîna cu in- 
dustriaşul, apoi se năpustiră asupra lui Ciocan cu fel şi 
fel de întrebări. 

— Cum vă numiţi ? Unde locuiţi ? De cine aparțineţi ? 
Din ce provincie sînteţi ? De cînd sînteţi aici ? 

Ciocan răspunse la fiecare întrebare în parte. Cei doi 
îl tratau ca pe un adevărat consilier al ambasadei şi' îi 
arătau o stimă deosebită. Ciocan îi studie atent: Hulitu 
avea faţă de opioman, buboasă ; Talasian avea -chipul un- 
suros, plin de grăsime. Atîndoi erau în vîrstă de peste 
treizeci de ani. Vorbeau limba din Beijing şi le plăcea 
să-și facă relaţii. Ciocan îi întrebă, la rîndul său, ce rang 
purtau, apoi patronul se îngriji în mod special de oaspeţi. 

— Cu ce vă ocupați în Beijing ? Mă gîndesc că aveţi 
treburi pînă peste cap. 

— Cu ce să ne ocupăm ? Ne mincăm raţia de cereale 
şi altceva n-avem de făcut. 

Străinul rămase perplex. Un colaborator de-al lui in- 
tră în amănunte şi abia atunci înţeleseră că oaspeţii lor, 
fiind manciurieni, beneficiau prin naştere de o raţie de 
cereale. 

— Eu am grijă doar să scriu „prezent“, zise Talasian. 
Industriaşul nu știa ce înseamnă asta și manciurianul 
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continuă : Avem obligaţia să mergem zilnic la minister, 
dar treburi n-avem. Ca să se știe că am “fost, notăm. 
Într-un registru „prezent“. Ei, sarcina asta îmi revine 
mic şi scriu „prezent“ nu numai pentru mine, ci şi pen- 
tru prietenii mei. De aceea se poate spune că sînt des- 
tul de ocupat, pentru că merg în fiecare zi la slujbă. 

— De data aceasta ce afaceri aveţi de gînd să încheiaţi ? 

— Înainte vreme, ne foloseam de arme de foc 
ușoare. Nu cred să existe altele mai bune. Cît despre 
tunuri, cînd au intrat armatele aliate în capitală, au 
instalat două tunuri uriașe deasupra porţilor orașului. 
Şi-astăzi ne uităm la ele cît de măreţe sînt. 

Văzînd că nu avea cu cine să discute, industriașul 
îi slăbi cu întrebările. Luară masa împreună, apei se des- 
părţiră. Întors la ambasadă, Ciocan îşi zise : „Acum nu- 
mai oameni ca ăştia pleacă în străinătate şi fie că se pri- 
cep sau nu, la întoarcere se căpătuiesc cu posturi grase şi 
va trebui ca şi eu, în ce mă privește, să fiu aent și la 
întoarcere să beneficiez de această ieşire“. 

Tocmai cînd era preocupat de aceste gînduri, primi 
o telegramă de acasă prin care era anunţat că mama lui 
se îmbolnăvise şi-i cerea să-și ia 'o mică vacanţă şi să se 
întoarcă acasă. Telegrama îl descumpăni. N-avea de gînd 
să plece, dar era la mijloc mama lui și-i venea greu să 
spună că nu se duce s-o vadă în clipele în care ea era 
bolnavă. Dacă -cerea voie să se înapoieze în ţară, însem- 
na să piardă totul la jumătatea drumului: făcuse de- 
geaba acest efort la atita depărtare de ai săi, pentru că 
în atare împrejurări nu mai putea spera la o promovare. 
Răsucea lucrurile în fel şi chip, fără să fie în stare să 
se hotărască. De fapt, cineva din ambasadă îi citise deja 
telegrama, aşa că multă vreme nu se mai putea ascunde. 
Ambasadorul îl şi întrebă de ce suferea bătrîna. Trebui 
să-i arate textul telegramei și să-i ceară îngăduinţa de 
a pleca. 

— Dacă mama se înzdrăveneşte, preciză, mă voi în- 
toarce să vă aduc această veste. 

— V-aş opri, fiindcă îmi sînteţi, într-adevăr, de aju- 
tor, spuse Wen Guo, dar în condiţiile astea îmi vine 
greu s-o fac. Vă las să mergeţi acasă și să vă liniștiți. 
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Cînd doriţi să plecați? Cît vă costă călătoria? Vă plă- 
tesc oficial. 

„În situaţia dată, nu pot să nu mă întorc, ṣe gîndi 
Ciocan. Dacă îmi întrerup misiunea de aici, nici gînd 
să mai fic vorba de vreo promovare. Totodată, n-am 
cum să-i spun că am să revin neapărat“. Deodată, își 
aminti că Hulitu și Talasian îi împărtășiseră printre al- 
tele că cine a fost în străinătate primea oricum la în- 
toarcere o slujbă bună. Se linişti, dar îi trecu prin 
minte ceva şi anume că îi auzise pe cei doi manciurieni 
că îşi ţineau un jurnal de zi, pentru ca prin el să-și do- 
vedească străduinţele și meritele. Ori de-o jumătate de 
an, de cînd se afla în străinătate, el nu scrisese nimic. 
Nu făcuse altceva decît să fumeze şi să flecărească îm- 
preună cu mentorul său. Ce să fi scris în jurnal? Însă 
fără acest obiect care să stea mărturie că trăise printre 
străini, cine-l lua în seamă în țară? Se gîndi la o stra- 
tagemă. Se duse și-i mulțumi învățătorului său pentru 
grijă. A 

— La necezuri de felul ăsta, nu aveţi de ales. Dacă 
starea mamei voastre se înrăutățește, să nu vă întoar- 
ceţi, frate mai mic. Peste trei ani, la încheierea misiunii 
mele, revin în ţară şi vom căuta amîndoi o soluţie pentru 
viitor. 

— Ce cuvinte să mai găsesc la atîtea dovezi de grijă ? 
Părerea mea este că învățăcelul vostru nu se va mai putea 
întoarce. În provincie nu sînt însă cunoscut și n-or să-mi 
dea imediat un post. Aș fi vrut să vă rog ceva... 

— Doriţi o scrisoare de recomandare ? 

— Nu pentru ţară, ci pentru afară. În Anglia pentru 
negoț, în Germania pentru arme, în SUA pentru studii. 
Daţi-mi împuterniciri pentru nişte vizite de documentare. 

— Înţeleg că în cazul acesta aveţi nevoie de-o întoar- 
cere grabnică, altfel cum vă veți putea deplasa în toate 
aceste ţări ? 

— Dar nici nu mă voi duce. 

— Atunci ce să faceţi cu ele? Mi se pare curios. 

— Am să vă mărturisesc deschis, învăţătorule, vorbi 
Ciocan după ce se codi o vreme. M-aţi adus aici, atît de 
departe de ţară și nutream speranța că peste trei ani, 
la împlinirea perioadei de şedere în străinătate, mă veţi 
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propune pentru un post. Cine s-ar fi gindit la această 
neașteptată întorsătură de lucruri? Acum nu mai am 
nici o nădejde. N-am noroc și cu toată bunăvoința dum- 
neavoastră situaţia nu poate fi schimbată. Împuternici- 
rile vi le cer pentru ca în ţară să apar într-o lumină 
mai favorabilă. Deşi n-am fost în nici unul dintre acele 
locuri, în autobiografie le voi înșira pe toate, să atragă 
ațenţia. 

Ambasadorul rise şi îi făcu pe voie. Ciocan își plăti 
singur călătoria şi se grăbi să ia vaporul. După două 
luni şi ceva ajunse la Shanghai. Acolo stătu numai o 
zi şi plecă mai departe. Mama lui bolca de multă vreme 
şi se simţea cînd mai bine, cînd mai rău. Revăzindu-şi 
fiul. de bucurie prinse să se în/drăvenească de la o zi 
la alta. Ciocan se linişti și cl. Nu obținuse mare lucru 
cu ieșirea aceasta în străinătate, însă împuternicirile din 
partea ambasadorului îi îndulceau amintirea. Din Shan- 
ghai, cumpărase niște însemnări de călătorie prin An- 
glia și prin alte părţi ale lumii și cînd avea vreme le 
frunzărea. Şi chiar dacă nu ținea minteatot, îi rămi- 
nea în memorie cîte ceva, de care se folosea în discuţiile 
de la petreceri. Lumea îl prețuia şi acest lucru îl bucu- 
ra mult. Cînd mama lui se putu ridica din pat şi se află 
în afară de orice pericol, el luă calea capitalei. 

În Beijing, se întîlni cu mai multe persoane sus-puse, 
cărora le vorbi cu vorbe luate de prin cărţile cumpărate 
la Shanghai, despre misiunile pe care le avusese în mai 
multe țări. Oamenii îl lăudau şi îl întrebau de zor cum 
era pe acolo pe unde fusese. În afară de ce știa, punea 
destule de la el, doar nu putea fi controlat, deoarece 
oamenii aceia de stat nu văzuseră alte ţări. Fiind cre- 
zut orbește, Ciocan prindea și mai mult curaj. După 
primirea la palat, fu îndrumat spre provincia Jiangsu. 
Ajuns în Nanjing, se înfățișă emisarului imperial de acolo. 
Acesta aflase ce experiență întinsă avea Ciocan şi luînd 
în considerație și faptul că tatăl lui fusese comisar, îi 
acordă o atenţie deosebită. Pe de altă parte, deși emi- 
sarul dispunea de o mulțime de oameni care-și aștep- 
tau rîndul să primească o slujbă, foarte puţini dintre ei 
fuseseră în diplomaţie. În cadrul întrevederii cu el, Cio- 
can se referi la împuternicirile pe care le primise din 
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partea lui Wen Guo, pentru a se documenta în cele cîte- 
va ţări. Cînd încheie, scoase hîrtiile respective și i le 
arătă. Emisarul imperial îşi aruncă o privire peste gle 
şi-i ceru să-i povestească ce văzuse pe unde călătorise. 
Ciocan îşi dădu drumul la gură, făcu comparații, poves- 
tind fără frica de a fi controlat. A doua zi, emisarul îl 
lăudă în faţa comisarului şi a inspectorului, ca pe om 
cu experienţă, căruia i se putea cere sfatul în unele 
probleme noi. 

Peste citeva zile, Ciocan i se înfăţișă din nou emisa- 
rului, spunîndu-i că avea de gînd să plece la Suzhou, 
pentru o întîlnire cu guvernatorul de acolo. 

— Am multe chestiuni în care vreau să vă cer sfa- 
tul, îi pusese în vedere emisarul. Duceți-vă dar reve- 
niţi cît mai curînd. 

Ciocan se bucură. În Suzhou îşi făcu iarăși reclamă, 
însă constată că guvernatasul era destul de nepriceput, 
slujbele nu aveau amploarea din alte locuri, aşa că se 
întoarse în Nanjing. 

În vremea aceasta, emisarul imperial luase hotărîrea 
că trebuia să-l: folosească ; Ciocan se dovedea omul cel 
mai indicat, singurul lui defect era acela că nu avea stu- 
dii; însă cu un om pe lîngă el, care să-l ţină în mînă, 
ar fi fost un bun dregător. În afacerile cu străinii, lucrau 
numai cu traducători. a erau, într-adevăr, experţi 
în limbi străine și cunoșt&au situaţia din ţările respec- 
tive, însă studiaseră în străinătate, nu ştiau realitățile 
din propria ţară și avea o anumită înclinaţie de a-i ajuta 
pe străini. În concluzie, cu asemenea oameni, proble- 
mele externe ale provinciei nu mergeau deloc bine, su- 
veranitatea fiind ştirbită rău de tot, fără ca măcar ei 
să-și dea seama. În acelaşi timp, printre cei care se ocu- 
pau de armată, de finanţe şi de educaţie, dacă se găseau 
unul, doi pricepuţi, ceilalți nefiind interesaţi decit să 
parvină şi să se îmbogăţească. Aceasta era starea de lu- 
cruri din această provincie. Dar peste tot era la fel şi 
atunci cum să nu se ducă țara de ripă ? 

Dar să scurtăm povestea. Emisarul imperial l-a luat 
pe Ciocan drept om capabil şi i-a dat cîteva însărcinări 
de seamă. El a redactat repede rapoarte, arătînd că nu 
era bine cum se proceda şi că se cuvenea făcut aşa şi 
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aşa în conformitate cu situaţia din străinătate. Emisarul 
avea deplină încredere în el. Cînd a rămas liber postul de 
director al fabricii de armament, l-a numit pe el, punîn- 
du-i la dispoziţie fonduri importante “pe care să le admi- 
nistreze. Peste încă o vreme, i-a încredințat şi condu- 
cerea Direcţiilor de finanţe și de poliţie. Acestea erau 
domeniile în care el se arătase a fi foarte priceput. 

Cînd judecătorul din Haizhou a fost adus în capitala 
provinciei, Ciocan tocmai își luase de curînd funcția în 
primire. Lucrurile mergeau însă bine, el nu făcea gre- 
şeli şi emisarul îşi sporea încrederea în el. După doi 
ani, Ciocan a fost numit inspector al vămilor. Judecătorul 
din Haizhou a fost făcut magistrat de district şi umbla 
vorba că prin ploconeli putea ajunge chiar prefect. Dacă 
va fi fost adevărat, nu ştim şi noi nu vom povesti despre 
aceasta. 
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nspectorul general Dan Zhouquan primise, în urma unor 

verificări la nivelul provinciei Hunan, nu mai puţin 

de trei funcţii, şi anume de şef al treburilor străine, 
al armatei şi al educaţiei. Era un om plăcut la înfăţişare 
si drept. Cu adevărat se spune că cine este bun într-o 
direcţie reuşeşte în toate. Fiind bine pregătit și price- 
put în munca de redactare, se descurca de minune. E 
drept că, avînd atitea însărcinări, nu era zi în care să 
lipsească de la slujbă. N-o să mai spunem cît de multă 
încredere avea guvernatorul în el. Numai că acest Dan 
avea o hibă : în faţa guvernatorului, orice ar fi zis aces- 
ta, nu rostea niciodată cuvîntul „nu“. 

Într-o zi, guvernatorul scrise din greşeală cuvîntul 
englez într-un act privind o chestiune în care era impli- 
cat un francez. Modest din fire, guvernatorul îl întrebă 
pe Dan dacă hotărise corect în zul respectiv. Citind 
rezoluția, acesta observă greşeala, "dar n-o dădu în vi- 
leag, spunînd că totul era perfect. Convins că procedase 
bine, guvernatorul trimise documentul la Departamentul 
pentru treburile străine. Văzînd rezoluția scrisă de chiar 
mîna guvernatorului, slujbașii de acolo trecură numai- 
decît la acțiune. Abia apoi descoperiră că în cazul cu 
pricina nu era implicat un englez, ci un francez. Cine să 
îndrăznească însă să-l corecteze pe guvernator ? Se adre- 
sară deci inspectorului Dan, care le dădu următoarele 
lămuriri : 

— În chestiunea aceasta n-am știut că Înălţimea Sa 
a scris altfel decît trebuia. Pe de altă parte, nouă nu re 
este îngăduit să-i arătăm greșelile. Nici eu nu știu ce-i 
de făcut. 

Se uită în jur şi constată că manciurianul Chong Zhi, 
poreclit Aiuritul, nu plecase încă. Acesta era asistent de 
prefect, ca rang, şi răspundea de înaintarea documentelor 
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la aviz. Îl chemă, îi explică ce se întîmplase și-i spuse 
că altă cale nu vedea decît aceea ca a doua zi să mai 
redacteze cl un cxemplar pe care să-l înainteze spre 
aviz împreună cu alte documente. 

— Permiteţi-mi să vă raportez, Excelență, vorbi 
Chong, care nu era de tot aiurit. Documentul a ieşit 
astăzi și dacă miine îl bag din nou, Înălţimea Sa o să-și 
dea seama. O să spună că nu sîntem atenți. 

— Şi ce dacă? Cu cît o slujbă e mai bună, cu atît 
există mai multe greutăţi. Oricum, e mai bine decit să-i 
zici în faţă Înălţimii Sale că a scris greşit. Este doar stă- 
pinul acestei provincii şi n-o să se simtă bine. Faci aşa 
cum ţi-am spus eu! 

Chong se supuse și a doua zi strecură din nou docu- 
mentul printre alte acte. Guvernatorul răsfoia hiîrtiile, 
spunindu-și pentru fiecare în parte părerea. Cînd ajunse 
şi la acest document, rosti : 

— În chestiunea aceasta am hotărît ieri și i-am dat 
hîrtia inspectorului Dan. 

“Chong tăcu. Guvernatorul repetă. 

— Excelenţa Sa inspectorul mi-a cerut să vă supun 
documentul pentru rezoluţie, spuse Chong. 

„Oare să-l fi pierdut?“ se întrebă guvernatorul şi 
scrise întocmai așa cum hotărise cu o zi în urmă, însă 
tot ca atunci trecu, Îm loc de francez, englez. Repetă 
greşeala fără să fie conștient de ea. Chong înmînă do- 
cumentul inspectorului Dan. Acesta se uită peste el, se 
încruntă, dar nu zise nimic. Era prea multă lume de 
faţă și el nu putea să-l blameze pe Înălţimea Sa. Ce se 
întîmpla dacă cineva i-ar fi comunicat guvernatorului 
observaţia lui ? De aceea se mulţumi să pună hiîrtia de 
o parte. Tirziu, cînd se convinse că guvernatorul era 
singur, băgă documentul în mîneca robei şi intră. Din 
ușă, îl văzu pe guvernator scriind ceva. Înaintă cu pași 
atît de uşori că nici nu, fu auzit. Ajuns lîngă el nu în- 
drăzni să-l deranjeze, CI scoase doar hiîrtia şi rămase în 
picioare preţ de o oră. Dorind să bea un ceai, guverna- 
torul chemă slugile și atunci ridică privirea şi dădu cu 
ochii de inspector. Îl întrebă cînd venise şi ce treabă 
avea. 
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— Abia am intrat, dar n-am îndrăznit să vă tulbur, 
rosti Dan, plecîndu-se, mieros. 

Guvernatorul sigilă un plic şi-l rugă să ia loc. Cind 
încheie, se întoarse spre el. 

— leri nu ne-am sfătuit noi și am stabilit cum e mai 
bine să se procedeze în cazul acela ? deschise el vorba. 
Azi iar mi-au trimis documentul. Aiuriţi mai sînt sluj- 
başii noștri ! 

— Nu numai ei. Nici eu nu sînt cu picioarele pe pă- 
mint, ba mi se pare că sînt chiar mai aiurit decit ei. 
Ieri, dumneavoastră, învăţătorule, aţi bănuit că străinul 
acela trebuie să fie englez şi nu francez. Eu însă n-am 
clarificat lucrurile şi în loc de englez am scris francez. 
Clarviziunea voastră sc întinde pe zeci de mii de li şi 
iată că astfel aţi îndreptat greşeala. 

Guvernatorul îl ascultă, tăcu o vreme, apoi spuse: 

— Aţi adus documentul ? ? 

— Îl am la mine, rosti inspectorul, întinzîndu-l cu 
= ibid ouă mîinile. În China, francezii sînt mult mai pu- 
tini decit englezii, de aceea am crezut că e vorba de un 
englez. Dumneavoastră n-aţi greşit cu nimic atunci cînd 
aţi scris englez. 

Guvernatorul nu comentă. Luă hirtia, o citi de la 
cap la coadă şi izbucni în ris : 

— Eu am greşit și nu ei! 

— N-au greşit ei? Nu-mi vine să cred, se prefăcu 
Dan. Primi documentul și-l citi cu atenţie, dînd din cap 
în sens aprobator și mormăind ceva. 

— Da, e francez. Dacă nu v-aţi fi dat dumneavoastră 
scama, eu n-aş fi descurcat iţele nici într-o viaţă de 
om. Mă duc şi le spun să acţioneze conform indicaţiilor 
dumneavoastră ! 

— S-a întirziat cu o zi, grăbiţi-i! îl îndemnă guver- 
natorul. 

Dan aprobă de cîteva ori, apoi se retrase. 

— Să nu credeţi că e uşor să fii dregător, se adresă 
el lui Chong şi celorlalți slujbaşi după ce se întoarse 
la el. Nu pricine știe să se poarte cu mai marii săi. Dacă 
ar fi fost după voi, documentul acesta s-ar fi dus şi 
s-ar fi întors de zece ori şi nu numai că n-ar fi fost 
corectat, dar aţi fi avut şi necazuri | 
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— Umilul de mine aş fi prins alături de ideograma 
greşită o hirtie cu corectura respectivă, făcută cu rosu, 
şi ar fi înţeles şi singur, zise Chong. 

— Imposibil! Numai la examenele de la Palat se 
fac asemenea corecturi. Am trecut prin toate şi ştiu în 
orice situaţie ce este de făcut. Ca subalterni, dacă l-am 
fi corectat, acest fapt ar fi echivalat cu o insuită. Îmi 
amintesc că am învăţat că trebuie să te pricepi să în- 
treţii legături cu persoanele sus-pusc, să știi să te porti, 
ca nu cumva să le superi. De n-ai să procedezi cu mine, 
nicicînd n-o să pui mîna pe un post! 

Inspectorul vorbea cu însuileţirea aceluia care abia 
repurtase un succes, în timp ce Chong se turtise de tot. 

— Cum i-aţi explicat, Excelenţă? Cum l-ați făcut 
să-şi dea singur seama de greșeală? Vă rog să mă în- 
vățaţi şi pe mine. 

— Așa ceva se face după miros și după cum simţi, de 
la caz la caz, nu se poate cuprinde în cuvinte, răspunse 
Dan, închizind ochii. Ce-aș putea să spun? Mai nimic. 
Străduieşte-te să înţelegi lucrurile în adîncul lor și te 
vor învăţa ele încetul cu încetul. 


După o bucată de vreme, magistratul judeţului din 
raza capitalei provinciei raportă că un turist străin a fost 
luat în derîdere pe stradă de nişte copii, pe cînd îşi cum- 
păra nişte suveniruri. Cînd copiii au început să-l tragă 
de haine, străinul a ridicat, de supărare, bastonul şi a 
dat în ei. Unul dintre ştrengari nu s-a putut feri și a 
primit lovitura direct în creștetul capului, a căzut lat 
la pămînt şi peste puţin şi-a dat duhul. Părinţii copilu- 
lui au’sărit să pună mîna pe străin. Speriat, omul a în- 
ceput să izbească de-a valma cu ciomagul, rănind cîţiva 
oameni aflaţi la faţa locului. Atunci oamenii şi-au ieșit 
din fire, s-au repezit la el, l-au prins, i-au smuis 
bastonul din mînă, l-au legat zdravăn de miîlini și de pi- 
cioare şi l-au dus la magistratură, cerînd să se facă drep- 
tate. Viaţa omului e uriașă cît cerul! Cînd a aflat ce se 
întîmplase, magistratul s-a înspăimîntat. A început inte- 
rogatoriul şi abia după aceea a aflat că ucigașul era 
străin. „Străinii nu intră sub jurisdicția mea“, şi-a zis 
el şi a cerut mulțimii să facă plingere scrisă. Şi fără să 
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mai cerceteze cadravul s-a dus el însuși cu raportul la 
guvernator. 

Aflind cum se petiecuseră lucrurile, guvernatorul în- 
telese că se află în fața unui caz greu de rezolvat şi-l 
chemă imediat pe inspectorul Dan. 

— Ucigaşul e străin, dar din ce ţară? întrebă Dan. 
Abia după aceea vom putea să ne consultăm cu consulul 
respectiv. 

Fiind întrebat asupra cetăţeniei străinului, magistratul 
rămase mut. 

— Păi, e străin, ce să fie? Nemernicul de mine s-a 
grăbit să vină aici și a uitat să-ntrebe. 

— Dar mortul ? întrebă guvernatorul. 

E un copil, răspunse magistratul. 

— Asta ştiu. Dar cine îi sînt părinţii ? 

— Şi asta a uitat, nemernicul de mine. Vă rog să 
așteptați, mă duc chiar acum să aflu și mă întorc să vă 
raportez. 

Guvernatorul îl ocări şi-i spuse să revină cît mai 
repede. Magistratul se retrase, îl chemă pe slujbașşul care 
scrisese raportul și zbieră la el, făcîndu-l nepriceput. 

— N-ai scris al cui e copilul și nici din ce ţară este 
străinul și din cauza ta n-am știut ce să-i răspund gu- 
vernatorului ! Mare zăbăuc ești! Fugi și află! 

La rîndul său, slujbașul l-a luat la înjurături pe po- 
lițist, care s-a dus şi i-a întrebat pe cei asupra cărora 
se abătuse năpasta. Aceștia erau oameni simpli și ţineau 
o prăvălie de brînză de soia. Cînd l-au întrebat pe străin, 
nimeni n-a înţeles nimic. Magistratul știa că familia Lung 
angajase un profesor care studiase în străinătate şi trimise 
la el o slugă cu cartea sa de vizită, rugîndu-l să-i ajute. 
Dar sluga se întoarse singură. Profesorul plecase de o 
jumătate de lună în capitală, pentru nişte examene. Ma- 
gistmtul nu ştia ce să facă, însă între timp primi ordin 
de la provincie să-l predea pe ucigaș Direcţiei pentru 
treburile străine. Abia atunci se grăbi să ordone cerce- 
tarea mortului, îi interogă pe părinţii acestuia, pe vecini, 
întocmi dosarul şi îl trimise mai sus. 

Dar să scurtăm povestea. Cazul despre care istorisim 
ți reveni în întregime inspectorului Dan. 


517 


— În Changsha nu sînt consulate, îi spuse el guver- 
natorului. Străinul a sosit acolo în plimbare. E el străin, 
dar a săvirşit un omor și dacă-l lăsăm liber, poporul o 
să fie nemulţumit. Să-l pedepsim nu putem, fiindcă nu 
e permis să aplici legea ta unei persoane străine. Am 
gîndit acest caz în fel și chip şi am ajuns la concluzia 
că nu-l putem soluţiona la nivel judeţean, așa cum s-ar 
cuveni. Dar orice presiune asupra lui se întoarce împo- 
triva noastră, deoarece el se va plînge consulului. Mai 
bine îl reținem în Departamentul pentru treburile străi- 
ne. Vom cheltui ceva cu întreţinerea lui, pînă stabilim 
împreună cu consulul ce este de făcut. Vă rog, preamă- 
rite, să-mi spuneţi.cum e mai bine. 

Foarte bine, răspunse guvernatorul. 

Inspectorul trimise după străin. Departamentul dis- 
punea de translatori şi îl întrebară pe ucigaș din ce ţară 
era şi cum îl chema. Din fericire, consulul avea sediul 
în provincia învecinată, Hubei, la Hankou. Inspectorul 
se consultă din nou cu guvernatorul, iar acesta bătu de- 
grabă telegramă către omologul său din provincia ală- 
turată. 

Cînd se ocupa de un lucru, inspectorul Dan îl analiza 
din toate punctele de vedere, nu lăsa nimic să-i scape. 

— Cazul e grav, fiind implicată viaţa unui om, spuse 
el. Mai mult, ucigașul e străin. Dacă nu acţionăm corect, 
ne vor ieşi vorbe şi mulțimea va face neplăceri străini- 
lor. Aici stă greutatea: e rău şi dacă îl pedepsim pe 
străin şi dacă nu-i facem nimic. De aceea, ar fi bine să 
explicăm oamenilor situaţia dificilă în care ne aflăm şi 
să le cerem sprijinul. Atunci ei îşi vor da seama de faptul 
că mandarinii sînt de partea lui şi ne vom înţelege și 
cu cei avuţi şi cu mulțimea. Numai să nu uităm un lu- 
cru : consulul străin nu va fi ușor de înduplecat. Străi- 
nul a luat viaţa unui om. Sigur, nu-l vom condamna 
la moarte, dar nici nu-l putem elibera imediat. ‘Dacă 
în prezent îl vom învinovăţi pe străin, consulul nu va 
îngădui aşa ceva. În schimb, dacă ne vom folosi de lo- 
calnici, de popor, făcîndu-i să-și arate mînia firească, 
îl vom putea înfricoșa pe consul. Abia după aceea vom 
astîimpăra mulţimea, cerîndu-i să nu ajungă la tulbu- 
rări. Cînd oamenii vor înţelege că noi sîntem de partea 
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lor, va fi simplu să-l liniştim. Și atunci îl vom putea în- 
vinovăţi şi pe ucigaș. Mulțimea nu va avea nimic de 
obiectat, iar consulul străin va fi mişcat de grija noas- 
tră. Ai noștri, ca și străinii vă vor aprecia măiestriu, 
procedura minunată, fără precedent. 

Îndată după ce puseseră la punct această tactică, in- 
spectorul se pregăti să plece în vizită la cîţiva nobili din 
partea locului, să le prezinte situaţia şi să-i cîştige de 
partea dregătorilor. Cînd să urce în litieră, cineva raportă : 

— Oamenii de vază din oraş socotesc că străinul se 
bucură de un tratament special, pe care nu-l merită. El 
trebuia dat pe mîna magistraturii locale. Nemulţumiţi, 
au lansat manifeste, stabilind o întrunire pentru miîinc, 
la ora două după-amiază. Oraşul e împinzit de citeva mii 
de manifeste. Se pare că se va strînge destulă lume și 
vor fi probleme. 

Vestea aceasta îl zori şi mai tare pe inspector, care 
plecă imediat la sediul cărturarilor, la colegiu și la alţi 
cîțiva oameni de vază. Numai în familia Lung nu fu 
primit, deoarece stăpinul casei era răcit. Cei mai mulţi 
se plînseră că dregătorii sînt prea domoli, că nu trebuia 
să-i acorde străinului un tratament preferenţial, deoarece 
în felul acesta au stirnit revolta poporului. 

— Eu, unul, recunosc nevinovăția mortului, răspun- 
dea inspectorul... Voi raporta mai sus să cerem consu- 
lului să-l judecăm pe ucigaș chiar noi, cu asprimea cu- 
venită ca să dăm satisfacţie mulţimii furioase! 

— -Dacă sînteţi convins că bietul copil a murit nevi- 
novat, se cade să-l duceţi pe ucigaş înapoi la magistra- 
tură, să afle acolo ce e amarul pedepsei. În felul acesta 
veţi pune capăt şi mîniei mulţimii, spuse Wang, fost 
ministru imperial. 

— Înţelept sfat, preamărite, aprecie Dan, pregătit să 
facă pasul de apropiere. Noi, dregătorii, chiar aşa ar fi 
bine să acţionăm, după lege. Dar putem să-l şi predăm 
pe străin, indiferent din ce ţară e, consulului respectiv. 
Dar atunci înseamnă să fim noi în pierdere. Am şi eu 
o părere, fireşte, proastă: omul a omorît un chinez și 
dacă-l eliberăm, nu numai că poporul va fi nemulțumit, 
dar nici noi n-am răbda una ca asta. De aceea sper ca 
dumneavoastră, preamărite, să învăţaţi mulţimea să ne 
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dea pe cît posibil un ajutor, în aşa fel, încît, atunci cînd 
consulul va sosi în oraş, să putem să-l avem la mînă. 
Dacă sîntem noi  stăpîni pe situaţie se cheamă că am 
răzbunat mulţimea şi am ieșit și cu faţa curată. Atunci 
cazul se poate afla si în capitală si nimeni nu va comenta 
lucrurile nefavorabil. 

— Cum să nu vă sărim în ajutor? Atunci la ce-am 
mai fi buni ? 

— Ştiam eu, altfel n-aş fi venit să mă sfătuiesc cu 
dumneavoastră... 

Wang și alţi nobili și bogătaşi locali îl socotiră pe 
inspectorul Dan un mandarin bun și destoinic, capabil 
să ocrotească poporul. Vestea se răspîndi repede în capi- 
talu provinciei şi nu se găsi nimeni care să nu fie con- 
vins de capacitatea şi înţelepciunea lui. 

Cu toate acestea, inspectorul Dan tremura ca nu cum- 
va să se extindă protestele de nemulțumire ale mulţimii. 
Peste o zi, cum Wang era un fel de conducător al nobi- 
limii locale,’ Dan îi făcu acestuia o nouă vizită. După 
ce își dădură bineţe, vorbi el primul : 

— Am primit telegramă de la consul. Ne cere să-i 
trimitem omul în Hankou, să-l judece în legea lor. Am 
discutat cu guvernatorul şi am hotărît să nu fim de 
acord. Înălțimea Sa i-a telegrafiat consulului că poporul 
e revoltat și l-a chemat aici să căutăm împreună o so- 
luţie, în spiritul bunelor relaţii dintre ţările noastre. La 
această telegramă încă n-am primit răspuns. Umilul de: 
mine tare mă tem că Înălțimea Sa guvernatorul este ne- 
liniştit şi am venit la dumneavoastră în mod cu totul spe- 
cial să vă spun aceste lucruri. Sper foarte mult ca dum- 
neavoastră, preamărite, să le cereţi oamenilor să nu facă 
mare scandal. Să fie siguri că dregătorii vor acţiona ca 
adevăraţi stăpîni ai acestor locuri și nu vor îngădui ca 
mortul să rămînă nerăzbunat. Singura chestiune ar fi 
că uneori noi nu sîntem atît de puternici pe cît am dori 
şi de aceea ne vedem obligaţi să recurgem la forța mulți- 
mii ca să presăm asupra partenerului. La drept vorbind, 
provincia noastră se află în interiorul ţării“, zonă în care 


+ Spre deosebire 'de zonele de coastă, unde cele citeva ţări 
imperialiste puteau interveni cu forţe armate venite pe cale 
maritimă. 
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sîntem mai puternici decît străinii. De aceea, mobilizarea 
poperului este mai degrabă formală, de ochii lumii, decît 
o necesitate reală. Pentru că altfel prea mulți oameni 
l-ar pune pe consul într-o inferioritate zdrobitoare, şi 
așa ar putea să dea naştere la o nouă intervenţie din 
partea lui si a străinilor. 

Wang era acasă, aflindu-se într-o perioadă de doliu 
și aștepta să primească o însărcinare peste hotare. Ple- 
doaria inspectorului îl convinse, dar de dragul alor săi nu 
se putea să nu se arate aprig în hotăriri şi în vorbe cu 
toate că de fapt n-avea de gînd să întreprindă cine ştie ce. 

— E foarte corect ce spuneţi, îl aprobă pe Dan, iar 
după co acesta plecă, îi sfătui po oamenii săi să facă 
în aşa fel încît să nu se adune prea multă lume şi să 
nu pună la cale ceva ieșit din comun. Le dădu asigurări 
că atunci cînd o să vină consului, guvernatorul va avea 
grijă să dovedească nevinovăția copilului. El era persoana 
cea mai de vază a provinciei şi oamenii l-au ascultat, 
în doar trei zile liniștindu-se de tot. 

În cea de-a patra zi, sosi consulul. Nu făcuse o călă- 
torie de plăcere, ci fusese împins la drum de ambasada 
din Beijing. Fu primit după toate regulile protocolare, 
întimpinat şi condus la o casă special amenajată pentru 
el; în onoarea lui s-a organizat şi un banchet, dar noi 
nu vom intra în amănunte. Despre cazul respectiv a adus 
vorba inspectorul Dan. 

— La noi în Hunan oamenii simpli sînt cam sălbatici. 
Încă de acum cîţiva ani şi-au manifestat revolta împo- 
triva străinilor aproape toți din această provincie. În 
direcţia asta sînt neîntrecuţi. În cazul pentru care v-aţi 
deplasat la noi, mulţimea s-a răzvrătit, cerînd pedepsi- 
rea cu moartea a ucigașului, după judecata lor mortul 
fiind nevinovat. Cind mi s-a dat această știre, fratele 
vostru mai mic s-a speriat. L-am informat pe guvernator, 
am primit întăriri militare şi l-am apărat pe străin ziua 
şi noaptea. Numai în felul acesta am reuşit să scă- 
păm de cine ştie ce neplăcute complicaţii. Altfel n-ar fi 
fost sigur dacă îl mai găseaţi în viaţă pe ucigaş! 

— În tratatul încheiat cu China, se stipulează că 
omul ne revine nouă să-l judecăm. Dacă mulţimea îl 


521 


omoară, eu îi pretind distinsului vostru guvernator să-mi 
dea omul viu si nevătămat. 

— Bineînţeles. Doar n-o s-ajungem pînă acolo. Aflînd 
însă că prețioasa voastră persoană va veni în oraşul 
nostru, oamenii au stabilit de mult cum să acționeze : au 
de gînd să se strîngă în faţa locuinţei dumneavoastră şi 
să vă ceară, Excelenţă, să-l lichidaţi pe ucigaş sub ochii 
lor. Ei nu înțeleg altfel, oricît le-ai vorbi. Nici noi, dre- 
gătorii locali, nu avem ce să le facem. Aş vrea să vă 
aflu părerea. Cum veţi proceda în momentul respectiv ? 

„În clipa de faţă nu dispunem de cine ştie ce forţe. 
Înaintca mulțimii dezlănţuite cc-aș putea să fauc?“ gîndi 
consulul, dar nu vroi să-si recunoască deschis slăbiciu- 
nea, încăpăţinîndu-sc să susţină : 

— Dacă va fi așa precum declară distinsa voustră 
persoană, fratele acesta mai mic va telegrafia ambasadei 
din Beijing, care va cere guvernatorului vostru să tri- 
mită degrabă cîteva vase cu soldaţi. Dacă oamenii vostri 
vor acte de barbarie, le vom arăta că sîntem în stare și 
de asta. 

— Nu vorbiţi astfel. Ţările noastre sînt prietene. lar 
dacă poporul este revoltat pentru cazul pe care-l ştiţi 
nimeni nu-l poate oprima. N-aţi fost aici, distinse consul. 
De vreo trei ori a vrut mulțimea să-și facă singură drep- 
tate şi fratele acesta al vostru a ieşit să discute cu oa- 
menii și a reuşit să-i potolească. Le-am vorbit de veni- 
rea voastră la noi pentru prima oară și de credința că 
veţi acţiona în numele justeţii şi tocmai de accea nu cra 
bine din partea lor să întreacă măsura. Oamenii s-au 
sfătuit între ci, s-au interesat dacă e adevărat ce spun 
şi astfel i-am convins să se împrăştie. Dacă nu m-aș fi 
străduit într-atîta, de mult s-ar fi complicat lucrurile și 
n-aţi fi stat acum aici în tihnă. Puteţi telegrafia după 
soldaţi, dar tare mi-e teamă că apa aflată la mare de- 
părtare nu poate stinge incendiul din preajmă. N-am 
să mă mai refer la altceva, decît la faptul că ucigașul 
este vinovat de „omor fără voie, nepremeditat“, care 
după legile noastre trebuie pedepsit. Dumneavoastră ce 
credeţi ? Ce aveţi de gînd ? 

— Omor nepremeditat sau nu, oricum va trebui să-l 
interoghez și eu, pentru a mă lămuri. În cazul în care 
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este așa cum afirmați, omul nu poate primi altă pedeapsă 
decît aceca de a fi pus sub stare de detenţie cîteva luni. 

— E prea puţin. Mă tem că poporul nu va fi mulțumit. 

— Distinsu dumneavoastră ţară are foarte mulţi locui- 
tori. Savanţii dumneavoastră vorbesc de patru sute de 
milioane. Ce înseamnă, aşadar, moartea unui copil? Vă 
e teamă că ați rămas cu unul mai puţin ? 

La aceste ultime vorbe ale consulului, inspectorul îsi 
dădu seama că ţara îi era luată în răspăr şi se gîndi 
cum să-l atingă și el pentru a-i plăti impertinenţa. Dar 
mai chibzui și îşi zise : „Dacă am ajuns aici, ne va fi 
destul de greu s-o mai scoatem paşnic la capăt. la să 
fac cu pe omul bun!“ Prin urmare, se multumi doar 
să zimbcască şi îşi luă pentru moment rămas bun şi 
plecă ţintă acasă la Wang, căruia îi prezentă discuţia 
sa cu consulul. Acesta era apreciat drept un mandarin 
înțelept, mare ocrotitor al poporului. La întrebarea care 
i se punea des : „La urma urmei ce vină o să-i găsiţi străi- 
nului 2% răspundea : „Va trebui să mai aşteptăm puţin“. 

Inspectorul Dan era profund convins că interesele con- 
sulului străin şi ale populaţiei locale nu se puteau supra- 
pune. 

La a doua întrevedere cu reprezentantul străin se 
arătă speriat, înfăţișîndu-i în ce stare de spirit se afla 
mulțimea și cît de greu putea fi stăpînită. 

— De n-aş fi eu să-i strunesc, cine știe ce s-ar mai 
întîmpla, încheie. 

O dată ce consulul ar fi fost zdravăn înfricoșat, corabia 
ar fi tras singură la mal. În faţa nâbilimii locale, inspec- 
torul Dan folosi aceeaşi tactică, vorbindu-le alarmat: 

— China e slabă, extrem de neajutorată. De-aţi sti 
cît de greu îi vine fratelui vostru mai mic să-şi reprime 
indignarea. L-am auzit pe consul că vrea să întocmească 
o listă a persoanelor de vază din oraş şi s-o trimită am- 
basadei sale din Beijing ; prin lista cu pricina îi va indica 
pe aceia care îndeamnă poporul la răzvrătire. E o situa- 
ție foarte grea şi tare mi-e teamă să nu dăm de bucluc 
tocmai noi. Cei simpli, din popor, sînt mulți și îi va fi 
greu să le depisteze numele, pe cînd dumneavoastră... 

Cei mai mulţi dintre nobilii care la început se dove- 
diseră a fi de partea poporului, aflînd că ar fi putut fi 
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luaţi drept capi ai răzvrătirii, începură să dea înapoi. 
Unii, nepricepuţi în treburi diplomatice, îl contactară 
pe ascuns pe inspectorul Dan, implorîndu-l să-i ajute ca 
numele lor să nu fie trecut pe listă. Oricum se ajunsese 
la situaţia că atît consulul cît şi cei din parteu locului 
îl socoteau pe inspector drept omul cel mai bun de pe 
pămint. 

Și astfel, ucigașul fu judecat și condamnat la cinci 
ani de temniţă. Consulul spuse că după legislaţia lor în 
cazul acela nu se mergea niciodată pînă la cinci ani, o 
»scmenca pedeapsă fiind deosebit de aspră. Guvernato- 
rul şi inspectorul se abţinură de la comentarii. Inspec- 
torul îl lăudă cu deosebire pe consul pentru larga înțe- 
legere a situaţiei generale, lăsînd la o parte meritele 
sale personale. Consulul era foarte încîntat. În schimb, 
în faţa localnicilor, inspectorul se plinse că osînda i se 
părea mult prea ușoară și că ar fi fost nevoie de noi 
presiuni pentru a o mai spori cu cîţiva ani. El știa prea 
bine că pedeapsa era definitivă şi acţionînd aşa nu în- 
cerca decît să-și crească propria popularitate. Pe de altă 
parte, oamenii socoteau că obținuseră pe deplin ceea ce 
doreau şi că nu mai era cazul să complice lucrurile. 

Inspectorul Dan se bucură de cîștig de cauză în ochii 
tuturor. Guvernatorul îl lăudă peste măsură pentru. ca- 
lităţile lui. Consulul îi era recunoscător că liniștise mul- 
ţimea, scutindu-l de complicaţii şi-l vorbi de bine înain- 
tea guvernatorului. Cît despre personalităţile iocale, aces- 
tea îl numeau marele ocrotitor al poporului, pentru că 
de la început şi pînă la sfîrşit lumea îl văzuse implicat 
pînă peste cap în acest caz, fugind de colo-colo, izbindu-se 
de tot felul de greutăți. Chiar mandarinii îi spuneau 
„atotputernicul“. 

Peste puţin, consulul părăsi localitatea. Dregătorii cei 
mai însemnați îl conduseră după obicei, dar nu vom 
vorbi despre aceasta. Din păcate, consulul se temuse 
într-adevăr de miînia mulţimii, deoarece mai apoi s-a 
şi plins că guvernatorul nu fusese în stare să ţină în 
friu poporul, dovedindu-se slab şi nedemn de a-și merita 
poziţia pe care o avea. Totodată, consilierul înaintase și 
ambasadei sale o listă cu personalităţile locale vinovate 
de încurajarea mulţimii la răzvrătire. Ambasada s-a plins 
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miniștrilor însărcinaţi cu treburile străine, acuzîndu-i pe 
aceştia de nerecunoaștere și toleranță și cerînd schimba- 
rea guvernatorului. 


În momentul în care a primit raportul consulului, am- 
ambasadorul * străin şi-a-zis că se cuvenea să lupte pentru 
cauza cetăţenilor pe care îi reprezenta şi a trimis o notă 
verbală la cabinetul miniștrilor pentru treburile străine, 
cerîndu-le să acţioneze într-un fel. Probabil că știți, dragi 
cititori : miniştrii chinezi își dobîndesc cu greu înalta 
lor poziție socială. Pînă se fac cunoscuţi și sînt promovați 
în posturi mandarinale li se albește barba, devin surzi 
și le dispare orice urmă de energie din spirit și trup. 
Pe lîngă aceasta, sînt obligaţi să se ducă la Palat dimi- 
neaţa, încă de la al cincilea geng și rămîn acolo pînă se 
retrage împăratul, iar atunci sînt cu totul dărimaţi. În 
concluzie, singura lor dorinţă este să aibă cît mai puține 
treburi de rezolvat pentru a-și putea odihni oasele. Cînd 
ating starea aceasta de adormire a spiritului, abia reușesc 
să scoată un cuvînt. Și mai au o apucătură: oricum ar 
ieși lucrurile publice, bine sau rău, important este ca 
ei să nu fie implicați. 

Cu asemenea mod de a gîndi şi de a acţiona, în fața 
notei verbale a ambasadorului își dădură seama că res- 
pectivul caz era dificil, că ei n-aveau cum să se des- 
curce și atunci înaintară și ei o notă informativă primu- 
lui ministru. Măritul Zhang clătinase din cap, neputin- 
cios, Wang nu scosese un cuvînt, Li tăcuse și el, iar 
Zhao îi înapoiase pur și simplu secretarului nota. 

— Ce răspund ? întrebă secretarul. 

— Îl rugăm pe prinţ să hotărască, spuseră cei patru 
mandarini de rang înalt. 

A doua zi, îi prezentară prințului cazul. 

— Ce părere aveţi”? Răspundem sau nu acestei note 
verbale ? Care ar fi cel mai bun răspuns ? întrebă prinţul. 


„* În original gongshi, ministru plenipotenţiar acreditat într-o 
țară străină. Am preferat termenul de „ambasador“, folosit în 
zilele noastre, şi pentru a uşura lectura, fiind vorba de "întrevederi 
ale acestuia cu unii miniştri chinezi. 


525 


Mandarinii se uitară unul la altul, în tăcere. Prințul 
așteptă destul de mult și văzînd că ei tăceau întrebă din: 
nou : 

— Totuşi, cum vedeţi această chestiune ? Haideţi să 
dezbatem puţin cazul, între noi. 

Îndemnaţi de prinţ, cei patru nu mai avură cum să 
se păstreze rezervaţi. 

— Înalta voastră opinie nu poate da greş, vorbi Zhang 
primul. 

— Cunoaşterea mea e limitată, spuse Wang, dînd 
dovadă de o şi mai mare prudenţă. Înălțimea voastră 
are multă experienţă și vom face așa cum ne veţi porunci. 

— Sînt absolut de acord cu acești doi mandarini, 
zise Li. 

— Da, se mulţumi să rostească Zhao, care deţinea po- 
ziţia cea mai mică şi se cuvenea să fie atent, să nu cumva 
să vorbească prea mult. 

Înţelegînd că nu avea să scoată nimic de la gi, prin- 
tul îi privi în tăcere, dus pe gînduri. În cele din urmă 
Zhang se scuză că îl chemau treburi urgente, Wang 
pretextă că avea de făcut o vizită, Li și Zhao se luară 
după primii şi rostiră într-un glas că „au să mai dez- 
bată chestiunea a doua zi“. După ce îl conduseră pe prinț, 
fiecare urcă în trăsura să și plecă. 

Două zile se scurseră liniștite și prinţul nu mai aduse 
vorba despre acest caz. În ziua a treia, ambasadorul 
trimise încă o notă verbală. Cei patru nu aveau de gind 
să-și exprime vreo părere, de aceea la întîlnirea cu prin- 
țul nu deschiseră gura decît pentru două cuvinte : „asta, 
asta“ și „da, da“. Ziua trecu în zadar. În ziua a cincea, 
supărat, ambasadorul trimise o scrisoare prin care sta- 
bilea o întrevedere pentru a doua zi la ora trei după 
amiază. Prinţul şi miniștrii se văzură obligaţi să răs- 
pundă că îl așteptau cu plăcere. Străinul nu mai putea 
fi amînat. A doua zi, la două şi jumătate, în costume 
de gală, se strînseseră toți într-un salon mobilat în stil 
apusean. Ambasadorul sosi la ora trei fix. Dădu mîna 
cu cei de faţă, începînd cu prinţul; apoi se așezară. Se 
aduse ceaiul, servit în cești după modelul celor din apus. 

— Nu ne-am văzut de mult, deschise prinţul vorba. 
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Înainte ca ambasadorul să răspundă, Măritul Zhang 
interveni. 

— De la ultima întrevedere a trecut o lună și ceva. 

— Da, ne-am întîlnit luna trecută, preciză Wang. 

— În tot acest timp v-am dus lipsa, zise Li. 

— E bine să ne întîlnim din cînd în cînd, îşi dădu 
cu părerea Zhao. 

Ambasadorul cunoştea felul de a fi al chinezilor; 
acestea nu erau decit fraze de circumstanţă și răspunse 
şi el la fel. 

— Azi e timp frumos, deschise iarăși vorba prințul. 

— Azi n-a plouat, spuse Zhang. 

— Vremea s-a aranjat astfel parcă înadins pentru 
accastă vizită, zise Wang. 

— Ce bine că cerul e senin. Dacă ar fi plouat, o plim- 
bare prin Beijing n-ar fi fost prea comodă, adăugă Li. 

— Am auzit că în cadrul ambasadei aveţi cîțiva spe- 
cialişti în meteorologie. Dacă n-aţi fi ştiut că azi va fi 
zi frumoasă, n-aţi fi venit, trase concluzia Zhao. 

— Am trimis două note verbale, spuse ambasadorul 
în cele din urmă. Sînt sigur că onoratul prinţ şi distinsii 
miniştri le-au citit. De ce nu mi s-a răspuns ? 

— În legătură cu cazul acela din Hunan? întrebă 
prinţul. 

— În chestiunea Hunan ? repetă Zhang. 

— Cum procedăm ? întrebă ambasadorul. 

Prințul tuşi și cei patru îi ţinură isonul. 

— Ce părere aveţi ? repetă acesta. 

— Aşteptaţi să cercetăm, spuse prințul. 

— Este nevoie de unele clarificări şi apoi vom răs- 
punde Excelenței, Voastre, ziseră cei patru. 

— Cit timp vă trebuie pentru cercetări ? nu-i slăbi 
ambasadorul. 

— E nevoie de vreo două luni pînă cînd un docu- 
ment ajunge în Hunan şi se întoarce. 

— Două luni, repetară ceilalți. 

— Noi am cercetat si concluzia noastră este că gu- 
vernatorul de acolo este un dregător extrem de slab. 
Pe de altă parte, o mînă de nobili au întărîtat poporul. 
Vă aduc la cunoştinţă toate aceştea, cu cele mai bune 
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intenţii. Nu cred că mai este nevoie să faceţi noi cerce- 
tări. Acţionaţi conform notei mele verbale. 

Prințul tusi iarăşi. urmat ca un ecou de către miniş- 
trii săi; unii își scuipară flegma, alţii nu. Se lăsă tă- 
cerea. 

— Trebuie mai întîi să ne sfătuim, promise prințul. 

— Neapărat trebuie să ne sfătuim, întăriră ceilalti. 

Ambasadorul zîmbi. Era un om calm şi ştia obiceiul 
mandarinilor de a tergiversa lucrurile de pe o zi pe alta, 
pînă nu se mai putea, pentru ca apoi să acționeze după 
vrerea sa. De aceea, îi ascultă liniștit şi nu-i grăbi. Le 
puse în vedere numai că nu putea aştepta prea mult 
și că în fond ei ar face mai bine dacă ar clarifica lucru- 
rile telegrafic, în doar cîteva zile. 

— Da, vom telegrafia şi vă vom răspunde, se repe- 
ziră gazdele să se arate de acord. 

— Peste trei zile revin pentru răspuns, zise amba- 
sadorul înainte de despărțire. 

După plecarea oaspetelui străin, prinţul îi întrebă pe 
miniștri dacă era bine sau nu să-i dea acestuia satisfacție. 

— Dacă nu, va trebui să vedem cum îi ţinem piept 
încheie el. 

Dintre cei patru înalți mandarini, Zhang era cel mai 
vechi sfetnic și se bucura de cel mai mare prestigiu; 
prin mîinile lui treceau cele mai multe probleme. De 
aceea se zori să ia cuvîntul : 

— Prinţe, nu sîntem la prima încercare cu străinii. 
Noi nu i-am contrazis niciodată. În nici un caz nu se 
cade să-i purtăm cu vorba pe drumuri. Cel mai bine este 
să facem cum ne spun ei. Am îmbătrinit de cînd rezol- 
văm asemenea chestiuni, continuă,  întorcîndu-se spre 
omologii săi. 

Prinţul nu-i contrazise. Tăcu o vreme, apoi întrebă. 

— De fapt, aţi controlat care e situaţia ? 

— Nu e cazul, rosti Zhang. Nu vă neliniștiţi. Dintot- 
deauna așteptăm să vină străinii cu notele respective şi 
cum ne cer ei aşa facem. 

Stabiliră deci să-l mute pe guvernator și să numească 
în locul lui pe unul descurcăreț. 

— Noul guvernator, propuse Zhang, s-ar putea să nu 
fie pe placul străinilor. Mai degrabă o mai lungim pînă 
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poimiîine, cînd vine asadorul şi-i cerem lui părerea. 
Cine va zice el că e bun, pe acela îl vom trimite. Altfel, 
iur o să ne facem vinovaţi în fața lor si o să ne scoată 
peri albi ! 

Prinţul spuse „prea bine“ și se despărțiră. Cu toate 
acestea, în inima sa, nu-i venea să-l încuviințeze, dar nici 
nu putea să i se opună. A treia zi, cînd ambasadorul re- 
petă vizita, el îi acordă o atenţie deosebită. În primul rînd, 
îşi strinseră mîinile pînă nădușiră. Apoi, cînd ajunseră la 
chestiunea oficială, prinţul aprobă din capul locului. 

— Am stabilit schimbarea guvernatorului din Hunan. 
Sincer să fiu, pentru înlocuitorul lui nu ne-am prea obo- 
sit să-l găsim. Ne-am gîndit că este bine să ne sfătuim 
impreună, în uşa fel incit, dacă se ivesc asemenea cazuii, 
să nu se mai ajungă în situația de acum. 

— Exact, se arătă de acord ambasadorul. Guvernato- 
rul din Shandong este foarte bun. Cel dinaintea lui ne 
era potrivnic. De cînd noul guvernator a luat frînele în 
mîinile sale, calea ferată s-a lungit cu citeva sute de li 
şi pe lîngă asta ne-a dăruit și un teren pentru instrucţie. 
Preaonorate prinţe, distingi miniştri, calea ferată o folo- 
sesc şi chinezii, ca să nu mai vorbesc de avantajele la 
transportul mărfurilor. Terenul, vi-l vom înapoia. Noul 
guvernator este un om deschis şi este apreciat de toate 
țările. Pe viitor, guvernul dumneavoastră va trebui să 
folosească numai astfel de oameni și ţara va prospera. 
Acum, preaonorate prințe şi distinşi miniștri, vă propun 
următoarele : vă rog să-i raportați împăratului ca guver- 
natorul Lai Yangren din Shandong să fie transferat în 
Hunan, iar în Shandong să fie numit un om asemenea 
lui Lai+ Yangren. În felul acesta, raporturile dintre ţările 
noastre vor deveni și mai bune. Ce credeţi, înălțimile 
Voastre ? 

Prinţul îi privi pe miniştri, miniştrii se uitară la prinţ, 
fără să scoată o vorbă. Apoi prinţul se apropie de Zhang 
şi-i şopti : 

__— De vreme ce ei îl preferă pe Lai Yangren, să-l mu- 
tăm, nu-i aşa ? 

— Sigur că da! Bineînţeles! Îl mutăm, iar pentru 
Shandong ne 'mai gindim. Poate că ar fi potrivit Dou 
din Shaanxi, cel care a fost inspector vamal. Străinilor 
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le plăcea de el. Orice fructe de import ori bunuri de se- 
zon primea în vamă, ne trimitea tuturor, dar nu numai 
nouă, ci și ambasadelor. Ce părere aveţi, proceda bine ? 
Ei, dacă-l mutăm pe el în Shandong, cu siguranţă că va 
fi chiar omul pe care-l doresc străinii. 

— Dacă-i așa, îi spunem ambasadorului că-i accep- 
tăm propunerea. 

— Da, însă nu cred că deocamdată ar fi bine să le spu- 
nem. Dacă nu ne opunem, lui îi va fi clar că acceptăm. 
Nici nu ştiţi, prinţe, ce important este în raporturile in- 
ternaționale acest „acord tacit“. În orice chestiune, eu îi 
las pe străini să acționeze, nu rostesc un cuvint şi înțe- 
leg ci prea bine că admitem ceea ce vor ei. 

— Bine, admise prinţul. 

Cită vreme vorbiră între ei, ambasadorul aşteptă 
răbdător. 

— Cum rămîne ? întrebă el, în clipa cînd aceștia în- 
cheiară discuţia. 

Dar ei se înțeleseră că trebuia să păstreze secretul și 
rămaseră tăcuţi. Ambasadorul se precipită. Pînă la urmă 
tot prinţul nu se mai putu stăpîni și spuse că „nota este 
limpede“. Ambasadorul înțelese despre ce era vorba şi 
încetă cu întrebările. Schimbă cîteva cuvinte protocolare 
cu gazdele şi-şi luă rămas bun. A doua zi, fură înaintate 
spre aprobare două documente, privind schimbarea 'guver- 
natorilor din Hunan și din Shandong. Fostul guvernator 
din Hunan nu fu propus pentru locul rămas liber în Sha- 
anxi. Același ministru Zhang ciîntărise lucrurile : guver- 
natorul din Hunan îi supărase pe străini și deocamdată 
nu era bine.să i se încredinţeze alt post ; după ce lucrurile 
aveau să se răcească, iar mînia oamenilor trecea, i se 
putea da şi lui un post bun. Cu aceasta ne vom opri aici. 


Dou Shihao, noul guvernator al Shandongului, servise 
în administraţie. Calitatea lui de căpătii era aceea de asi 
face relaţii şi de a şti să le întrețină. Odată, plecase îm- 
preună cu un asistent de prefect în inspecţie prin mai 
multe judeţe şi districte. Asistentul şezuse comod în lec- 
tică, iar el, ca să nu cheltuie, recursese pe drum fie la 
cite o căruţă ori pur și simplu mersese pe jos, în urma 
Jecticii. Cei care nu-l cunoşteau, îl luaseră drept slujbaș 
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umil sau chiar slugă. Nu era însă om lipsit de naroc. Cit 
stătuse fără post, cineva îl introdusese la guvernator. 
Acesta avea patima șahului şi la prima lor întilnire au 
jucat una după alta zece partide, pe toate cîștigindu-le 
Don. 

— Aş fi putut să-i cîştig şi o sută de partide, dar 
m-am gîndit la obrazul lui și m-am oprit la zece, s-a 
lăudat el mai apoi. 

Guvernatorul își dăduse seama că avea de-a face cu 
un jucător bun. Totuși, cum nu-i plăcea să piardă a con- 
tinuat să joace cu el. Dou a ghicit şi el repede firea su- 
periorului, acordindu-i guvernatorului o partidă, ca să-și 
spele rușinea. Acesta nu-și mai încăpuse în fire, de 
bucurie. 

— Am pierdut mai multe partide, însă Dou este un 
jucător redutabil, a mărturisit el. De acum, alții să-și 
ia gîndul de la mine. Numai cu Dou am să joc. 

Laudele guvernatorului l-au uns la inimă pe Dou. De 
atunci, guvernatorul provinciei îl ținea tot pe lîngă sine. 
Prima recompensă a fost: să-i confere niște slujbe ono- 
rifice, să poată să-l plătească. Apoi, la primul prilej, l-a 
propus pentru avansare. Pînă şi cheltuielile călătoriei în 
capitală, pentru numirea în funcţie, i-au fost aranjate de 
fiul guvernatorului, la indicaţia acestuia din urmă. Dar 
nu vom intra în amănunte. Ca om al șefului provinciei, 
a pus mîna pe două posturi bune, încropindu-șşi o anumită 
avere. În același timp, cu toţi superiorii s-a purtat cu su- 
pușenie şi respect, urcînd din treaptă în treaptă, ca pre- 
fect, inspector, inspector vamal. Recunoștinţa şi recom- 
pensa erau armele lui. Doi ani fusese inspector vamal în 
Tianjin, oraș întins și port la Pacific. Fusese schimbat, 
fiindcă cineva dorise această slujbă şi se considera că el 
făcuse suficientă avere. A fost avansat judecător provin- 
cial, comisar și iată că ajunsese guvernator. De aproape 
zece ani avusese posturi numai în provincii de graniţă. 

"Metodele lui de lucru și le perfecționase încă de pe 
cînd fusese ajutor de inspector. Cit funcţionase la vamă, 
își lărgise relaţiile. Cum anume proceda ? Folosea „acor- 
dul tacit“, de care vorbise ministrul Zhang : în orice ches- 
tiune ridicată de un străin, dacă era în conformitate cu 
tratatul încheiat cu ţara aceluia, nu intervenea cu nici 
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o discuţie ; dacă însă ea era în afara tratatului, se prefă- 
cea că avea greutăţi, că trebuia să înfrunte adversităţi ; 
străinul se supăra şi făcea presiuni, iar cl nu punca în- 
trebări. În cele din urmă, străinii îi dibuiseră felul de a 
fi şi se duceau la el cu tot soiul de probleme; cl nu le 
accepta şi nici nu le respingea, iar străinii acționau după 
cum le dictau interesele. Uneori, Dou dădea greş şi era 
mustrat de superiori. Siguri pe ei, străinii îi spuneau 
în faţă: 

— La început aţi tăcut. Cum puteam s-o scoatem la 
capăt, de vreme ce nu ne-aţi permis să acționăm ? Acum, 
n-are rost să regretăm. lar dacă o facem, se cuvine să ne 
acoperiţi daunele. Fiindcă n-am încheiat această afacere, 
am pierdut şi din punct de vedere material și în privința 
reputației. Achitaţi-ne pagubele, altfel numai tihnă şi pace 
nu veţi avea din partea noastră. 

El îi asculta în tăcere. După o vreme, străinii reveneau, 
pretinzînd bani. Îi purta aşa o bucată de timp pe unii vă- 
zîndu-se obligat să-i recompenseze cu adevărat. După trei 
sau patru astfel de situaţii, auzind despre el că pierduse 
arginţii, superiorii îl înțelegeau și dacă străinii nu mai 
ziceau nimic împotriva lui, îl iertau. 

Acum, cînd fusese înălţat la rangul de guvernator peste 
întinsa provincie Shandong, dispunea de destulă experien- 
tă. La rîndul lor, străinii erau bucuroși, cunoscîndu-i prea 
bine purtarea. După numire, se și grăbiseră să-l viziteze. 
El îi primise pe toţi şi nu uitase să le întoarcă vizitele. De 
dimineaţa pînă seara se întilnea numai cu străinii şi nu 
mai găsea răgaz să se ocupe de chestiunile locale care 
reveneau de regulă şefului unei provincii. Lumea ajun- 
sese să vorbească pe seama lui că ar fi avut nevoie de 
un ajutor. 

— Cine m-ar putea înlocui ? răspundea el. Alţii nu în- 
teleg cituși de puţin raporturile cu străinii. Dacă aș cu- 
noaşte un astfel de om care să le intre în voie străinilor 
şi să nu-i supere cu nimic, aş lăsa liniştit unele chestiuni 
în seama lui. Ei, pe cine îl recomandaţi ? 

Insă nimeni nu pronunţa vreun nume şi nici nu mai 
comenta. Cînd străinilor le trecu pe la ureche această idee, 
nu scăpară prilejul şi îi prezentară un specialist în pro- 
bleme politice și juridice. Conform contractului valabil 
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un an, leafa pentru un asemenea angajat era de şase sute 
de liang de argint pe lună. Străinul propus se afla de 
mai multă vreme în China şi se infăţişă imediat la guver- 
nator. După ce semnă contractul, Dou îl invită să locu- 
iască la sediul administraţiei provinciei, pentru a se pu- 
tea vedea oricînd. Străinul nu avea familie şi își făcu 
mutarea lesne. Se chema K. și lumea îi spunea domnul! K., 
Excelenţa Sa, K., Secretarul K., Măritul K sau- pur şi sim- 
plu Străinul. 

Dar să nu lungim vorba. Din chiar prima zi, în care 
secretarul străin îşi luă funcția în primire, guvernatorul 
porunci unui transiator să-i prezinte acestuia un caz pe- 
trecut într-un județ și să-l roage să stabilească verdictul. 
Translatorul îi verii pioaspălului secretar îndelung, dar 
domnul K. nu înţelese mai nimic și nu se putu pronunţa 
în chestiunea respectivă. Oamenii motivară atunci că stră- 
inul cunoştea codul penal din ţara sa. Cazul trebuia dat 
secretarilor chinezi, ceea ce Dou şi făcu. Peste cîteva zile, 
se primi ordinul imperial care cerea : să se instruiască 
soldaţii, să se instituie posturi de poliţie şi să se deschidă 
şcoli publice, În faţa acestor trei domenii atît de diferite 
și de noi, guvernatorul se gîndi că domnul K. putea să-și 
dea concursul, ca un bun specialist ce era în probleme po- 
litice. Îl chemă personal, îi comunică despre ce era vorba 
şi-l rugă să redacteze nişte regulamente. 

— La mine în ţară, există mai multe specialităţi, spuse 
K. Am să iau un singur exemplu, acela al instruirii mili- 
tarilor : avem şcoli separate pentru infanterie și şcoli pen- 
tru marină. La fel e şi cu școlile publice, care sînt îm- 
părţite în școli primare și în școli superioare. Mie mi-e 
greu să formulez niște opinii nefiind specialist în aceste 
domenii. 

Dou Shihao se arătă întrucîtva nemulţumit. 

— V-am dat să soluționați un caz şi aţi spus că nu 
înțelegeţi legislaţia chineză. În aceste chestiuni, vrem să 
lucrăm după modelul dumneavoastră. Dacă nu vă pri- 
cepeţi nici la una, nici la alta, la ce sînteţi bun ? 

— Legislaţia dumneavoastră e coruptă. Aţi afirmat că 
aţi îmbunătăţit-o, dar nu este adevărat. De aceea, n-am 
de gînd să acţionez în spiritul ei. Dacă m-aș folosi de le- 
gile noastre, hotărîrile mele n-ar fi ratificate. În chestiu- 
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nile pe care mi le-aţi prezentat astăzi, în ţară la mine exis- 
tă savanţi. Dacă doriţi, vă pot aduce specialiști în fiecare 
specialitate. De acum înainte, unde mă pricep am să vă 
dau tot sprijinul, scutind-o pe Înălţimea Voastră de 
eforturi. 

Guvernatorul nu mai comentă. Noile chestiuni le în- 
credinţă comisarului şi inspectorului provincial. Domnul K. 
era fericit că primea bani, că mînca și dormea bine, fără 
nici o răspundere. 

A trecut așa vreo jumătate de an. Într-o zi, un com- 
patriot de-al secretarului străin a sosit în vizită în China 
cu întreaga sa familie. Acesta avusese nişte necazuri cu 
cei care îi căraseră bagajele. Străinul l-a căutat pe K, 
cerindu-i ajutorul. Secretarul K. i-a vorbit guvernaturu- 
lui, care a încredinţat cazul, magistratului local. Peste 
puţin, acesta a raportat că îi interogase pe cărăuși, care 
declaraseră : „Am convenit cinci sute de yuani o cobiliţă, 
nici un ban mai puţin“. Străinul se supărase, îi lovise cu 
bastonul, iar unuia chiar îi spărsese capul. Atunci cără- 
ușii se înfuriaseră, refuzaseră banii și duseră lucrurile 
înapoi, în Jocul de 'unde le preluaseră, lăsîndu- ] pe străin 
să angajeze pe alţii. În cele din urmă, intervenise patro- 
nul care îi închiriase străinului casa, oferind trei sute de 
yuani pentru fiecare cobiliţă și lucrurile se aranjaseră. 

— După umila mea părere, încheiase magistratul, ca- 
zul e rezolvat. Străinul nici nu trebuia să vă deranjeze 
cu asemenea fleacuri. 

Guvernatorului i se păru că judecata magistratului 
era dreaptă. 

— Este urit că hamalii aceia au pretins un preț atit de 
mare, spuse el. Dar străinul i-a bătut, nu i-a plătit atit 
cit se înţeleseseră dinainte şi mi s-a mai plins și mie, 
ceea ce este prea de tot! 

Il chemă, aşadar, pe domnul K., îi prezentă cazul, ru- 
gîndu-l să-l sfătuiască pe străin să se astîmpere. K. însă 
lovi cu pumnul în masă, răstumă scaunul pe care stătuse, 
vociferînd : 

— De la bun început de cînd am intrat în această 
slujbă, mi-aţi zis că nu sînt bun, fiindcă nu acţionez după 
legile chinezeşti. Acum văd că nu e bine nici cînd pun 
preț pe ele ! Îmi e mai mult decît limpede că mă dispre- 


534 


țuiți şi nu vă interesează opinia mea! Atunci pentru ce 
mai sînt secretarul dumneavoastră ? Străinul îl învino- 
văţi apoi pe guvernator că a încălcat contractul semnat : 
Ni-aţi angajet, dar nu mi-aţi dat nici o putere, ţinindu-mă 
să zac degeaba. Lucrul acesta a dăunat reputației mele. 
Cine are să mai mă angajeze de acum încolo? Vă rog 
să-mi achitaţi leafa pe cel puţin un an şi să mă despăgu- 
biți pentru că mi-ați ştirbit faima. Dacă nu veţi face în 
felul acesta, veţi merge cu mine la Beijing, la ambasadă, 
să ne punem acolo de accrd. 

— Unde plecaţi ? întrehă guvernatorul, văzîndu-l pe 
Secretarul K. îndepărtîndu-se. 

— La Beijing. 

— Eu nu-mi pot părăsi postul fără un ordin iinperial. 
Dacă doriţi, vă puteţi duce dumneavoastră singur. Dum- 
neavoastră plecaţi, nu eu v-am concediat, de 4ceea nu vă 
plătesc nimic. 

Răspunsul guvernatorului îl făcu pe străin să urle de 
furie. Noroc că magistratul local se mai afla lîngă ei şi 
el fu acela care interveni, potolind lucrurile. 

— Domnule K., dacă aveţi obiecţii puteți să le for- 
mulaţi calm şi le vom discuta. Înălțimea Sa este stăpînul 
acestei provincii și l-aţi supărat. 

Străinul tăcu, iar magistratul se ocupă de guvernator. 
Acesta ascultă și porunci ca Departamentul pentru tre- 
burile străine să rezolve cazul domnului K. După mai 
multe discuţii, se acceptă să i se dea salariul pe un an, 
urmînd să nu mai fie folosit. Punînd mîna pe bani, dom- 
nul K. nu mai avu alte pretenţii. Guvernatorul Dou Shi- 
hau regretă el însuși incidentul şi se răci destul faţă de 
străini. Apoi Marele Secretar Shen, care era rudă cu el, 
îi trimise din Beijing o scrisoare, în care-l prevenea că în 
capitală circulă anumite vorbe despre el şi îl sfătuia să-l 
concedieze numaidecît pe secretarul străin, pentru a evita 
viitoare comentarii. Primind scrisoarea, Dou Shihao se 
folosi de faptul că domnul K. i se împotrivise în mod 
public şi se debarasă de el. În felul acesta, discuţiile în 
jurul Străinului încetară, iar guvernatorul se dedică pe 
deplin propriei sale cariere mandarinale. 

Unul din dregătorii din subordinea Marelui Secretar 
Shen era Zhen Shougin, în vîrstă de șaptezeci şi tre. ae 
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ni. Într-o zi, Zhen organiză un banchet, în cinstea înflo- 
ririi crizantemelor, invitînd la el cîțiva prieteni și colegi. 
Marele Secretar aflase despre petrecere şi-i spusese cuiva 
că asemenea întilniri la care erau admirate crizantemele 
erau de un rafinament rar şi nu înţelegea de ce nu fusese 
şi cl învitat. Acela îi transmisese lui Zhen aceste vorbe 
și omul se grăbise să se înfățiseze mai marelui său şi să-i 
explice care era situaţia. P G 

— Casa mea e mică, învățătorule, „se scuză Zhen Shou- 
qin, am oaspeți mulţi și mi-a fost teamă că acest lucru 
nu vă va fi pe plac. 

— Ba îmi place foarte mult şi am să vin negreșit. Să 
nu faci cheltuieli mari. Nu mă omor după mincare, cel 
mai de seamă lucru este să petrecem frumos și să ne sim- 
tim bine. 

În mod firesc, Zhen se bucură. Şi pentru că venea la 
banchet chiar șeful lui, cu toate că i se atrăsese atenţia 
să nu cheltuie, comandă în plus cîteva mîncăruri care îi 
plăceau acestuia. Petrecerea fusese fixată pentru ora donă. 
Însă Marele Secretar, nerăbdător, sosise înainte de unu 
și plin de încîntare. Cînd află că invitaţii îi erau cu toții 
învățăcei, se bucură şi mai mult. Cînd oaspeţii se strîn- 
seră cu toţii, Shen propuse ca fiecare dintre ei să scrie 
cîte o strofă în cinstea crizantemelor. 

— Multe din genurile poetice străvechi le-am uitat, 
recunoscu Marele Secretar. Numai stilul de cinci ideo- 
grame în vers, cu patru rime îmi mai reușea, deşi la 
vîrsta mea îmi vine greu să mă încadrez în timp * 

Invitații se supuseră, cîștigați de entuziasmul bătrînu- 
lui secretar. Fiecare începu să se gîndească. Stabiliră pen- 
tru alcătuirea poeziei termenul de o oră şi primul dintre 
ei care termină poezia fu chiar Marele Secretar. Toţi cei- 
lalţi o citiră rînd pe rînd: versurile erau de cîte cinci 
ideograme. Pînă la urmă se scriseseră nu mai puțin de 


* La banchetele propriu-zise, dar mai cu seamă la cele prin 
excelenţă cărturăreşti, între jocurile de petrecere şi desfătare ale 
spiritului era mult practicată compunerea de stihuri. Aceasta se 
făcea pornind de la o imagine, imagine-cuvint, temă, idee, 
stare de suflet, date, şi după cum erau propuse şi schemele pro- 
zodice, printr-un vers avansat sau rime de la început stabilite. 
Se fixa ca regulă eliminatorie şi timpul de*compunere, al poeziei, 
strofei, distihului sau numai al versului. 
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douăzeci şi şapte de poezii. Trei oaspeţi se scuzară că nu 
le ieşiseră versurile ; urma să le ia acasă să le mai lu- 
creze și să le trimită ulterior. Cînd toate compunerile 
poetice fură gata, gazda îl rugă pe Marele Secretar Shen 
să se uite peste ele. Bătrînul le citi și arătă că îi plăcură. 

— Am să-l rog pe fratele Zhen Chougin, propuse el, 
să caligrafieze toate poemele la: un loc şi să le trimită 
fiecăruia de aici. Vom pune cu toţii semnătura şi în felul 
acesta vom întocmi un volum pe care îl vom da la impri- 
merie. Fiind poezii scrise” de înalți mandarini, oamenii se 
vor grăbi să-l cumpere. 

Cei de faţă se arătară mindri de atenţia pe care le-o 
acorda Marele Secretar. 

Pe la jumătatea mesei, Zhen se sculă, întră în casă si 
se întoarse cu două caligrafii, pe care le puse în faţa Ma- 
relui Secretar. 

— Învăţțăcelui Vostru .are doi fii, zise. Nu știu dacă 
au sau nu talent. 

— Bravo! Ia să vedem! se grăbi Marele Secretar și 
se aplecă asupra hirtiilor pe care eau caligrafiate două 
poeme despre crizanteme. 

În faţă, în loc de titlu, scria : „Cu gratitudine, îl rugăm 
pe Marele Secretar să ne îndrume“, iar jos erau aşternute 
semnăturile celor doi fii ai gazdei: Zhen Xuezhong şi 
Zhen Xuexiao. Înaltul mandarin se uită mai întîi la sem- 
nături : 

— Frumoase nume, aprecie. Cînd te numeşti Studiu 
Loial şi Pietate filială nu poţi decît să primești toate ono- 
rurile. Citi apoi poeziile și le lăudă ca bune : Vor cunoaște 
un viitor frumos. Îi socotesc învățăceii mei. Aş vrea să-i 
cunosc. 

Zhen așteptase cu sufletul la gură o asemenea cerere. 
Alergă în casă și-și grăbi băieţii să se îmbrace. Cel mare 
avea peste patruzeci de ani, iar cel mic abia trecuse de 
douăzeci. Apărură îmbrăcaţi în robe cărturăreşti. Înain- 
tea Marelui Secretar se lăsară jos, bătind cite o mătanie. 
Acesta le întoarse un salut schiţat pe jumătate şi îi invită 
să se. așeze. 

— Unde lucrezi ? se adresă el celui mai mare. 

— A avut rangul al şaptelea. 

-— De ce n-a participat la concurs ? 
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— A dat examene de zece ori lasrind. Acum e destul 
de în virstă şi calea aceasta îi rămîne închisă. Nu-i strică 
să capete experiență undeva, în provincie. 

— Păcat! Păcat! Un asemenca talent ar fi fost bine 
să aștepte să obţină treptat cite un grad cărturăresc, spre 
a se avinta ca vulturul pe cer. Chiar că este păcat să se 
amestece şi să se piardă în lumea mandarinală din pro- 
vincie ! Vorbind, se uită, din nou peste poezie, o citi de 
două-trei ori şi rosti : „Stihul rostește glasul inimii“, ima- 
ginea aceasta nu e deloc rea. Poezia este frumoasă, deși 
are în ea ceva asperităţi şi ele îi dăunează, oarecum. No- 
roc că tînărul se va putea totuşi desfăşura și pe viitor va 
progresa acolo în provincie. Cit despre al doilea fecior, 
erel că nu mai e nevoie să o spun că va fi un memhru 
de seamă al Academici imperiale! Apoi se întoarse din 
nou spre Xuechong : Cînd ai început să profesezi ? În ce 
provincie ai fost dat ? 

— De o lună și voi merge în Shandong. 

— Locul e bun: Guvernatorul este unul dintre învăţă- 
ceii mei şi ám să-i scriu de tine. 

Zhen Shougin avea în suflet tocmai acest gînd, dar nu 
îndrăznise să se pronunţe. Sentimentele de recunoștință 
față de mai marele lui îi sporiră. Le ceru băieţilor să în- 
genuncheze din. nou şi să mulţumească. Marcle Secretar 
mîncă și bău satisfăcut şi recită versuri pînă spre înse- 
rat. A doua zi, Zhen îl îndemnă pe fiul cel mare să-i 
facă o vizită Marelui Secretar. În timpul vizitei, înaltul 
mandarin scoase la iveală o scrisoare așternută de mina 
sa şi i-o dădu oaspetelui să o înmiîneze din partea lui-gu- 
vernatorului din Shandong. 


Cu scrisoarea de recomandare la el, Zhen Xuezhong 
porni spre Shandong împreună cu familia. Neliniştit în 
inima sa de plecarea de acasă a fiutui cel mare, Zhen 
Shouqin îl rugase pe cumnatul său să-l întovărăşească, 
pentru ca totul să fie bine. Acesta se numea Yu. În urmă 
cu doi ani i se prăpădise soţia şi rămăsese singur pe lume, 
fără nici un sprijin, de aceea venise la Beijing şi trăise 
de atunci pe lîngă soțul sorei sale mai mici. Zhen fusese 
toată viața un dregător mărunt din capitală şi nu era chiar 
un risipitor, de aceea o gură în plus la masă îl îngrijo- 
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rase. Încercase de mai multe ori să-și prezinte cumnatul 
pentru un post, dar din pricina vîrstei înaintate a aces- 
tuia nimeni nu vroise să-l sprijine. Acum, trimițindu-l 
în Shandong pe lîngă fiul său, Zhen avea două cistiguri 
dintr-o lovitură. Domnul Yu era cam bătrin, însă destul 
de robust şi vioi. Pe drum, el ţinu să seîngiijească de tot 
ce. era necesar. Zhen Xuezhong nu se preocupa de nimic, 
lăsindu-se în seama unchiului său. Slugile pe care le lu- 
aseră, trudiseră destul de mult la oraș și sperau că în pro- 
vincie au să aibă prilejul de a cîştiga ceva în pius. de 
accea şi acceptaseră de bună voie să-l urmeze pe Xue- 
zhong. Din păcate, din pricina domnului Yu, care nu lăsa 
nimic să-i scape, în timpul călătoriei, ele nu reuşiseră să 
aibă nici un avantaj. Din această simplă pricină, siugile 
nu-l avcau deloc la inimă pe bătriînul Yu şi se întreccau 
să-i vorbească de rău înaintea stăpînului lor. 

În cîteva zile ajunseră în Jinan, capitala provinciei 
Shandong. Nu. vom vorbi despre  formalităţile pe care 
proaspătul demnitar trebuise să le împlineastă acolo. Pri- 
mind scrisoarea din partea Marelui Secretar, guvernato- 
rul îl privi cu alți ochi pe noul venit. La nici o lună de 
zile de la stabilirea lui Xuezhong în provincie, guverna- 
torul n-ar fi îndrăznit să-i dea acestuia o însărcinare, fiind 
mult prea curînd, de aceea îl repartizase pe lingă inspec- 
torul Zhang, care răspundea de îndiguirea cursului supe- 
rior al unui fluviu. inspectorul îl primise cu grijă și chiar 
a doua zi îl însărcinase să se ocupe cu achiziționarea de 
material lemnos pentru şantier. El mulțumise. Știind că 
lucrul acesta era greu, inspectorul îi dădu ca ajutoare 
doi oameni cu experienţă, anume pe Xiao și pe Pan. Dar 
Zhen nu avea încredere în ei şi-l chemă tot pe unchiul 
său pînă şi pe şantier, să-i fie în preajmă şi să vegheze la 
toate. Domnul Yu se grăbi să-i dea ascultare, iar Xiao şi 
Pan nu mai îndrăzniră să mai facă nimic în privinţa vre- 
unei afaceri. Îl urau însă pe bătrîn, care avea ochi lim- 
pede și minte clară. 

La puţină vreme, Huang Ciupitul, unchi după soție, 
îi făcu lui Huezhong o vizită. Nevasta lui Huezhong era 
din Hubei, iar Huang era unchiul ei cel mare și deţinea 
slujba de colector într-un județ de acolo din Shandong. 
Aflînd ce slujbă căpătase soțul nepoatei sale, își luase 
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liber cîteva luni, pe care mai marii lui i le acordaseră 
bucuroşi deoarece şi aşa nu aveau cine ştie ce încredere 
în el. Fiind destul de zgiîrcit, ajuns în Jinan, Huang Ciu- 
pitul nu trase la un han, ci la un prieten; nu cutezase 
să se ducă direct la nepoata sa, fiindcă nu se văzuseră 
de cîţiva zeci de ani şi nu ştia cum putea fi primit. Ajun- 
sese înainte de prînz, mîncase,- se schimbase şi abia apoi 
piecase să-şi viziteze nepoata. Nici nu se îmbrăcase prea 
bine : trăsese pe el o robă de mătase, revopsiță, o vestă 
veche, albastră și cam atît. Pe cap își pusese o bonetă 
mare şi în picioare niște încălțări -rupte la virf. La um 
moment dat, îşi zise : „Fiind prima vizită pe care i-o fac 
soţului nepoatei mele, ce carte de vizită s-ar cuveni să 
folosesc ? Aflindu-i gîndul, un prieten de-a! lui îi spuse: 

— N-ai decît să scrii pe un carton : „Umilul tău frate 
şi neam“. 

— Am de gînd să mă promoveze, clătină Huang din 
cap. Cuvintul frate ar însemna că mă socotesc deja de ran- 
gul său. Ce-ar fi să-mi scriu numai numele și atît ? 

— EI ce funcţie are ? 

— Abia a sosit în Shandong. Deocamdată ajută la în- 
diguiri. Tatăl lui este cărturar de seamă la Palat. 

— Rangul lui taică-său nu se răsfringe şi asupra lui. 
Și chiar de-ar fi așa, n-am auzit să fie nevoie ca unchiul 
să se prezinte nepotului, printr-o carte de vizită. 

— Asta e obicei mandarinal. N-ai de unde să știi, că 
n-ai fost dregător. Îl caut nu de alta, ci să-mi dea și mie 
să fac cîte ceva pe șantier. Dacă treaba merge bine, va 
fi răsplătit şi el şi cei din subordinea lui. Acum înţelegi 
că e obligatoriu să mă prezint printr-o carte de vizită ? 
Chiar de-ar fi numai pentru repoata mea și tot trebuie să 
procedez cu tot dichisul. 

— Ai dreptate. Poate e cazul să te grăbești, încheie 
prietenul discuţia, văzînd că nu poate să-l scoată din- 
tr-ale“lui. 

Pe drum, Huang Ciupitul se interesă unde se afla casa 
nepoatei lui. Cum ajunse, arătă cartea de vizită. 

— Stăpiînul este plecat pe șantier, spuse portarul, după 
ce examină înscrisul de pe carte. Îmi pare rău. 

— Nu-i nimic. Am să te rog s-o anunți pe doamna că 
vreau să o văd. 


540 


Auzind una ca asta, portarul se chiori iarăşi la cartea 
de vizită. 

— Sinteţi rudă cu stăpina ? 

— Stăpina voastră e din neamul meu, explică el 
abia acâm. 

— Înţeleg că sînteți unchiul dinsei. Pe linie maternă ? 

— Sînt rudă mai de departe, dar tot unchi îi vin. 

Aflînd că nu este unchi bun, după mamă, portarul se 
răci din nou. Totuși, se temu să nu greșească în vreun 
fel, de aceea îl pofti să ia loc. Imediat, portarul intră 
şi-şi înștiință stăpîna, care îl invită pe oaspete în salom. 
Femeia era deja aranjată, așa că apăru imediat. Cind să 
ridice mînecile lungi ale robei să-l salute pe oaspete, stă- 
pîna constată că acesta îngenunchease deja, salutînd-o 
respectuos. 

— Am fost ani de zile plecat din această provincie şi 
n-am avut ocazia să vă aduc omagiile mele. 

— Vai de mine ! spuse ea. 

Vorbiră ca între neamuri, Ciupitul arătîndu-se mieros, 
şi adresîndu-i-se la fiecare cîteva cuvinte cu „doamnă“ 
şi „surioară“. Cînd veni vorba de însăroinările soțului ei, 
femeia zise : 

— Ca neamuri, ar trebui să vă tratez; din păcate, 
stăpînul nu este acasă și eu nu știu cum să fac. Sînteți 
venit de departe. Unde aţi tras ? l 

— Deocamdată am tras la un prieten, n-am un loc 
al meu. 

— Atunci aduceți-vă lucrurile. şi staţi aici cîteva zile. 
Soțul meu revine adesea în capitala provinciei. Atunci 
vom vedea ce se poate face. 

Prima frază îl neliniştise pe Huang, însă pînă la urmă 
își reveni. Rosti cîteva cuvinte care să o mişte pe nepoata 
sa şi plecă. Slugile se purtară frumos cu noul venit, vor- 
bindu-i numai cu apelativul „Excelența Sa unchiul“. 

— Am venit să-mi aflu un reazem în stăpînul vostru, 
le spunea el. Am nevoie de sprijinul vostru ca să fiu luat 
în seamă. Doar sintem la fel şi unii și alții. Nu-mi mai 
spuneți Excelenţă ! 

Modestia lui plăcu slugilor. Peste cîteva zile, trecu pe 
acasă unchiul Yu și nu, ca după obicei, stăpinul, care fu- 
sese de data aceasta reținut pe şantier. Huang Ciupitul 
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aflase de prezenţa acestuia şi îndată ce omul cobori din 
trăsură sc prezentă printr-un carton, pe care caligrafiase 
cuvintele „Umilul vostru neam“. 

Cînd își vorbiră, nu-l scoase din „unchiule“, în vreme 
ce pe sine se numea „nepotul vostru“. Îl rugă şi pe el 
să-l ajute. Yu era om cinstit şi i se păru că și Huang Ciu- 
pitul era serios. Înainte de a se întoarce pe şantier, doam- 
ra îl rugă și'ea pe Yu să-i vorbească soțului de unchiul 
ei. Omul nu se împotrivi, dimpotrivă, se arătă binevoitor. 
Huang observase că slugile îl înjură pe Yu şi-l bîrfesc 
în spate. „lată un bun prilej să-mi clădesc rostul“, se gîndi 
el. Cînd n-avea ce face, o căuta pe surioara sa și sc aşter- 
remi la taifas, e! aducînd discuția în favoarea sa. Ferneii 
îi plăcea să flecărească și întilnirile cu cl îi făceau mare 
plăcere/ Huang ajunsese astfel să se bucure de mare tre- 
cere în fața stăpînei casei, iar slugile îl rugau să le ia 
apărarea. În felul acesta s-a scurs cam o jumătate de lună. 
Cînd Zhen Xuechong a dat în sfîrșit pe acasă, bizuindu-se 
deja pe îndemnul lui Yu, a acceptat să-l ia cu el şi pe 
Huang Ciupitul. 

Pe șantier, Huang își dădu seama că rolul lui Zhen 
era destul de mare. Deşi răspundea de achiziţionarea unor 
materiale, avea mulți oameni în subordine și orice lucru 
depindea de el, fie lemn, pămînt pentru îndiguire sau 
altceva. Folosindu-se de oameni mulţi, se înțelege că şi 
cei care îl căutau erau mulți. Era un fel de secretar, dar 
în realitate avea aceeaşi putere ca a şefului de santier. 
De bani răspundea unchiul Yu. Cei doi recomandați de 
inspector, Xiao și Pan, se ocupau cu aducerea materiale- 
lor. La sosirea pe șantier, Huang Ciupitul făcu vizite de 
curtoazie tuturor acelora din subordinea lui Zhen, căruia 
totuşi nu îndrăznea să-i spună pe nume, ci Excelența Sa. 
Apoi, văzînd că toată lumea ii spunea șeful, se folosi şi 
e] de acest apelativ. După două zile, Zhen îl trimise să 
controleze nişte materiale. El nu știa absolut deloc ce 
trebuia să facă, însă observase că Yu nu intra niciodată 
în amănunte cu şeful, de aceea li se alătură încetul cu 
încetul lui Xiao și Pan. Aceştia aflaseră că era unchiul 
şefului și începură să se folosească de el pentru a trans- 
mite anumite chestiuni şefului. După o vreme, observînd 
cîtă importanță i se acordă, Huang prinse să se îmbăţo- 
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şeze. Doar se ştie că pe fluviile adinci intră corăbiile cele 
mari ! Începu să se laude că nepoată-sa i-a trimis nu ştiu 
ce prăjitură sau mincare ; arătă tuturor o haină de piele 
dăruită de aceasta, deşi cra veche şi revopsilă. Pun, care 
era glumeţ din fire, îi replică : i 

— Nepoata este destul de zgircită, de vreme ce ţi-a 
făcut cadou o vechitură ! 

Huang Ciupitul se înroşi tot, se gîndi şi răspunse: 

— Avea de gînd să-mi trimită o haină nouă, dar eu 
“n-am vrut să primesc și i-am cerut una folosită. 

— Ce rost avea s-o refuzi ? 

— Fiindcă lucrez pe șantier, unde bate vintul, e praf 
și una -nouă s-ar fi făcut ca veche în doar cîteva zile! 
Acun ințelegeţi ? l-am cerul o haină veche tucmai ca să 
nu mă doară inima că o murdăresc. Chiar nu vă daţi 
seama ? 

Peste încă o zi, stăpîna trimise administratorul cu hra- 
nă pentru soţul ei. Yu şi Huang primiră şi ei nişte pas- 
tramă şi citeva brioşe. 

Yu nu se lăuda cu ce mîncă, de aceea ceilalți nu aflară 
de acest lucru, în schimb, Huang Ciupitul, bucuros de 
parcă ar fi fost miruit de mîna împărătească, spuse tutu- 
ror cîtă grijă avea nepoata de el. 

— Am două nepoate, zise. Cea mare, cam cărpănoasă, 
s-a măritat cu un profesor și s-a prăpădit de tînără. Cea 
de-a doua, adică soția șefului nostru, de mică s-a dove- 
dit înzestrată și uite ce a ajuns! 

În ziua următoare, la prînz, după ce fiersesa înăbușit 
carnea pe care o primise în dar și o tăiase în felii subțiri, 
luă o farfurie întinsă, aranjă bucăţile pe ea și ieși în locul 
unde miîncau toți ceilalți. Se așeză la o masă la care 
prînzeau cinci oameni. Îi dădu fiecăruia cîte o felie. 

— Asta e carnea primită de la nepoată. Vă rog să 
gustaţi, îi îndemnă el. 

Pe urmă se grăbi să-și umple şi el gura. Nu mai con- 
tenea cu laudele. Cînd se sătură, îi mai rămăseseră trei 
felii, pe care le încredință servitorului să i le păstreze pînă 
la masa următoare. Omului îi lăsa gura apă şi luă și el o 
bucăţică. 

— Se tot lăuda că e gustoasă. Ia să văd dacă e sau 
nu aşa! mormăi şi pe dată mai înfulecă o felie. Prima 
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felie nu-i rea, a doua se duce singură pe git. Cu cît mă- 
nîhci, cu atît nu te-ai mai opri. O mănînc şi pe a treia, 
că doar nu m-o întreta! Şi de-o fi să fie, o să-i zic că 
le-a şterpelit o pisică. Ce-o să-mi facă ? 

Zis şi făcut. Seara, la cină, omul tot spera să nu i se 
ceară carnea înapoi. Dar Ciupitul nu se aşeză bine şi 
întrebă : 

— Unde mi-e carnea ? . 

Omul strigă la bucătărie după un bol cu carne. 

— Nu vreau altcevu, decit cele trei felii rămase de 
la prînz ! Ți le-am lăsat doar în grijă. 

Văzînd că nu scapă, omul amuți. 

— Nu mai sînt, spuse. 

— Cum adică ? intrebă Ciupitul, trintind ce-i căzu 
în mînă. 

— Le-o fi înfulecat vreo pisică, zise hoţul. 

— Bă, ou de broască ţestoasă, sări Huang Ciupitul. 
Era carnea pe care mi-a dat-o nepoată-mea. Nu mi-a ve- 
nit s-o mănînc toată şi tu-mi vorbeşti de pisici ! Pe mine 
nu mă priveşte, dar vreau carnea. Dacă nu o ai, mi-o 
plăteşti. Şi dacă nu, o să-i zic stăpinei tale să te pe- 
depsească. 

Îl beşteli pe om minute în şir. Ceilalţi terminară de: 
mîncat şi el înjura de zor, fără contenire. La început, 
sluga rămase tăcută, apoi porni spre ieşire, mormăind : 
„Ce mare scofală, acolo, trei felioare de: carne de porc! 
Doar n-or fi fiind carne din carnea stăpinei! Ce atita 
zarvă ?“ Ciupitul îl auzi, se repezi după el și-l pocni peste 
obraz, întrebîindu-l din ce fel de carne se înfruptase. îl 
ameninţă că îl va piri stăpînului, care o să-l biciuiască. 
Slugile care asistaseră la sfadă îl învinovăţiră pe servi- 
tor, pentru necuviința faţă de stăpină. 

— Cum să nu se supere, dacă-i e rudă apropiată ? Să 
fi făcut în aşa fel încît să nu te-audă. Dacă o să te spună, 
o să mai mănînci din mila stăpînului ? 

Sluga ajunse să regrete şi îndemnată de ceilalți con- 
fraţi se duse şi îngenunche înaintea lui Huang Ciupitul, 
implorindu-l să-și rețină mînia şi să-l ierte. La început, 
acesta nu se lăsă. Acceptă după ce slugile toate i se ple- 
cară. Pofticiosul îngenunche iarăşi, mulțumind pentru 
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bunătate și incidentul luă sfîrşit. Prin aceasta, Ciupitul 
cîștigă și mai multă simpatie. „N-am decit o singură per- 
soană mai presus de mine, pe unchiul Yu. Ceilalţi nu 
trec nicidecum peste mine“, gîndi el şi se înfumură şi mai 
tare, iar rivna celor mărunți de a-l cîştiga crescu şi ea. 

Ca un făcut, Yu boli zece zile. Înainte, Zhen Xuezhong 
ii trecea acestuia orice chestiune nou apărută. Rămas sin- 
gur, în trei zile se scîrbi de treburile mărunte. Şi tot în 
vremea asta, Huang Ciupitul se dădea peste cap să-i intre 
în voie. Uneori făcea şi cîte un lucru care ar fi revenit 
nu slugilor casei, ci copiilor-slugi. Părindu-i-se om de 
treabă, Zhang începu să-i încredinţeze cite o msiune. După 
ce își împlinea sarcinile, Huang se ducea de nenumărate 
ori în camera în care bolea Yu, interesîndu-se cum se 
simte, ajutindu-l să bea supe, apă şi îngrijindu-l. La aceste 
devezi de atenţie, Yu nu avea decît cuvinte de laudă, însă 
boala îi era neiertătoare, agraviîndu-i-se tot mai mult. 
Zhen Xuezhong chemă doctori renumiţi, fără ca rezul- 
tatele să fie vizibile. Înţelegînd că îi venise vremea să 
părăsească lumea, Yu îl chemă la el pe nepotul său. Huang 
Ciupitul era de faţă. 

— De cînd am rămas singur, spuse Yu, scoțind o mînă 
de sub pătură şi prinzindu-i mîna lui Zhen, tu te-ai în- 
grijit ca nimeni altul de mine. Nu m-ai socotit un străin 
şi te-ai încrezut în totul în mine şi în puterile mele. Acum 
nu mai Sînt bun la nimic! Tocmai cînd aveai mai multă 
nevoie de mine, nu te mai pot ajuta, nu-ţi mai sînt de 
nici un folos ! După ce voi muri, ocupă-te singur de ches- 
țiunile financiare. Și nu uita vorba aceea că „lăcomia 
omului nu cunoaşte margini“. Oricît ţi-ar fi cineva de 
apropiat, nu te poţi bizui pe el în această privinţă. Ajun- 
gind aici, Yu nu mai putu respira, pe frunte îi apărură 
broboane de sudoare. Căzu într-o parte. Amintindu-și şi 
de vrednicia și de credinţa lui, Zhen Xuezhong lăcrimă 
sincer. Rugă să i se facă repede o fiertură întăritoare din 
renshen, iar pe bătrin îl sfătui să nu mai vorbească, pen- 
tru a-şi recăpăta puterile. Sorbind fiertura din renshen, 
Yu își mai reveni şi reluă: Nu numai că de problema de 
seamă a banilor trebuie să te. ocupi tu însuţi, dar e ne- 
cesar să te îngrijeşti personal și de achiziţionarea mate- 
rialelor. Cît am fost în viaţă şi am putut, mi-am luat eu 
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răspunderea aprovizionării, fără să-mi pese că unii de-ai 
casei mă urau. Nu mi-era teumă. La vîrsta mca, n-aveam 
nevoie de vreun cîştig. În afară de mine, nu se află o a 
doua persoană care să procedeze așa cum am făcut eu. 
Huang Ciupitul e destul de capabil... 

Vorba omului se întrerupse, nu se mai leagă din nou. 
Bolnavul se înecă. Zhen îl așeză cît- mai comod şi-i șopti 
să se odihnească. Cine-ar fi crezut că efortul vorbirii se- 
cătuise suflul bătrinului ? Ochii lui păliseră, morţi. Zhen 
Xuezhong plinse. Puse oamenii să se îngrijească de toate. 
Îl băgă în sicriu, îl tina un timp în templu, apoi îl tri- 
mise la locul lui de baștină. Noi nu ne vom referi la 
toale acesica. . 

Ciupitul auzise ultimele sfaturi ale lui Yu. „Bătrin 
netot !“ îl blestema în gînd. Cit ai bolit şi ai zăcut, te-am 
îngrijit şi tu nu-mi lași și mie un blid cu mincare. Bine 
că n-ai ajuns pînă la capăt cu poveţele tale aiurite! 

Noroc că Zhen nu luase aminte la ce i se spusese și 
înainte ca Yu să fie aşezat în sicriu îi și dăduse Ciupi- 
tului puteri speciale ! Acesta se bucură grozav şi preluă 
chestiunile chiar în ziua aceea. Căută îndelung, cu gîn- 
dul să găsească ceva conturi lipsă, dar nu avu noroc. 
Într-o cameră goală stăteau grămadă mii de șiraguri de 
bani. Se înfăţișă deci nepotului : 

— Toţi banii aceștia pe care-i ţinem în casă nu aduc 
nici un venit. De ce să nu-i băgăm la o bancă ? Mai întîi, 
că ne-or întoarce dobinzi, iar mai apoi, am scăpa de grijă. 
Unchiul Yu era bătrin şi oricît de priceput, nu s-a gîndit 
la chestiunea aceasta. 

— Nu e vina lui. Pe şantier avem nevoie de bani peșin. 
Dacă nu avem mai mulţi asupra noastră, ne-ar lipsi toc- 
mai cînd ne-ar fi lumea mai dragă. 

La această replică, Ciupitul nu ştiu ce să spună. Se 
întoarse la el supărat, cu buza umflată. „N-are nimic, 
doar mănînc din mîna lui“, îşi zise ! 

Era în culmea mîniei, cînd cel care răspundea de bu- 
cătărie veni să-i ceară bani. Știind cine era, omul încercă 
o dată în plus să se apropie de el. 

— Vă urez tihnă, unchiule, îi ură el, de cum intră 


pe uşă. 
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Ciupitul nu-i acordă multă atenţie. Îl întrebă ce vroia, 
Zimbind, administratorul scoase din mîneca hainesi o listă 
cu cheltuieli şi o puse pe masă. 

— vă deranjez din nou, unchiule, rosti. 

Huang Ciupitul lucrase ca umil siujbaș prin diegă- 
torii judeţene şi cu toate că nu-i trecuse prin mînă ase- 
menea calcule, ştia cam cît costă întreţinerea unei case. 
În :general, se putea face o reducere de cinci la sută. Luă 
abacul și începu să calculeze. Pentru cinci zile, erau ne- 
cesare nouăzeci şi şase de şiraguri, din care, conform pro- 
centului de reducere, se cuvenea numai nouăzeci şi unu 
de şiraguri şi două sute de bănuți de aramă. Scoase banii 
după această sumă. Administratorul luă banii. îi socoti 
şi nu, îndrăzni să spună că n-ar fi suma exactă, ci, ri- 
zînd, zise : 

— Unchiule, cum aţi calculat? Nemernicul de mine 
nu înţelege nimic ! 

Ciupitul socoti că administratorul vrea să-şi bată 
joc de el. Împinse abacul, lovi cu pumnul în masă şi 
strigă : 

— Nenorocitule ! N-ai ochi să mă vezi, nu-i aşa ? Ce 
ţi-ai zis ? la să mă duc eu la ăsta din prima zi, că e un 
nepriceput ! Ei, află că peste tot e la fel. Fac treaba asta 
pentru prima oară, dar am lucrat prin mai multe locuri 
pînă acum. Dacă ţi se pare că e prea puţin, lasă banii aici ! 

Administratorul bucătăriei nu înţelese prea bine ce se 
întîmplase : luă banii și plecă agale. 

— Ticălosul ! strigă Huang în spatele lui. Dacă nu-l 
atingi, te lovește ei ! N-are nimic bun în el! 

A doua zi, omul îi trimise cu bună intenţie o slănină 
şi îi pregăti două feluri de legume, cîrnați şi rață prăjită. 

— Umila mea persoană vă prezintă omagii, spuse, şi 
vă rog să mă iertaţi. 

Ciupitul nu-l băgă în seamă. Respinse mîncarea ofe- 
rită. și numai după îndeiungi insistenţe gustă cîte ceva din 
toate. Administratorul plecă, iar seara îl căută pe casier, 
îl invită la băutură și-l rugă să-i transmită unchiului 
Huang următoarele : 

— Înainte, se aplica într-adevăr reducerea de cinci 
la sută. Numai că pînă acum nu a fost aplicată. De aici 
încolo, înţeleg că va trebui să dăm socoteală. O vorbă 
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din popor grăieşte că „lîna creşte pe trupul oii !“ Noi n-o 
să avem încotro şi tot cu banii stăpinului o să-l acoperim 
pe unchiul. Dînsul e.om luminat. De unde crede că o 
să scoatem. atiţia bani ? Doar n-o să ne vindem nevestele 
şi copiii ! Mai degrabă îi rugăm tot pe unchiul să-i explice 
stăpînului că, pe şantier, orice lucru cît de neînsemnat, 
costă scump, şi orezul, şi lemnele de foc, şi mîncarea. Dacă 
o ţinem ca şi pînă acum, n-o s-o putem scoate la capăt 
şi ar fi bine ca de luna viitoare să se suplimenteze pentru 
fiecare chestie în parte cu cîte zece bănuţi. În felul 
acesta, nici eu n-o să fiu păgubit, iar unchiul o să aibă 
cîştig la tot. Cît despre stăpinul, nu pierde nimic dacă 
eros: cheltuielile zilnice cu cîteva sute de bănuti. Exce- 
lența Sa poate băga această sumă în cheltuielile privind 
achiziţionarea de material lemnos şi cu asta gata! 

Casierul mîncă şi bău pe gratis şi se simţi obligat să 
intervină. Seara, se duse la Huang Ciupitul şi-i expuse 
întreaga situație. Ciupitul se încruntă. 

— De ce nu mi-aţi vorbit de toate astea mai demult ? 
întrebă. Acum e prea tirziu! Am vorbit cu stăpinul că 
el nu e bun şi am găsit pe altcineva. Pot eu să mă duc 
din nou şi să-l laud ? 

— Vă rugăm, fie-vă milă, Excelenţă! îl imploră 
casierul. 

— Uite cum facem, spuse Huang, după ce se gîndi 
puţin. În faţa stăpînului nu mai pot schimba nimic. Un 
singur lucru ar mai fi : să-i zic că omul care trebuie să-l 
înlocuiască pe administrator e reţinut de treburi de fa- 
milie şi deocamdată np poate veni pe şantier. Pînă la 
sosirea lui, îl ţinem pe administratorul vechi. Numai că 
cel cu care am vorbit deja, miine va fi aici. Faceţi bine 
şi duceţi-vă şi aranjaţi-vă treburile cu el. Dacă el acceptă, 
foarte bine. lar dacă nu, eu n-am ce să vă fac! 

Casierul plecă şi-i spuse administratorului ce aflase. 
Acesta înţelese. i 

— E vorba de ceva bani, spuse. I-aş trimite douăzeci 
de şiraguri omului aceluia, să-şi vadă de-ale lui. Dar n-o 
să mă asculte pe mine. Tot unchiul trebuie s-o facă. O 
să-l rog să-i transmită banii chiar Domnia Sa. 

Casierul se întoarse la Huang Ciupitul, care nu spuse 
decit că suma era prea mică. Dacă se adăugau încă zece 
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şiraguri, era de acord. De la acest necaz prin care tre- 
cuse cel care răspundea de bucătărie, toți lucrătorii afla- 
seră că unchiul Huang pretindea bani și că oricine ar 
fi vrut să se bucure de vreun avantaj trebuia să-i facă 
daruri. Pină cînd Zhen Xuezhong îşi încheie misiunea pe 
şantier, Ciupitul îşi umplu doldora desaga. Avea de gînd 
să ajungă dregător şi cu toate că strinsese bani destui, 
tot nesătul se arăta ; în plus, se temea că lumea v să-i 
scornească vorbe. După mai multe zile de frămintări, își 
cumpără un post de asistent de magistrat de județ în 
provincia Shandong. Piccă spre capitala provinrici, ru- 
gîndu-l pe soţul nepoatei sale să-l propună pentru pro- 
movare. Zhen acceptă bucuros. Noi nu vom mai lungi 
vorba. În capitala provinciei, Huang Ciupitul îşi dădu 
toată silința. Puse ochii pe două locuri de muncă, la co- 
misar și la prefect, unde își făcea zilnic drum. 

Într-o bună zi, la Yamenul comisarului nu-l găsi decit 
pe portar. 

— Astăzi Înălțimea Sa nu vine, îl anunţă acesta. 

— S-a întîmplat ceva ? întrebă Huang. 

— A avut certuri mari în familie. O favorită nu u 
mîncat două zile. 

— Care să fie cauza ? 

— Nici eu nu ştiam, abia acum am aflat de la o slugă 
Dar să nu vorbiţi în afară, să se audă. 

— Bineînţeles. 

— Înălţimea Sa are o soție principală şi trei favorite, 
sau soții secundare. Pînă acu’ vreo două zile s-a permis 
cumpărarea de funcţii, timp de două luni, nu mai mult. 
Atunci stăpînul a cumpărat rangul de inspector pentru 
domnişorul cel mare. Favorita principală are şi ea un 
fiu ; şi cu toate că nu e în vîrstă decît de şapte ani, s-a 
băgat şi ea, cerînd nici mai mult, nici mai puţin decit tot 
funcţia asta. Lacomă, a doua favorită ar fi vrut şi ea o 
răsplată, cu toate că n-are copii. Dar fiind însărcinată 
prin luna a cincea, i-a cerut stăpînului un rang pentru 
copilul care nici n-a făcut ochi pe lumea asta. „De unde 
ştii că e băiat şi nu fată ? Dacă e fată ce ne facem ?“ a 
întrebat stăpînul. „Nu pot jura că va fi neapărat băiat, 
dar nimeni nu poate să-mi garanteze că va fi fată. Eu zic 
că nu e rău dacă ne asigurăm din vreme. Dacă prima 
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sarcină va fi fată, a doua o să fie sigur băiat“. Neavind 
ce să zică, stăpînul i-a luat un rang, dar de prefect. De-aţi 
ști ce s-a supărat! Şi nici nu s-a potolit bine, că a treia 
iavoriiă s-a pornit şi ea. Dinsa nu era nici măcar însăr- 
cinată, şi vroia cu orice chip o funcţie onorifică pentru 
fiul ei. „Ce atita grabă, nici nu eşti măcar însărcinată !“ 
a dojenit-o stăpinul. „Da, fireşte că ai dreptate, dar de 
unde ştii că n-o să rămîn luna viitoare ?“ nu s-a lăsat ea. 
Și s-a pornit pe scandal, cerînd şi ea un rang de prefect. 
Abia ieri s-a potolit cearta, dar după atitea zile şi nopţi 
de tămtălău, stăpiînul n-a mai fost în stare să vină la 
slujbă. 

Huang Ciupitul înţelese. Nu romentă și plecă la bi- 
roui prefectului. 

— Excelenţa Sa este la guvernator. Încă nu s-a în- 
tors, îi spuse ușierul. 

Ciupitul aşteptă în salon pînă pe la orele trei după- 
amiaza. Cînd acela se ivi, ieşi înaintea lui să se facă vă- 
zut. Prefectul era negru la față. Nu băgă pe nimeni în 
seamă şi din litieră intră direct în camerele private. Ciu- 
pitul rămase surprins, neștiind ce se întîmplase. După 
ce alții plecară, rămase să afle despre ce era vorba. 

— Luaţi loc, Excelenţă, îl îndemnă ușierul. Mă duc 
să-l slujesc pe stăpînul şi nu se poate să nu aflu cîte ceva. 

Omul plecă și reveni destul de tirziu. 

— Ştiţi ce i s-a întimplat? începu omul să poves- 
tească. Huang Ciupitul îl grăbi să vorbească și uşierul 
urmă : Văd eu că e greu să fii mandarin ! Azi-dimineaţă 
a fost la guvernator. Acesta suferă de hemoroizi şi de la 
o vreme are nişte dureri groaznice. Mai întîi a intrat la 
el judecătorul provincial, și şi-au vorbit ce şi-au vorbit 
si după cîteva fraze necazul s-a pornit. Guvernatorul a 
făcut spume la gură de durere, s-a retras şi a anunţat că 
nu mai primește pe nimeni. 

— Ei, şi ce dacă? Dacă pe el îl doare-n fund, de ce 
să-i persecute pe alții? comentă Huang şi plecă. 

A doua zi, Ciupitul se duse din nou la Yamen la co- 
misar. 

— Astăzi nu primește pe nimeni, îl întîmpină portarul. 

— Nevestele nu i-au mai făcut scandal ? 
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— Se zice că n-ar fi plătit decît pentru domnișorii 
pe care-i are de la stăpîna principală și de la prima fa- 
vorită. Pentru celelalte, i-ar fi frică să acţioneze. Cu toate 
că înaintea lor a încuviințat tot ce i-au cerut, pină acum 
nu le-a luat încă nimic. Dar nici ele nu se lasă si pînă 
la urmă o să auzim că a făcut tot după bunul lor plac. 
Asta în ceea ce priveşte casa lui. În privinţa treburilor 
publide, pînă în clipa de față stăpînul meu se ocupa per- 
sonal de orice schimbare printre slujbașii de rang infe- 
rior. Guvernatorui era doar informat şi atît. De aici în- 
colo, guvernatorul a pus în fruntea fiecărui departament 
local cîte un inspector, care răspunde de aceste chestiuni. 
De ochii lumii s-a spus că un comisar trebuie să fie foarte: 
ocupat şi de aceea o să răspundă de numirea slujbașilor 
inspectorii respectivi. În realitate, totul îi va reveni gu- 
vernatorului, și numirile şi eliberările din slujbă. De su- 
părare, stăpinul n-o să iasă azi pe ușa casei. 

„Sigur că e rău, dar e comisar ! Într-o provincie, după 
guvernator el e omul cel mai important ! gîndi Ciupitul. 
Cine nu încearcă să-i intre pe sub piele ? În ceea ce-l 
priveşte, s-a chinuit jumătate de viaţă, a strîns avere si. 
e normal să devină cărăușul familiei — cal şi bou, cum 
se zice, pentru copii și nepoți. Pe urmă nu trebuie uitaţi 
ceilalți demnitari care încearcă să-l dea la o parte. Oh, 
mandarinii ăștia sînt ca soțiile secundare, folosesc tot 
felul de tertipuri și șiretlicuri, întrecîndu-se care mai de 
care să placă unuia singur, şi ăsta nu e altul decit gu- 
vernatorul provinciei ; dacă au pierdut doar un strop din 
simpatia acestuia, se înăcresc rău de tot. Ce mai, man- 
darinii nu pot fi puşi la un loc cu toţi ceilalți oameni ! pe 

— Duceţi-vă şi vă odihniţi, domnule Huang, i s€ adresă 
portarul. Dinsul nu mai pleacă azi nicăieri, de ce să vă 
pierdeţi aici timpul ? 

Huang Ciupitul se ridică în picioare, parcă trezit de: 
vorbele omului. 

— Ai dreptate, recunoscu el. Că bine-ai zis. De două 
luni n-am trecut pe la biroul judecătorului provincial. 
Are şi el mult de lucru şi doar n-o să trimită după mine. 

Plecă. În fața porţii judecătorului provincial, găsi li- 
tiera prefectului şi pe însoțitorii acestuia. Se bucură, 
fiindcă în felul acesta nimerea doi iepuri dintr-o lovitură.. 
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Salonul central era plin de dregători. Cei mai mulți erau 
inspectori asistenţi, veniți în vederea primirii lor la gu- 
vernator. „Ce se întîmplă ?“ își spuse şi, cînd întîlni un 
cunoscut, se interesă ce era cu atita lume strinsă acolo. 
Nimic mai simplu ; guvernatorul fusese chemat în capi- 
tală şi cum nu se avea bine cu comisarul, îl propusese pe 
judecător să-i ia locul. Judecătorul provinciei era manciu- 
rian şi Palatul îl aprobase imediat. Primind telegrama, 
guvernatorul se bucură și îl felicită pe judecător, trimi- 
ţindu-l cu mare alai acasă. Judecătorul îi mulţumi pentru 
înălțarea în rang. Cînd o porni spre Yamenul său, pre- 
fectul, magistraţii și alţii se rînduiră cu toţii în urma li- 
tierei lui. Dregătorii asistenţi, care își așteptau numirile 
în post, se grăbiră să vină să-l felicite şi să-i ureze noroc 
F tihnă. Acesta se purtă frumos cu fiecare. Bine se spune 

„fiece rang are normele sale“. Dar să scurtăm vorba. 

— Vin de la comisar. Cum se face că acolo nu se ştie 
nimic ? îl întrebă el pe cunoscutul acela. 

— Cind guvernatorul a primit telegrama, judecătorul 
s-a nimerit să fie la. el. După plecarea acestuia, guverna- 
torul a fost cuprins din nou de dureri, nu mai era în 
stare nici să şadă pe scaun şi s-a retras numaidecit la el. 
De fapt abia a trecut o oră de la primirea telegramei. 

— Atunci de ce nu l-au anunțat şi pe comisar cei de 
la Direcția telegrafului ? 

— Prost mai eşti? Cum să-l anunțe ? Doar aşa, ca 
să-i facă sînge rău ? 

— Atunci era de datoria guvernatorului s-o facă. 

— Oricum, dacă o să-i comunice mai tîrziu, nu e nici 
o prăpădenie. Mai cu seamă că nu se are deloc bine cu 
el. Dacă ar fi fost în raporturi bune, l-ar fi lăsat pe co- 
misar Ín locul său. 

Ciupitul nu mai spuse nimic. Inspectorii s-au înfățişat 
cu toții, rînd pe rînd, noului guvernator, iar după ei au 
urmat prefecții şi magistrații. Întrevederea a durat mai 
bine de două ore. Apoi cineva l-a anunțat și pe comisar. 
Cînd a auzit de promovarea judecătorului, acesta era 
mai-mai să-și dea duhul pe loc. Cît de supărat fusese e 
greu de imaginat. După cină, a stat și a chibzuit ajungînd 
totuşi la concluzia înțeleaptă că era la mijloc voinţa im- 
perială, de care nimeni nu putea să nu ţină cont și cu atit 
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mai mult s-o încalce. Se nimerise ca tocmai atunci să fie 
ziua în care se învoise, aşa că n-ar fi putut să se ducă 
personal la judecător, însă a trimis pe cineva cu cartea 
sa de vizită, să-l salute şi să-l felicite în numele lui pe 
noul guvernator. Peste două zile, cind perioada de odihnă 
i-a trecut, s-a înfățișat chiar el la judecător. Și mare i-a 
fost necazul, ştiind bine că boncta sa avea vîrful roșu 
şi a judecătorului albastru, iar acum rolurile lor se inver- 
saseră și el se vedea nevoit să se plece în faţa subordo- 
natului de pînă mai ieri. 

Mai departe ne vom desfășura istorisirea mai lent. Zhen 
Xuezhong a obţinut succese de seamă pe șantier, unde 
la început fusese numit mai ales pentru obrazul tatălui 
său, dar pină la urmă şi-a consolidat cu propriile forțe 
rangul de prefect. Peste încă un an a fost făcut inspector 
și s-a întors la Beijing, pentru a fi primit la Palat şi pen- 
tru a căpăta un post. Întîlnirea dintre tată şi fiu a fost 
una dintre cele mai fericite. Apoi tatăl l-a înştiinţat de- 
spre nereușita la examene a fiului său cel mic. Avea de 
gînd să-i cumpere şi lui un post. Zhen Xuezhong trecuse 
prin aceeași situaţie și și-a sfătuit părintele să facă in- 
tocmai cum a hotărît, deoarece cîtă vreme fratele lui nu 
primea un post, putea foarte bine să participe la con- 
cursul pentru rangul cărturăresc de juren, concurs la ni- 
vel de provincie, care se ţinea din trei în trei ani: Dacă 
reușea, urma să fie promovat prin intermediul Academiei 
cărturarilor. Tatăl lui i-a dat ascultare şi i-a cumpărat 
mezinului o funcţie, tînărul fiind repartizat la Ministe- 
rul Justiţiei. 

Peste doi ani, Zhen Xuezhong se stabilise inspector 
în Shandong. Tatăl lui îmbătrînise mult, nervii îl lăsaseră 
şi-i scrisese fiului cel mare că avea de gînd să se retragă 
din funcţie pe motiv de boală. Xuezhong era de acum 
mandarin în toată legea, cu post sigur în Taiwu, fapt pen- 
tru care l-a sfătuit pe bătrîn să renunțe de urgenţă la 
slujbă ori cel puţin să se-nvoiască pentru cîteva luni și 
să vină în Shandong. Bătrînul lui părinte a fost de acord. 
La primirea acestei veşti, Zhen Xuezhong s-a gîndit să 
trimită pe cineva să-l aducă la el. Alegerea a căzut asu- 
pra lui Huang Ciupitul. Între timp, Ciupitul se căpătuise 
cu două-trei însărcinări în departamente diferite. Cînd a 
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auzit propunerea, a primit numaidecit. Zhen l-a învoit 
de !a slujbe. Mai mult, cum șefii lui Huang îi erau colegi, 
ei au acceptat să nu-i scadă nimic din leafă : de altfel 
nu-l plăteau din buzunarul lor și își permiteau să treacă 
drept oameni mărinimoși, pentru că astfel se puneau bine 
cu inspectorul. Aflînd în ce condiţii pleca, Huang Ciupi- 
tul s-a arătat mișcat. A doua zi a împachetat și a cum- 
părat cîteva obiecte pe care avea de gînd să le ofere în 
dar bătrinului Zhen. În cea de a treia zi a primit bani de 
drum şi a pornit spre Beijing, însoţit de slugi și de cîțiva 
soldaţi. Călătoria i-a luat mai multe zile. Oprea noaptea, 
să se odihnească și pornea din nou în ziua următoare de 
cu zori. Cînd în sfîrşit a ajuns, s-a anunţat prin scrisoarea 
lui Xueziiong și prin propria sa caite de vizită. Căriusurul 
Zhen il primi imediat. După salut, Zhen îl invită să ia 
loc, dar Ciupitul nu vroi, adresîndu-i-se numai cu for- 
mule pretenţioase, cum ar fi „preamărite mandarin“ şi 
„preamărite venerabile“. 

— Înţeleg că sîntem neamuri, renunță la această ți- 
nută dregătorească, îl îndemnă bătrinul Zhen. 

Huang Ciupitul nu-l ascultă și cărturarul îl lăsă în 
voia lui. 

— Cînd aveţi de gînd să pornim, preamărite vene- 
rabile ? întrebă el. 

— Mi s-a aprobat deja să mă retrag și pînă mai acum 
vreme nu mă reținea nimic. Uite, însă, că mi s-a îmbol- 
năvit un frate care locuiește în orașul Baoding. Mi-a 
scris un nepot de citeva ori și m-a tot rugat să mă duc 
pe la el. Mai mult, dintre toţi fiii lui nici unul n-a avan- 
sat la concursurile imperiale în așa fel încît să poată 
obţine posturi. Simt nevoia să discut cu ei şi să-i ajut 
într-un fel. 

— Acest venerabil mandarin a lucrat în Baödinig sau 
doar s-a retras acolo ? 

— Nici una, nici alta. Bunicul şi tatăl soției lui au fost 
dregători în Baoding, și şi-au cumpărat acolo case și s-au 
stabilit definitiv. Prima nevastă a fratelui meu a murit 
de tinără. Aceasta de acum este de-a doua și se numeşte 
Xu. Era singură la părinți şi iubită peste măsură de aceş- 
tia, încît l-au luat în casa lor pe fratele meu. În anul 
acela el a împlinit patruzeci şi opt de ani, iar cumnată-mea 

Li 
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a trecut şi ea de patruzeci. Fratele meu a jinduit toată 
viața să ajungă mandarin. De la șaptesprezece ani, de 
cînd a intrat în viltoarea examenelor cărturărești și pînă 
la patruzeci şi opt de ani, deci vreme de peste trei de- 
cenii, a tot dat examene şi niciodată n-a avut nici măcar 
un cît de mic succes. La această virstă ajunsese să i se 
scîrbească ; își Tuase gîndul de la o promovare prin con- 
cursuri .şi socotea să folosească altă cale. Familia neves- 
tei avea bani, el era singurul ginere şi ar fi putut lesne 
să cumpere un post de inspector. Numai că soacră-sa nu 
s-a lăsat. Liang Hao* a ieșit primul pe țară abia la 
optzeci şi doi de ani. „Dacă ești plin de ardoare, o să-ţi 
vină şi ție rîndul“, spunca ca. „Eu vă dau îmbrăcăminte 
şi de-ale gurii, copiii vi-i cresc tot eu, de ce să te grà- 
beşti ? Te sfătuiesc ca mai întii să te străduiești să te 
încununezi de succes și numai apoi să încerci alte căi. 
N-ai nici: cincizeci de ani şi pînă la virsta lui Liang Hao 
mai ai înaintea ta treizeci şi ceva de ani.“ Fratele meu 
și-a ascultat soacra şi a continuat-o cu examenele. Acum, 
dacă n-ar reuși prin forţe proprii, nu e departe nici mo- 
mentul cînd se poate bucura de mărinimia imperială **. 
Din păcate, lucrurile s-au complicat, fiindcă s-a îmbol- 
năvit. Copiii îi sînt cu mult mai slabi faţă de cei doi 
băieţi ai mei. Pe mine nici nu m-a interesat ca ai mei 
să urmeze cu orice preț calea examenelor. Noroc că mi-am 
dat seama din timp şi astăzi sînt amindoi dregători. Fra- 
tele meu însă s-a chinuit o viaţă întreagă şi o vreaeca 
fiii lui să-i urmeze exemplul! De aceea mă grăbesc să 
trec pe acolo, să-i aranjez pe cît îmi va sta în puteri. 
Huang Ciupitul îl ascultă în tăcere, apoi se retrase. În 
oraş, aflindu-se că Zhen se pensionează, colegii de gene- 
rație au început să-i trimită daruri și să-l invite la mese, 


* Liang Hao (963—1004), cărturar şi dregător din dinastia Song. 
A cîştigat concursul imperial la douăzeci și trei de ani (rangul de 
jinshi), însă în istoriografie s-a notat greşit că ar fi obținut 
primul loc la examenul de la Palat, abia la virsta de optzeci şi 
doi de ani, devenind astfel întruchiparea perseverenţei în a urma 
calea ortodoxă a examenelor. În realitate, a trăit numai patruzeci 
şi unu de ani. 

** Cine nu reușea după un anumit număr de candidaturi sau 
pînă la virsta de optzeci de ani primea rangul de juren din partea 
statului dinastic Qing. 
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dar el i-a refuzat cu toate. Şi-a făcut bagajele, a închiriat 
o căruță şi în cea de-a treia zi în zori a pornit spre Bao- 
ding. Fiul lui cel mic, Zhen Xuexiao, a rămas în Beijing 
să aibă grijă de casă. 

Bătrînul cărturâr şi Huang Ciupitul au călătorit în- 
tins spre Baoding. Soacra fratelui său murise în urmă 
cu un an și fiul ei cel mare preluase frînele gospodăriei. 
Atunci fratele lui Zhen plecase de acolo şi-şi luase în altă 
parte o casă mare, în care trăia acum cu nevasta şi cu 
copiii săi. 

De cum cobori din căruţă, cărturarul fu primit de unul 
dintre nepoți, care îl salută în numele tatălui său. Cind 
intrară în casă, carturarul Zhen dădu mai întîi ochii cu 
cumnata. Fiind un óm de modă veche, îngenunche în 
faţa ei. Femeia le ceru copiilor să îngenuncheze în locul 
si. Cînd ritul se încheie, Zhen întrebă : 

— Ce face fratele mai mare ? 

Întrebarea făcu să i se umezească din nou ochii fe- 
meii. Se şterse cu mîneca hainei, rămase tăcută o vreme, 
apoi răspunse : 

— Nu prea bine. Vă rog să poftiţi înăuntru. 

Nerăbdător să-și revadă fratele, Zhen nici nu aşteptă 
să fie invitat a doua oară și trecu pe dată pragul camerei 
alăturate. Fratele lui dormea întins pe pat, cu fața spre 
iritrarea încăperii. Capul îi era legat cu un batic. De pe 
chip îi picrise orice urmă de culoare vie, arătind pămîn- 
tiu, semn că bolise mult. Cînd Zhen intră, fratele lui pă- 
rea*cufundat în somn, dar de fapt zăcea fără cunoştinţă, 
astfel că nu simţise prezența nimănui în încăpere. Cînd 
fusese strigat pe nume, tresări ca speriat şi deschise ochii, 
dar deja nu mai vedea limpede cu ei. 

— Sînt eu, Al Doilea! rosti Zhen, venind lîngă că- 
pătiiul lui. 

Abia atum se păru că bolnavul înţelese. Căpătase o 
înfățișare temătoare şi bucuroasă totodată. Scoase o mînă 
de sub pătură, îşi prinse fratele de haină şi-l trase spre 
el. Dar nici gînd să fie în stare să vorbească, Strîngea 
însă atit de tare în pumn roba fratelui său şi continua 
să-l tragă spre el cu putere, încît aproape că leșină ; deo- 
dată slăbi de tot strinsoarea și se destinse, ca dus dintre 
cei vii. Copiii începură să ţipe, dar el nu mişcă şi nu se 
mai trezi. Cărturarul Zhen nu-şi putu reține lacrimile. Ai 


556 


casei boceau de-a binelea. Numai doica aflată toată vre- 
mea lîngă bolnav îl desfăcu liniștită la piept. 

-- Are încă răsuflarea fierbinte, zise ea ; nu s-a stins, 
si îi sfătui pe cei de faţă să nu mai piîngă și să aștepte. 

Cînd ei se opriră, bolnavul se porni el pe strigăte. 
Speriaţi, se repeziră şi traseră de tot draperia din jurul 
patului ; atunci constatară că bolnavul se zbătea, încer- 
cînd să se scoale de acolo. De teamă că efortul îl va ră- 
pune, încercară să-l calmeze, însă nu reuşiră și în cele 
din urmă îl sprijiniră, ajutîndu-l să șadă în capul oaselor. 

— Oh, m-am speriat de moarte! mormăi bolnavul. 
Repetă de citeva ori cuvintele acestea, din ce în ce mai 
limpede, mai tare ca niciodată. Singele. îi urcase din nou 
în obrajii, împurpurîndu-i chipul. 
__.— Cum te simți, frate mai mare ? întrebă Zhen, fără 
să mai înţeleagă nimic. ` 

— Am visat grozav de urit, spuse acesta. Se făcea că 
mă aflam undeva, departe în munţi. Locul era înţesat de 
şacalig de lupi, de tigri şi de tot felul de lighioane, care 
îşi căscau gurile hidoase și sfișiau numaidecit pe oricine 
le ieşea în cale. Eu mă ascunsesem după niște copaci şi 
bestiile nu mă observaseră. Se făcea că n-aș fi avut nici 
un fel de necazuri... Cînd ajunse aici cu povestirea, din 
cauza slăbiciunii de pe urma zăcutului la pat i se tăie 
suflul. Ai casei săriră şi-i aduseră grabnic o jumătate de 
“bol cu fiertură de renshen. După cîteva guri, omul îşi 
continuă istorisirea : ...De acolo de unde eram, vedeam 
bine haita aceea, dar ea pe mine nu. Și nu se aflau prin- 
tre fiare numai șacali şi lupi și tigri, ei și pisici, jderi, 
rîşi, cîini, veveriţe, șobolani și maimuțe. Cît despre porci, 
oi și vaci, astea erau în turme, că nici nu le ghiceam nu- 
mărul. Șobolanii scurmau pretutindeni o mulţime de găuri 
şi piatra muntelui ajunsese numai văgăuni. Găureau peste 
tot şi orice pietroi le ieşea în cale îl sfredeleau aiurea, 
fără nici o nevoie. Ciinii săreau la om de cum îl vedeau, 
repezindu-se să-l muşte ; dar atunci cînd le apăreau înain- 
te tigrii, de frica lor, dădeau umili din coadă, tupilin- 
du-se la pămînt de. ţi se făcea milă şi silă de ci. Cele mai 
rele erau miţele. N-aveau astimpăr o clipă, aruncindu-se 
de ici, colo. Cu o iuțime grozavă se căţărau în copacii din 
faţa tigrilor şi a şacalilor şi doar cînd aceştia se înde- 
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părtau coborau iarăşi pe pămînt. Maimuţele se schimo- 
noseau, imitînd orice vedeau. Veveriţelor le sclipeau ochit 
numai la ce se afla înaintea lor, nu şi în spaic. Cind se 
apropiau de ele urmăritori să le înhaţe, slobozeau citeva 
vînturi şi o rupeau la sănătoasa. Mai erau și vulpi, ase- 
menea unor muieri prefăcute, care te îmbrobodesc şi te 
distrug. Ele se plimEat încolo şi încoace pe munte și "cînd 
întîlneau cîte un bărbat îl iubeau pînă î îi storceau ultimul 
strop de viaţă din el. Porcii și oile păreau animale fără; 
nici un rost. Vacile şi boii crau eie destul de mari, dar de- 
gcaba, că nu se arătau nici puternice și nici fioroase. Mă 
uitam la toate astea şi-mi ziceam: „Ce viață mai e şi 
asta, printre atitea sălbăticiuni ?% Şi tare aș fi vrut să 
plece de acolo intr-un tei sau in aitui. Iin Belu ie, ori- 
unde îmi întorceam privirea, dădeam numai de lumea 
aceasta de fiare crude, sîngeroase, încît n-aveam cum să 
fug şi să mă rup de ea. M-am tot frămintat, gîndidu-mă 
ce aş fi putut să fac şi în cele din urmă mi-am luat inima 
în dinţi, am închis ochii și am început să caut ceva. În 
chiar 'clipa aceea, am scos un urlet înfiorător, simțind. că 
cerul se prăbușește și pămîntul- se crapă. Nu mai stiam 
de mine și n-aş fi putut să spun dacă eram viu ori mort. 
Ameţit, cînd am deschis ochii, am observat că mă aflam 
în cu totul altă lume. Nu numai că în preajma mea nu 
cra nici urmă de fiară fioroasă, dar uitasem pînă ṣi că mă 
speriasem teribil, ceva mai înainte... Ajuns aici cu po- 
vestea, bolnavul se opri, ca să mai capete puteri. O slugă 
îl ajută să înghită cîteva guri din fiertura de renshen. 
După aceea el îşi reluă firul povestirii : Tărîmul acela din 
vis nu era deloc pustiu, ci chiar sub ochii mei se întindea 
un drum mare, cunoscut, circulat de tot felul de echi- 
paje, unele mai luxoase decît altele, de parcă aș fi fost 
într-o metropolă ca Shanghaiul. Am pornit cumva spre 
răsărit și pe nesimţite am ajuns în faţa scărilor unui bloc 
înalt. Urcam treptele, numărîndu-le. Erau cu toate opt- 
sprezece. Mă cam dureau încheieturile picioarelor. În 
hol era un scaun, după modelul celor europene; m-am 
aşezat. Parcă m-a cuprins și un fel de somn, însă am sim- 
țit pe dată că cineva mă împinge cu putere din spate, 
ţipînd : „Ce cauţi aici, sălbaticule ? De unde ai picat, de-ţi 
permiţi să dormi într-un loc ca ăsta ? N-ai băgat de seamă 
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la domnii dinăuntru, cu pălărie şi pantofi, care şed în cea 
mai desăvrişită linişte ? Numai tu ne lipseai, un sălbatic 
care habar n-are ce sînt manicrele elegante! Să-ţi ici 
degrabă tălpăşiţa de aici !“* Înturiat de ocările lui, am iz- 
bucnit : „Şi ce dacă ? Îmi făceam si eu somnul, ca omul 
obosit, nu-i stingheream cituşi de puțin pe domnii tăi. 
N-au nimic cu mine, n-am nimic cu ei. Zici că nu știu 
ce. sint manierele elegante ? Dar domnii ăia cu pălărie şi 
pantofi de ce fac lucruri neelegante ?% Omul acela s-a 
înfuriat peste măsură, a ridicat pumnii și a început să-mi 
care la lovituri. Neputind să scap în vreun fel, m-am 
încăiciat zdravăn cu el. Străinii ceilalți, auzind hărmălaia, 
au venit spre noi, încercînd să ne împace. „Ce e cu voi? 
Po e să patati? Nu so cade! cu rostit ci. Omul ior a 
încetut. bătaia, ceea ce am făcut şi eu de îndată. Străinii 
m-au întrebat cum de-am apărut acolo. Ce le-am răspuns, 
nu mai ţin bine minte. Știu doar că i-am întrebat şi eu: 
„Voi ce faceţi aici ?%« „Revizuim o carte“, mi-au răspuns. 
Am întrebat ce carte. Atunci ei s-au apucat să-mi dea 
lămuriri : „Văzînd în ce hal a decăzut China, Dumnezeu 
s-a milostivit și și-a pus în gînd s-o salveze. Dar China 
are peste patru sute de milioane de locuitori, n-o să-i 
poată saiva pe toţi dintr-o dată. De aceea, a ales o cale de 
îndrumare a oamenilor. China dispune de un sistem poli- 
tic şi social închegat. Ori şi unde, poporul se teme de man- 
darini. Cum vor fi dregătorii, așa va fi și poporul. Pu- 
nerea unei oridini în rîndul celor de sus va da roade în 
clasele de jos. Pornind de aici, avem în vedere ca mai 
întîi de toate să-i modelăm pe mandarini în așa fel încît 
ei să fie apropiaţi poporului. Cîţi dregători să aibă Chi- 
na ? Cu mic cu mare, să fie vreo cîteva sute de mii. Par- 
tea lor rea este tocmai lipsa de educaţie. Care ar fi me- 
toda noastră ? Procedăm exact după felul în care profesorii 
îi învață pe copii la şcoală și de aceea întocmim pentru 
ei citeva manuaie. În cărţile noastre vom include toate 
cunoştinţele existente la ora aceasta în lume. Şi desigur 
vom deschide școli, începînd de la clasa întîi primară şi 
pînă la liceu. Fiecare va învăţa pînă va ajunge să absolve 
liceul şi abia atunci va fi socotit capabil de a fi dregător. 
În mod firesc, numai așa va putea acţiona ca un manda- 
rin luminat. În douăzeci de ani, în ţară se va înstăpîni 
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dreptatea.“ N-am apucat să spun şi eu ceva, că în spatele 
celui care vorbise a apărut cineva care i-a dat un ghiont, 
strigindu-i : „Băiete ! Mergi şi termină-ţi cartea. Cind c 
gata, poţi să te duci la masă, împreună cu ceilalți.“ Stră- 
inui a plecat în fugă, ascultător. Cam peste un sfert de 
oră, din salonul acela au răsunat ţipete. La un moment 
dat, am auzit clar: „Foc! Foc! Foc!“ Pe urmă, am vă- 
zut oameni mulţi ieşind în fugă cu nişte cărți atinse de 
limbile focului ; nu peste mult, încăperea de lucru a dom- 
nilor a fost năpădită de foc şi de fum. Străinii au sărit 
cu furtunuri pline cu apă și după o luptă teribilă au reuşit 
să stingă incendiul. Am intrat şi eu în salonul cu pri- 
cina, dar n-am. zărit nici o urmă de stricăciune. Ba, nici 
o picătură de apă nu se zărea pe podeu. Mi se părea cu- 
rioasă situaţia aceea, dar numaidecit i-am văzut din nou 
pe străini adunați în jurul unei mese şi uitindu-se cer- 
cetător la cărţile lor arse pe jumătate. După un timp în- 
delungat, au ajuns la concluzia că pot să închege numai 
prima jumătate a cărţii pe care de altfel în ansamblul ei 
vroiau. s-o revizuiască. Partea întîi a acestor manuale ști- 
inţifice înfățișa tocmai defectele mandarinilor, reieșind 
din acestea şi chiar apărind formulată nevoia îndreptării 
conduitei lor. Abia în partea a doua a cărții erau expuse 
învățături și metode pentru formarea unor buni dregători. 
Dar partea aceasta atît de însemnată arsese în întregime 
și rămăsese numai prima jumătate a cărții. Or paginile 
care scăpascră de foc nu păreau deloc a alcătui un ma- 
nual de învățătură, ci aduceau mai degrabă cu o carte 
istorisind numai despre demoni şi fărădelegile lor. Străinii 
s-au consultat între ei și au tras concluzia că „este absolut 
necesar ca manualul să fie completat“. Unul dintre ei a 
spus : „Eu unul nu-mi pot aminti dintr-o dată toate lucru- 
rile care trebuie neapărat puse în partea a doua ; munca 
aceasta o să ne ia de acum încolo un an sau doi. De aceea, 
propun ca mai întîi să edităm această primă parte şi chiar 
dacă prin ea nu vom da îndrumări şi nu vom fi în mă- 
sură să inculcăm binele, măcar vom reuşi să tragem un 
semnal de alarmă asupra a ceea ce nu se cade să facă 
nici un dregător şi nici măcar un om. De fapt, străbunii 
noştri au condus pînă în ziua de azi lumea numai cu ju- 
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mătate din Lunyu *. Ce e rău în asta ? Iar dacă şi cartea 
noastră trebuie continuată, o vom face cînd vom dispune 
de vreme. Ce părere aveţi, domnilor ?“ Cei prezenţi se 
foiră îndelung, fără ca vreunul să găsească o altă cale 
mai potrivită. Pînă la urmă acceptară ideea de mai sus 
şi se împrăştiară ca şi cum n-ar fi fost. Odată cu dispa- 
riţia lor, m-am trezit și eu din vis. Dar ceea ce mi-se 
pare şi mai ciudat este faptul că acest coşmar mi-a luat pur 
şi simplu boala, cum se zice, cu mîna. 

Văzînd că fratele lui cel mare şi-a revenit din lunga 
suferinţă ce-l ţinuse la pat, cărturarul Zhen a simţit o 
mingiiere în suflet. Înţelesese că în urma acestei întîm- 
plări fratele avea să-i trăiască pînă la o vîrstă venerabilă. 
FI îrsuşi a apucat-o pe drumul Shandongului, spre fiul 
său, în casa căruia urma să ducă o viață liniştită, bucu- 
rîndu-se pînă la adînci bătrîneţi, de cinstea cuvenită. Am 
scrie şi despre toate acestea, dar ni se par atît de lesne 
de-nțeles, încît nu ne vom învrednici s-o facem. — Aici 
se încheie prima parte a cărţii pilduitoare, Întimplări din 
lumea mandarinală. 


* Lunyu, Convorbirile lui Confucius cu învățăceii săi, trans- 
crise de o,parte dintre aceştia. 
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